
        
            
                
            
        

     

 
 

 
Donna Brunosová si žije jako v bavlnce a svého manžela miluje z celého srdce. Když jej soud pošle za loupežné přepadení na osmnáct let za mříže, Donna je pochopitelně zdrcena. Georgio přísahá, že se stal obětí spiknutí a z obavy, že nepřežije kruté podmínky v nejpřísnější britské věznici, svou ženu žádá, aby mu pomohla uprchnout.
Donna začne podnikat první kroky a postupně proniká do světa, o jehož existenci neměla ani potuchy – do světa brutálního sexu a násilí. A čím více poznává odvrácenou stranu manželových obchodních aktivit, tím silněji začíná o jeho nevině pochybovat…
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Tuto knihu věnuji svým starším bratrům Christopherovi a Anthonymu Whitesideovým, jak by řekl Horatius: „Par nobile fratrum.“ S láskou a díky za to, že jste tu byli, když jsem vás potřebovala.
 
Na památku: Patricka D’Arsyho, Ellen Whitesideové, Tommyho Whitesidea, Jacka O’Loughlina a Christophera Lana.
 
Také Ronaldu a Royi Burtovi a Bernii Steingoldové se vzpomínkou na naše mládí a dlouhé letní dny.
 
Mnoho díků dvojčatům a KC and Sunshine Bandu za všechnu pomoc, historky a legraci.
 



Prolog
„Snad už tu bude Georgio každou chvíli, Harry. Ukaž, doleju ti.“
Donna Brunosová vzala malému muži před sebou křišťálovou skleničku na whisky a usmála se na něj. Už toho vypil víc než dost. Ještě pár skleniček a ta jeho nevymáchaná huba se předvede v plné parádě.
Nalila do skleničky slušnou míru zázvorového piva a přilila ještě trochu whisky Red Label. Na pár vteřin přivřela oči a tiše doufala, že ji přestane bolet hlava.
Když se zpět otáčela k Harrymu Robertsonovi, začala se jeho žena Bunty smát svým typickým pisklavým smíchem. Donna podala Harrymu pití a vymluvila se, že je jí třeba v kuchyni. Prošla salónkem, tu a tam se zastavila, aby si trochu poklábosila s dalšími lidmi.
Bylo jí jasné, že všichni čekají na jejího manžela a ji berou prostě jen jako hostitelku. Jediným důvodem, proč se tu všichni sešli – a to jak muži, tak i ženy – bylo to, že je Georgio osobně pozval. Věděla, že všichni byli za trochu pozornosti z Georgiovy strany vděční. Smutně se pousmála. Přesně tak se totiž cítila. Georgio měl tak velký vliv na lidi. Když se na někoho podíval, měl dotyčný dojem, že je pro Georgia jediným na světě. A Georgio dovedl té schopnosti využívat.
V kuchyni se Donna opřela o stěnu a povzdechla si.
„Ten si to sakra uměl zařídit,“ řekla Dolly, její hospodyně a zároveň přítelkyně.
Donna přikývla a pozorně si změřila kuchyňský stůl. „Už je ta kachna upečená?“
„Je vysušenější než kozy od kojné!“ Donna se pousmála, i když jí vůbec nebylo do smíchu. „Mluvíš hrubě, Dolly, ale to určitě víš.“
Dolly odklepla do koše popel z cigarety a pokrčila rameny. „Už je skoro půl osmé – proč nezačnete bez něj? Čím dřív povečeří, tím dřív vypadnou. Až dorazí Georgio, bude rád, že už je větší část večírku za námi. Dá se s lahvinkou brandy do práce a ve dvanáct budeme všichni v posteli.“
Donna si odhrnula husté tmavé vlasy z obličeje – bylo to gesto únavy – a Dolly se na ni soustrastně usmála.
„Měla bys z něj sedřít kůži, až se dostane domů, zlato.“ Donna si vzala od starší ženy cigaretu a dlouze potáhla. Zadržela kouř v plicích a pak vydechla hustý šedý dým.
„To bych, Dolly, rozhodně udělala, pokud bych věděla, že by si toho vůbec všiml. Dáme mu ještě půl hodiny a pak budeme servírovat, souhlasíš?“
„Tak jo. Dej se dohromady a jdi k ostatním. Šestnáct hlavounů z tohodle města a náš zlatej chlapec se ani neobjeví! To je celej on.“
Ta slova byla vyřčena s hrdostí. Dolly Parkinsová své zaměstnavatele milovala a oni milovali ji a důvěřovali jí. Dolly u nich mohla být sama sebou a bezostyšně se tak chovala. Vyhodila cigaretový nedopalek do koše a začala vkládat talíře do trouby, aby se nahřály.
Donna opustila své kuchyňské útočiště a znovu vešla do salónku, kde ji hned zasáhl silou perlíku zvučný hlas Betty Hawkinsové.
„Donno! Donno, pojď sem a řekni tomuhle bláznovi, že má tvůj muž carerru 911 s mým jménem na kapotě!“
„Kdy bude hotová, Betty? Zapomněla jsem.“ Donna nasadila úsměv a zapojila se do konverzace. V duchu myslela na to, že si vezme k srdci Dollyinu radu. Sedře ze svého manžela kůži, až se uráčí přijít domů!
Harry Robertson u stolu hovořil o místním zastupitelstvu. Donna se snažila vypadat zaujatě, ale oči jí bloudily po rozsypanému popelu na stole. Bunty Robertsonová vypálila na ubrusu z benátské krajky cigaretou díru, a ta působila jako magnet přitahující Donnin pohled. Odjakživa tuhle ženskou nesnášela. Vlastně si uvědomila, že je nesnáší všechny. Snad různou měrou, ale každopádně to byla jistá forma nelibosti. Ale jak Georgio vždycky říkal, potřebovali je. Nebo přesněji řečeno, on je potřeboval. Právě Georgio zorganizoval tuto večeři, dokonce jí sdělil menu a speciálně pro tuto příležitost objednal víno. A byl to on, kdo se tu ani neobjevil – a dokonce ani nezavolal a nepoužil některou ze svých výmluv.
Harry Robertson teď hovořil o svém oblíbeném tématu – soudním dvoru, o svém postavení smírčího soudce a o zločinech páchaných na mladistvých. S notnou dávkou alkoholu v krvi, s níž by mohl přetrumfnout i irského dělníka, začal svůj monolog o právním systému. Donna si předsevzala, že se ho jednou zeptá, co si myslí o řidičích pod vlivem alkoholu. Už ani nepočítala, kolikrát od nich vyjížděl úplně namol a šněroval autem silnici směrem k M 25, se skytající manželkou po boku a přitom si oba připadali, že oni sami jsou zákon.
Donna zaslechla zvonek a oddychla si úlevou. Georgio je doma. Své zpoždění jednoduše přehlédne způsobem sobě vlastním a všichni brzy zapomenou, že se neobjevil na večeři a budou se předhánět, aby mu dali najevo jako první, že jim vůbec nevadilo na něj čekat.
Vstala a Harry Robertson škodolibě řekl: „Ale nebuď na něj, Donno, zlá. Vydrž aspoň do našeho odchodu.“ Ostatní se z povinnosti zasmáli. Donna měla sto chutí říct: „Ach, tak vy už jdete domů? Už se na tu chvíli každopádně těším.“
Jak vycházela z pokoje, uslyšela Buntyin vlezlý tón: „Do toho, Donno!“ Zavřela za sebou dveře a v hale potkala Dolly.
„To je v pořádku, já otevřu.“
Dolly pokrčila rameny a vrátila se zpátky do kuchyně.
Donna ztuhla, když přes sklo dvojitých vstupních dveří uviděla obrysy čtyř velkých postav. Georgio ještě ke všemu přivedl další lidi. Bolest hlavy zesílila a přecházela v migrénu. Zatlačila ramena dozadu, vypnula svůj úzký hrudník, nasadila široký úsměv a otevřela dveře. Georgio vždy rád viděl, že se ovládá anebo tak alespoň vypadá. „Paní Donna Brunosová?“
Zaregistrovala dva muže v uniformě a zmocnila se jí panika.
„Ano… Jsem paní Brunosová. Můj manžel Georgio… Co se stalo?“ Už si ho v duchu představila v pokrouceném vraku jeho mercedesu Sport. Vzpomněla si, kolikrát mu připomínala, aby jezdil opatrně. To, co uslyšela vzápětí, absolutně nečekala. Větší muž v civilních šatech na ni chrlil slova, ona jen odmítavě kroutila hlavou a teprve pak vešli dovnitř.
„Máme povolení k domovní prohlídce.“
„Cože máte?“ Věděla, že Dolly stojí vedle ní a podvědomě slyšela hlasitý smích vycházející z jídelny.
„Váš manžel byl dnes zatčen za účast v ozbrojené loupeži. Je zadržen na chelmsfordské policejní stanici. Já jsem inspektor Frank Laughton z oddělení násilných trestných činů…“
Hlava jí třeštila. Zaslechla, jak se otevírají dveře z jídelny a objevil se v nich Harry Robertson, člen městské rady zodpovědný za plánování, který se svým pronikavým hlasem ptal, co se ksakru děje. Pak díky bohu zase odešel.
Donna se ponořila do vzpomínek a v myšlenkách jí probleskly vzpomínky, které kompenzovaly právě způsobený šok. Vzpomínala, když byla ještě malá, kdy s tváří bílou jako křída a s nastraženýma ušima naslouchala matčinu ostrému hlasu. Zacpala si oběma rukama uši a strnule očekávala křik. Věděla, že přijde.
Přes zeď uslyšela tlumenou ránu. Věděla, že matka upadla na toaletní stolek. Určitě upadla. Donnin otec by jí neublížil, aspoň ne záměrně.
V pokoji bylo chladno. V domě byla vždycky zima. Dokonce i uprostřed léta působil jejich dům depresivně a navlhle. Bylo to způsobeno spíše jeho obyvateli než počasím.
Donna znovu zaslechla matčin hlas chrlící na otce slova, která by bylo lepší ani nevyslovit. Kdyby byl aspoň doma její bratr Hamish, ale teď, když se oženil, ho Donna vídala jen zřídka.
Byla to podivná domácnost. Ve dne bylo v domě čisto jako v nemocnici. Každý, kdo vešel dovnitř, mluvil automaticky šeptem, jako by byl v domě nebožtík. Donnina matka byla prostá, ale hezká, s poctivou tváří. Jí i jejího manžela si lidé vážili. Žili „sami pro sebe“ a jejich oblíbeným heslem bylo: „To je naše věc, nikomu do toho nic není.“
Dítě čekalo, až se otec odebere do svého pokoje, a ze srdce se mu ulevilo, když za sebou potichu zavřel dveře. Všichni říkali, že Donna je po otci. Málo sebevědomá, uzavřená a milující klid.
Zítra už bude po incidentu a nikdy se už o něm nikdo ani slůvkem nezmíní. Obzvláště ne ona, která přesně věděla, jaký dojem má budit – dělat, že nic neslyší.
Tváře jí hořely a kůže pálila tak, jako by se měla každou chvíli roztavit. Paní Dowsonová se na ni dívala a ve své normálně tvrdé tváři měla soustrastný výraz.
„Mělas to někomu říct, Donno! Proč jsi to neřekla své matce?“ Paní Dowsonová věděla, proč to Donna Fenlandová své matce neoznámila, ale i přesto tu otázku musela položit.
Monika Fenlandová stála mezi svou dcerou a dveřmi jako hráz. Očima vztekle probodávala své dítě. „No tak, odpověz paní Dowsonové!“
Donna vzhlédla k matčiným očím, které říkaly: „Ovládej se, Donno. Nedej na sobě znát žádné emoce a nějak se z té trapné situace vymluv.“
„Moje matka mi už to všechno vysvětlila, a tak jsem neviděla žádný důvod ji s tím obtěžovat. Teprve dnes se mi udělalo trochu špatně od té doby co…“ Odmlčela se. „Od té doby, co jsem je dostala poprvé.“
Paní Dowsonová si všimla, jak se Monika Fenlandová chmurně pousmála a bylo jí hrozně divné, proč by ji to mělo obtěžovat.
„Aha. Nemyslíš, že ti bude líp doma – aspoň pro dnešek? Než ta menstruační bolest trochu pomine…“ Potěšilo ji, jak se děvčeti viditelně ulevilo. Za deset minut už jela Donna s matkou mlčky domů. Doma matka Donnu uložila do postele, přinesla jí láhev s horkou vodou a časopis ke čtení.
Pak se Monika Fenlandová posadila na okraj postele a usmála se na svou dceru. „Zvládlas to dobře, holka. Tvoje měsíčky jsou tvou soukromou věcí – paní Dowsonová neměla právo to veřejně probírat. Ale už se stalo. Zavolala mi do práce, musela jsem přijet do školy, a teď se musím vrátit zase zpátky. Myslím, že to paní Dowsonová nechápe. Ty lež a odpočívej, a když ti bude později o něco líp, mohla bys naškrábat brambory, co říkáš?“ Zvedla se a urovnala si kostkovanou sukni.
„A co bude teď, mami? Bude to takové každý měsíc?“ Ale Monika Fenlandová už mezitím vyšla z ložnice a její slova neslyšela.
Když startovala své auto, pohlédla na upravený řadový domek, poté do okna dívčiny ložnice, a ztěžka si povzdechla. Schopnost mateřsky milovat jí sudičky nenadělily. O dceru se sice starala, ale moc se jí to nedařilo. Nikdy se jí nezmocnil ten příval lásky, o níž mluvily ostatní matky při prvním pohledu na své dítě.
Porod Hamishe byl těžký a ponižující. Byl to akt, který nikdy nechtěla opakovat. A pak, když už byla přesvědčena, že má svá plodná léta za sebou, přišla na svět holčička. Za své pozdní těhotenství se styděla a ještě čtrnáct let po něm při tom pomyšlení zrudla.
Těhotná ve čtyřiceti třech letech.
Opřela se o kožený potah volantu a cítila, jak jí tečou slzy, protože i když se hodně snažila, nebyla schopná svou dceru doopravdy milovat.
A věděla, že Donna Fenlandová byla dítětem, které potřebovalo hodně lásky.
Vyjela na cestu a pocítila známé nutkání si dát něco ostřejšího.
 
„Donno, ty jsi tak děsně nudná! No tak, holka.“
Donna následovala Jackii a společně si prohlížely širokou kolekci bot vystavených na pultě.
„Máma už ti teď nebude nic zakazovat…,“ vypadlo z Jackie.
„Promiň, Donno. Je mi to líto. Nemyslela jsem to tak, jak to vyznělo.“
Donna pohlédla do upřímných modrých očí své nejlepší přítelkyně a přikývla.
„Já vím.“ Lehce pokrčila rameny a instinkt jí napovídal, že ji musí o tom ještě ubezpečit. „Já vím, co máš na mysli, Jackie. Moji rodiče nebyli zrovna moc milující, že? Někdy jsem si říkala, jestli si vůbec uvědomovali, že jsem doma.“ Jackii z té beznaděje v hlase a upřímnosti odpovědi zvlhly oči. „Ach, Donno, je mi to opravdu líto.“
Donna se zeširoka usmála. „Ale ne, měla jsem se s nimi dobře, ale v jejich uzavřeném světě. Teď jsou pryč a já jsem tady s tebou na prázdninách, takže se pojďme bavit!“
„Stýská se ti po nich?“ vlídně zazněl Jackiin hlas.
Donna pomalu přikývla. „Ano. Nikoho jiného jsem neměla. Milovala jsem je a teď, když už tu nejsou, mi chybí.“ Majitel stánku s botama se ušklíbl a křikl na děvčata: „Berete si ty boty, krásky, anebo čekají na Popelku?“ Donna vrátila černé boty se zapínáním zpátky na stojan a pousmála se jeho drsnému tónu.
Když poodešly, spatřila Donna před sebou jeho – tak krásný a vzrušující exemplář mužského pokolení, že se jí až zatajil dech. A nejúžasnější bylo, že se usmíval přímo na ni. Ohlédla se přes rameno pro případ, že by stál někdo za ní, a pak se otočila zpět. Stál jí přímo v cestě.
„Ahoj, holky.“
Měl sytý a veselý hlas s londýnským přízvukem.
„Jak se jmenujete?“
Georgio Brunos měl vždycky ve zvyku oslovovat hezká děvčata a obě dvě kamarádky si změřil svým zkušeným pohledem. Ohodnotil blondýnku jako trochu do větru a tu tmavou jako výzvu. Soustředil se tedy na tu tmavší a užasl nad tím, že když se zakoukal do jejích překvapených očí, skoro ztratil řeč. Při bližším zkoumání zjistil, že tvář, kterou měl před sebou, patřila k těm nejkrásnějším, jaké kdy viděl.
Svůj upřený pohled teď nasměroval na Jackii a stále se bezstarostně usmíval. Pohlédl na její namalované rty, vyčnívající prsa a krátkou sukni. Patřila k jeho obvyklým typům. Ale ta štíhlá kočička s malými ňadry ho zaujala.
A Georgio Brunos nevěděl proč.
Podařilo se mu získat její adresu do práce a telefonní číslo, to vše k zármutku blondýnky. Ta malá tmavovláska v něm způsobila zmatek a překvapila ho. Cítil se skvěle.
Měla něco do sebe.
Měla šťávu. Když s pýchou odcházel, věděl, že se za ním stále dívá.
Donna stála ve dveřích přeplněného obývacího pokoje a srdce jí tlouklo na poplach. V bytě se mísily vůně shlukem a shonem. Opotřebovaná sedací souprava byla plně obsazena lidmi a Donna měla sto chutí utéct pryč.
Silná, asi čtyřicetiletá žena se zářivým úsměvem, umělými zuby a rudýma upracovanýma rukama k ní překvapivě hbitě přistoupila a zvolala: „Pojď dál. Bože, Georgio, ta je krásná. Jako květinka!“
Georgio se potěšeně usmál.
Jeho starší sestra Mary vstala z křesla u krbu a nabídla štíhlounké bledé dívence místo. Maryina matka ji musela do přeplněného pokoje prakticky vstrčit.
„Kristepane, dítě, ty máš ruce studené jako led!“
Když se Donna usadila do křesla, začala si mnout ruce, jako by teploměr neukazoval osmnáct stupňů, ale pět.
„Ježíši, mohl by z vás někdo odklusat a přinést tomu dítěti šálek čaje?“
Nuala, nejmladší Georgiova sestra, odhopsala vesele se zpěvem z pokoje: „Georgio má holku, Georgio má holku!“ Popohnal ji ven a hravě plácl po zadku.
O deset minut později byla Donna všem představena a nejistě srkala čaj. Před ní ležel talíř sendvičů a na širším opěradle křesla buchta. Ustrašeně a tiše naslouchala, jak mluví jeden přes druhého, křičí na sebe, aby se slyšeli, a jak se hravě dohadují téměř o všem.
Pak vešel do pokoje vysoký muž s velkým zakrytým podnosem v rukách a všichni ztichli.
S úsměvem položil na stůl podnos a lámanou angličtinou řekl: „Můj prvorozený syn si konečně přivedl domů děvče! Uvařil jsem plnou mísu stifada a dole mám křupavou mísu baklávy plné medu a ořechů, abychom tuto zvláštní událost oslavili.“
Donniny oči se upřely na toho velkého hezkého muže a všichni se na ně podívali. Papá Brunos ji objal svými mohutnými pažemi kolem pasu a něžně ji políbil na obě tváře. Díky vrozené emocionální povaze mu slzely oči. Vytáhl z kapsy velký bílý kapesník a otřel si je.
„Ach Bože!“ zasoptila jeho žena. „Po několika sklenkách ouza bude brečet, dítě. Ignoruj ho!“
Donna se zasmála společně se všemi ostatními a během těchto několika sekund se – uprostřed silné česnekové vůně a štěbetání – zamilovala znovu.
Georgia už milovala celých šest měsíců, od prvního dne, kdy o něj její oči zavadily na trhu v Roman Road.
Ale teď si uvědomila, že si zamilovala celou rodinu. Skutečnou rodinu, plnou báječných lidí.
Georgio na ni mrkl a sáhl si do kapsy, kde měl prstýnek připravený k navléknutí na její štíhlý prst. Vyzvedli si ho téhož dne. Měla si toho vysokého hezkého muže s hlubokýma hnědýma očima a mužným hlasem brát a s ním získat i tuto rodinu.
Rodinu obklopenou láskou, se srdečnými, spontánními a blízkými si lidmi. Bylo to něco, za co mohla po více než dvacet dalších let děkovat Bohu.
Po svých zkušenostech s životem bez opravdové lásky v jejím dostatku jen rozkvétala. A Donně se jí dostávalo jak od manžela, tak i od jeho rodiny.
Především od jeho rodiny.
Když se rozhlédla kolem sebe na rozesmáté tváře mladších dětí, milující pohledy jeho rodičů a na velkého hezkého muže, kterého se jí nějak podařilo ulovit, měla pocit, jako by se konečně po dlouhé a bolestné cestě vrátila navždy domů.
„Lituji, ale myslím si, že se jedná o veliký omyl.“
Donnin hlas byl vysoký a jako bez dechu, její tvář připomínala bílou napjatou masku, díky níž nad ní i ti nejtvrdší policisté pocítili zlomek lítosti.
Donna zaslechla strojené zvuky, které vydávala Bunty a zděšeně zavřela oči.
„Víte vy, kdo je můj manžel?“ Znělo to spíše jako šokované tvrzení než dotaz, a dokonce i Donna ve svém zármutku pochopila, že Bunty vůbec neví, oč jde. Ostatní hosté se vypařili tak rychle, jak jen to bylo možné. Zůstali jen Harry a Bunty.
„Madam, všichni jsme si vědomi toho, že váš manžel je členem městského zastupitelstva. Připomínáme vám, že máme povolení k domovní prohlídce, a tu také hodláme provést.“
Harry vpadl do salónu ze zsinalou tváří a alkoholem čvachtajícím v žaludku. „Pojď, Bunty, tady už nemáme co pohledávat. Tobě bych, Donno, poradil najít svému manželovi co nejdříve advokáta. Bunty, ty už zavři klapačku. Jedeme domů.“
Zírala vytřeštěně na svého manžela. „Ale určitě… určitě to je nějaký omyl. Myslím…“
„Vezmi si sako, drahá, odjíždíme. Volal jsem na patřičná místa a byl jsem informován, že se vůbec nejedná o omyl. Můžeme už, prosím tě, jít?“ Jeho oči ji varovaly před jakoukoliv další námitkou a Bunty, která se vždycky chlubila, jak rychle se umí nachystat, tiše opustila pokoj.
V hale jí Harry pomohl s oblečením. Když vytahoval klíče od svého BMW, zaslechl chraptivý hlas: „Zavoláte mu taxi? Myslím, že by místní soudce nebyl moc rád, kdyby ho zastavila policejní hlídka a on řídil pod vlivem alkoholu.“
Bunty a Harry se oba podívali na Franka Laughtona. Harry si strčil klíče zpátky do kapsy a zvedl sluchátko. Po tváři se mu rozlila červeň.
Laughton kolem nich nenuceně prošel s úsměvem na tváři. Vešel do salónku a hlučně zavřel před Buntyiným obličejem dveře. Donna seděla na malém koženém stolku. Její obličej postrádal jakoukoliv barvu a tělo se jí chvělo. Laughton se na ni podíval. Byla pěkně stavěná a tak ženská; pocítil sílu její přitažlivosti. Odhrnula si své husté tmavé vlasy z obličeje a po očku se na něj podívala. Po tvářích jí stékaly slzy, ale neučinila jediný pohyb, aby si je setřela.
„Je to všechno strašný omyl. Můj muž se do toho všeho dostal omylem.“ Očima ho prosila, aby řekl, že má pravdu. Laughton nechtěl být svědkem její bolesti. Namísto toho nevrle řekl: „Vaše hospodyně vaří čaj. Radím vám, abyste si do něj přidala kapku brandy.“
Pomohl jí ze stoličky a doprovodil ji do kuchyně. Harryho a Bunty v hale si nevšímal.
Ještě než vešli do kuchyně, zaslechli Dollyin londýnský přízvuk. „Vypadněte s těma vašima zatracenejma nohama pryč z mý umytý podlahy a přestaňte se hrabat v jídle! Jestli si nedáte pozor…“
Jak Donna a Laughton vešli do kuchyně, podívala se na ně a hlasitě řekla: „Tak! Pan kapitán Plod se vrátil, že? Dneska v noci jste udělal tu největší blbost ve svým životě, jenom doufám, že si to uvědomujete…“
„Nazdar, Dolly, dlouho jsme se neviděli.“
Zasupěla: „Pro mě ne dost dlouho, Laughtone. Jak vidím, tak pořád honíte lidi.“
Tři policisté v kuchyni se slovníku postarší ženy zasmáli. Dolly nad nimi pokyvovala hlavou a ostře si je měřila svýma malýma černýma očima.
„Já vím, o čem mluvím. Už jsem s ním měla co do činění, když mu ještě teklo mlíko po bradě co, Laughtone?“
„Zavři klapačku, Dolly. Vždycky jsi měla nevymáchanou hubu, a jak je vidět, věkem se to rozhodně nezlepšilo.“
„Jak se má žena, Franku? Pořád dělá, že je slepá, že jo? Když se tak na tebe dívám, vsadila bych poslední penny, že v těchto dnech už nemáš se ženama zabásnutejch moc štěstí.“ Kývla na policisty a zeširoka se zazubila. „Jo, to je teda pravda. Před lety byste si mohli podle něj řídit hodinky. Když měl starej dvanáctku od tří vodpoledne, Laughton se motal u domu kolem půl devátý – v obleku, pod paží rybu s hranolkama a pod druhou láhev vína. A zkuste uhádnout, co pro ně měl ještě…“
„Zavři hubu, Dolly. Nech toho,“ řekl Laughton tvrdě.
„Pravda bolí, že jo, Franku? Moc se o sebe nestaráš, co? Ale takoví jako ty, to nedělají, že?“
„Ty už jsi byla tehdy stará drbna a ještě pořád jsi. Jak se má tvůj starej? Dovedu si představit, že je vděčnej, že ho zabásli. Cokoliv musí být lepší, než žít s tebou. A teď jsi u dalšího kriminálníka. Mohlo mě napadnout, že tě tu najdu.“
Donna si zacpala rukama uši a hlasitě řekla: „Nevěřím svým očím! Co se tu děje?“ Otočila se tváří k Franku Laughtonovi. „Vešel jste do mého domu – mého domu! – a snažíte se mi tu namluvit, že je můj manžel zločinec, a pak máte ještě tu drzost tu stát a dělat kázání mé hospodyni! Nazýváte mého muže kriminálníkem? Pak radši, pane Laughtone, hleďte svá obvinění dokázat, nebo se postarám, abyste za tu dnešní noční směnu zaplatil. A teď tu k čertu udělejte, co máte na práci a vypadněte z mého domu. Slyšíte mě? Vypadněte odsud!“
Dolly vystresovanou Donnu objala a upřela zrak na policisty, kteří vypochodovávali z kuchyně.
„Bože, Dolly, co se to děje? O co tady, proboha jde? Určitě se stala nějaká chyba. Ani mi nepovolili Georgia vidět.“
„Je to všechno velký omyl, drahoušku. Ani se nenaděješ a všechno se vysvětlí a vrátí zase k normálu. Podívej se na to z té lepší stránky, zlato. Díky nim jsme se aspoň zbavily té hordy tupců, ne?“
Donna se unaveně usmála. „Ach Dolly. Nevím, co mám dělat.“
Její hlas se zajíkal slzami.
Dolly ji sevřela pevněji v náručí. Ucítila drahý šampon, který Donna vždycky používala.
„Naleju ti šálek silného čaje. Bude to všechno za námi, ještě než si to stačíš uvědomit.“
O pět minut později obě seděly a naslouchaly, jak policisté systematicky prohledávají celý dům.
Detektiv Laughton se zeširoka usmíval. Byl známý jako „hajzl Laughton“, a říkali mu tak jak zločinci, tak i jeho vlastní lidi. Nebyl rozhodně tím, co by se dalo nazvat oblíbencem, a byl si toho vědom. Akceptoval to. Vlastně z toho měl radost. Byl hrdý na to, že ho jeho lidi nemilují, ale respektují. Asi by ho zabolelo, kdyby se dozvěděl, že ve skutečnosti měli lidé, s nimiž pracoval, větší respekt k většině kriminálníků, které zavřeli, než ke svému veliteli.
Zapálil si jednu z osmdesátky cigaret, které denně vykouřil a hlasitě zachrchlal. Mladšímu detektivovi se zvedl žaludek.
„Cigaretu, pane Brunosi?“ Laughton pokřivil obličej, když se pokoušel zastavit další záchvat.
Georgio znechuceně otřásl hlavou.
Laughton při kašli poprskal směsicí hlenů a slin Georgia i mladšího muže.
„Už proboha přestaňte!“ Georgio Brunos byl zhnusený a ve výrazu jeho obličeje to bylo znát.
„Ale copak, pane Brunos? Jsme na to moc velkej intelektuál, co?“ řekl sarkasticky a tvrdě Laughton. „Myslíte si, že život v Riley ve velkým bejváku s nablejskanýma fárama a spoustou chlastu a ženskejch z vás udělal něco lepšího, než jsou vostatní?“
Georgio pomalu zavrtěl hlavou a otřel si svou velkou snědou rukou obličej. „Poslyšte, pane Laughton, při vší úctě, prase na hnojišti je sofistikovanější než vy!“
Mladý kapitán se usmál a rychle se k šéfovi otočil zády. Laughton hleděl na hezkého muže sedícího před ním a jeho tělo zaplavila vlna zášti a prchlivosti. „Dostanu tě, Brunosi, víš to, že? Dočkám se, hošánku, to si piš.“
Georgio smutně zavrtěl hlavou. „Proč jste se tak zaměřil na mě, Laughtone? Poslal jsem na vaši ženu dobrýho bejka? Nebo jsem vás otrávil v minulém životě a vy jste se teď narodil znova, abyste mě strašil – je to tak?“
Laughton si několikrát potáhl z cigarety a ušklíbl se. „Vím o tom, co se kde šustne, Brunosi, dozvím se všechno. A ty nejsi tak čistej, jak bys chtěl, aby si ostatní mysleli. Vím, že jsi stál za tou loupeží, vědí to všichni…“
Georgio se mu hlasitě vysmál. „Tak všichni to vědí, opravdu? Byl bych rád, kdyby mi o tom popovídali, protože já ani nevím, o čem tu mluvíte.“
Laughton típnul cigaretu na talířek a ihned si zapálil další. „Wildingu, pošli dovnitř kapitána Mastersona, ano? Ty si zatím zajdi na čaj nebo na něco jinýho. Čtyřicet minut tě tady nechci vidět, jasný?“
Mladší muž na okamžik zaváhal, ale Laughton na něj zařval: „Slyšels mě, hochu? Hni sebou! Nebo to chceš vytetovat na zadek?“
Kapitán Wilding se podíval krátce do Georgiových očí a vyšel z místnosti. Vzduch byl nabitý elektřinou jako před bouří a bylo tam ticho, že by bylo slyšet spadnout špendlík.
Za pět minut vešel dovnitř jeden z největších chlapů, na jakém kdy spočinulo Georgiovo oko.
„Volal jste mě, pane Laughtone?“ Tvář toho muže byla vstřícná a laskavá.
„Posaď se támhle, synu. Řeknu ti, co máš dělat, až přijde čas.“
Georgio Brunos se zachvěl strachem, ale usmál se na něj jakoby nic, a pak se otočil k Laughtonovi a tiše řekl: „To si nedovolíte, Laughtone.“
Detektiv inspektor se hlasitě zasmál. „Ale ano, Georgio. Zeptej se Petera Wilsona. Ať mu Bůh žehná, touto dobou si asi léčí svá zranění. Nikdy to nebyl nejstatečnější ze statečných, ale rád člověka potěší. Udělá to, co se mu řekne, náš mladý Peter. Mohl by ses od něj poučit. Tak s pravdou ven. Nestyď se.“
Georgio prudce vyskočil. „Chci pauzu, pane Laughtone, chci si vydechnout.“
Laughton jen chladně a tlumeně odpověděl: „Posaď se, Brunosi.“
Georgio pevně stál tváří v tvář tomu postaršímu muži.
„Sedni si, ty řecký tupče, než proletíš skrz tuhle zeď!“
Georgio se nenechal zastrašit a zůstal stát na svém místě. Laughton si hluboce povzdechl a řekl: „Posaď toho muže, synu, než mě začnou svrbět ruce.“
Masterson se postavil a jeho přátelská tvář se stále napůl usmívala. Georgio se ani nenadál a už byl s neuvěřitelnou silou usazen zpátky na židli a zdálo se mu, že má rozdrcenou páteř. Ponížený, ohromený a ztrácející nervy pohrozil: „Za tohle mi, Laughtone, zaplatíte. Všichni za to zaplatíte!“
Policista se usmál a vystavil tak pohledu své tabákem zažloutlé zuby. „Nemám tě rád, Brunosi. Nelíbí se mi, jak dobře vypadáš, nelíbí se mi tvé okouzlující způsoby a dvojaký životní styl. Nelíbí se mi tvoje peníze, kšefty a štve mě, že máš hezkou ženušku. Nemám rád tvoji rodinu ani tvoje přátele. Zkrátka, jak už jsem řekl, dostanu tě, Brunosi. Nechám tě zavřít. Nechám tě zavřít na tak dlouho, že trest Nelsona Mandely bude vedle toho vypadat jako kraťounký pobyt v polepšovně.“
Georgio hleděl na vzteklou tvář nad sebou a ve vnitřnostech pocítil skutečný strach.
„Nic sem neudělal, Laughtone. Tři lidi mě dneska viděli v mém autosalónu. Tři lidi! Co chcete víc – nějaký zasraný potvrzení s podpisem královny?“
„Chci tebe, Brunosi, protože jsi hajzl, ty i Davey Jackson a ostatní. Jsi jako psí hovno na mý botě. Nechám tě zavřít podle práva, Brunosi.“
Georgio pohoršeně zavrtěl hlavou. „Říkáte nesmysly a víte to! Musíte být na mě hodně zasedlej, když to chcete hodit na mě. Mám více svědků než je svatých v nebi!“
Laughton se otočil k velkému kapitánovi a přátelsky mu řekl: „Prašť ho.“
Mladší muž vstal a ohromený Georgio jen vnímal, jak se sesul se židle na zem. Ucítil pach špinavé podlahy a nakrémovaných kožených bot toho chlapa a pak pět kopanců do žaludku. Konečně inspektor odstrčil toho hromotluka pryč, poklekl a tiše řekl: „Za minutku zapnu magnetofon a přečtu ti tvoje práva, protože Wilson nám už toho řekl dost, aby ses dostal za mříže. Žádné podmínečné propuštění, Řeku. Dnes v noci tě převezou do Chelmsfordu. Ale nejdřív si dám něco k pití a cigárko a podívám se, jak se kroutíš na podlaze. Ten tvůj ksicht, Brunosi, ze srdce nenávidím, ale neber si to moc osobně – já nenávidím všechny.“
Georgio zadržoval žluč, která se mu hrnula do pusy a pálila ho v krku a na jazyku. Bylo to jako noční můra. Zlý sen na druhou. Ve svém nitru věděl, že pokud Wilson řekl Laughtonovi, co chtěl vědět, může ten zlý sen trvat měsíce. Kupodivu v sobě našel dost síly, aby se uklidnil. Samotného ho to překvapilo.
„Nikdy jsem nic neprovedl a vy to víte,“ řekl. „Narafičili jste to na mě a já to dokážu.“
Laughton se znovu zasmál. „No jo, jistěže. Spoluúčast na loupeži, vraždě a přitěžující okolností bude útok na veřejného činitele. To je jenom několik obvinění, které na tebe máme, ale přibude jich, Brunosi. Budou narůstat jako rakovina, o to se postarám. Bože, kdyby se tak u nás ještě věšelo! Dnes zahynul jeden mladý muž. Dobře o tom víš a taky víš, kde jsou prachy, jako že se Frank Laughton jmenuju. Můžeš to zapírat nanejvýš tak do doby, než se dobytek vrátí z pastvy a druhá směna dojede domů. Dám na to krk. Jsi v tom až po uši a už kvůli vdově po tom klukovi a jeho dětem se postarám, abys seděl. Možná, že jsi nezmáčkl spoušť, Brunosi, ale byl to tvůj nápad. Tys to vedl a já seženu důkazy. S Wilsonovou pomocí to dokážu.“
Georgio zavřel oči, jemně zakašlal a z úst mu vytekl pramínek žluči. Podíval se Laughtonovi do obličeje a řekl hlasitě: „Jdi do prdele, Laughtone, nic mi nemůžeš dokázat.“ Teprve pak ho doopravdy zkopali.



KNIHA PRVNÍ
 
Dilige et quod vis fac.
Miluj a dělej, co musíš.
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že láska zůstává,
když existence a naděje pohasne.
Jane Austenová (1755 – 1817) – Vyznání



Kapitola 1
Peter Wilson měl strach. Když se podíval Franku Laughtonovi do obličeje, pocítil jeho silnou motivaci a prchlivou povahu. Přejel si jazykem po zubech a uvědomil si, že o dva přišel a že má v ústech trhlinu, jak ho uhodili do tváře.
„Prosím vás, pane Laughtone, už vám nemám co říct. Už nic nevím.“
Frank Laughton si těžce povzdechl a podíval se na hodiny visící na zdi vyšetřovny. „Už ti někdy někdo řekl, jak pes pozná, že se ho člověk bojí? Cítí jeho strach, víš, stejně jako teď já cítím tvůj.“ Zhluboka potáhl z cigarety, hodil ji na zem a pak rozmačkal těžkou botou.
„Víš, Petere, chci vědět to, co víš ty. To znamená, že chci, abys mi řekl, co chci slyšet. Nebude to poprvé, že? Známe už se dlouho, ne? Pamatuješ na ty televize nedávno? Odpustím ti to, protože jsi nám hodně pomohl. A já mám rád lidi, kteří jsou mi nápomocní. Umím být na ně hodný. Ale když jsou takoví jako teď ty a otráví mě, chci jim ublížit a dostat je do vězení. Rád dostávám lidi pod zámek. Je to moje práce a poplácávají mě za to po zádech a tak dále, víš? Teď mám dobrou náladu, ale zdá se, že mě pomalu začíná opouštět. Pro tebe to není dobrá zpráva, protože ti opravdu budu muset ublížit. Pochopils to, ty posero?“
Jeho tichý a monotónní hlas připadal Peteru Wilsonovi děsivější než vše ostatní, co dosud Laughton předvedl. Peter vyrůstal v dětských domovech a v ústavech pro mladistvé. Jeden byl horší než druhý. Peter byl zvyklý na nejhorší. Otec ho patnáct let zneužíval. A ostatní lidé ho uměli jen využívat. Peter byl bezvýznamným pobudou, bezvýznamným manželem a bezvýznamným otcem. Uměl sotva psát a číst a používal jen jedno až dvojslabičná slova. Byl to poskok, nic víc a nic míň. Náhodně se dával dohromady s lidmi, kteří ho využívali na drobné práce, s nimiž by se sami neobtěžovali. Bral drogy, propadl alkoholu a také byl třikrát absurdně obviněn z pletek se sousedovic i vlastními dětmi. Byl smolař a sám to o sobě věděl. Začalo to už v dětství a pokračovalo až do dospělosti. Když poslouchal Laughtona, bylo mu v hloubi srdce jasné, že nakonec udělá to, oč byl požádán.
„Ale co já, pane Laughton? Co bude se mnou?“
Laughton se zasmál. „Co se tak obvykle s tebou stává, Petere? Dostaneš samozřejmě svoje, jako vždycky.“
„Jde o prachy?“
Frank se usmál. Z hloubi duše Wilsona nenáviděl víc než Brunose a ostatní, které dostal za mříže. Brunosovi aspoň šlo o velký peníze.
„Mohlo by jít.“
Když Peter uslyšel o zlaťáku, vychytrale se zachechtal. „Když to… mně se to tak špatně říká…“
Frank mu vypálil rukou do obličeje a povzdechl si. Znovu zběžně pohlédl na elektrické hodiny a uvědomil si, že je čtvrt na čtyři ráno a že už více než osm hodin nic nejedl. Na jazyku cítil pachuť cigaret a třísloviny a najednou ho přešla trpělivost. Pořádně trefil hocha pěstí do tváře, až narazil ohromnou silou do zdi a převrátil umělohmotná křesla.
Naklonil se nad třesoucí se stvoření a tiše řekl: „Už mě dnes neunavuj, Petere. Mám před sebou ještě jednoho těžkého ‚zákazníka‘, a ty mi ho pomůžeš dostat za mříže, jasný?“ Narovnal se, ometl si sako a upravil vlasy.
Peter Wilson ho ze země sledoval. Když Laughton došel ke dveřím, bázlivě řekl: „O koho jde, pane Laughton? Aspoň to mi řekněte.“
Laughton se zazubil, protože věděl, že Wilson už je jeho. Dávno věděl, že tomu tak bude. Otočil se a řekl: „Tvůj starý přítel, Petere. Georgio Brunos.“
A s úšklebkem vyšel z místnosti.
Peter ležel na podlaze, v ruce mačkal snubní prsten a po tvářích mu stékaly dvě velké slzy.
Věděl, že už je mrtvý muž.
 
„Co si, sakra, myslíš, že se děje? Myslíš, že jsem si tady zaskočil na pivo nebo co?“ křičel rozčileně Georgio a Donna přivřela oči, než mu odpověděla.
„Nevztekej se na mě, Georgio, já nejsem tvůj nepřítel.“
Projel si rukou přes obličej a povzdechl. „Narafičili to na mě, Donno. Kde bych se asi, do prdele, vzal v nějaký loupeži? Obzvláště s tlupou grázlů s nabitejma zbraněma, kteří tu akci udělali.“
Donna se nejprve zhluboka nadechla a pokusila se uklidnit své bušící srdce. Pak promluvila: „Podívej, Georgio, vím jen to, že převrátili dům vzhůru nohama…“
Vrhl se na ni, chytil její štíhlé ruce nad lokty a třásl s ní. „Vzali něco? Říkali něco?“
„Georgio, proboha. Uklidni se! To bolí.“
Hleděl na vytřeštěnou tvář své ženy a pak ji objal a přitiskl k sobě. Zabořil obličej do jejích vlasů a vdechoval jejich vůni.
„Donno, jde po mě Laughton. Chce mě dostat za mříže a já s tím nemůžu vůbec nic dělat.“
Přitiskla svého muže k sobě a vůbec poprvé za dobu jejich manželství vycítila jeho neklid.
„Ale proč tě ten Laughton chce tak strašně dostat? Co jsi mu udělal, Georgio, že tě chce zavřít?“ Odtáhla se z jeho objetí a podívala se mu do obličeje. „To prostě nedává žádný smysl.“
Hrubě ji od sebe odstrčil a zařval: „Co tím myslíš? Myslíš si, že jsem v tom měl prsty, je to tak? Do háje, už i moje vlastní žena si myslí, že jsem lupič! To zrovna teď potřebuju! Tak kdes byla? Za mou matkou? Vsadím se, že má radost. Ježíši! Nemůžu tomu uvěřit.“ Vztekle chodil po vyšetřovně se sepjatýma rukama a rozzlobeným obličejem.
„Mohl by ses, prosím, Georgio, uklidnit? Nesnažím se vůbec nic naznačit. Jen chci vědět, o co tu proboha jde a proč obviňují tebe. To je celé.“
Hryzl se do spodního rtu. Jeho zřítelnice byly ve slabém světle místnosti jako špendlíkové hlavičky. Byl rozrušený a Donna si uvědomila, že je opravdu v maléru. Ve velkém maléru.
„Sežeň mi obhájce, zlato, dobrého obhájce. Zavolej tomu mizerovi Simpsonovi – už je načase, aby si své postavení zasloužil. Pak zajdi za Daveyem a ostatními v autosalónu a řekni jim, jak se věci mají. Daveymu řekni, že zůstaneme ve spojení, ať se stane cokoliv, ano?“
Donna přikývla a pak si uvědomila, že tím byla propuštěna. Chtěl, aby odešla! Napřímila se a přehodila si přes rameno tašku.
„Tak já už tedy půjdu. Nechám tě přemýšlet, ano? Je půl osmé ráno a já jsem celou noc nespala, můj dům převrátili naruby – legálně – a ty máš v sobě tolik drzosti, abys mě posílal pryč?“
Georgio se na ni zděšeně podíval. „Nechme toho, Donno. Mám už toho na talíři dost i bez tvého spílání a naříkání. Laughton mě od rána tahá po soudech, aby prodloužili vazbu. Vypadá to, že nebudu propuštěn na kauci, takže mám v hlavě jiné problémy než tebe. Je mi líto, jestli tě to rozladilo, ale taková je pravda.“
Upřeně se jí zadíval do tváře a znovu si povzdechl. „Vypadá to na deset let, copak si to, ženská, neuvědomuješ?“
Donna přikývla. „To opravdu vím, Georgio. Jen jsem si nemyslela, že někdo dostane deset let za nic. Ale jak je vidět, člověk se každým dnem učí, že? Teď už půjdu a seženu další povolení k návštěvě. Zrovna včera v noci jsem jedno sehnala, pokud sis nevšiml!“
Georgio se přehnal přes místnost a popadl ji za ruku. Otočil ji tváří k sobě a zasyčel: „Vítej v realitě, Donno. Stavím domy, dělám dealera ojetých aut, jsem chlap z Essexu, zlato. Nemusím nic udělat a už můžu být do něčeho zapletený. Nejsem žádný svatoušek a nikdy jsem to ani nepředstíral. Ale tohle mi přerostlo přes hlavu, drahá. Je to moc i na mě. Nikdy jsem neměl žádný vroubek, ale Laughton mě chce dostat. Jo, Donno, vrať se na zem. Vzpomeň si na guildfordskou čtyřku anebo birminghamskou šestku. Vzpomeň si na zločineckou skupinku ve West Midlands. Odkud si myslíš, že pocházejí moje černé oči, hm? Ze špíny na šatech? Laughton řekne, že jsem chtěl zdrhnout, nebo že jsem napadl policisty. Je to součást hry, zlato. Svinstvo je všude kolem, a proto mám takový strach. Těm velkým rybám to vždycky projde.“
Donně s hrůzou došlo, že má pravdu. Řekla tiše: „Ale ti lidé byli propuštěni…“
Georgio se k ní přitiskl a smál se z plných plic. Byl to unavený smích. „Ale za jak dlouho, srdíčko? Vzpomeň si, jak dlouho trčeli v nějaké smradlavé díře, než se dostali ven, hm? To mě straší, zlato. To je to, z čeho mám strach.“ Podívala se do jeho tváře a cítila, jak ji opouští bojovnost. S takovou bude neklidná a nervózní.
„Ach, Georgio…“ Vyhrkly jí slzy. Horké a slané. Vychutnávala jeho silné objetí a láskyplná slova šeptaná v zatuchlé vyslýchací místnosti, čpící močí a cigaretami. Georgio ji pohladil po hedvábných vlasech a něžně řekl: „Tomuhle světu ty, Donno, nerozumíš a nikdy jsi nerozuměla. Proto jsem si tě vzal. Měla jsi úroveň a zároveň jsi byla naivní. Ale teď musíš být moje holčička, chytrá holčička, protože tě budu potřebovat víc než kdykoliv předtím.“ Hleděl na její obličej, který držel ve svých velkých neohrabaných rukách. „Jsi moje jediná naděje, Donno.“ Spatřil její hluboké oči, perfektní tvar rtů a obočí. Opájel se její krásou a sám se podivil nad tím, jak dlouho se na ni takhle nepodíval. Najednou ji uviděl tak, jak ji viděli ostatní muži, a silně ho píchlo v prsou.
„Miluji tě, holčičko. Vždycky jsem tě miloval a společně toho syčáka porazíme.“
Donna přikývla a rty se jí nejistě chvěly. Může vůbec vyřknout ta slova, která chtěl slyšet?
„Víš, miláčku, to je přesně to, co potřebuju. My dva proti celému světu.“
Donna znovu přisvědčila a slízla ze rtů slzy.
„S tebou po boku se z toho dostanu a pak už se ke mně Laughton ani nepřiblíží.“
Donna mu položila hlavu na rameno a slzy jí teď tekly proudem. Chtěla cítit jeho ruce kolem svého štíhlého pasu. Georgio byl jen její. Milovala ho a všechny podezřívavé myšlenky pustila z hlavy.
Georgio ji poprvé za devatenáct let jejich manželství potřeboval. Bylo to opravdu postavené na hlavu.
 
Prodejna aut byla opuštěná, protože když se mezi lidmi roznesla ta novina, vyhýbali se jí. Donna zamkla svůj mercedes a opatrně vkročila na nádvoří před vstupní budovou. Davey Jackson ji pozoroval z okna kanceláře a v duchu zaklel. Očima přeletěl malou kancelář a zaznamenal všudepřítomný hrozný nepořádek. Pak se zase vrátil k telefonnímu rozhovoru.
„Dobrá, Paddy! Musím končit, právě se objevilo Její Veličenstvo. Zavolám ti.“
Donna vešla do místnosti právě když pokládal sluchátko. „Ahoj, Donno. Jsi v pořádku, zlato?“
Přikývla a lehce se usmála a Davey se podivil nad tím, jak se jí podařilo Georgia udržet celá ta léta.
„Předpokládám, že už se ti to doneslo.“
Zapálil si a zhluboka potáhl. „Jsou to syčáci a Laughton zvlášť. Pyšní se tím, že honí zločince, a přitom všichni vědí, že je obyčejný žvanil. Šel po mně už před několika lety. Proslavil se tím, že lidi pronásleduje.“
Donna se posadila na kraj stolu. „Dolly říká totéž. Říkají to všichni. Ale proč zrovna Georgio?“
Davey pokrčil rameny. „Je to známá osoba, Donno. Snad je tu a tam trochu podráždil, ale v podstatě nemají na čem stavět. Daří se mu dobře a je to známo. Takovýmu blbci, jako je Laughton, to stačí. Georgio věděl, že je jen otázkou času, kdy začnou čmuchat. Jen jsme si mysleli, že to budou velká zvířata z hospodářské kriminálky. Tak už to chodí, zlato. Jak to s ním vůbec vypadá?“
„Požádali soud o prodloužení vazby. Mají dalších osmačtyřicet hodin a pak ho buď obviní, nebo propustí.“
„Ani se nenaděješ a bude doma. Carol dnes napadlo, že až se dostane ven, tak spolu někam večer vyrazíme, co říkáš? Jen my čtyři.“
Přikývla a v duchu si přála, aby si byla vším tak jistá jako Carol a Davey Jacksonovi. „Jak to vzala jeho matka?“
„Ještě jsem jí to neřekla,“ přiznala Donna. „Ani nevím, co jí mám říct. Ve zprávách zatím jen oznámili, že vyšetřují dvě podezřelé osoby. Žádná jména, žádné podrobnosti. Počkám, až bude doma. Nechci jim přidělávat starosti. A nakonec, o co jde? Až se vrátí domů, bude všechno v pořádku.“
Davey se smutně usmál. Donna se do jejich prostředí vůbec nehodila.
„Vrátí se domů, zlato. Laughton je mluvka. Je to součást hry – každej s ním někdy přijde do styku.“
Donna se pomalu a zdrženlivě usmála a Davey cítil, jak mu jihne srdce.
„Všichni to říkají. Georgio ti vzkazuje, že má všechno šlapat jako obvykle.“
„To je přesně to, co dělám, krásko.“
„Můžu v něčem pomoct?“
Davey se při těch slovech rozesmál až se mu natřásalo břicho. „Běž domů a připravuj se na návrat svého hrdiny. Nic jiného totiž nemůžeš dělat, Donno.“
Úsměv mu neopětovala. Namísto toho sklouzla se stolu a pokyvovala hlavou. „Samozřejmě. Proč mě to nenapadlo hned?“
Prudce se otočila, spěšně vyšla z malé kanceláře a práskla za sebou dveřmi. Davey sledoval, jak uraženě kráčí ke svému autu a špičkou jazyka si přejel po zubech. Donna byla víc než hezká žena. Proč si to nikdy předtím neuvědomil?
Zamyšleně zvedl sluchátko a začal vytáčet číslo.
 
Maeve Brunosová si pročítala noviny a popíjela silné černé kafe. Byl to její rituál, který si každý den vychutnala. Její manžel připravoval v restauraci o patro níž jídla na večer a děti byly mimo domov. Vychovala v malém bytě šest dětí a díky tomu se naučila vážit si svého času. Chvilky po ránu byly zkrátka jen její – měla konečně klid. Byla to „Maevina půlhodinka“, jak tomu všichni říkali. Dokázala si z ní vychutnat každou vteřinu.
Přečetla si titulek na první straně a pokřižovala se. Téměř celý zbytek strany pokrývala fotka mladého muže z ochranky, který zahynul předchozího dne při ozbrojené loupeži. Byla to fotka z jeho svatby a titulek pod ní hlásal: NAJDĚTE VRAHY.
Maeve si srkla silné kávy a zapálila cigaretu značky Benson and Hedges. Potáhla a dala se do čtení článku o celé události. Její oči se neustále vracely k fotografii mladého muže a jeho hezké baculaté ženy. Díky tragédiím tohoto typu jdou noviny vždycky na dračku. Maeve hltala příběh a vážila si toho, že je doma v pohodlí a v bezpečí. Když zazvonil zvonek u dveří, povzdechla si. Ztěžka se zvedla z křesla a hlučně scházela po příkrých schodech dolů. Když rozpoznala obrysy své snachy, usmála se. Její vrásčitá tvář se rozjasnila. Nemotorně otevřela dveře dokořán, až bouchly o zeď.
„Pojď dál, drahoušku. Ukaž se mi. Ježíši, vypadáš hrozně! Co se děje?“
Donna ji tiše následovala po schodech nahoru a poslouchala, jak k ní promlouvá.
„Zlobí tě ten darebák, že jo? Už je dospělý, ale jedna přes zadek by mu rozhodně neuškodila…“ A pak pokračoval obvyklý rituál, v němž Maeve předstírala, jaký byl její syn neřád, ale přitom všichni věděli, že Georgia zbožňuje. Ostatně jako všechny své děti.
„Maeve, sedni si. Musím s tebou mluvit.“
Maeve postavila na desku malého, rozvrzaného a pokapaného stolku šálek kávy a mlela svou, jako by Donna vůbec nepromluvila.
„Četla jsi v novinách o té loupeži? Hrozná tragédie. Jeho žena byla včera ve večerních zprávách. Hezké děvče. Plakala a naříkala. Kam ten svět dneska spěje? Slyšeli ti lidé vůbec o tom, že se na živobytí vydělává prací? Bože, jen doufám, že ty ničemy pověsí za koule. Takové malé děti zůstanou bez otce…“
Donna zavřela oči a Maeve pokračovala. Uvědomila si, že takové řeči se teď vedou v celé zemi. Celý národ byl smrtí mladého policisty šokován, podobně jako vražda kapitána Blakelocka – policisty z Muswell Hillu, který byl zabit při výtržnostech na sídlišti v severním Londýně. Noviny měly žně a bezpochyby se budou případem nějaký čas zabývat. Než se zase stane něco podobného. Tak už to chodí. Právo a pořádek. Smrt a zkáza. Všichni volali po obnovení trestu smrti oběšením, po gilotině a po čem si jen člověk vzpomene – úplně všichni, včetně matky muže, který bude pravděpodobně obviněn z vraždy.
„MAEVE! Vyslechneš mě, prosím tě?“
Donnin hlasitý a rozrušený hlas přerušil Maeve uprostřed věty.
„Co se děje, dítě? Co se stalo?“
Donna odvrátila hlavu, protože se nedokázala podívat do jejích povadlých modrých očí. „Jde o Georgia, Maeve. Byl zatčen.“
Maeve vytřeštila oči. „Co provedl tentokrát?“ zeptala se netečně, až to na moment Donnu rozčílilo. Vzápětí se ale její hněv rozplynul. Maeve své děti milovala z celého srdce, ale nikdy si o nich nedělala přehnané iluze.
„Neudělal nic, Maeve.“
Paní Brunosová si odhrnula z obličeje šedivé vlasy. Bylo to její typické obranné gesto. „Tak proč ho zatkli?“
Donna pohlédla do tváře této starší ženy. Ukázala na noviny na stole a šeptla: „Obvinili ho z toho, že stál za tímhle.“
Maeve zděšeně zamrkala, zhluboka se nadechla a tiše řekla: „Asi jsem dost dobře nepochopila, co jsi řekla, dítě. Za čím?“
„Za tou loupeží v Essexu. Včerejší loupeží, kde zahynul muž z ochranky.“
Maeve klesla do křesla s pobledlou tváří jako by se modlila.
„Cože?“
Měla pootevřená ústa a ze rtu jí tekla tenká slina. Pak se Donna stala svědkem pronikavého nářku, který stále sílil. Objala ji a byla ráda, když ucítila její teplo.
Pak uslyšela kroky papá Brunose, jak ztěžka našlapuje po schodech nahoru, a o minutu později ponechala hysterickou ženu v jeho náručí. Posadila se za stůl a oba sledovala bez jediné slzy. Už ani nemohla plakat. Překonala šok a vrátila se zpět do „reality“, jak říkal Georgio.
 
Georgio stál v soudní síni a poslouchal přednes obžaloby. Zřetelně byl vidět černý monokl pod jeho okem i zlomený prst a špinavé oblečení. Přesto se o tom nikdo vůbec nezmínil a vypadalo to, jako by si ani nevšiml. Smutně se pousmál na svou ženu a nesouhlasně zavrtěl hlavou.
Byl obviněn za dodání aut, zbraní a plánu loupeže. A také za pokus o znevažování soudu.
Georgiův obhájce Henry Watkins se postavil a hlasitě si odkašlal.
„Vaše Ctihodnosti, tento muž nikdy nepřišel do konfliktu se zákonem. Nespáchal žádný zločin a proto bych chtěl navrhnout jeho propuštění na kauci…“
Soudce Blatley ho přerušil: „Připomínám vám, pane Watkinsi, že zahynul mladý muž. Váš klient byl obviněn ze spoluúčasti na jeho vraždě, protože to byl údajně on, kdo dal pachatelům příkaz střílet a zabíjet. Mám za to, že jste četl výpovědi?“
Henry Watkins přikývl a otevřel ústa, aby pokračoval, ale byl znovu přerušen.
„Jistě si uvědomujete, že si nemohu vzít na zodpovědnost propuštění tohoto muže na kauci – nebo kohokoliv jiného. Předpokládám, že jste četl obvinění o spoluúčasti na vraždě!“
Blatley zpozoroval, jak Georgiův obhájce zčervenal a pak s klidem prohlásil: „Propuštění se zamítá. Vězeň bude převezen do chelmsfordské věznice.“
„Cože?!“
Georgio vyskočil ze židle a Watkins se ho pokoušel uklidnit.
„Nic jsem neprovedl!“ zařval. „Slyšíte mě? Nic! Ušili jste na mě boudu. Jsou to výmysly!“
Blatley vykukoval spoza svých brýlí jak se Georgia pokoušejí uklidnit dva příslušníci ze soudní síně.
„Pane Brunosi, nemyslíte, že už máte dost problémů i bez pokusu o znevažování soudního rozhodnutí?“
Georgio měl obličej zkřivený vztekem. Donně to mohlo utrhnout srdce.
„Kašlu na vás, na Laughtona i na vás všechny! Dokážu, že jsem nevinný, to ještě uvidíte. Tomuhle říkáte britská justice, ano? Tři lidé mě viděli v den loupeže v autosalónu – tři lidé! Stavíte na slovech nějakého bezvýznamného ničemy. Já jsem podnikatel, platím daně a s vámi si to vyřídím. Až mi budete vyplácet odškodné, budete litovat, že jste kdy zaslechli jméno Georgio Brunos…“
Soudce Blatley zařval s úšklebkem přes soudní síň: „Už jste skončil, pane Brunosi?“
Georgio zíral na okolostojící muže, jako by se snažil zapamatovat jejich tváře.
„Jo, už jsem skončil.“
Soudce se na něj na okamžik zahleděl a pak, jako by nevěřil, čeho byl svědkem, nekompromisně řekl: „Odveďte ho.“
 
Jimmy Crossley měl dobře stavěné tělo, ale tupý výraz ve tváři. Vypadal přesně tak, jakým i ve skutečnosti byl: bezvýznamný ničema s velkými sny o své skvělé budoucnosti.
Vyšel z hospody „U býka“ v Hornchurch a vytáhl z kapsy klíčky od svého renaulta. Šest piv, které vypil, mu těžce leželo v žaludku. Hlasitě si říhnul a velkou rukou si zakryl pusu, jako kdyby měl vybrané chování. Opak byl pravdou. Když se připotácel ke svému autu, uviděl postavu vystupující z tmavomodrého daimleru.
Hlasitě si povzdechl, zastavil se a počkal, až se postava přiblíží. Pak řekl: „Nazdárek, pane Laughton, tak co pro vás nemůžu udělat?“
Frank Laughton se lehce zasmál a vystavil tak na odiv své hnědé skvrnité zuby a žlutý jazyk.
„Tak jak se teď máme, Jimmy? Ještě pořád lezeš do zadku velkým hochům, co?“
Laughton se při pohledu na zkoprnělého Jimmyho ušklíbl. „Víš, proč z tebe nikdy nic pořádnýho nebude? Jsi moc prostořeký a důvěřivý. Kdo jiný než ty by zaparkoval auto daleko od dveří do hospody? Pořádný zločinec by měl lepší auto než smradlavý francouzský vozítko a nechal by ho tam, kde by na něj moh občas mrknout. Víš, co myslím, ne? Nemáš žádnou úroveň, Jimmy. Teď si schovej svoje klíčky a pojďme si trochu popovídat.“
Jimmy se zakabonil. „Nikam nepudu, pane Laughton. Máte na mě zatykač?“
Laughton zavrtěl hlavou. „Jasně, že ne. Já jsem Laughton a ne nějakej Paul Condon, ty zmetku. Od kdy já potřebuju zatykač?“
„Kašlu na vás! Do žádnýho auta s váma nejdu…“
Laughton si hlučně odplivl na cestu. „Hoši, pomozte mu do auta. Nebudu tu trčet celou noc.“
Vecpali Jimmyho do modrého daimleru bez značky mezi dva policisty a Laughton si sedl na přední sedadlo. Naklonil se dozadu a usmál se na zneklidněného Jimmyho.
„Potřebuju něco na Georgia Brunose,“ řekl. „A než spustíš, Jimmy, měl bys vědět, že jestli ti budu muset pomoct, praštím tě a nebudu uvažovat nad tím, jestli poteče krev, jestli budeš řvát anebo budou křupat kosti. Jasný?“
Jimmy smutně zavrtěl hlavou. „Brunose neznám. Myslím, že jsem o něm už slyšel, ale neznám ho osobně. Vím jen to, že je známá firma. Ale nic na něj nevím. A co měl jako udělat?“
Laughton si zapálil další cigaretu a na moment se vyklonil na parkoviště, jako by se rozhodoval, co mu na to řekne.
„To je jedno, co udělal. Chci, abys mi ty řekl, co proved. Ty, Jamesi Crossleyi, feťáku a práskači. A teď už mluv, co víš o Brunosovi, protože už mě začínáš nudit. Vydusil jsem z Wilsona, že jsi poslední dobou docela známej. Takže už konečně otevři tu svoji zatracenou klapačku, ať můžeme skočit domů do postele.“
Jimmy upřeně hleděl na palubní desku a neodvážil se na Laughtona podívat. Z cigaretového dýmu se mu dělalo špatně. Jeden z mužů v uniformě zřejmě jedl česnek a směsice těchto pachů mu zvedala pivo v žaludku. Nervózně polkl.
„Podívejte, pane Laughton, kdybych něco věděl…“ Laughton si povzdechl. „Vraž mu jednu, Stanley, dnešní noc se protáhne.“
Policista po Jimmyho levici ho praštil pěstí do brady. Jimmy pocítil tu ránu až na zubech. Tekla mu krev a vytušil, že má roztržený ret a že bude mít ošklivý otok.
Instinktivně si dal ruku před pusu a zamumlal: „Zatraceně, nechte toho! Říkám vám, že nic nevím!“
V tom okamžiku se na něj sesypaly rány od obou policistů. Jimmy, uvězněný mezi nimi, byl proti ranám do tváře i hlavy bezmocný.
Laughton se nahnul ze sedadla a oba muži se vrátili do původní polohy. Dokonce se při takové námaze ani nezadýchali.
„Nevykrucuj se, Jimmy. Věř mi, že toho mám akorát dost.“ Jimmy měl slzy na krajíčku. Laughton zpozoroval změnu v jeho tváři s velkým potěšením. Toho ničemu a jemu podobné nesnášel.
„Brunos sedí za loupež, tu velkou loupež, která dokonce zapůsobila i na vládu. Jistě si dovedeš představit, že chci mít na Georgia co nejvíce, než ho dostanu před soud. Tady máš šanci, Jimmy. Řekneš mi, co chci slyšet, jasné? Dokonce i ty bys to mohl zvládnout.“ Jimmy hleděl do tváře postaršího muže. „Asi jste se zbláznil, pane Laughton.“
Laughton se hlučně zachechtal. „Zbláznil? Jo, jsem úplný magor, hochu. Pamatuj si to, ale teď mluv.“
Jimmyho oči plály vztekem. „Při vší úctě, pane Laughtone, jestli je Brunos za tu loupež za mřížema, tak ze mě nedostanete ani hovno, to vám říkám otevřeně. Všecko snesu. Teď se spíše než vás, bojím Brunose. Chápete? Nikomu nebudu pomáhat na dlouho do díry. To v žádným případě. A obzvlášť ne Georgiovi Brunosovi.“
Laughton se ledově usmál. „Předstoupíš před soud a řekneš jim to? Že se hrozně bojíš nám podat o Georgiovi Brunosovi informace?“
Jimmy zavřel oči. „To není fér, pane Laughtone, protože já nic nevím a vy to víte. Pravděpodobně ani neexistuje nic, co bych mohl vědět. Proto jste tu.“
Laughton si zapálil další cigaretu a zašklebil se. „Chci jen prohlášení, že odmítáš svědčit proti Brunosovi. To je vše.“
Jimmy smutně zavrtěl hlavou. „Jste hajzl, pane Laughton.“
„Už jsem to slyšel mockrát, Jimmy. A od lepších chlapů, než jsi ty. Pojedem na stanici.“



Kapitola 2
Donna se rozhlížela kolem sebe.
Porotci – osm mužů a čtyři ženy – se vraceli zpátky do místnosti. Vypadali seriózně, což se od nich také čekalo. Donna si vzpomněla na dávno zapomenutá soudní dramata z Ameriky, v nichž žena podezřelého – která věděla, že je její muž nevinen – musela přihlížet jeho odsouzení. Ale tentokráte tu nebyl spřízněný policista, který by odvolal členy poroty z jejich postů. Měla šílenou chuť začít se smát, ale věděla, že ne od radosti, nýbrž hystericky. Potlačila ji v sobě a zadržela dech.
Pozorovala reportérku, která kreslila jeho portrét, a dlouze si povzdechla. Před šesti týdny – na začátku procesu –, byl Georgio bezstarostný a sebevědomý. Seděl zpříma a ukazoval se z profilu mladé dívce, aby na kresbě vypadal co nejlépe. Neodolatelně se usmíval. Dnes seděl na židli přepadle a vypadal odevzdaně. Donna cítila, jak ji to k němu táhne, k jejímu muži, který jí tolik chyběl – hlavně v noci.
„Ježíši, ti si dávají na čas. Nemůžou s tím trochu pohnout?“
Maeve Brunosová mluvila nahlas a v obličeji zpola zakrytém kloboukem měla vzteklý výraz. Donna ji uchopila za ruku a jemně stiskla. Papá Brunos si utíral čelo velikým kapesníkem. Své ohromné rozměry vtěsnal do tmavomodrého obleku a rozhlížel se po místnosti – jako sedlák v lepší společnosti.
Donna tyto dva laskavé lidi milovala celým svým srdcem. Oba byli událostmi uplynulého roku zaskočeni a zmateni. Tito dva hluboce věřící lidé dodržovali zákony země, která je přijala za vlastní. Nemohli pochopit, jak se to stalo. Jejich nejstarší syn, jejich chlouba a radost, byl obviněn ze zorganizování bankovní loupeže, která byla obzvláště brutální. Zahynul při ní strážce – mladý ženatý muž s hezkou baculatou manželkou a se dvěma malými dětmi. Další strážce byl střelen do nohy a zraněn natolik, že kulhání zůstane navždy bolestným dědictvím jeho práce. Ležel za svým mrtvým kolegou, když maskovaní útočníci nakládali peníze do auta. Do auta, jehož krádež Georgio ohlásil před třemi měsíci.
Všechny důkazy byly nepřímé. Georgio byl v den loupeže v autosalónu – dosvědčili to tři lidé. Až na to, že to nebyli věrohodní svědci. První – žena jménem Matilda Braithwaiteová, si prohlížela auta a zastavila se u malého mercedesu Sport, aby si ho prohlédla. Žena v nesprávném čase na nesprávném místě. Pod přísahou se z ní stala roztřesená troska, která si nakonec nebyla jistá, jestli v autosalónu nebyla náhodou některý jiný den. Přiznala, že se po prodejnách aut potloukala často. Auta pro ni byla koníčkem, podobně jako třeba jiné ženy obdivují domy jiných lidí. Další dva svědkové byli rychle zdiskreditováni, protože jeden byl už sám kdysi odsouzeným kriminálníkem a druhý známým pobudou, kterého před časem odsoudili za křivou přísahu.
Obžaloba vystoupila s celou řadou lidí, kteří odmítli proti Georgiovi poskytnout jakákoliv svědectví. Byla to fraška, ale dokonale zahraná. Nebyli schopni od nikoho získat přímou odpověď. Všichni vyslýchaní lidé odmítali poskytnout sebemenší důkazy. Jeden muž, nějaký Jimmy, a další mumlali z poznámek, jako by měli předem připravené odpovědi. A Donna pojala podezření, že tomu tak doopravdy bylo. Odpovědi měli naučené zpaměti.
Pak se objevil v soudní síni spolehlivý a důvěryhodný Peter Wilson oblečený v hezkém šedém obleku jako ze žurnálu a s ostříhanými a vyfoukanými vlasy. Sdělil soudu, že pracuje jako řidič a Georgio Brunos si ho na den loupeže najal jako řidiče auta. Řekl, že si vyzvedl auto z autosalónu už tři měsíce před plánovanou loupeží, aby ho „doladil“. Z obavy o holý život odmítl jmenovat další spolupachatele loupeže – muže, kteří byli na útěku.
O Georgiovi prý řekl pravdu jen proto, že to bylo jeho povinností. Ostatní neznal osobně, byli to muži „z venku“, které přivedl Brunos, a Wilson je znal jen od vidění. Poprvé je viděl až v den loupeže. Jak pochopil, přijeli na tu práci z Marbella, a vyslovil domněnku, že tam odjeli zpátky. Za svou pomoc dostal snížený trest.
Když se Donna zaobírala těmito souvislostmi, uvědomila si, že soudci byl doručen list papíru. Otevřel ho a záměrně si dal s jeho čtením na čas.
„Dospěla porota k závěru?“
Vstal velký vychrtlý muž. Byl oblečen do tmavozeleného obleku a Donně připadal spíše jako účetní nebo pojišťovací agent. Měl dlouhý a úzký nos, stejný tvar mělo i jeho tělo. Jak pokyvoval hlavou, nozdry se mu rozšiřovaly.
„Ano, Ctihodnosti.“
„Došli jste k jednomyslnému verdiktu?“
„Ano, Ctihodnosti.“
Soudce přeletěl pohledem porotu a pak hlasitě pronesl: „Uznali jste obžalovaného vinným?“
Muž s očima upřenýma k podlaze zřetelně oznámil: „Vinen dle obžaloby, pane.“
Uviděla, jak její manžel odmítavě kroutí hlavou. Do paměti se jí vryl moment, kdy vyskočil ze své židle a křičel na Petera Wilsona, že je lhář a vygumovaný panchart. Pak ho uchopili dva policisté a odváděli do vyšetřovací vazby v Old Bailey, zatímco on stále protestoval a přesvědčoval o své nevině. Vzpomněla si na jeho důstojné a klidné chování během prvních dnů soudního přelíčení – na vyrovnanost, která se vytrácela s každým dalším svědkem, jenž napomohl zatlouct další hřebík do jeho už tak těsně uzavřené rakve. Každým dnem to bylo horší a horší. Přestal mluvit o tom, jak zažaluje policii. Nemluvil už ani o tom, jak vyjde z procesu jako vítěz.
Teď, když byla pravda venku, vypadal její manžel vinen, protože celá jeho důvěryhodnost byla ta tam… zmizela za dveřmi v Old Bailey spolu s Peterem Wilsonem.
Peter Wilson – muž, který Georgiovi hodně přitížil a který mu pomohl na dlouhá léta do vězení, ho zradil bez zaváhání.
Donnu vrátil zpět do reality Maevin hlas, který monotónně přeříkával „Zdrávas Maria“.
„Zdrávas Maria, milosti plná, požehnána budiž mezi ženami…“ Ve ztichlé soudní síni se její chřestění růžencem zdálo být hlasité.
„Georgio Anthony Brunosi, byl jste shledán vinným.“
Donna zalapala po dechu a položila si ruku na srdce jako by chtěla zastavit jeho nepravidelný tlukot. Znovu pohlédla na Georgia. Jeho tvář, za normálních okolností tak hezká a opálená, byla chorobně našedlá.
„Byl jste uznán vinným ze spoluúčasti na vraždě a přípravě ozbrojené loupeže.“
Soudce se odmlčel, teatrálně si sundal brýle, vyčistil je a znovu nasadil. Donna věděla, že toto gesto předvedl záměrně, a lidé v galerii pro veřejnost se vykláněli ze svých sedadel, aby si představení vychutnali.
„Zorganizoval jste loupež, v níž přišel o život nevinný muž. I přesto, že jste se jí sám nezúčastnil, byl jste tam svým duchem, protože jste dal podrobné instrukce vašim komplicům, zásobil je auty a zbraněmi – zbraněmi, které jste jim při prvním náznaku problému přikázal použít.“
Poté zvedl hlas. „Zbraně, které byly použity k vraždě jednoho strážce a druhého zmrzačily na celý zbytek života. Byli to muži s rodinami, kteří vedli plnohodnotný a prospěšný život a vy jste jim ho svou hrabivostí a zvráceností tragicky přerval. Jak jsme vyslechli zde v soudní síni, vládl ve vašem impériu teror a svou pravou tvář jste skryl za fasádu váženého stavitele a prodejce prestižních vozů. Za muže s vysokým postavením ve společnosti, za muže vlivného a prohnaného. Odmítl jste jmenovat další osoby, které jsou za tuto loupež rovněž zodpovědné a trval jste na tom, že je neznáte. Dokonce i přesto, že svědkové pod přísahou prohlásili, že mají strach podat proti vám jakékoliv důkazy. Jen doufám, že vám vaše svědomí nedá spát, když si vzpomenete na pana Thomase, který byl dobrým, poctivým a velmi statečným mužem, a rovněž při vzpomínce na vdovu, která zůstala sama na výchovu dvou malých dětí, které přišly o otce.“
Soudce si znovu sundal brýle.
„Gergio Anthony Brunosi, neplnil bych svou povinnost státního úředníka dobře, kdybych na vás neuvalil nejvyšší možný trest dle současného právního řádu. Je mou svatou povinností vás vyčlenit ze společnosti, která si od vás zaslouží oddech. Odsuzuji vás k doživotnímu trestu odnětí svobody s možností podmínečného propuštění nejdříve po osmnácti letech. Doufám, že té doby využijete k přemýšlení o svém dosavadním životě a dokážete se změnit. Chcete ještě něco říci na svou obhajobu?“
Georgio se nejistě postavil a ve tváři se mu zračil strach a šok.
Ukázal na inspektora Laughtona a tiše řekl: „Tento muž to na mě celé zinscenoval a vy jste mu to spolkli i s navijákem. Vy jste se snad museli všichni zbláznit!“ Pak se vyklonil přes zábradlí a začal křičet: „Všichni jste zešíleli! Nemáte mě za co zavřít, nemáte nic!“
Když Georgia vyváděli ze soudní síně, Donna volala jeho jméno. Teprve až zmizel z dohledu, si uvědomila, že se jí ten hlas ozýval jen v hlavě. Z očí jí tekly slzy a pak na svém rameni ucítila něčí těžkou ruku. Všimla si tmavého ochlupení a došlo jí, že ta ruka patří papá Brunosovi. Něžně ji zvedl a ona mu nedokázala říct nic víc než: „Svět se zbláznil. Celý svět se zbláznil. Je nevinný, papá. Nevinný!“
Donně se třásla kolena, když policista otevřel dveře od cely.
„Máte deset minut.“
Unaveně se na něj usmála a vstoupila do stísněné a chladné cely. Georgio seděl na malé posteli s hlavou v dlaních.
„Georgio… Ach, Georgio!“ Její zlomený hlas ho přiměl vstát z postele. Pak se schoulila v jeho objetí a on jí šeptal slova zmáčená slzami.
„Neudělal jsem to, Don Don, to ti přísahám. Ten mizera Laughton to na mě ušil, Laughton a Wilson: Nemůžu uvěřit tomu, že se to mohlo stát. Osmnáct let, Don Don, osmnáct mizernejch let!“
Donna ho přitiskla k sobě a ucítila jeho vůni, vůni svého Georgia. Zajel rukama pod sukni a hladil ji. Byl hrubý a nedočkavý. Po celou dobu na ni mluvil. Potřeboval slovy vyjádřit to, co se stalo, jako by se to teprve tím stalo realitou.
„Ach, Don Don, co mám dělat? Jsem tu zavřený. Postarám se o Wilsonovu smrt! Chci ho slyšet křičet! Ten syčák lhal. Lhal, Don Don. Věříš mi, že mi věříš? Kdybych tě neměl, umřel bych. Vnitřně bych umřel, Don Don.“
Tiskla se k němu a vzpomínala na dobu, kdy se poprvé potkali. Říkal jí tenkrát Don Don. Už léta jí takhle neřekl. V tichu noci spolu leželi v posteli a on jí vždycky šeptal a rozesmíval ji. Teď to mělo hlubší smysl. Chtěl vrátit čas a jí to lámalo srdce.
„Můžeš se odvolat,“ řekla zoufale. „Nemají žádný nezvratný důkaz. Až zjistíme, jak to bylo, můžeme podat odvolání.“
Stál před ní a hleděl jí do tváře. Za těch dvacet let se moc nezměnila. Spatřil v jejích tmavých řasách slzy a neušla mu hluboká bolest, která jí vyzařovala z očí. Hrábl rukama do jejích hustých hnědých vlasů, přitáhl si její obličej k sobě a vroucně a vášnivě ji políbil. Jako by chtěl dát najevo, že je jeho vlastnictvím.
„Neopouštěj mě, Donno. Nemohl bych dál, kdybych tě neměl.“ Ubezpečila ho o tom, že se to nestane. On ji už teď obviňoval z toho, že by ho snad měla v úmyslu opustit.
„Slib mi, že zůstaneš při mně, ať se stane cokoliv, ano? Slib mi to, Donno, abych si to mohl odnést s sebou a udržoval se tak při životě.“
„Nikdy tě, Georgio, neopustím. Nikdy. Dostaneme tě odsud. Vrátíš se zase domů. Jakmile se odvoláme…“
Přerušil její slova svými rty, jazykem, který jí vstrčil mezi rty. Zaslechli, jak se otevřely dveře cely.
„Tak jdeme, váš čas už vypršel.“
Přitiskla se k němu ještě silněji – jako by se nemohla vyprostit z jeho objetí. Bála se ho pustit ze strachu, že už se k němu nikdy nebude moci přitisknout.
Georgio ji jemně odstrčil. „Slib mi to, Donno. Slib mi, že mě neopustíš.“
Statečně se usmála. „Nikdy. Hrozně moc tě miluju, Georgio.“
„Jsi hodná holka. Vždycky jsi byla.“
„No tak, pojďte. Je mi líto, ale musíte jít hned teď,“ řekl policista laskavým hlasem.
Donna se otočila a všimla si, že se jí sukně vyhrnula až na stehna. Spěšně si ji upravila a hlasitě vzdychla. „Odvezou tě do Wormwood Scrubs. Přijdu tě navštívit, jakmile budu moci.“
Georgio jen přikývl, neschopen ze sebe vypravit jediné slovo.
Zvedla hlavu nahoru a vypochodovala z cely. Georgio ji vždycky takovou rád viděl – vyrovnanou. Ve dveřích se obrátila a váhavě usmála. Georgio najednou vypadal mnohem menší, zranitelnější a to bylo na všem to nejhorší. Jejího Georgia, jejího velkého a silného muže zlomili. Nikdy by ji nenapadlo, že se toho ve svém životě dočká.
Příslušník opatrně zavřel dveře cely, ale přesto se ozval zvuk připomínající hřmění. Donna šla za ním z oddělení se sklopenou hlavou a proudy slz ve tváři.
Georgio Brunos si ve své cele hrábl rukama do vlasů, začal sténat a z hrdla se mu vydral beznadějný nářek, který stále sílil, jak si stále silněji a silněji škubal vlasy.
Inspektor Laughton otevřel malé kovové okénko ve dveřích do cely. Posměšně se ušklíbl, když uviděl Georgiovo počínání.
„Otevři dveře,“ zaskřípal jeho hlas, když oslovoval mladého policistu vedle sebe.
Do cely vešel s širokým úsměvem na tváři. „Osmnáct let, Brunosi. Deprimující, co?“
Georgio stál a civěl na muže před sebou se strnulým výrazem ve tváři. „Jednoho dne spolu zúčtujeme, Laughtone, uvidíte.“
Frank Laughton se přestal ušklíbat. Výraz ve tváři se mu změnil jako mávnutím ruky.
„Slíbil jsem si, že tě navštívím toho dne, kdy tě odsoudí. Aspoň jsem se měl na co těšit. Dostal jsem tě, Brunosi, a ven už se nedostaneš. Ještě pořád tě prošetřuju. Vím, že bych ti mohl přišít mnohem více loupeží, a až seženu potřebné důkazy, poletíš k soudu zpátky tak rychle, že za tebou zůstane na koberci ohnivá čára!“
„Vyřiďte Wilsonovi, že si to s ním vyřídím.“
Laughton se zasmál. „Myslím, že si to zavařil. No nic, půjdu domů. Jdeme dneska se ženou oslavovat.“
„Zamluvil jste si předem koryto?“
„Pořád se chvástáme. Stále drsňák. Víš, že budeš ve čtvrté nápravné skupině? Budeš tam pod maximální ostrahou spolu s tou nejhorší lidskou spodinou, takže by ses tam měl cítit jako doma. Brzo se uvidíme, Georgio. Dej na sebe pozor, kvůli mně. Už bych radši měl jít, rezervě je na moje jméno. Až budu dnes večer jíst, pít a bavit se, vzpomenu si na tebe.“
„Doufám, že se zalkneš, ty tupče!“ přešel rozlícený Georgio k tykání.
„Nic jiného bych od tebe nečekal. Vsadíme se, než půjdu?“
„Zmiz, Laughtone. Dostals, cos chtěl, tak teď vypadni.“
Policista pokračoval, jako by Georgio ani nepromluvil. „Vsadím se, že tvoje krásná ženuška dá do Vánoc každému, kdo přijde.“
Georgio na něj vyskočil s nenávistným pohledem ve tváři, ale tři uniformovaní policisté se na něj sesypali dříve než stačil udeřit. Na podlaze cely, s rukama za zády a tváří přitisknutou ke studenému betonu Georgio cítil v těle bezmocné návaly vzteku, když z chodby slyšel klapot inspektorových bot a jeho hlučný smích, který rozezvučel zdi cely.
 
Donna seděla v restauraci El Greco v Canning Townu. Byla tam celá rodina. Ostré denní světlo nemilosrdně odhalovalo vybledlou barvu na stěnách a škrábance na barovém stolu. Papá Brunos pohlížel na restauraci jako na své celoživotní dílo. Všichni jeho synové tady svého času dělali číšníky, jeho nejmladší dcera Nuala vedla účetnictví a on s Maeve vařili. Když pozoroval svou rodinu při pití retsina a ouza, všiml si, že všichni, i když různou měrou, stále nevěří tomu, co se stalo. Sevřelo se mu srdce. Vytáhl si z kapsy malou krabičku s léky na srdce a nenápadně vložil jednu tabletku pod jazyk.
„No tak, Donno. Sněz přece něco,“ ozval se Maevin unavený a tichý hlas.
Donna zavrtěla hlavou. „Nemůžu jíst, děkuji.“ Oči měla zrudlé pláčem.
Maeve se přisunula blíže a objala snachu svou velikou pevnou rukou. „Je to můj syn, chraň ho Bůh, ale musíme se vzchopit. Dnes večer já a papá otevřeme restauraci, budeme se usmívat na zákazníky a povídat si s nimi. Život musí jít dál. Musíš si opakovat, že se po odvolání vrátí zpátky domů. Já si to říkám pořád.“
Nuala hlasitě křikla: „Taková je policie, Donno. Chtěli ho dostat – a dostali ho. Potřebovali někoho, kdo by za to schytal.“
Mario, její starší bratr, zavrtěl hlavou. „Georgio byl blázen, zapletl se se špatnými lidmi. Říkal jsem mu to. Několik týdnů předtím, než se to stalo, jsem ho viděl s Jackem Blackem. No, který normální člověk by se s ním zahazoval? Jack Black, největší ničema ze Silvertownu! Ale ne, náš Georgio nechtěl ani slyšet. Věděl všechno nejlíp,“ řekl Mario rozezleně.
„Co ty víš, Mario?“ ozval se Patrick Brunos. „Při svém podnikání se musel stýkat s všelijakými lidmi, to musíš vědět, ne? Jack Black věděl, co se kde staví. Taky dělal do nákladní dopravy. Pro Georgia bylo prostě výhodné stýkat se s ním.“
Nuala si stáhla dozadu své krátké vlasy. „To je pravda. Má pravdu, Mario. Křivdíš Georgiovi. Vždycky jsi na něj byl moc tvrdý, protože na tom byl líp než ty. Byl na tom líp než my všichni.“
Nuala byla rozladěná a Donna zavřela oči. Tato rodina mezi sebou soupeřila stejně, jako tomu bývá v jiných rodinách. Ale i přesto si byli bližší, než si v jiných domácnostech vůbec dokázali představit.
„Co ty o tom víš, Nualo? Točíš se kolem toho nemožného Dickyho Barlowa. Když nebudeš opatrná, budeš moct navštěvovat jeho i svého bratra na jednom místě…“
Papá Brunos praštil pěstí do stolu, až převrátil sklenici červeného vína.
„Buďte zticha! Slyšíte mě? Už toho bylo dost! Máme dost problémů i bez toho vašeho dohadování! Kde je moje Mary? Proč tady není?“
Nuala teď tiše řekla: „Musela se vrátit zpátky. Geoff dnes večer otevíral svou restauraci.“
Papá Brunos se zavřenýma očima přikývl. „Zajisté. O podniky je třeba se postarat. Donno, budeš teď muset dohlídnout na Georgiovy firmy. Nevíme, kdy se vrátí domů. Necháš si toho Marka Hancocka, anebo si seženeš někoho jiného?“
„Nevím, papá. Ještě jsem o tom nepřemýšlela. Celý čas jsem si myslela, že se Georgio vrátí domů.“
Maeve ji objala. „A taky že vrátí, drahoušku, slibuji. S radostí bych mu jednu vrazila, jak je starý. Zaplést se do něčeho takového…“ Hlas se jí zlomil.
Papá Brunos bouchl do své hrudi. „Jestli budeš potřebovat, Donno, zavolej. Osobně dohlédnu na to, co budeš potřebovat. Je to to nejmenší, co pro tebe můžu udělat.“
„Děkuji ti.“
Nuala rozlila další ouzo a řekla: „Proč nepřevezmeš řízení podniků, Donno? Když už nic jiného, aspoň by tě to zaměstnalo. A pak – když půjdeš na návštěvu za Georgiem, aspoň budete mít o čem mluvit. Bude klidnější, když na všechno dohlídneš.“
Maeve jí dala za pravdu. „Jedenkrát v životě jsi, Nualo, otevřela tu svoji ukecanou pusu a vypadlo z ní něco inteligentního. Po vynaložení té hromady peněz, co stálo tvoje vzdělání, byl tenhle krátký proslov jako balzám na moji špatnou náladu.“
Všichni se tomu zasmáli. Napětí v místnosti povolilo. Druhý nejmladší syn Stephen se na Donnu usmál.
„Víš, že mám obchodní vzdělání. Každopádně jsem ti ochoten pomoct. Všichni jsme. Vidím to tak, že by bylo nejlepší nechat stavební firmu v rukou nějakého schopného manažera, u kterého se pak můžeš zaučit. Co se týče aut, Georgio je partnerem Daveyho Jacksona. Davey se o všechno postará do doby, než se aktivně zapojíš. Má v podniku jen 25 procent, takže kontrolní balík budeš mít ty…“
„Ježíši, Stephene, co jsi měl na snídani? Výroční zprávu podniku? Nechej to děvče na pokoji. Na všechno ještě bude čas, až se vzpamatuje z šoku.“
Stephen zavrtěl hlavou. Sundal si své brýle se zlatými obroučkami a začal je čistit ubrouskem. „Jen říkám, že je v tom dost peněz, mami. Náš Georgio má spoustu obchodních zájmů. Jeho účetní je v City známou osobností. Myslím, že není dobré se jim dlouho nevěnovat. Už se o ně nikdo nestará skoro devět měsíců. Čím dříve s nimi někdo pohne, tím líp. Georgio je může přes Donnu řídit i z vězení.“
„Já nevím, jestli můžu, Stephene…“
„Ale samozřejmě, že můžeš, Donno. Georgio bude v sedmém nebi, když se dozví, že se staráš za něj,“ uzavřela Nuala. „Všichni ti pomůžeme, jak jen to půjde.“
„No a jakmile vyhraje odvolací soud, všechno se vrátí zpátky do normálních kolejí.“
Patrickův hlas byl plný vynucené radosti.
„Na to se napijeme,“ Stephen pozvedl sklenici ouza a všichni se přidali.
„Na Georgiův návrat domů.“
Donna pozvedla sklenici a znovu se rozplakala. Ještě že měla tyhle lidi, svou rodinu. S nimi všemi, kteří stojí při ní, nemůže být tak zle.
 
„Osmnáct let? Hajzli zatracený!“ Dolly byla šokovaná.
„Slyšela jsem to ve zprávách. Málem to se mnou seklo, fakticky. Jak to vzala jeho máma?“
Donna upila čaje. „Vlastně to všichni vzali překvapivě dobře, Dolly. Maeve je silná žena. Silnější, než si lidé uvědomují. Papá Brunose to vzalo, ale to se dalo čekat. Georgio byl jeho pýcha a radost. Byl důkazem toho, co všechno mu mohla poskytnout jeho adoptivní země. Pár lidí volalo až z Rhodosu. V novinách tam vyšel celý jeho příběh a rychle se to rozneslo. Myslím, že se za to stydí.“
Dolly zavrtěla hlavou. „Ušili na Georgia boudu – sám to říkal. Až se to dokáže, zase bude všechno v pořádku. Dáš si do čaje kapku whisky, zlato? Jsi bílá jako stěna.“
Nalila do jejího hrnku pořádnou dávku levné whisky z Teska.
„Holka, budeš to teď mít v nejbližších měsících těžký. Jo, abych nezapomněla, volal Davey Jackson. Objeví se tu v neděli ráno.“
Donna se napila teplého čaje a skotská ji zapálila na jazyku.
„Dolly, co si počnu?“ zeptala se zoufale. „Mám pocit, že se mi bez něj život zastavil. Vůbec jsem si nepřipouštěla možnost, že se dostane do vězení. Myslela jsem jen na jeho návrat domů. Jak mohli uvěřit tomu Wilsonovi? Všichni vědí, co je zač. I přesto, že tam byl v obleku s umytými a ostříhanými vlasy a vypadal tak důvěryhodně. Co všechno o Georgiovi říkal! Prý jim Georgio přikázal střílet naostro a všem hrozil, že když to zvorají, tak je zabije. Bylo to pořád samé zabít, zabít, zabít. Já Georgia znám, neublížil by ani mouše. Všemohoucí Bože, vždyť on plakal, i když jsme museli nechat utratit Sama. Miloval toho psa.“ Její hlas se zlomil a polykala své slzy.
„Wilson si chránil svůj vlastní zadek, zlato. Myslím, že s Laughtonem uzavřel takovou dohodu, aby mu snížili trest. V base to schytá. Práskače nemá nikdo rád.“
Donna se usmála přes slzy. „Víš toho tolik, jako bys sama někdy seděla!“
„Po těch letech s mým starým, moje milá, znám jejich žargon. Kdyby teď on dostal vosumnáct let, oslavovala bych, že mám na takovou dobu pokoj.
Co kdybych ti napustila plnou vanu se spoustou pěny? Než se vykoupeš, udělám ti něco lehkého k jídlu, třeba omeletu. Musíš jíst, abys měla sílu. Odvolání ti zabere dost času a byznys taky. No tak, běž se svlíct, a já jdu napustit vanu.“
Když vstávaly, Donna chytila starší ženu za ruku. „Jsem tak ráda, že tě mám, Dolly. Bez něj je ten dům tak prázdný.“
„Já vím, moje zlato. Věř mi, že to vím.“
 
Davey Jackson se ukázal o půl deváté v neděli ráno. Donna ve svém skleníku popíjela kávu a pokuřovala, když zaslechla pronikavý hlas Carol Jacksonové. Unaveně zavřela oči. Davey Jackson jí nevadil, jeho snesla, ale s Carol to byla jiná. Donna ji nesnášela a ona nesnášela Donnu.
„Jak se cítíš, Donno? Vsadím se, že mizerně. Stojí to za hovno, mizerové jedni zatracený!“
Donnu překvapilo její nefalšované pochopení, které se zračilo z její tváře.
„Posaď se Daveyi, jsem nervózní, když takhle nad námi postáváš. Něco ti řeknu, Donno, my dvě jsme ještě nikdy nebyly takhle tváří v tvář, ale kdyby ses někdy potřebovala někomu vybrečet na rameni, holka, můžeš kdykoliv přijít.“
Donna jí byla za ta slova nezvykle vděčná. Během posledních devíti měsíců ji opustila postupně většina přátel. Bunty a Harry Robertsonovi dělali, že ji nevidí, když je asi před týdnem potkala ve vesnici. Pozdravila je a oni ji ignorovali. Zčervenala studem a zabolelo to. Celá léta si Georgia předcházeli. A teď nechtěli mít nic společného ani s ním, ani s kýmkoliv, kdo by s ním byl nějakým způsobem spojen. Dokonce i jejich sousedé už na ni nemávali, když projížděli kolem.
„Díky, Carol, vážím si toho.“ V tónu jejího hlasu byla upřímnost a Carol se usmála.
„V takovéhle době poznáš, holka, kdo jsou tví kámoši. Pamatuju si, když dostal velkou pálku můj bratr. Dvanáct let. Připomínám, že udělal loupež – a chytili ho se zbraněmi i penězi. A jeho žena mu ještě přidala. Promiň, že to říkám, ale během půl roku mu zdrhla. Některé ženské to dělají. Samota, víš. Snaž se něčím zaměstnat, holka, a nohy drž pěkně u sebe. Dneska se člověk dozví všecko. Pár Georgiových kámošů by tě rádo dostalo. Budou si myslet, že mají volné pole, když je Georgio v base. Dej si proto bacha, když ti budou chlapi nabízet výpomoc. Kdy se budete odvolávat? Budete se odvolávat, ne?“
„Ano. Až budeme znát datum odvolacího soudu, dám vám vědět. Mohu vám nabídnout nějaké občerstvení?“
Carol Jacksonová se jí hlasitě vysmála svým chichotavým smíchem. „Mohu vám nabídnout nějaké občerstvení! Jsi zvláštní, Donno, víš to? Dám si hrnek rosie. A skočím se na chvilku podívat za Dolly. Nechám tě tu s Daveym vyřídit obchody.“
Donna pozorovala Carolinu baculatou postavu nacpanou v přiléhavé kůži, jak vrávorá na nemožně vysokých podpatcích k východu ze skleníku. Své na blond odbarvené vlasy s roztřepenými konečky měla sčesané dozadu do neupraveného uzlu.
Davey konečně promluvil. „Není to špatná holka, ta moje Carol. Jen to s ní musíš umět. Je dobrou manželkou a skvělou matkou…“
Donna mu dala za pravdu. „Uvědomila jsem si to už dávno. Nemusíš se jí přede mnou zastávat, Daveyi. Je vlastně jen jednou z mála lidí, kterou s Georgiem zajímáme.“
„Víš, Donno, měla pravdu v tom, co ti řekla. Jsi atraktivní žena, takže si dej pozor. I Georgiovi kámoši jsou teď v podezření. Proto jsem taky dnes ráno vzal Carol s sebou. Georgio se dozví o tom, kdo tu je a kdo ne. Dozví se všechno. Neptej se mě jak, ale dozví, to mi věř.“
Davey se na chvíli odmlčel, potáhl si z cigarety a pak pokračoval. „Pokud se tu objeví kdokoliv z jeho obchodních partnerů, zařiď si, abys s ním nebyla nikdy sama nebo aby si s sebou přivedl ženu. Pokud to půjde, scházej se s nimi v hospodě nebo v restauraci. Tahleta pravidla platí, když je starej v base. Obzvlášť si dej bacha na chlápky, kteří se objeví neohlášené. Nedovol jim překročit práh. Georgiovi bratři na tebe budou dávat pozor, tak si nedělej moc velkou hlavu, jen buď opatrná. Rozumíš?“
Donnu to ohromilo. Mluvil s ní jako s holkou nějakého gangstera. Jako kdyby byl Georgio opravdu zločinec.
Carol se vrátila zpátky do skleníku se dvěma hrnky čaje. Postavila jeden před Daveyho a posadila se za stůl. Zapálila si, vzala Donniny Timesy a listovala stránkami.
„Co se děje v autosalónu, Donno?“
Zavrtěla hlavou. „Vlastně, Daveyi, nevím. Stephen si chce projít účetní knihy a tak. Myslí si, že bych ho měla řídit.“
Davey se celou dobu na Donnu díval. Všiml si její zarmoucené tváře a vystouplých lícních kostí. Husté hnědé vlasy jí padaly volně na ramena a hluboké modré oči měla zvýrazněné hustými černými řasami. Plnými ústy pohybovala jen pomalu. Šetřila slovy i pohyby, a jak se Davey zadíval na její krásnou tvář, pocítil uvnitř svého těla vzrušení.
Carol Jacksonová zpozorovala, jak se její muž na Donnu dívá a v duchu si povzdechla. Nedávala mu žádnou vinu. Donnin vzhled, postoj a přirozený půvab v ní odjakživa vzbuzoval nelibost. Proto si nikdy nepadly do oka. Teď ale byla ubohá Donna na všechno sama a navíc nevěděla kudy kam. Dohlídne na ni a zároveň i na svého Daveyho. Nebyl nic moc, to si přiznala, ale byl prostě její. Ženy bývaly za manželova dlouhého pobytu ve vězení zranitelné a Donna se o sebe nikdy nemusela starat.
„Myslím, že by ses teď měla dozvědět něco o byznysu, Donno,“ řekla. „Když se moc nedaří, prodáme jedno auto měsíčně, ale nejlevnější auto dělá dvacet klacků, a z toho se dá slušně vyžít. Budeš se potřebovat něčím zaměstnat. Věř mi, znám to z vlastní zkušenosti. Když můžu dělat já, jsem si jistá, že to zvládneš i ty.“
„Všichni mi pořád radí, že mám převzít po Georgiovi, co tu zanechal. Ale myslím, že na to nejsem stavěná…“
Carol mávla rukou. „Nikdo neví, co v něm vězí, pokud si to nevyzkouší. U tebe je problém v tom, že jsi nikdy nemusela chodit denně do práce. Teď máš příležitost. Třeba budeš sama sebou překvapena. To chceš doopravdy strávit příštích dvanáct měsíců doma a vylepšovat už tak dost krásný dům? Brzy z toho začneš blbnout. Zítra v devět ráno tě čekám v autosalónu. Až se trochu porozhlédneš, běž se ukázat na několik stavenišť. Georgio bude mnohem radši, když se od tebe dozví, jak to šlape. Přemýšlej o tom. Můžeš všechno vést přes něj. Pokud Georgia dobře znám, tak bude chtít mít u kormidla někoho, komu může věřit.“
Donna pohlédla do tváře proti sobě. Byla to hrubá tvář, ale v této chvíli v ní uviděla i laskavost.
„Uvidíme se tedy zítra.“
Po těchto několika slovech se Donna cítila hned lépe. Bylo rozhodnuto. Nahlédne do obchodních záležitostí a Georgio na ni bude pyšný. Bylo to koneckonců důležité.
Udělala by pro Georgia cokoliv, a když jí každý říkal, že se mu uleví, bude-li mít v čele někoho, komu může věřit, proč by se do toho nepustila?
Když už je jednou rozhodnuto, všechno hned vypadá jednodušeji. Poprvé v těchto dnech v sobě pocítila život. Než bude Georgio po odvolání propuštěn, Donna povede jeho obchody. A až se vrátí, bude se moci stát zase obyčejnou manželkou, Donnou Brunosovou.
Nejvíce ze všeho litovala, že nemohla dodat – a matkou.



Kapitola 3
Georgio stál pod studenou sprchou a drhl své tělo kouskem tmavězeleného mýdla. Drkotal zubama a celé tělo měl v tom chladu pokryto husí kůží. Bílé dlaždice na zemi byly popraskané a rozbité, a ve štěrbinách mezi nimi se usadila zapomenutá černá špína. Zavřel na pár vteřin oči a představil si, že je doma ve své na míru postavené koupelně. Vyskočil by z postele pod horkou sprchu a pak zašel dolů k Dolly na kávu a loupáky. Kdyby řekl chlapům tady, co míval na snídani, pokládali by ho za teplouše, za homosexuála.
Hlas Petera Pearsona ho navrátil opět do reality: „Hanba, Georgio, osumnáct dlouhejch. Nespravedlnost. Měls je nechat všecky postřílet.“ Jeho hlas se v crčení vody místy ztrácel, když si na hlavu pouštěl tryskající sprchu. Georgio mu neodpověděl – nebylo co dodat.
Zastavil vodu, osušil se a se zavázaným ručníkem kolem pasu vyšel do umývárny. Nahnul se nad umyvadlo a čistil si zuby, když ucítil na zadku bodavou bolest. Napřímil se a sáhl si tam. Když se vteřinu nato podíval na ruku, měl na prstech krev. Zaťal pěsti, obrátil se, stáhl si ručník a podíval se do zrcadla v plastikovém rámu nad umyvadlem. Přes obě půlky měl asi dvacetipěticentimetrový šrám. Rána byla docela hluboká, ale věděl, že nepotřebuje sešít. Jen bude nějakou dobu bolet a nebude se mu dobře sedět. V tom byla ta pointa. Nebude se mu dobře sedět.
Pan Gantry, dozorce, se usmál a pomalu zavrtěl hlavou. „Mám dojem, že tě tu, Georgio, nemají rádi. To by mě zajímalo, proč asi?“ Otočil se k mladému přibližně osmnáctiletému klukovi, který se holil a vyplašeně se díval, a zařval: „Udělal bys mu to líp, že jo?“
Hoch bázlivě zavrtěl hlavou.
„Tak se dohol a zmiz!“
Georgio si držel na ráně ručník, aby zastavil krvácení. Když si hoch posbíral svoje holicí fidlátka a vypadl, Gantry procedil mezi zuby: „To je pozdrav od Lewise. Mám ti vyřídit, že tě nemá rád, a až tě převezou na ostrov, chce s tebou na slovíčko.“
Georgio se mu podíval do obličeje a zpříma řekl: „Vy víte, že se tady stává spousta nehod, a to nejen trestancům, že? Řekněte tomu, kdo mi pořezal zadnici, že si to s ním vyřídím. A vy se vsaďte, že si to někdy a někde vyřídím i s váma, pane Gantry.“
Gantry se hlučně zasmál a vystavil na odiv své drahé umělé zuby. „Ty už jsi skončil, Georgio.“
Tentokráte se zase usmál Georgio a nahodil jednu ze svých hezkých grimas. „Skončil – já? Já jsem, sakra, ještě ani nezačal.“
Gantry se ušklíbl: „Řek bych, že začal. Osmnáct let trestu, to jsi tak leda začal. A celou tu dobu si budeš muset hlídat záda.“
Georgio se teď tvářil vážně a tvrdě. „V tom případě to, pane Gantry, doporučuji i vám. Řekněte Lewisovi, že se bude muset snažit víc, než na mně posílat děti s břitvou, jestli mě chce postrašit. Kdybych byl na jeho místě, nechal bych ho místo zadku přejet břitvou můj krk. Vlastně bych to udělal já sám.“
Přešel kolem Gantryho a vrátil se zpátky do sprchy pro další ručník. Uvázal si ho kolem pasu a vrátil se do cely. Věděl, že všichni čekají na jeho reakci a tak si nenuceně pískal a bezstarostně se usmíval.
Uvnitř cely – v soukromí, si přejel znepokojeně dlaní přes obličej. Lewis šel přímo k věci. Měl dlouhé prsty. V Parkhurstu si odpykával dvacet let a přesto zařídil toto uvítání v Scrubs do čtyřiadvaceti hodin po Georgiově odsouzení.
Jedna věc je jistá: musím se dostat ven, pomyslel si Georgio. Ať se stane cokoliv, musím se dostat ven. Jakmile se jednou dostanu na ostrov, jsem mrtvej.
Do cely vešel Peter Pearson a ušklíbal se. Když to Georgio neopětoval, poklepal mu na rameno a povzbudivě řekl: „Hlavu vzhůru, Georgio. Tváříš se jako trestanec s bolavým zadkem!“
I přesto, že měl Georgio starosti, musel se smát.
Smích se ozýval po celém křídle, byl zaznamenán a náležitě komentován.
Lewis se o Georgiově reakci dozvěděl do hodiny po napadení. Vůbec ho to nepotěšilo.
 
Donna si oblékla tmavěšedý kostým, černé boty na nízkém podpatku a sepnula si vlasy černou sametovou sponou. Když vcházela do autosalónu, popiskovali na ni projíždějící řidiči a Davey vrtěl hlavou. Už teď litoval toho, že ji sem pozval. I když byla oblečená jako obchodnice, pořád působila tak, jaká skutečně byla: zranitelná. Její důvěřivá tvář byla opravdu tím posledním, co při prodeji aut potřeboval. Obzvláště těch speciálních, které dodávali bankovním lupičům a někdy i únoscům. Viděl, jak se na ni usmívají chlapi z dílny a znovu si povzdechl. Ta hloupá koza se na ně usmívala a ještě jim zamávala.
Když vešla do malé kanceláře, komentoval to slovy: „Tak jsi přece jen přišla.“
Donna se zeširoka usmála, ve tváři bez make-upu nevinný pohled. Jeho srdce změklo.
„Ano, Daveyi, přišla jsem. I když opravdu nevím, co tady mám přesně dělat.“
„Zrovna jsem uvařil kafe, dáš si?“
Přikývla. Pak si položila tašku na zem, posadila se za stůl a poplašeně se rozhlížela kolem sebe. Všude byl binec.
O deset minut později se Davey ještě stále snažil navázat s ní rozhovor, když náhle zazvonil telefon. Po krátké diskuzi mrzutě řekl: „Budu muset na chvíli odejít. Můžeš zvedat telefony a domlouvat schůzky. Pokud se někdo bude chtít na něco zeptat, řekni, že jsi tu na brigádě – dělá to tak i Carol. Jestli budou mít zájem, zavolají znovu.“
Donna na tvář nahodila široký úsměv a snažila se vypadat vyrovnaně. Padla na ni tíseň, a když viděla, jak Davey odjíždí, byla v ní malá dušička.
V kanceláři byl blázinec. Všude byly papíry, složky rozházené po židlích, na podlaze i pod stolem. Dopisy byly nacpané v zásuvkách, které se už ani nedaly zavřít. Otřásla se hrůzou, když vešla do kuchyňky, aby umyla šálky od kávy. Pytlíky od čaje byly v dřezu a na odkapávači, všude ležely staré krabice od mléka. Smradlavý puch. Cestou do kanceláře jí bylo do pláče. Pak si sundala sako, pověsila jej na háček na dveřích a vyhrnula si rukávy halenky. Zatnula zuby a dala se do práce. Převládl v ní smysl pro pořádek a začala kuchyní počínaje uklízet.
Když se o dvě hodiny později vrátil Davey, byla v kanceláři. Prošel dveřmi a málem ji minul bez povšimnutí.
„Co to tady, proboha, provádíš?“
Měla za sebou čtyři telefonické rozhovory s lidmi, kteří chtěli mluvit s Daveym, po krátké konverzaci položila a v zápětí zažila největší děs svého života, když se v kuchyni dotkla starého černého pytle a viděla, jak se v něm něco hýbe – larvami obsypaný sendvič. Otočila se k Daveymu. Na tvářích měla dvě růžové skvrny. Zalapala po dechu. „Co bych tak asi dělala?“
Davey, zaražen jejím ostrým tónem, smířlivě řekl: „Vím, kde co mám. Carol nikdy na nic nesahá, Donno. Mělas to tak nechat.“
Neměla daleko k pláči a znechuceně nad jeho postojem řekla: „Na tuto kupu dopisů je třeba odpovědět, tyto založit. Tady jsou účty – a mimochodem, zítra vypojí telefon, pokud účet nezaplatíme. V archivu jsou namísto starých krabic od pizzy pořadače a poznámkové papíry a obálky jsou ve vrchních přihrádkách. Našla jsem je pod štosem starých brožur za dveřmi od kuchyně. Také jsem domluvila tři schůzky a zapsala je do diáře. Navíc čtyřikrát volal nějaký pan Briggley. Objednala jsem z velkoobchodu nějaké vazače a faktury. Navrch jsem ještě uklidila v kuchyni, která byla téměř na pokraji zákazu vstupu pro zdravé lidi. To je to, co jsem tu dělala, Daveyi. A mohla bych dodat, nikdy více!“
Podíval se na její ušpiněný obličej, polámané nehty na rukách, na bílou halenku zašpiněnou od průklepového papíru a začal se smát. Donna se ke svému překvapení k němu přidala.
Jen s tím rozdílem, že její smích byl na pokraji hysterie.
„Promiň, Donno, měl jsem říct Carol, aby to tu trochu dala do pořádku. Občas to dělává.“
„Občas, to je v téhle kanceláři užívané slovo. Za Georgia to tu tak nevypadalo.“
„Měl jsem v úmyslu někoho přijmout na plný úvazek, ale nedostal jsem se k tomu. A víš, jaká je Carol.“
Donna si protřela oči a ušklíbla se. „No, myslím, že jsem to tady trochu uklidila a dá se to udržovat. Abych řekla pravdu, je to poprvé za celou dobu, co jsem nepřemýšlela o Georgiovi. Budu tu dělat sekretářku, mohlo by mi to prospět.“
„Jak si přeješ, Donno. Tobě a Georgiovi tady toho patří víc než mně.“
„Nebuď takový, Daveyi.“ Položila mu jemně ruku na rameno. „Georgio si tě hodně váží. Je ti vděčný za to, jak se o všechno staráš od doby, co je mimo.“
Davey přisvědčil. „Brzy se do toho dostaneš.“
Donna vešla do kuchyně a začala si umývat ruce. Přes rameno zavolala: „Mimochodem, co je to pěšák? Volal nějaký chlápek kvůli XJS. Řekla jsem mu, že jsem tu jen přechodně a on zavěsil.“
Davey sklíčeně zavřel oči a řekl: „Všeho do času, Donno. Brzy se všechno naučíš.“
A právě toho, přiznal si, se obával. Počítal s tím, že by občas něco napsala na stroji, snad trochu vypomohla s účetnictvím, ale v žádném případě si nepředstavoval, že by do všeho strkala nos. Kdyby se tak obtěžovala pročítat ty složky pod stolem… Ani na to nemohl pomyslet. Zůstane tu dnes do večera, uklidí je do tajné kanceláře a nechá pod zámkem. Teď bude muset zamykat více věcí.
Když Georgia přiváděli do návštěvní místnosti, Donna vstala. Zeširoka se usmála, ale když ji líbal, pocítila slzy až v krku.
„Ahoj, miláčku.“ řekl vzrušeně.
„Ach, Georgio, jsem tak ráda, že tě vidím!“
Zatímco zašel oběma pro kávu a čokoládu, Donna se kradmo rozhlížela po místnosti. Ženy tu seděly s dětmi a povídaly si se svými muži, jako kdyby bylo všechno normální. Pro většinu z nich tomu tak skutečně bylo. Žily svůj život „venku“, svůj vlastní život, jaký měla i Dolly. Mezi stoly běhala malá, přibližně dvouletá holčička; hrála si na honěnou se svým otcem, obrovitým černochem, který na ni dělal grimasy.
Když se Georgio vrátil s kávami, prohodil: „To je velký černý Joe, zavraždil tři chlapy. Distribuoval drogy – je to fajn chlap, když ho líp poznáš. Zastřelil je u nich doma, tři bratry McBainovy. Největší lidské špíny.“
Donna se hryzla do rtu, šokována tím, co Georgio řekl a jak to řekl. Usmál se na ni. „Moje babička vždycky říkávala: ‚Ukaž, jaké máš přátele, a já ti řeknu, jaký jsi.‘ Neměl jsem ti to říkat, Donno, šokoval jsem tě.“ Bezbranně se na ni usmál.
„Nesnesu pomyšlení, že jsi tady, Georgio, s těmihle lidmi. S lidmi jako je on, se sexuálními devianty. Vrahy.“ Měla slzy na krajíčku.
Sevřel pevně její malou ruku a řekl: „Nebudu tady dlouho, zlato. Budu doma než řekneš švec.“
„Odvolání všechno vyřeší, viď, Georgio?“
Znovu se ušklíbl. „Jasně, že jo. Mám ti teď říct, co je nového?“
Donna přikývla, ještě nebyla schopna ze sebe vypravit slovo.
„Za několik dní mě převezou na ostrov. Jak víš, jsem ve čtvrté nápravné skupině, takže při převozu bude pořádný cirkus… Transport bude doprovázet i helikoptéra. No nevím. Rozhazují peníze daňových poplatníků.“
„Proč ještě tohle? Už to bylo dost zlé během procesu, všichni ti muži na motorkách a vůbec.“
„Dělají to proto, aby člověk vypadal jako co největší zloduch.“ Georgio si upil kávy a pokrčil rameny. „Když tě chtějí policajti zavřít, tak odstraní všechny překážky. Kdyby se ten neřád Wilson s nimi nespřáhl, byl bych teď s tebou doma. Je v Camp Hillu na ostrově spolu s bandity, špinavec! To on mě sem dostal, jinak na mě neměli nic. Všechno je jen kvůli jeho kecům. Gordone Bennette, nemůžu uvěřit, že mu na to porota skočila. Wilson je nejulhanější špinavec, jaký kdy existoval. Zabil bych ho holýma rukama. Uškrtil bych ho, svini jednu!“
Donna bázlivě zavrtěla hlavou. „Přestaň, Georgio, přestaň takhle mluvit. Kleješ a vztekáš se. Nahání mi to strach. Nelíbí se mi to.“
Georgio jí znovu stiskl ruku, tentokráte jemně. „Promiň, Don Don. Je to pobytem tady, tím vším okolo.“ Dramaticky vysmekl svou ruku. „Člověk tady začne být stejný jako oni, uvnitř plný nenávisti. Nemám tu co dělat, však to víš stejně dobře jako já.“
Měl ve tváři zmatek jako malý klučina, neschopný přijmout to, co se stalo. Byla to tatáž hezká tvář, která dobyla její srdce, když byla mladinkým děvčetem, a její láska a obdiv k němu s léty narůstala. Byl pro ni vším. Cítila, že bez něj není nic. S ním byla někým, Donnou Brunosovou, ženou Georgia – muže, kterého měl každý rád, s nímž chtěl každý být a o jehož přízeň všichni bojovali. Alespoň tomu tak bylo, než…
Georgio se jí zeptal, jako kdyby četl její myšlenky: „Ozval se ti vážený stratég města a soudce? Mí takzvaní přátelé?“
„Ani slůvkem. Bunty i Harry se ke mně ve vesnici neznali.“ Donna smutně pokyvovala hlavou.
Georgio zamhouřil oči. „Ale, opravdu? Mohl bych na něj taky ledacos říct – udělat totéž, co Wilson. Zavolej mu a řekni, že chci dostat zpátky svoje věci. A že mám kupce. Uděláš to pro mě, že? Řekni jen tohle. Uděláš to, slibuješ?“ Jeho tvář zvážněla.
„Jaké věci? O čem to mluvíš?“
Georgio nad tím mávnul rukou. „To je jedno. Když ti řekne, že to má, pošli za ním Daveyho. Ví, oč jde.“
Donna si odhrnula vlasy z obličeje. Toto gesto bylo známkou jejího rozrušení. „O čem to, proboha, mluvíš?“
Georgio se zhluboka nadechl, zadržel vzduch v sobě a pak ji políbil na tvář. „Zapomeň na to. Řekl jsem to bez rozmyslu. Měli jsme spolu pár kšeftů, nic vážného, ale naštval mě tím, jak tě odepsali. Nemá právo mě soudit, sám je pokřivenější než vývrtka. Všichni jsou. Je mi z nich zle.“
Donna ho pozorovala, jak odhaloval čokoládovou tyčinku. Jeho velké ruce roztrhly obal na kusy.
„Uklidni se,“ řekla nervózně. „Až se budeme moci odvolat, všechno se vyřeší.“
Georgio se lehce usmál. „To jo, jasně, že jo.“
Jeho postoj ji zneklidňoval. Tento jiný Georgio jí naháněl strach. Nikdy předtím ho takového neviděla – poraženého, nevyrovnaného. Byl to pro ni šok, něco jako zjevení. Poprvé si přiznala, že mu už po procesu nezůstalo moc naděje. Spoléhal, že bude zproštěn viny, ale kvůli Wilsonovi se to nestalo. Plně a neodvolatelně si uvědomila, že je Georgio v ještě nebezpečnější situaci, než myslela. Ztratil srdce. Snažila se vypudit tyto myšlenky z hlavy a pokusila se změnit téma.
„Začala jsem pracovat v autosalónu…“ Přerušilo ji prasknutí, když rozlomil tyčinku.
„Cože jsi?“
Donna se usmála jeho nevěřícnému tónu a řekla: „Začala jsem pracovat v autosalónu. Davey a Carol, všichni, dokonce i tvoje rodina mě ubezpečovala, že se mám zajímat o obchodní záležitosti. A tak se starám. Bylo to opravdu zábavné. Uklidila jsem v kanceláři a Daveyho z toho málem chytil šlak. Asi jsem na něj udělala dojem, protože včera v noci uklidil ve skladu. Když jsem tam dnes ráno vešla, byl jako zbrusu nový.“ Usmála se na něj a úsměv jí zamrzl na tváři. Potřebovala vědět, že udělala správně. Pak se Georgio hlasitě rozesmál.
Kroutil hlavou a žertovně řekl: „Chudák starý Davey, vsadím se, že nevěděl, která bije.“
Na svou obranu Donna rychle bez rozmyslu reagovala, „Podívej, Georgio, jsem ve firmách spoluvlastníkem, jak mi všichni připomínají. Myslela jsem si, že budeš rád, když se pokusím pomoct. Můžeš pořád firmy řídit mým prostřednictvím. Nevím, proč si ty i Davey myslíte, že je to tak legrační.“ Cítila se jako hlupák a zraňovalo ji to.
Georgio ji přitiskl k sobě. „Promiň, ale zdá se mi to – nevím, asi směšné. Ty v autosalónu. Vím, že se jen snažíš pomoct, ale zapomeň na to. Můžu řídit své obchodní věci přes bratry. Patrik a Mario přijdou zítra. Vyřídím to s nimi. Ty na to zapomeň.“
Donna našpulila rty a tiše řekla: „Podívej, Georgio, to není legrační. Na hlavičkovém papíru autosalónu jsem uvedena jako ředitelka a totéž platí o stavební firmě. Procházela jsem si včera v noci tvůj pracovní stůl. Jsem uvedená na hrozné spoustě formulářů. A pokud může v autosalónu pracovat Carol, tak nevím, proč mě považujete za příliš hloupou. Ani jsem tam nechtěla chodit, ale každý mi opakoval, že bych měla projevit zájem, dokonce i tvůj táta a máma…“ Měla zkaženou náladu. Hodně zkaženou. Celá léta byla vždycky v pozadí. Vždycky. Očekávalo se to od ní. Teď ji jeho povýšené chování zraňovalo. Uvědomila si, že ji zraňovalo už léta.
Georgio zavřel oči a přejel si rukou po obličeji. „Promiň, andílku. Opravdu je mi to hluboce líto. Nemyslím si, že jsi neschopná, ale nikdy jsi nepracovala – nemusela jsi pracovat a určitě nepotřebuješ peníze. Každou penci, kterou máme v bankách, jsme si vydělali poctivě a řádně. Nemohou dokázat, že jsme si domy, auta, nebo cokoliv jiného pořídili za ukradené peníze. To je ten největší vtip na téhle situaci. Každý rok si tu odsedím jen na Wilsonovo slovo. Nemohou dokázat, že jsem kdy udělal jediný špinavý kšeft. Všechny moje obchody jsou legální. Takže ty žij jako vždycky. Obchodní věci nechej na mně.“
Donna měla hlavu sklopenou, a jak se díval na její lesklé vlasy, povzdechl si. Byla v mnoha směrech jako dítě. Byla to její bezbrannost, která ho k ní přitahovala. „Ale co já, Georgio?“ řekla tiše. „Co budu celé ty dny, co jsi tady, dělat? Naši přátelé se k nám chovají tak, jako bychom dostali mor. Poopravím to – tví přátelé. Nikdy jsem nikoho z nich neměla ráda. Všichni mi říkají, že se mám starat o manželovy zájmy. A ty mi říkáš, co mám dělat? Mám sedět doma jako Popelka oblečená v krásných šatech a nikam nechodit nebo co? Včera jsem si uvědomila, že potřebuji nějakou práci. Nemůžu celé dny sedět doma a čekat na tvůj dopis nebo na termín další návštěvy. Už nechodíš domů, víš? Jsem sama, úplně opuštěná – kromě Dolly. Nemám ani dítě, které by mě zaměstnalo. Teď se snažím zajímat o firmy a ty se mi vysměješ jako hloupé holce. A budeš mi říkat, co mám dělat?“
Za celých dvacet let Georgio nikdy neslyšel svou ženu takhle mluvit. Předtím mu vždy říkala to, co chtěl slyšet. Uvědomil si, že těch devět měsíců do procesu bylo pro ni zkušební dobou. Najednou si všiml, jak je krásná, jejího držení těla a uviděl ji tak, jak ji vidí ostatní: krásnou ženu Georgia Brunose. Byla jeho ozdobou, jeho vášní, opravdovou vášní, kterou potlačila každodenní všednost. Stála při něm a on jí za to byl vděčný. Jiné ženy podobného typu by mu obrátily kapsy naruby a opustily ho ještě před procesem.
Zhluboka se nadechl. Jeho měkké hnědé oči se zahleděly do jejích, když něžně říkal: „Promiň, Donno. Máš pravdu. Jsem zahleděný do sebe. Vždycky jsem takový byl. Je to špatný zlozvyk, který jsem si pěstoval už od dětství. Znám své chyby lépe než kdokoliv jiný. Odpusť mi. Dělej to, co uznáš za vhodné. Jen jsem nechtěl, aby ses namáhala, když není třeba.“
Těžce polkla slzy, kterých měla plné hrdlo. Zdálo se, že poslední dobou tráví svůj život pláčem.
„Musím něco dělat,“ řekla mu. „Dům je bez tebe tak veliký a tak pustý. Předtím jsem věděla, že přijdeš domů a udržovala jsem ho pro tebe – ne pro sebe. Teď se tam cítím jako ve vězení – snad odlišném, ale vězení. Procházím se po domě, dotýkám se věcí. Dolly ho udržuje v takové čistotě, že je jako operační sál. Trochu pracuji na zahradě, ještě snad přečtu časopis nebo knihu. Chodím spát v devět se sklenkou skotské a tabletkou na spaní. Tohle pro mně chceš, Georgio? Pomalu umřu nudou, starostmi a žalem. Poprvé za dvacet let jsem sama, doopravdy sama a nelíbí se mi to. Nenávidím to! Ale tak to je. Až se vrátíš domů, najedeme zpět do starých kolejí, ale teď chci pracovat. Myslím si, že je to pro nás pro oba to nejlepší.“
Přikývl. „Promiň, děvče, otevírám pusu, aniž bych předtím přemýšlel. Udělej to, co musíš. Vlastně, až se do toho trochu dostaneš, budu pravděpodobně rád. Komu jinému mám věřit, když ne tobě?“
Donna se usmála. Měla pocit, že něčeho dosáhla. Jen si nebyla jista, čeho. Jeho rychlá reakce ji překvapila. A další věcí, kterou si uvědomila, bylo, že teď má moc. Moc nad Georgiem. Poprvé v životě byla víceméně svou vlastní paní. I když způsob, jakým k tomu přišla, ji hluboce zranil, její druhé já se potají radovalo. Stane se specialistkou v řízení podniků, jestli to vyvolá stejný výraz v jeho tváři, jaký má teď. Poprvé za ta léta ho překvapila, doopravdy si jí všiml. Hýčkal ji, rozmazloval, ale jen zřídka se o ni skutečně zajímal. Teď se na ni díval překvapeně, se záští v jeho hlubokých hnědých očích.
Už to samo o sobě bylo opojné.
 
Maeve vjela na příjezdovou cestu a brzdy zaskřípaly. Dívala se na velkolepé sídlo svého nejstaršího syna a povzdechla si. Dům stál skoro milión dolarů, ačkoli jej Georgio nechal postavit už asi před deseti lety. Byl postaven stylově a ne jako většina novějších domů. Cihlová napodobenina georgiánského sídla s okázalým tenisovým kurtem a bazénem stála na tříakrovém pozemku. V domě bylo šest ložnic, tři koupelny a samostatný byt, v němž bydlela Dolly. Skleník v zadní části měl asi sto padesát krát šedesát metrů. Ten samotný je stál více než její obydlí v Canning Townu.
Vystoupila ze své lady a bouchla dveřmi. V autě se povalovala spousta odpadků – staré obaly od nanuků po vnoučatech a nedopalky z přecpaného popelníku. Auto bylo opotřebované a rezavé, ale Maeve ho milovala. Georgio ji v něm nerad viděl a nabízel se jí koupit nové. Měla z jeho upištěné jízdy rozpustilou radost. Teď bylo po radosti, opustila ji spolu s Georgiem.
Se svým obnošeným koženým vakem na rameni zakřupala po štěrkem vysypané cestě a prošla kolem garáže až ke vstupním dveřím. Dolly už na ni čekala a obě ženy se objaly.
„Ahoj, Dolly, zlato, kde máš paní?“
Dolly se objevil na tváři úsměv. „Bude tu za chvíli. Řekla jsem jí, že se stavíš. Dáme si něco k snědku.“
Uchýlily se do kuchyně a z lákavé vůně se Maeve začaly sbíhat sliny. Jako většině kuchařek jí připadalo jakékoliv předložené jídlo, které sama nemusela připravit, jako lahodný pokrm pro bohy. A navíc Dolly opravdu uměla vařit.
„Jak jí je, Dolly?“
„Teď už vypadá lépe. Zpočátku na tom byla hrozně. Ale v posledních několika týdnech se trochu sebrala. Pracuje teď přes den v autosalónu a schází se s tím chlápkem, co vede stavební firmu. Každý dostal od Georgia příkaz ji trochu zabavit. To je výraz, který použil, řekla mi to Carol. Ale vypadá to, že je v pořádku. Jestli ji to dostane mezi lidi ven, pak je to jen dobře.“
Maeve přitakala. „Je to můj syn a já ho miluju, ale Dolly, to děvče si nikdy nezasloužil. Ježkovy oči, zabavit ji! A sám trčí jako nemehlo v Parkhurstu. Řekl Máriovi, aby jí toho moc nenakládali. To děvče netuší, v čem Georgio jede. Když je tak chytrej, proč hnije ve vězení?“
Dolly na to nic neřekla a vařila čaj. Maeve se potřebovala o Georgiovi vypovídat, a jediné místo, kde to mohla udělat, bylo u ní. To ovšem za předpokladu, že snacha byla pryč.
„Víš, je to hrozné, ale nejsem si tak docela jistá, že je můj Georgio tak nevinný, jak tvrdí. Kdyby mě slyšel můj starý, ten by se vztekal! Za ta léta se Georgio do lecčeho namočil, a i když policie nemohla nic dokázat, mám takový pocit, že je toho víc, než si vůbec umíme představit. Donna mi nedávno řekla, že je tenhle dům napsaný na ni. Jen na ni. Proč by to dělal? Je to záhada. Ona o tom navíc vůbec nic nevěděla! Dával jí občas podepisovat nějaké papíry a ona je prostě jen podepisovala. Řekla mi, že to tak dělala odjakživa.“
Dolly si hluboce povzdechla a řekla: „Podívej, Maeve, víme obě, že se Georgio pohyboval po tenkém ledě. Ale ať už udělal cokoliv, teď za to platí víc než dost.“
Maeve už nestihla odpovědět, protože se otevřely dveře a vesele je zdravila Donna. Vešla do kuchyně se stohem knih pod paží.
„Ahoj, Donno. Co to máš?“
„Ahoj, Maeve. To jsou účetní knihy z autosalónu. Projdu si je a uvidím, jestli z toho budu mít rozum. Ahoj, Dolly. Dáme si čaj? Jeden šálek bych si rozhodně dala.“
Dolly jí nalila a poslouchala její štěbetání.
„Ta práce se mi začíná líbit. Myslím, že už se v tom začínám trochu orientovat. Dokonce i Carol mě už nechává pracovat samostatně. Ještě nerozumím spoustě věcí, ale už se do toho dostávám. Carol začala vyřizovat telefonáty doma, a tak nám ulehčila práci. Davey se zaměřil na kupce a shání vozy. Mám dojem, že to funguje dobře!“
Maeve se usmála. „Jaké telefony Carol vyřizuje? Určitě nemá důvod, když jsi tam celý den.“
Donna pokrčila rameny a posadila se za hladký stůl z borovicového dřeva. „Nevím. Myslím, že vyřizuje stálé klienty – asi si myslí, že bych je mohla odradit nebo co. Až budu mít více zkušeností, bude to pro všechny jednodušší. Dnes ráno jsem dostala od Georgia krásný dopis. Převezli ho do Parkhurstu a odvolací soud by měl být asi za osm měsíců. Vypadá to, že je po dlouhé době trochu spokojenější.“
Zeširoka se usmála na obě postarší ženy a ony jí úsměv opětovaly. Maeve usrkla čaje a přemýšlela o tom, jaké že to telefony vyřizuje Carol doma a nemůže je brát v kanceláři.
 
„Podívejte se na ni! Co tu dělá?“ ozval se hlas Marka Hancocka. Všichni chlapi se podívali na ženu v bílém klobouku od Wellingtona, která kráčela směrem k nim. V přiléhavých černých šponovkách a dlouhém bílém svetru se vzorem byla oblečená přinejmenším na dostihy a na staveniště v Ilfordu se rozhodně nehodila.
„Co pro vás můžu udělat, paní Brunosová?“ řekl agresivně Mark a ostatní poblíž se pochechtávali.
Donna si všimla jeho tónu a rozpačitě se usmála. „Dozvěděla jsem se od svého manžela, že už před šesti týdny měly být hotové základy. Takže neplníme plán…“
Mark ji přerušil svým rozhorleným hlasem. „Předpokládám, že váš manžel ze svého nového domova vidí, jaké je počasí. Prší. Tvůrce plánu by nám jistě nepovolil betonovat rozmočené základy. Mimochodem, pozadu nejsme. Doženeme to, až bude lepší počasí. Domy budou postaveny včas, to vás mohu ubezpečit. To je všechno?“ Pozvedl své husté rudé obočí, až se Donně nad jeho nevycválaným postojem obrátil žaludek.
Vytáhla se co nejvíce z pasu, sebrala odvahu a řekla důstojně: „Vlastně to ještě není všechno. Obdržela jsem faktury za cement a zdá se, že jsme ho objednali asi o třicet tun více. A jelikož stavíme čtyři řadové třípokojové domy a ne sídliště pro celé město, tak byste snad mohl být tak laskav a vysvětlil mi, kam přesně zmizel ten zbytek. Také bych velice ráda dostala seznam jmen a adres brigádníků. Zaplatili jsme už dvěma firmám omítače a ti si nepovšimli, že je vlhko, takže to vypadá, že dostali zaplaceno předem. Mám ještě pokračovat, nebo půjdeme do kanceláře a dokončíme náš rozhovor tam?“
Mark jí hleděl do tváře a z očí mu vyzařoval vztek. Přehnal se kolem ní a Donna ho musela následovat poklusem. Zaregistrovala smích stavebních dělníků a věděla, že tentokráte nepatřil jí.
Srdce měla z té své troufalosti až v krku. Mario ji upozornil na rozdíly ve fakturách a řekl jí, jak to vidí. Šlo o ohromné množství materiálu, které se posílalo na různá staveniště. Donna mu řekla, že to vyřídí. Měla přece dbát o manželovy zájmy a byla odhodlána to také dělat. Právě to jí dodalo odvahu, aby dala muži, jakým byl Mark Hancock, pořádně zabrat. A také to, že při ní stál Mario. Za posledních šest týdnů se její život úplně změnil, a mělo to i svá plus. Vlastně se začala těšit, až ráno vstane z postele.
V kanceláři se na Hancocka sladce usmála a potěšilo ji, že vypadal opravdu ustaraně.



Kapitola 4
Paddy Donovon byl obr – vážil asi sto patnáct kilo a měřil přes dva metry. Svou velikánskou hlavu měl porostlou rudými prošedivělými kudrlinami. Měl hustý, dlouhý šedivějící knír a tmavěmodré ocelové oči lemované červenožlutými řasami.
Jeho ruce připomínaly lopaty, ramena měl široká a svalnatá. Bylo mu téměř pětapadesát. Neexistovalo snad nic, co by Paddy o staveništích nevěděl. Přijel do Anglie na počátku padesátých let, usadil se v Kilburnu, vychoval děti, a když mu žena zemřela na rakovinu, začal pracovat na různých stavbách po celé zemi. Jedinou věcí, při níž zůstal, byl irský deník, i když i ten si vlastně kupoval jen kvůli nekrologu.
Spolu s Máriem nabídl plačtivé Donně svou pomoc a ona ji vděčně přijala. Řekl jí přesně, co má a co nemá na staveništi říct. Pokud by jí náhodou někdo nedal to, „na co měla právo“, zodpovídal by se jemu. Mark Hancock patřil k prvním, kteří to poznali na vlastní kůži, a právě se snažil uklidnit jak tu zatracenou ženskou – Donnu, tak Paddyho Donovona – bývalého zápasníka a vítěze nad každým, kdo byl menší než on, což podle Markova odhadu činilo asi 95 procent populace.
„Co se dalo dělat ve vlhku, jsme udělali, a během dalších dvou dnů začneme pokládat cihly. Omítka přijde na řadu pak. Nevím, co ještě vám k tomu mohu říct.“
„A co takhle třeba to, kam se poděly peníze? A kdo objednal ten cement?“
O Marka se pokoušely mdloby. Paddy mluvil klidně, ale nebezpečně.
Donna si vzala do rukou pořadač, aby zakryla své rozklepané ruce. Dělala, že jím listuje, a čekala na Hancockovu odpověď.
„Podívejte, pane Hancocku…“ Hlas se jí třásl spolu s celým tělem. Polkla. „Manžel mě pověřil vyřizováním jeho obchodních záležitostí a já opravdu chci znát na naše otázky odpovědi. Faktem je, že se za cement zaplatilo, a třicet tun nám někde lítá. Chápete, že to je dost důležitá věc, ne?“
Mark Hancock si přejel špinavou rukou přes obličej. „Za normálních okolností by se cement odvezl na jinou stavbu, ale když se tak nestalo, prodal jsem ho sám.“
„Ále!“ V malé stavební buňce zněl Paddyho výkřik jako výstřel ze zbraně. „Jak vás, Hancocku, znám, tak jste měl kupce, už když jste podepisoval objednávku. Je mi to jasné. Když je šéf pryč… A obzvlášť, když tenhle je pryč na dlouho. Tak mě teď poslouchejte, a poslouchejte dobře, hochu. Jsem touto dámou zaměstnán proto, abych dával na její záležitosti pozor, a to také mám v úmyslu dělat. Vyřiďte na stavbě, aby bylo všechno v nejlepším pořádku, nebo urazím palici prvnímu zmetkovi, který se ji pokusí podrazit. Georgio nám všem dal práci, i když jsme byli ve srabu, a ty se teď snažíš nad ní vyzrát. S tím je tady konec. A co se týče těch omítačů… platit jim předem! Ve svý starý vlasti jsem slyšel pěkný pohádky, ale i ty byly pravděpodobnější než tahle báchorka! Ale když už jsou zaplacení, budou si muset odpracovat svoje, a je mi jedno, z čí kapsy to půjde. Omítka se bude lesknout jako sklo, bude to dobře odvedená práce. Najmete na to nejlepší firmu. A teď mi zmizte z očí, než vám vytluču mozek z hlavy!“
Mark Hancock vypadl z buňky tak rychle, jak jen mu důstojnost dovolila.
„Díky, Paddy. Nevím, co bych si bez tebe počala,“ řekla Donna.
Zazubil se a ukázal tak své neuvěřitelně bílé zuby.
„Poslouchej, moje malá, až tě tady zaučím, tak budeš moct řídit třeba i Wimpeyho hamburgrárnu!“
Donna mu opětovala jeho úsměv, ale ve skutečnosti by byla ráda, kdyby si věřila jako Paddy. Mluvit s lidmi jako Mark Hancock jí nahánělo hrůzu a co teprve, kdyby zapomněla říct, co jí Paddy doporučil. Ale jak jí její velký kamarád poradil, jestli chce respekt mužů, bude muset mluvit sama za sebe. On bude stát při ní, ale chlapi si musí myslet, že se Donna Brunosová vyzná. Bude-li se držet těchto rad, určitě toho dosáhne. Ať už se jí to líbí, nebo ne!
 
Georgio ostražitě a napjatě naslouchal. Ve tmě slyšel nepravidelný dech Timmyho Lamberta. Věděl, že Timmy je vzhůru. Georgio se snažil ze všech sil, aby byl jeho dech pravidelný a přecházel v tiché chrápání. Měl oči otevřené a přemýšlel o své noční vizi. Nakonec – a zdálo se to jako věčnost –, se na vrchní pryčně začal Timmy hýbat. Zatnul pěsti a překvapeně zíral na plápolající sirku, kterou si Timmy zapálil marjánku.
„Jsi vzhůru, Georgio?“
„No, teď už jsem, Timmy.“
„Myslím, že bychom si měli trochu popovídat.“
„O čem?“ řekl tiše Georgio. Byl ve střehu.
Timmy sklouzl z pryčny a sedl si vedle Georgia. Bylo mu vidět do tváře, když si smotek přiblížil k obličeji. „Lewis se zítra vrací sem na křídlo, šušká se o tom. Odvezli ho odsud jen na osmadvacet dní. Taky jsem slyšel, že po tobě, hošánku, jde. Kvůli tý loupeži. V týhle díře jsou dva tábory. Jeden je Lewisův a ten druhý taky Lewisův, chápeš?“
Georgio neodpověděl. Zoufale se snažil uhnout hlavou z dosahu Timmyho dechu a zápachu jeho těla.
„Taky jsem se doslech, že Wilson pude ven. Děje se tu něco nekalýho a já bych rád věděl, vo co de.“
„To já taky, Timmy. Vím jedině to, že jsem tu zamřížema jen kvůli Wilsonovi. Ta svině mě udala. A teď tu ještě vyskakuje Lewis. Toho se nebojím, známe se už dlouho…“
Timmy se tiše zasmál. V tom šeru to znělo hrůzostrašně. „Nijak zvlášť tě, Brunosi, nemám rád, ale musím tě vobdivovat. Kdyby šel Lewis po mně, tak bych si dokonce i já dělal starosti.“
Georgio se znovu zasmál. „Dokonce i ty? Co to má jako znamenat?“
Timmyho hlas ztratil přátelský tón. „To znamená, ty zmrde, že znám Lewise i jeho praktiky. Stojí za ním většina kriminálníků z tohodle křídla a většina dozorců. Vím, že ti nechal ve Scrubsu pořezat prdel. Má dlouhé prsty a malou trpělivost – ta se zmenšuje s každým rokem, co si tu Lewis odsedí. Byl za tou loupeží, a jak už jsi řek, znáte se vy dva dlouho. Proláklo se, že jsi jel v nějaký špíně, a Lewis na to přišel. Když jsi na jeho černý listině, tak nejsi v bezpečí ani ty, ani tvoje rodina. To taky znamená nebezpečí pro mě, protože jsme spolu v cele. A když se tě rozhodne oddělat, tak je šance, že to schytám s tebou. Takže, když s ním něco budeš mít, chci o tom vědět.“
Georgio jeho znepokojení chápal. Do jisté míry měl sám strach z toho, co bude, ale měl v rukávu plán a pozítří se uvidí, jestli vyjde nebo ne.
„Poslyš, Timmy, jsem unavenej. Budu s Lewisem zítra, a tak svou vošklivou hlavu přestaň trápit, jo?“
„Já tě sakra varuju, Georgio. Vím, že jsi těžkýho kalibru, to respektuju, ale večer tu máme všichni tak či onak těžký koule, dokonce i teplouši. Ve čtvrtý nápravný se vytřídí zkušení chlapi od hošíků brzo, a přiznejme si otevřeně, že jsi nikdy nebyl v lochu. Zkrátka mě informuj o tom, co se děje. A jestli spadneš z lopaty, hochu, tak mě neber s sebou. Jasný?“
Georgio se obrátil k němu a nedbale řekl: „Stručné a jasné. Dobrou noc, Timmy.“
Timmy ještě chvíli seděl a pak se vrátil na svou pryčnu. Když ulehal, Georgio uslyšel vrzání matracových per.
Zavřel oči a otřepal se. Už se pořádně nevyspal aspoň měsíc. Z Lewise byl posraný strachy. Ale jestli zítra rozehraje své karty dobře, bude všechno v pohodě.
Poprvé po letech se pomodlil.
 
Donna se probudila za slabého slunečního svitu s pozvednutou náladou. Kdyby jí někdo před pár měsíci řekl, že ji bude bavit dělat Georgiovu práci, vysmála by se mu do tváře. I přesto, že byla jeho ženou a všichni očekávali, že na jeho záležitosti dohlédne, byla pod tlakem, když se do toho pouštěla. Teď ji to rozhodnutí těšilo. Dokonce i papírování ve stavební firmě už začínala rozumět. Potřebovala dozor, to ano, ale každodenní práce se jí nezdála tak těžká, jak si původně myslela. Vlastně, od té doby, co dala všechno v kanceláři do pořádku a vyhodila nepotřebné věci, bylo všechno až překvapivě jednoduché.
A až se Georgio vrátí domů, bude na ni pyšný. To pomyšlení bylo opojné.
Velký Paddy se postaral o to, že získala více než jen „svá práva“. Jednali s ní s respektem, dokonce s posvátnou úctou. Ale sama sobě přiznala, že to bylo díky Paddyho bdělé přítomnosti.
Vstala z postele a uviděla se v šatníkových zrcadlech. Svázala si dozadu z obličeje své husté kaštanové vlasy a zkoumala se. Od procesu zhubla, byla jí vidět žebra. Zatlačila dozadu svá úzká ramena a těžce si povzdechla. Ani vypnutí hrudníku jí neudělalo plnější prsa. Měla pořád košíčky A, už od svých čtrnácti let. Všechny její kamarádky byly kypré, jen Donna ne. Doufala, že až přijdou děti, její dekolt se aspoň trochu vylepší, ale nestalo se tak. Měla hezké nohy, vždycky s nimi byla spokojená. Byly dlouhé, štíhlé a pěkně tvarované. Vypadala dobře v šortkách, i když je nosila málokdy. Georgio jí vždycky říkal, že má hezká prsa – šťavnatá, jak říkal, ale ona se při tom vždycky styděla. Jeho vulgární slova ji vždycky uváděla do rozpaků i přesto, že je ráda poslouchala.
Zoufale se objala pažemi. Kdyby se tak všechno vrátilo ke starému… Georgio by teď vstával, kašlal a prskal po cestě do koupelny, pozorovala by jeho dlouhé, svalnaté nahé tělo. Vždycky se na něj dívala, když se oblékal, i když byla hodně unavená, vpíjela se do něj očima. Ani jedinkrát ji to za ta léta nenudilo. S přibývajícími lety ho vlastně milovala stále více.
On ji bral jako samozřejmost, ale takoví už jsou asi všichni muži. Dolly říkávala, že ten její by si ani nevšiml, kdyby tančila nahá po předsíni. Jedině snad, kdyby stála před televizní obrazovkou – to by to pak schytala.
Georgio vždy s Donnou jednal s úctou, respektoval její pocity. Nikdy jí nedal najevo, že jí byl nevěrný. Přesto to svou ženskou intuicí okamžitě vycítila. Nebylo to za ta léta zase tak často, ale když už se to stalo, působilo jí to bolest. Hluboce zraňovalo. Přesto svým způsobem chápala, proč to udělal. Byl člověkem, který potřeboval lidi, obdiv a pokaždé dostal to, co chtěl.
Donna vždy za Georgia děkovala bohu, děkovala mu za to, že jí ho přisoudil, právě jí – malé Donně Fenlandové. Nebyla ničím. Georgio při ní dokonce stál, i když přišla o děti, ačkoli si děti vroucně přál. Protože byl řecko-irským míšencem a katolíkem, bylo jisté, že děti chtěl. Přesto ji nevyměnil za plodnou ženu, nikdy o tom nemluvil, dokonce ani v hádce. I když hádky u nich nebyly časté. Donna se totiž bála s ním hádat, bála se mu dát jakýkoliv důvod, aby ji přestal chtít.
Teď o něj přišla. Vždycky se bála, že se to stane. Nepřipravila ji o něj ale nějaká blonďatá modelka s velkými prsy a přebujelými hormony, ale policie a soudy. Po celé manželství se toho Donna bála ze všeho nejvíc. A teď si skoro přála, aby ji byl raději opustil s nějakou jinou ženou. Dala by přednost této variantě před jeho pobytem ve vězení na ostrově Whight. Její Georgio, takové zosobnění svobody. Georgio, který měl člun, Georgio, který vždy rád cestoval, Georgio, který se každou neděli po večeři procházel, protože chtěl být na vzduchu, miloval svou svobodu.
Spolkla slzy, které byly horké a slané, až se rozkašlala. Když se přiblížila k zrcadlovým šatníkům, hleděla na svůj vlastní obličej. Pod očima sice měla kruhy, ale stále byly hluboké a modré. Lícní kosti jí teď vyčnívaly o něco více, protože ztratila hodně na váze. Měla suché a popraskané rty od věčného nočního pláče a od kousání, kterým se snažila zarazit srdceryvné vzlyky samoty. Nahnula se nad ledovou sklenkou a zhluboka se nadechla. Georgio bude doma; až bude mít po odvolacím soudu, bude doma. Opakovala si to stále znovu jako mantru. Musela tomu věřit, musela.
Kdyby tomu někdy věřit přestala, vzala by si dlouhý provaz a oběsila se. Nebyla to planá hrozba, byla to pravda, hluboká a neměnná pravda.
Bez Georgia Brunose nebyla nic.
Její život visel na tenkém vlásku. Jestli Georgio odvolání prohraje, vlásek se přetrhne a s ní i její důvod žít. Její dřívější radost ze vstávání byla ta tam. Představa, že manžel bude mít z její práce radost i její potěšení z práce bylo najednou také pryč. Protože jestli se on domů nevrátí, tak firmy, auta a všechno, co měli, nebude znamenat vůbec nic. Všechno, co kdy v životě chtěla, představoval on.
 
Donaldu Lewisovi bylo padesát dva let. Nebyl vzrůstem velký, ale co mu chybělo na výšce, to dohnal na své pověsti, a ta byla jednou z nejhorších. Několika kriminalistickým skupinám zabralo jedenáct let intenzivní práce, než se jim podařilo Lewise dostat. Byl zapletený snad do všech zločinů, na které si jen člověk vzpomněl, a o několika ještě nevěděla ani veřejnost ani policie. Byl to mezinárodní zločinec, měl za sebou i akce „za velkou louží“. Zabýval se vším a ničím, od žen, drog a chlapců až po zbraně. Byl známý svou téměř chirurgickou čistotu a suchým humorem. Líbili se mu mladí muži, hezcí mladí muži, a jeho pobyt v Parkhurstu dozorci přirovnávali k dovolené.
Síla osobnosti dávala Lewisovi navrch i před většími a násilnějšími muži. Ta a jeho sadistický způsob myšlení. Byl pěkný, ve způsobu oblékání až zženštilý. A bystrý. Do svých patnácti let přitom neuměl napsat ani své vlastní jméno. Cítil přirozenou nenávist k jakékoliv autoritě, k ženám a ke většině svých současníků. Lékaři ho označili za psychopata a stálo ho hodně peněz, aby se nedostal do Broadmooru. Ačkoliv tam měli mírnější režim, nebyla žádná šance odtamtud utéci nebo být propuštěn.
Patřil mezi vězně čtvrté nápravné skupiny s maximální ostrahou, což znamenalo, že v Anglii mohl pobývat jen ve čtyřech věznicích. Kvůli změně prostředí se rozhodl, že na pár let zakotví v Durhamu. Jiné plány do budoucna neměl, snad jen ještě udržet se naživu, pokračovat ve svých podlých praktikách a udržet se na vrcholu dění. Lewis byl baronem Parkhurstu, měl tam pod sebou obchod s drogami a tabákem a celé jedno křídlo.
Teď seděl za malým stolkem a čekal na snídani, kterou mu v kuchyni na křídle vždy naprosto dokonale připravil vězeň jménem Roberts. Odpykával si desetiletý trest a vaření bylo jeho koníčkem. Lewis si mohl jídlo objednávat a dozorci mu je kupovali v Sainsbury’s. Brali to jako legraci a součást své práce. Když měli doživotní vězni radost, těšilo je to, a na světě bylo rázem líp.
Lewis si usrkl čaje a usmál se.
Převoz byl nepříjemný, ale vyřídil spoustu věcí. Na oddělení 43 pro vězně se zostřenou ostrahou platilo, že mohli být kdykoliv na osmadvacet dní převezeni do jiné věznice. Rozhodoval o tom ředitel. Toto opatření mělo zabezpečit, aby si tito vězňové nemohli naplánovat útěk. Mohli je převážet v kteroukoliv noční či denní hodinu a bez předchozího upozornění. Oddělení 43 vzniklo hlavně kvůli teroristům, ale stejné pravidlo platilo pro všechny vězně s maximální ostrahou.
Tajné převozy Lewise bavily. Už si koupil dost vězeňského personálu, aby si zajistil pohodlný pobyt. Nechali mu rádio, psací potřeby a knihy. Jedl vybraná jídla a čaj s whisky pil po hektolitrech. Bylo to známkou jeho postavení, pověsti a značného bankovního zůstatku, který mu umožňoval relativně snadný život.
Protože začal číst první rok svého pobytu ve vězení, byl už znalým mužem. Dychtil po vědění jako žíznivý po vodě a využíval toho k rozšiřování svého obzoru. Přesto ho nikdy nenapadlo, že by se vzděláním mohl pracovat jako skutečný byznysmen. V jeho nedostatku však viděl důvod, proč pracovat dvakrát více pro úspěch v podsvětí. Taková byla povaha Donalda Lewise.
„Tady je vaše snídaně, pane Lewisi.“ Mladý muž položil na stůl talíř se slaninou, vejci, houbami a rajčaty.
Lewis se na něj usmál, beze slova vzal vidličku a nůž a dal se s chutí do jídla.
Mladík stál a čekal, dokud se nepustí do jídla, pak si ulehčené oddychl, opustil celu a vrátil se k vlastní snídani.
Nikdy nebylo jisté, zda bude Lewis snídani jíst, nebo zda s ní vyzdobí stěny cely. Vešel do malé kuchyňky a začal hlasitě nadávat. Jeho klobása byla pryč a slanina taky.
„Zatracený zloději!“
Krátce se usmál, když zaslechl smích vycházející z ostatních cel. Než začal jíst, prohlédl si zbytek jídla. Pro srandu byli ti darebáci schopni čehokoliv od poplivání jídla po nasypání LSD do fazolí. Byl zkrátka nervózní z toho, že je Lewis zase zpátky. Od rána tu bylo všechno vzhůru nohama.
Lewis setřel plátkem chleba vaječný žloutek a pak se otočil ke svému poskokovi Harymu Clarksonovi, který stál ve dveřích.
„Přived jsem Brunose, pane Lewisi. Mám mu říct, aby počkal?“
Lewis se zasmál. Odložil způsobně chleba a řekl: „Ne, Harry. Proč ho nepožádáš, aby počkal v kanceláři ředitele?“ Harry stál bez pohnutí a nervózně mrkal.
Lewis si povzdychl. Harry byl samý sval, ale dutá hlava, a byl schopen zabít pro balíček cigaret. Lewis se usmál a řekl: „Přiveď ho, Harry, a počkej za dveřmi.“
„Ano, pane Lewisi.“
Georgio odvážně prošel dveřmi, ale odvahu rozhodně neměl.
„Jak je, Donalde? Dlouho jsme se neviděli.“
Lewis si přejel jazykem po zubech a řekl: „Posaď se, Georgio. Musíme spolu prohodit pár slov.“
Georgio se posadil a hleděl na malého muže před sebou. Ve vzduchu visela hrozba, takřka hmatatelná. Vyzařovala z Lewise neviditelným vlněním. Jeho hlas byl naprosto bez výrazu, až se z toho Georgiovi naježily chlupy na rukou.
„Znáš vůbec Harryho? Je tady, protože oddělal chlapa, který se mu moc nelíbil. Harry by vlastně klidně zabil někoho, kdo by se mu jen podobal. Někteří lidi jsou prostě takoví. Teď mám s Harrym malou dohodu. Řeknu mu, co má dělat, a on to udělá. Je ti to jasný, Brunosi, nebo chceš příklad toho, jakou mám nad ním moc? Rozdrtí ti ruce, zlomí čelist nebo tě uškrtí, když ho pěkně poprosím.“
Georgio spolkl svůj strach a tiše řekl: „Známe se pěkně dlouho, Donalde. Nechals mě ve Scrubs pořezat, a přitom jsme byli odjakživa kámoši. Nemusíš mi předvádět, co dovedou tvoje gorily.“
Lewis odstrčil svůj talíř a znovu se zasmál. „Jak se má, mimochodem, tvoje prdel? Řekl jsem jim, aby neřezali moc do hloubky. Ještě ne. Fakt mě to pobavilo. Jo, a tu tvou zprávu o podřezání krku jsem dostal. Dobře jsem se zasmál, to jo.“
Georgio zavřel oči. „Musel jsem to říct, Donalde. Nevydržel bych pět minut, kdybych ten řez spolkl beze slova, a dobře to víš.“
Lewis zvedl z talíře nůž a dosucha jej vytřel ubrouskem.
„Hodlám ti ho během pěti minut vrazit do tvé oční bulvy, Georgio, pokud mi neřekneš, kde jsou moje prachy.“ Podíval se na hodinky. „Odteďka ti běží čas.“
Georgio znovu polkl. Tentokráte to bylo horší. V ústech měl sucho jako na poušti Gobi.
„Ještě čtyři minuty, Georgio. Čas běží, synu.“
„Peníze mám, nedělej si starosti. Jsou v bezpečí a zůstanou tam, dokud budu naživu. Musel jsem se nějak pojistit, a proto jsem je schoval. Tebe bych, Donalde, rozhodně nepodrazil a uráží mě, že si to myslíš.“
Lewis se ušklíbl. „Jsme uražení, opravdu? Vyříznu ti srdce, Brunosi, jestli mi neřekneš, kam jsi ty prachy stopil.“
Georgio se usmál. „Je to na tak bezpečným místě, že by policajti potřebovali vzkaz od svaté Bernardety, než by je napadlo, kde jsou.“
Lewis se pobaveně zasmál. „Kde to je, Georgio?“ Sepjal ruce jako ve zbožném přání.
„Víš, Donalde, že ti to nemůžu říct. V minutě kdy to řeknu, jsem mrtvej. Jenom jeden člověk ví, kde prachy jsou, a to jsem já. Dokud mě nepropustí na odvolání a nebudu venku, nedozvíš se, kde jsou. Ale přísahám, že tě nepodrazím. Tvoje půlka je v bezpečí, můžeš si být jistý. Když jsem v bezpečí já, jsou v bezpečí i prachy.“
Lewis praštil pěstí do stolu, až talíř s příbory na dřevěné desce stolu zařinčel.
„Tak v bezpečí? V bezpečí? Kde si, sakra, myslíš, že jsi – v mateřské škole? Ukřižuješ mě a budeš doufat, že umřu? Máš přístup k mým prachům a já je chci, kurva. Já jsem tu loupež připravil! Já, slyšíš! Tys měl sehnat jen auta a zbraně, nic jinýho. Jen zbraně a auta. Ale tys strkal ten svůj pitomej řeckej rypák do věcí, do kterejch ti nic není. Nevím, jestli o tom víš, ale Wilsona dnes ráno najdou oběšenýho v jeho cele v Camp Hillu. Touto dobou už by ho vlastně měli najít. Jestli nechceš dopadnout stejně anebo hůř, tak radši začni mluvit.“
Georgio nehnul brvou. Vytáhl si cigarety a pomalu si zapálil. Byl si vědom, že muž před ním oddechuje rychle, jako by měl každou chvíli vybuchnout. Lewis měl neobyčejnou povahu.
„Promiň, ale neřeknu ti nic. Jediné, co ti garantuju je, že mám prachy bezpečně zašité. Poslouchej, Wilson tě chtěl podrazit, to je fakt. Jedině díky mojí bleskové reakci jsou prachy v suchu. Cítil jsem tehdy v konečcích prstů, že něco neklapne. Wilson byl jako kočka s myší na ocase. Dohlíd jsem ti na celou akci, kvůli tobě! Protože jsi byl můj kámoš. A teď si tu informaci musím nechat pro sebe pro případ, že bys mě podrazil. Nikdo jinej neví, kde prachy jsou. Ani trochu mě to celý nebaví, víš,“ rozohnil se Georgio. „Dostal jsem vosumnáct tvrdejch, pamatuj – vosumnáct, jen za kecy pitomýho Wilsona. Stejnýho Wilsona, který si dnes ráno pomohl. Když tě někdo zná tak jako já, musí se trochu pojistit. Jestli mě budeš mučit a já ti vysypu, kde to je, pořád si nebudeš jistej, jestli jsem řek pravdu. A já to vidím tak, moh bys mě mučit až do večera a stejně bys ze mě nic nedostal. Nemám strach ani z velkýho Harryho venku. Osumnáct roků mi nahání strach, Lewisi. Nemám zájem si to odsedět a jestli mě na odvolání nepustí, tak si pomůžu sám!“
Lewis se opřel v křesle. Uznal, že se Georgio snaží zachránit svou kůži a akceptoval to. Taky věděl, že má Georgio v úmyslu nechat si velkou část jeho peněz pro sebe. Silně ho znepokojovalo, že Georgio má teď všechny trumfy v ruce. Byl si vědom toho, že měl Georgio pravdu. Jen Georgio věděl, kde prachy jsou, a to byla jeho pojistka.
Donald Lewis, jehož oči vyzařovaly zlobu, se usmál a řekl: „Georgio, jsme přátelé a ti by se neměli hádat, zvláště ne o peníze. Přiznávám, že jsem na tebe byl trochu tvrdý. Přehnal jsem to. Ale jsem si jist, že to spolu vyřešíme. Buď v klidu, tvoji logiku akceptuju. Ale jestli, to zdůrazňuju, se dostaneš ven, bude tě doprovázet můj přítel, dokud nebude to, co je moje, na bezpečným místě. Pokud to tvoje odvolání zamítnou,“ lehce se zasmál, „pak se obávám, že budeme muset situaci přehodnotit.“
Georgio se nadechl a ulehčené si oddychl. „To je fér, Donalde, ale tys byl vždycky férovej. Akceptuju, co jsi řekl. Víš, že máš můj obdiv. Jsi osobnost, lidi z tebe mají respekt. Vím ze zkušenosti, že ti můžu věřit. Jen bych byl rád, kdybys mě bral stejně vážně.“
Lewis se znovu zazubil, tentokráte méně nepřátelsky. „Ale ano, Georgio, opravdu beru.“
Postavil se a nastavil Georgiovi ruku. Georgio věděl, že tím byl propuštěn.
Vstal, potřásl nastavenou studenou rukou a odcházel z cely. Když došel až ke dveřím, Lewis řekl: „Mimochodem, Georgio, jak se má tvoje žena? Je to kočka. A slyšel jsem, že je hodná, i teď když jsi zavřený. Takových ženských dneska moc není. Hezká holka, jestli si dobře vzpomínám. Hezké nohy.“
Georgio se otočil a hleděl na jeho vysmátý obličej.
„Byla by škoda, kdyby se jí něco stalo, že?“
Po cestě do cely Georgiovi pracoval mozek na plné obrátky. Jedno bylo nanejvýš jisté: musí se odsud dostat a musí to být co nejdříve.
Jeho odvolání může zabrat tři roky. To pomyšlení mu nahánělo nejvíce strachu.
Tři dny s Lewisem za zády byly jako noční můra. Jak by to teprve snášel s přibývajícími dny, měsíci a lety? Jisté je, že Lewisovi nehodlá dát z ukradených peněz ani floka. Byly to jeho peníze, měl na ně nárok, a navíc to dohromady dělalo skoro třičvrtě miliónu liber. Jestli vyjde jeho plán, bude se mít po zbytek života dobře. Už žádné okrádání Petra, abych mohl zaplatit Pavlovi, jak to chodilo na stavbách. Už žádné starosti. Uvažoval, jak dlouho bude Donně trvat, než přijde na to, že všechny peníze, které měli, byly investovány do domu. Dokonce nevlastnili ani auta, měli je na leasing. Jeho zisky pohltili dodavatelé a peníze z autosalónu byly jako kapesné. Celé roky si žili nad poměry.
Ale nakonec, nežili tak všichni? Na počátku osmdesátých let to bylo snem vlády toryů.
Půjč si a peníze vrať později.
Ta část, kdy mělo dojít na vracení peněz, patřila vždycky k nejnepříjemnějším a Georgio Brunos se celý svůj život vyhýbal všemu, co neměl rád.
 
Donna seděla v restauraci v Canning Townu a pozorovala, jak papá Brunos vaří keftiko a obratně pohybuje svýma baculatýma a velkýma rukama po pracovním stole. Tiše si k tomu prozpěvoval. Donna vdechovala vůni linoucí se z kuchyně, oregano, bazalku a červené víno, které nechyběly v žádném pokrmu.
Upila ze svého bílého vína a vzdychla. „Papá, můžu se tě na něco zeptat?“
„Samozřejmě, že můžeš, můj andílku. Na cokoliv.“
Donna si olízla rty. „Myslíš, že má Georgio šanci dostat se na odvolání ven? Když jsem dnes mluvila s advokátem, vypadal, no, trochu nejistě…“ Odmlčela se.
Papá Brunos si utřel ruce o zástěru, srdečně ji objal a políbil její lesklé hnědé vlasy, až to mlasklo. „Nedělej si starosti. Můj Georgio je nevinen. Právo v této zemi mu propuštění umožní. Toho právníka jsi pravděpodobně zastihla v době, když měl spoustu práce. Všichni jsme podráždění, když máme hodně práce.“
Donna se hezky usmála. „Ty nejsi.“
Papá se pořádně zasmál. „Na tebe nejsem protivný, ale na Maeve kolikrát řvu jako lev! Křičím na ni, ať mi dá pokoj.“
„A co dělá Maeve?“ zeptala se Donna, když na ni zamrkal.
„Co dělá? Vzkypí ta její irská krev a křičí tak silně, že lituju, že jsem kdy vypustil slovo z úst!“
Donna se tomu smála.
Papá Brunos ji znovu objal. „Nedělej si starosti. Než řekneš švec, bude Georgio doma a v naší restauraci bude největší párty na světě.“
„Jistěže bude, papá. Jen aby to bylo brzy.“
Papá Brunos se vrátil ke své práci a pokrčil rameny. „Někdy si myslím, že to Georgiovi trochu prospěje, ne? Myslím, že je moc nadutý, jak se v Londýně říká.“
Donna sklouzla ze stoličky a šla ke svému tchánovi. „Proč to říkáš, papá? Co tím myslíš?“
Papá se na ni usmál s pusou od ucha k uchu. „Zapomeň na to, moje malá. Zapomeň, že jsem co řekl. Někdy do vzduchu vypustím něco, co bych si měl spíš nechat pro sebe.“
Donna pohlédla na jeho velkou, upřímnou a poctivou tvář a bylo jí do pláče. Ne kvůli tomu, co papá řekl, ale proto, že vyslovil to, co se jí honilo hlavou od doby, co Georgia odsoudili.
Jen si to dosud nebyla schopna přiznat.



Kapitola 5
Stephen Brunos byl u své blízké přítelkyně Hattie Jacobsové. Bylo jí pětapadesát a byla silná, smyslná a veselá. Když se na ni Stephen díval, cítil se šťastný. Hattie se smála celým svým tělem a její oči se smály, i když se ústa ani nepohnula. Vyzařovalo z ní kamarádství, štěstí a laskavost. Právě to poslední Stephena k Hattii přitahovalo. Hattie nikdy nikoho nepomlouvala. Věděl, že by ji jeho matka ohodnotila jako povětrnou ženskou – stejně tak většina lidí, kteří ji neznali – a ona skutečně byla lehčích mravů. Ačkoliv už nešlapala na shepherdském trhu a jen vzpomínala na dobu, kdy šlapala po Park Lane, teď pracovala jako děvka po telefonu.
Celý den seděla na svém letišti a mluvila po telefonu s různými muži. Byli to pro ni muži bez tváře, muži, kteří platili kreditními kartami a přesně si řekli, oč mají zájem. Hattie jim vždy vyhověla. Uměla být nervózní pannou, nedutající a vystrašenou, nebo zralou ženou, která volaného sjela, vyhrožovala tělesnými tresty a slastně vzdychala, když slíbili, že se polepší. Hattie také uměla být neposlušnou služkou, mučící femme fatale nebo v extrémních případech i transvestitou. Jediné, co odmítala, byl dětský sex. Ten odmítala dokonce i přes telefon.
Stephen Hattii pozoroval, jak právě „udělala“ klienta. Vzala si tyčinku Mars, strčila ji do pusy a kouřila, vydávala mlaskající zvuky a s pusou plnou čokolády mluvila do telefonu o tom, jak je tvrdý a velký. Uviděla Stephena, jak ji sleduje, a obrátila oči v sloup. Odložila od ucha sluchátko zcela zhnusena zvuky, které z něj vycházely.
Když si ho pak přiložila zpět k uchu, bylo už hluché.
„Už jsem si myslela, že se snad nikdy neudělá!“ řekla Stephenovi. „Od rána už mám šestou tyčinku Mars! Postav vodu na čaj a já vyvěsím telefon. Řeknu ti, že už toho mám víc než dost.“
Stephen zapnul malou bílou konvici a zazubil se. „Bylo to skvělé, Hattie. Málem jsem se z toho udělal já.“
Zvedla své těžké tělo z postele a přikolébala se k němu.
„Poslyš, zlato, před dvaceti lety bychom to mohli dělat celou noc až do odpoledne dalšího dne.“
Stephen ji políbil na rudou tvář a něžně řekl: „To ti věřím, Hattie. Vím, že bys to dokázala. Jsi pořád dobrá.“
Hattie se tomu přestírání potěšeně usmála. Stephen k ní měl stále úctu. Vybudoval si představu, že něco znamená, i když ona z hloubi duše věděla, že neznamená nic, že je nikdo. A Stephen opravdu věřil všemu, co říkal. Svým zvláštním a nepochopitelným způsobem Hattii miloval. Od doby, co ji zatáhl do té věci s časopisy, s ní cítil spojenectví. Díval se na její obtloustlou laločnatou tvář a viděl z ní vyzařovat krásu. V jejím velikém a těžkopádném těle nalézal vřelost a uklidnění. Byl s ní dvakrát v posteli a ani jeden pokus nebyl uspokojivý, ale to, co k ní cítil, přetrvalo.
„Co pro tebe můžu udělat, Stephene? Nebo jsi tu pracovně?“
Něžně se usmál. „Tak trochu obojího, Hat. Chtěl bych, abys zaučila pár nováčků. Jedné je devatenáct a má malé dítě, tak si ho bude brát s sebou. Ta druhá je čtyřicátnice, která si chce vydělat pár drobnejch, zatímco je starej v práci. Pokud vím, tak plete. Mezitím, co bude ze sebe chrlit sprosťárny, si uštrykuje. Nikdy mě nepřestalo udivovat, co holky při práci všechno stihnou. Od tebe bych potřeboval, abys je naučila ‚nažhavit‘ a pak ‚dodělat‘. Obě mají pro tuhle práci nadání. Potřebují se jen naučit pár triků z branže.“
Hatie udělala čaj a přisvědčila. „Dobrá, Steve. Zaučím je. Orální sex, anální sex, cokoliv. Doufám, že je hned tak něco nerozháže. Uvědomují si, že tohle je jedna z nejexotičtějších telefonních linek, že?“
Přikývl. Vytáhl peněženku a vybral z ní tři padesátilibrovky. „To je za tvou námahu, Hat.“
Hattie sebrala peníze a schovala je do pantofle. Tento zvyk získala na ulici. I když holku kunšaft okradl o všechno, pokud si ponechala boty, tak nepřišla spolu s ostatním i o prachy.
„Nebudu je učit mluvit jako děti, na to si sežeň někoho jinýho. Víš, jaký mám na to názor, že?“ Její velká kulatá tvář vypadala ustaraně.
Stephen ji vzal do náruče, přitulil a vdechoval vůni parfému 4711 spolu s potem. „Neboj, Hat, víš, že po tobě nikdy nežádám to, co nechceš.“
Hattie se k němu přitulila, svýma silnýma rukama sevřela jeho pas jako do svěráku. „Fajn, Steve. Za čtyřiadvacet hodin budou expertky.“
„S tím, Hat, počítám. A teď si pojďme dát čaj. Jak se vede hochům?“
Hattie se otočila k malému stolu a osladila oba čaje. „Můj Brian je na ostrově. Říkal, že je tam tvůj bratr Georgio. Ten špinavec Lewis prý mu pořádně rozpáral zadek. Nikdy jsem ho neměla ráda, ani když byl ještě kluk. Byl příšerný. Pamatuju se, že když nám všem bylo kolem třinácti, zabil všechna matčina koťata, utopil je v kaluži. Jeho máma ho za to málem zabila. Škoda, že to neudělala, ušetřila by si spoustu trápení.“
Stephen bezmyšlenkovitě přikývl. Georgio se mu o ničem takovém nezmínil. Vzal si od Hattie čaj a zeptal se: „Jsi si jistá, že to byl můj bratr?“
Hattie energicky přikývla. „Ale jo, byl to určitě on. Mého Briana s ním převáželi ze Scrubs na ostrov. Muselo se to stát už tam, teď mi to došlo.“
„Ach jo, všechno to nějak dopadlo blbě, Hat.“
„A jak šlape telefonní byznys, Steve?“
Stephen se znovu zazubil. „Jako hodinky, Hat. Vlastně už nám ani nestačí linky. Poptávka je ohromná.“
„Myslím, že to je tím bezpečným sexem. Je lepší se vystříkat po drátě než s kurvou a dávkou. V tom to bude.“
Stephen se jejímu rezignovanému tónu hlasitě zasmál. „Asi máš, stará, pravdu. Myslím, že máš absolutní pravdu.“
Hattie ho hravě šťouchla do ramene. „Nejsem sakra až tak moc stará, abys věděl.“
Stephen se vrátil zpátky do své kanceláře v Soho asi za hodinu. Prošel kolem své sekretářky a nařídil jí, aby k němu až do odvolání nepřepojovala hovory. Pak se zamkl v kanceláři a volal ze soukromé linky. Vytočil číslo a mezitím, co čekal na spojení, si zapálil.
„Haló, Hinckley? Tady je Stephen Brunos. Potřebuji malou informaci a chci ji hned. Týká se mého bratra Georgia a Donalda Lewise.“
Zamáčkl cigaretu a pozorně naslouchal. Jeho tvář s každou vteřinou zčervenala více.
 
Nuala s Donnou si procházely faktury stavební firmy. Obě ženy pracovaly potichu. Nuala se co pět minut podívala na hodiny.
„On zavolá, Nualo, neboj se.“
Nuala se kysele usmála. „To by teda měl.“
Donna uchopila složku, kterou si právě procházela, a podala ji přes stůl Nuale. „Jak tomu rozumíš?“
Nuala ji otevřela a hleděla na sloupce čísel, pak se znovu podívala na první stranu a prohlížela si popisy, jako by jí měly něco napovědět.
„Abych řekla pravdu, nevím, co to znamená. Co to může být za staveniště Armagedon? Nikdy jsem o něm neslyšela.“
Donna se zamračila. „Ani já ne. Podívej se na ta čísla, Nualo, šplhají až do miliónů.“
Nuala si znovu mlčky prohlédla natištěná čísla. „Nemá to hlavu ani patu. Zdá se mi, že to je jeden z připravovaných projektů. Možná je to něco, co si Georgio připravoval na papíře. Už ten název ‚Armagedon‘ zní dost fantasticky. Je to pravděpodobně jen příprava projektu. Víš, kdybych stavěla tolik domů já, opakovala bych se. Stavitelé to tak dělají každou chvíli.“
Donna netrpělivě přikývla. „To bych, Nualo, pochopila, ale začíná to librami – podívej se.“ A ukázala na první řadu čísel.
Nuala si ztěžka povzdechla. „Rozhodně vypadají jako fingovaná, že jo? O kolika domech víš, že byly prodány za hotovost?“
„Možná, že to nejsou domy. Možná, že je to něco jiného.“
Nuala pohlédla své švagrové do tváře a zavrtěla hlavou. „No, ať už je to cokoliv, nedozvíme se to. Vyhodím to do koše.“
Donna vzala, složku a schovala si ji do své velké tašky přes rameno. „Ne, vezmu si ji domů. U Georgia nikdy nevíš, mohl by to někdy potřebovat.“
Nuala se smutně usmála. „Jo, nikdy nevíš. Chybí ti, že? Myslím – opravdu ti chybí.“
Donna přikývla. „Jestli to vůbec jde, tak každým dnem stále víc.“
Nuala jí jemně sevřela ruku. „Vím, že můj bratr nebyl ve všem zrovna svatoušek, ale nikomu by neublížil. V podnikání trochu balancoval, to jo. Ale nic takového, z čeho byl obviněn. Bude doma, ani nebudeš vědět jak.“
„Víš, co mě doopravdy bolí, Nualo? To, jak soudce řekl, že své impérium vybudoval na strachu. Jaké impérium? Všechno stálo jen na Wilsonově výpovědi.“
„Však už za to Wilson zaplatil.“
Donna se zamračila. „Jakým způsobem?“
„Tys to, Donno, nevěděla? Před dvěma týdny spáchal v Camp Hillu sebevraždu.“
Donna vytřeštila oči. „On se zabil?“
Nuala přikývla. „Řekl mi to Stephen. Předpokládala jsem, že ti to řekl.“
Donna zavrtěla hlavou. „Neřekl mi o tom ani slovo.“
„Možná, že ti nechtěl přidělávat starosti. Neměla jsem ti to ani říkat.“
„Jak má teď být Georgio propuštěn, když je jediná osoba, která mohla jeho nevinu dokázat, mrtvá?“ Donna nebezpečně zvyšovala hlas.
„Uklidni se, zlato. Tím mu nepomůžeš. Jsi rozčilená.“
„Ale jestli je Wilson mrtvý… Zanechal nějaký vzkaz?“
„To nevím. Stephen se o ničem takovém nezmiňoval.“
Donna zvedla ruce k obličeji a její úzkost na ní byla vidět. „Teď mu nikdy neuvěří,“ zašeptala. „Měl jedinou šanci – Wilson byl jeho jediná možnost. Kdyby se rozhodl říct pravdu nebo kdybychom mohli dokázat, že lhal…“
Nuala přišla ke své švagrové a pohladila ji po hustých dlouhých vlasech. „My to dokážeme. Teď, když je mrtvý, by to vlastně mohlo být ještě jednodušší. Zní to hrozně, já vím, ale už nás nebude moct nazývat lháři, ne?“
Donna v tom, co Nuala řekla, našla jistou logiku. „Jak zemřel?“
Mladá žena pokrčila rameny. „Myslím, že se oběsil. Jo, našli ho v cele oběšeného.“
Donna si rozčileně prohrábla vlasy. „Doufám, že máš pravdu. Možná by teď mohli uvěřit Georgiovi. Půjdu za jeho právníkem. Měl by být o Wilsonovi informován. Měl mi to říct! Bude vědět, jestli Wilson nezanechal nějaký dopis, že?“
„No, jestli to neví, tak to každopádně bude schopen zjistit.“
„Myslím, že máš pravdu, Nualo.“ Donna cítila, že se jí nálada zlepšuje. „Možná, že teď, když je Wilson mrtvý, bude jednodušší dokázat, že lhal.“
Nuala se usmála. „Můžeme to jen zkusit, zlato. Můžeme to jen zkusit.“
 
Maeve seděla s Donnou proti panu Williamu Boothovi. Jeho sklíčená tvář postrádala výraz. Utřel si do kapesníku svůj orlí nos a pak ho neopatrně odhodil směrem ke koši.
„Vím o tom, že Peter Wilson spáchal sebevraždu, paní Brunosová, ale na odvolání vašeho manžela to nemá žádný vliv. Ta sebevražda byla důsledkem poruchy duševní rovnováhy. Odsouzení a vězení do velké míry přispělo k Wilsonově depresi.“
„Ale dostal jen pět let.“ Maevin hlas se zdál být v této malé komůrce hodně hlasitý.
„Pět let je pět let, a pro většinu lidí je to příliš dlouho, paní Brunosová. Musíte pochopit, že ten muž trpěl klinickou depresí. Stalo se to nešťastně, to je jisté, ale nedalo se to odvrátit. Když se chce člověk zabít, udělá to. Vlastně podle pitevní zprávy vypadá, že musel držet nohy ve vzduchu až do bezvědomí. V každém případě byl k tomu činu silně motivovaný. Na stropě cely nebylo nic, co by mohl použít. Musel si pomoci železným klínem na dveřích. Wilson byl skoro sto osmdesát centimetrů vysoký a dveře mají dva metry. To znamená, že vlastně nemohl viset, a aby byla jeho váha co největší, musel zvednout nohy asi pětadvacet centimetrů nad podlahu. Teprve v bezvědomí padl dolů a udusil se, když se mu vlastní vahou přiškrtila dýchací trubice.“
Maeve zavřela hrůzou oči. „Na čem se oběsil?“ řekla tiše. „Na dětském švihadle. Pravděpodobně ho sebral v místnosti návštěv, když za ním přišla žena s dětmi. Jak jsem řekl, byl velmi odhodlaný.“
„Jaký to tedy bude mít vliv na manželovo odvolání?“ zeptala se Donna bez dechu.
Booth těžce vzdychl. „Odvolání vašeho manžela se připravuje, paní Brunosová. Jakmile znovu ověříme všechny výpovědi a shromáždíme další, budeme připraveni zahájit odvolací řízení.“
„Jakou má naději na zproštění viny?“ špitla Maeve.
William Booth se na ni dotčeně usmál. „Nikdy předem nic neslibuji, paní Brunosová. Mohu vám slíbit jen to, že udělám vše, co je v mých silách, ale nic víc.“
„Ale jistě tou Wilsonovou smrtí… Možná se zabil, protože lhal?“
„Při vší úctě, paní Brunosová, velmi pochybuji, že bychom to mohli dokázat bez další pomoci. Samozřejmě že na to poukážeme, ale nemůžeme to použít jako základ odvolání. Co potřebujeme, jsou jasná fakta. Důkazy. Důkazy, které má policie, jsou všechny nepřímé, a samozřejmě výpovědi Wilsona. Bez něj bychom na tom byli lépe, to vám garantuji. Ale jak jsem řekl, nic neslibuji a nikdy lidem nedávám falešné naděje.“
Maeve se s Donnou zvedly. „Děkujeme vám za váš čas, pane Boothu. Mimochodem, dostáváte stále peníze?“ Tentokráte už mluvila Maeve nahlas.
„Ano.“
Donna zpozorovala jeho rozpaky.
„Pak vám doporučuji si je zasloužit. Na shledanou, pane Boothu.“
Maeve chvátala ke dveřím kanceláře. Donna na něj celá rudá kývla a následovala svou tchyni.
Když za sebou zavřela dveře, zaslechla, jak si ze srdce oddechl, neboť se právě zbavil velkého břemene.
 
Donald Lewis pozoroval Georgia, jak hraje fotbal. Byl členem týmu, který se rozcvičoval na nedělní zápas proti druhému křídlu. Výsledek už byl znám předem. Vězni ze 4. nápravné vyhrávali vždy, a to dokonce i nad dozorci.
„Jenom se mi to zdá, anebo je ten Brunos domýšlivec?“ řekl Wally Wagstaff tak napůl úst. Jen Lewis věděl, co říká.
„On je nadutý, Wally. To je jeho problém. Vždycky to byl jeho problém. Neví, kdy má tu svoji velkou hubu zavřít.“
Wally se poškrábal na svém velkém pivním pupku. „Chceš, abych na něj v cele nachystal malý uvítací výbor?“
„Ne. Tohle si schovávám na vhodnější dobu. Pak mu rozmačkám koule holýma rukama.“ Lewisův hlas začal být důvěrnější. „Víš, Wally, věc se má tak, že Brunos je velký, hezký a chytrý. Má tři vlastnosti, které mi jdou na nervy, abych řekl pravdu. Teď myslím na jeho nejbližší a nejmilejší. To by mohlo našemu Georgiemu hošánkovi rozvázat jazyk. Protože jestli nezjistím to, co potřebuju vědět, a to brzo, bude ve velkým průseru. Můžu si dovolit ty prachy odepsat, jen tak. Stejně to jsou pro mě drobné. Dělám to z principu, víš? Georgio se na mě vykašlal a já takový lidi nemám rád.“
Wally moudře pokyvoval svou plešatou hlavou. „To chápu, pane Lewis.“
Lewis se k němu otočil a vysmál se mu do obličeje. „Seru na to, jestli to chápeš nebo ne, kámo. Jsi jako Georgio, to samý v bleděmodrým.“ Jeho tón začal být podrážděný a Wally zase znervózněl.
„Mám se ztratit, pane Lewis?“
Donald se ušklíbl. „Ne! Zůstaneš tu. Často se trochu rozzlobím, víš. Nic jsem tím nemyslel.“
Wally se pohodlně usadil na židli. „Mně to nevadí, pane Lewis. Vím, že jste to tak nemyslel.“ A zeširoka se na muže vedle sebe usmál.
Lewis se zamračil. „Ale myslel jsem to tak. Ty jsi tupec, ale momentálně mě to netrápí. Až bude, dám ti vědět.“
Obrátil svou pozornost na hřiště. Georgio dal gól a všichni jásali. Lewis se zděšeně kousl do rtu. To se Brunosovi opravdu povedlo.
Lewisovi poskoci zůstali zticha, a to ho potěšilo. Měl rád všechno pod kontrolou. Momentálně neměl pod kontrolou Brunose, a tato skutečnost ho děsila a trápila. Ale poté, co jeho ženuška dostane návštěvu od společného přítele, může si být jist, že Georgio promluví. Jakmile se dozví, kde jsou peníze a vyzvedne si je, bude to Georgiova poslední hodinka. Lewis se při tom pomyšlení zasmál.
Timmy Lambert sledoval rozhovor Lewise a Wallyho se zájmem. Seděl na protější straně hřiště, ale na oba dobře viděl. Vedle něj seděla Sadie, vlastním jménem Albert Moore. Sadie měla modré oční stíny, řasy nabarvené hnědou řasenkou a jasně červenou rtěnku. Vězeňskou košili měla uvázanou u pasu a džíny ozdobené vyšívanými květy. Její tmavohnědé vlasy byly u kořínků bílé, ale učesané dozadu a nalakované.
Timmy a Sadie byli ve vězení dvojicí. Sadie byla sama pro sebe a Timmyho neobletovala a nikdo se mezi ně nemíchal. Lewis ten vztah schválil. Protože byl sám homosexuál, ani jím nebyl šokován. Někteří z mladých byli zhnuseni, šokováni anebo jej považovali za zábavný. Za jiných okolností by Sadie s radostí štvali jako zvíře. Ale bylo to Lewisovo křídlo, a tak je akceptovali a nechali na pokoji. Kvůli Timmymu by vyváděl jen málokdo, ale se Sadií – to byla jiná. Užívali by ji k orálnímu nebo análnímu sexu, když měli potřebu, ale takto ji nechávali relativně v klidu.
Sadie byla ráda, když se o ni Timmy staral, užívala si toho, dodalo jí to i špetku úcty a zabezpečilo klid. Sadie zavraždila pod vlivem barbiturátů a alkoholu zákazníka. Její obhajobu, která stavěla na sebeobraně, by vzali vážně, pokud by dotyčný nebyl známým dramatikem proslaveným svými rozhovory a skvěle propracovanými scénáři na téma heterosexuálních vztahů a prvních pubertálních lásek. Sadie byla odsouzena pod tlakem veřejnosti a pozornosti médií.
Nikdo ale o Sadii nevěděl, že byla do svých šestnácti let hluchá. Po operaci, díky níž se jí asi padesát procent sluchu navrátilo, už Sadie uměla odečítat lidem ze rtů. Právě teď toho využívala při sledování rozhovoru Lewise s Wallym a slovo od slova jej přeříkávala Timmymu.
Timmyho postoj k Lewisovi byl – radši být o krok před ním nebo raději dva. Neměl vůbec v úmyslu Georgia varovat o zamýšleném útoku na jeho ženu – bylo to jen mezi ním a Lewisem – ale pokud by měl Lewis v úmyslu zapálit celu a vyudit je, anebo tam poslat uvítací výbor, pak by to Timmy chtěl vědět. Bylo už to tak dost těžké i bez problémů někoho jiného na vlastním prahu.
Něžně objal Sadii kolem ramen. „Dobrá práce, Sadie. Měj oči otevřené a sleduj všechno, co by mě mohlo zajímat.“
Usmála se na Timmyho spokojenou tvář. „Co kdybychom si tak na chvilku odskočili do cely? Budeme tam mít pro sebe trochu času, než dojdou ostatní.“
Timmy přikývl a zavěšeni do sebe šli dovnitř. Dozorci je pobaveně pozorovali. Vlastně by jim mohli dát společnou celu, ale takhle bylo mnohem zábavnější sledovat jejich tajné pokusy o sex na různých místech a v různou dobu.
Vytrhovalo je to z monotónního běhu těchto dní a bůh ví, že už jen to samotné bylo dost dobrým důvodem, aby ty dva milence drželi odděleně.
Georgio si četl dopis od Donny. V duchu se smál tomu, jak trávila své dny. Cítil se mnohem líp, když Davey a Stephen převzali na sebe hlavní firemní záležitosti. Ačkoli ho překvapilo, jak Donna zvládla stavbyvedoucího Hancocka. Davey mu řekl, jak dobře jí to jde. Dokonce i na velkého Paddyho Donovona udělala dojem, jak rychle se chytila. Znovu se podíval na fotografie, které mu poslala. Byly z dovolené na Barbadosu před několika lety. Donnino pružné a snědé tělo ve žlutých bikinách bylo k nakousnutí. Další byla ze Saint Tropez – Donna na ní byla nahoře bez a jedla francouzské gateau. Výslovně o tuhle fotku ji požádal. Tenkrát ho opravdu vzrušilo, když se díval, jak se po jejích malých ňadrech roztékala čerstvá šlehačka. Vzrušilo ho to i teď. Položil fotografie na stůl a zaslechl Timmyho.
„Postavil se ti, Brunosi? Řekni si, ať ti přidají do čaje trochu víc bromu, kámo!“
Georgio se tomu od srdce zasmál. „Jsi chlípník, Timmy. Ne všichni tu mají takový vkus na ženské jako ty a musíme se tu holt někteří obejít bez toho.“
„Tak mi puč ty fotky. Slibuji, že se mi stavět nebude. Chtěl bych vidět, jak vypadá tvoje stará.“
Georgio fotky probral a vytáhl jednu s Donnou v plavkách na jejich zahradě, kde jí tvář zářila štěstím a zdravím. Podal snímek Timmymu a ten jej chytil do svých mohutných pracek a zeširoka se usmál.
„Jejda, to je hezká osůbka.“ V jeho hlase byl slyšet obdiv.
Georgiovi dělala vždycky reakce mužů na Donnu radost. „Jo, to je, Timmy, a neříkám to jen tak. Je to takový slušný typ, víš. Úctyhodná. Mluví slušně, má vzdělání a tak. Studovala na univerzitě sociologii, má titul.“
Na Timmyho tím udělala dvojnásobný dojem. „Mozek i krása? Máš to ale štěstí, ty mizero. Moje žena vypadá jako zadek autobusu číslo devět. Má tak velkou prdel, že by neprošla dveřmi cely! Musím ale přiznat, že mi nic špatnýho neprovedla, aspoň pokud vím. A i když je škaredá jako noc, po světě se motá spousta chlapů, kteří by vošoustali i vlastní babičku, kdyby byla dost tma.“
Georgio souhlasně přikývl. Největší starostí většiny vězňů bylo, kdo je v jejich posteli doma. Většina z nich věděla, že někdo dělá jejich staré společnost. Trápilo je, jestli ho chce nastálo. Když totiž o ženu přišli, ztratili i přístup k dětem. Proto se ve vězení dychtivě nakupovaly milostné básně za cigarety a s láskou posílaly ženám domů. Většině žen se takto muži dvořili jen v době, když byli v base. Báseň, slib věčné lásky a přísahy, že už se napravili, taková byla jejich představa romantiky. Většina žen je brala s rezervou, ale jiné žily celé manželství v naději.
„Moje Donna je tichý typ. Žádná ukecaná drbna. Byla mi přínosem v byznysu i jinak. Umí zorganizovat skvělou párty jako v Kensingtonském paláci. Ví, co nosit, co říct, jak se chovat. Je všestranná, ženuška moje.“
Timmy si znovu pečlivě prostudovával fotografii, když do cely vešla Sadie.
„Jen jsem přišla říct dobrou noc, hoši. Jé, fotky! Pojďme na ně.“
Timmy jí podal fotografii a šťastně se usmál.
„Tak tomu říkám krásná ženská,“ řekla s přátelskou závistí v hlase. „Podívejte na ty vlasy a oči! Kdo je to?“
„To je Georgiova ženuška,“ zamumlal Timmy.
„Myslel jsem si, že to je tvoje dcera, Georgio – bez urážky.“
Georgio se zazubil. „Neberu to tak, Sadie. Vypadá na ní mladě. Radši si zajdu do koupelny a vyčistím si zuby, než budou zamykat. Udělej pro mě něco, Sadie, jo? Řekni tomuhle chlapovi, aby si dal koupel, ano? Smrdí jako tchoř.“
Sadie se zachichotala. „Povídej mi o tom!“
Timmy se dobromyslně usmál. „Smrdím jako chlap, vy žebráci jedni drzí.“
„Jo, jako chlap, který je už čtrnáct dní po smrti,“ obrátila Sadie oči v sloup.
Georgio se chechtal ještě po cestě do sprchy. Jak otočil kohoutkem, přitočila se Sadie k němu.
„Poslyš, Georgio, neptej se mě, jak to vím a živé duši to nezopakuj, nebo toho budeme všichni litovat, ale dneska jsem slyšela, že bude tvoji ženu čekat malé překvapení. Pozornost od Lewise. Varuj ji.“
Po těchto slovech se Georgiovi udělalo mdlo. Chňapnul Sadii za noční košili. „Cože? Jak to víš?“
Sadie pohlédla do jeho ustaraných očí a zavrtěla hlavou.
„Šušká se to. Vypadá hezky a nechci, aby jí ublížili. Jen ji varuj anebo sežeň někoho, kdo na ni dá pozor. Ale ať uděláš cokoliv, nevyzraď, že jsem ti to řekla já, nebo už nebudu moct sehnat žádné informace. A hlavně neříkej Timmymu, že to máš ode mě, ano?“
„Kdy to překvápko bude?“
Sadie pokrčila rameny. „To nevím, kámo, přísahám. Říkám ti to jen proto, že mám ráda férovou hru. Víš, co myslím, ne?“
A vyšla ze sprchy tak tiše, jako vešla dovnitř.
Georgio stál pod studenou sprchou a cítil, jak se mu do očí hrnou slzy. To překvapení mohlo být klidně dnes večer. Zatímco on tu stál pod sprchou, Donnu už mohli dostat, někam schovat, znásilnit nebo mučit. Zmítala jím panika, ale snažil se ji potlačit a uklidnit se. Ale představy v jeho hlavě byly stále horší a živější.
Trčel pod maximální ostrahou a jeho žena, jeho malá Donna mohla právě vydechnout naposled. Nejhůře snášel svou bezmocnost. To, že nemohl vůbec nic udělat. Zaťal pěsti a začal bušit do kachlíkované zdi až se mu řinula krev, mísila se s vodou a crčela v rudých potůčcích do odtoku.
Hlavou se mu honilo stále znova a znova jedno slovo: Donna. Donna. Donna.
Kdyby ji tak mohl svými myšlenkami varovat.
Ze sprchy ho vytáhli až dva strážní a on se s nimi začal rvát. Konečně ho zdolali a odvedli za trest na samotku. Vstrčili ho nahého do vlhké cely, on sjel dolů po zdi a hořce plakal do dlaní.
Stále šeptal zlomeně do šera jen jedno slovo.
„Donno…“
Jestli se jí něco stane, tak Lewise zabije holýma rukama. Georgio se rozhlížel po cele jako zvíře v kleci. Lewis byl velké zvíře – vlastně největší – ale on, Georgio Brunos na tu svini vyzraje.
Teď to byla osobní záležitost.
Ani ho nenapadlo o Lewisově záměru informovat policii, protože věděl, že by tím nic nezískal. Neměl důkaz, jen slovo vraha – transvestity.
Ale přísahal si, že Lewise dostane. Nějak a někdy, ale dostane ho. Celou noc seděl a myslel na Donnu a na to, co se jí mohlo stát, zatímco on dřepí tady.
Dalšího dne vyšel z cely jiný člověk.
Změněný víc, než by si kdo mohl povšimnout.



Kapitola 6
Frankie White byl stejně jako Donald Lewis osobnost s velkou pověstí. Poprvé byl odsouzen v jednadvaceti letech. Dostal deset let pro pokus o vraždu a napadení. Ubil téměř k smrti milence své ženy a totéž by čekalo i ji, kdyby ho nezastavila policie. Jedna rána do milence své ženy byla tak silná, že mu žebro prorazilo srdce. Onoho muže zachránil jen zásah zkušeného chirurga. Žil teď v jednopokojovém státním bytě v Poplaru a nebyl schopen vyjít do schodů ani se sblížit se ženou, protože mu žárlivý manžel rozdupal přirození. Frankieho první žena zmizela beze stopy.
Frankie nastupoval do vězení jako hrdina a po sedmi letech ho opustil jako zločinec. Od té doby se podílel na celé řadě nečistých akcí: financoval noční klub, stavební konsorcium a sázky. Ve čtyřiceti třech letech byl ženatý s šestadvacetiletou ženou, která mu rychle za sebou porodila tři děti. Děti – celý jeho život. Ve věku, kdy se většina jeho současníků těšila na vnoučata a stále financovala své děti, si Frankie White uvědomoval, jak hluboký a opravdový cit mu dalo otcovství.
Byl známou ‚tváří‘ a tak se mohl zapojit do celé řady nelegálních akcí: ozbrojených loupeží, vydírání… to je jen několik příkladů.
Když vešel na zahradu se svým malým synkem Frankiem juniorem, usmál se nad skotačením svých dcer. Liselle byla ve svých pěti letech živé štístko. Naneštěstí po otci zdědila jeho orlí nos, ale Frankie měl v úmyslu, až to bude možné, poslat ji na plastickou operaci. Desdemona, jeho tříletá dcerka, byla celá matka, blonďatá, s tváří jako andílek a hlasem jako nezbeda. Pozoroval je, jak běhají kolem bazénu a usmíval se. Devítiměsíční Frankie junior se smál s ním. Velké a roztomilé dítě, Frankie ho zbožňoval.
Jak se holčičky svlékaly, uviděl Frankie v křoví na levé straně bazénu dva maskované muže. Zaregistroval zbraň a instinktivně přitiskl syna k sobě. Liselle začala nahlas ječet do tichého dne, když muž začal pálit. Ohromený a nevěřící Frankie pocítil studené horko kulky procházející jeho tělem a jeho maličkým synkem. I když padal ve smrtelné křeči k zemi, stále se snažil chránit svého syna. Svalil na zem, jeho poslední pohled patřil synově vytřeštěné tvářičce. Jeho veselý kulatý úsměv byl stále stejný, ale bez známky života.
 
Tracey Whiteová nakupovala se svou sestrou Sandrou na trhu v East Hamu, když ji policie našla. Nevěřícně poslouchala, co jí její matka a policista říkali.
Její jediná slova byla: „Ale my bydlíme v Surrey. Jak se to tam mohlo stát?“ Nikdo ještě neměl odvahu jí říct o smrti jejího synka.



Kapitola 7
Dolly položila na toust před Donnou volské oko. „Dostaň to do sebe, zlato, postaví tě to na nohy.“
Donna upila ze svého čaje Earl Grey a usmála se. „Ty a tvoje snídaně, Dolly.“
Hospodyně si naložila na talíř bramborovou kaši se slaninou. „Moje máma říkávala, že snídaně je nejdůležitější jídlo dne a měla pravdu. A teď to sněz.“
Donna koukala na žlutobílou masu na plátku hnědého toustu a povzdechla si. Poslední dobou jí chutnalo stále méně.
„Zajímalo by mě, co má asi tak na snídani Georgio,“ zadumala se.
Dolly povídala s plnou pusou jídla: „Mnohem víc než ty, zlato. Můj starej mi říkal, že je v base živili dobře. Ovesná kaše, vejce, toust a marmeláda. Litry čaje a kávy, ovocný džus, no spousta jídla.“
Donně se okamžitě rozjasnila tvář. „Opravdu? Měla jsem dojem, že jídlo nemají tak dobré.“
Dolly rozžvýkala sousto a zavrtěla hlavou. „Jedí dobře. Tak začneš už konečně jíst?“
Donna se pustila do jídla. Dolly prosila Boha o odpuštění za lži o vězeňské stravě. Ale bylo to pro Donnino dobro. Hrozně zhubla.
Pronikavé drnčení telefonu v kuchyni přerušilo jejich úvahy. Donna vstala a zvedla sluchátko. „Haló?“
„To jsi ty, Don Don?“
„Georgio! Kde jsi?“
„Uklidni se, zlato. Pořád ve vězení. Vězeňský kurát mi dovolil ti zavolat. Byl jsem trochu na dně. Chybíš mi.“
Jeho hlas utichl. Donna měla pocit, že jí láskou k němu pukne srdce. Zavolal jí, protože mu bylo po ní smutno!
„Jsem tak ráda, že tě slyším, Georgio.“ Hlas se jí vzrušením třásl. „Taky mi chybíš, lásko. Každým dnem více. Nemůžu uvěřit tomu, že s tebou mluvím.“
Georgio si povzdechl. „Poslyš, Donno, prokaž mi laskavost. Dej mi na chvíli Dolly, ano?“
„Jistě. Dolly, pojď sem. To je Georgio!“
Dolly si ohromeně vzala sluchátko. „Ahoj Georgio?“ vyšlo jí nevěřícně z úst.
„Poslouchej mě, Dolly, a poslouchej dobře. Někdo asi pošle někoho Donně na návštěvu a nebude to návštěva přátelská. Jí neříkej ani slovo, ale řekni to Paddymu. Řekni mu, že mě tak chce dostat Lewis.“
Dolly zbledla. „Udělám to, příteli. Dám ti ještě Donnu. Hoří netrpělivostí, chce si s tebou promluvit.“
„Díky, Dolly.“
„Je všechno v pořádku, Georgio?“
Zasmál se do telefonu. „Zkusil jsem to na kuráta. Řekl jsem mu, že mám deprese a že se chci oddělat. Tak mi zařídil tenhle hovor.“
Donna potichounku odpověděla: „Nemluv o tom, že se zabiješ, Georgio. Zvláště ne po tom, co se stalo Wilsonovi.“
Georgio v telefonu zmlkl, až si Donna vroucně přála vzít ta slova zpět.
„Tak už o něm víš?“
Donna přitakala jako by zapomněla, že ji Georgio nevidí.
„Chybíš mi, Don Don. Miluju tě, drahoušku. Jsi můj život, nezapomeň na to. Jsi celý můj život.“
„A ty můj, Georgio. A vždycky jsi byl. Byla jsem s Maeve za tvým právním zástupcem, pracuje na odvolání. Tak se pokus nedělat si starosti, ano?“
„Dobře, zlato. Podívej, kurát je už zpátky u mě. Přijď brzy na návštěvu a vezmi s sebou velkého Paddyho. Rád bych se s ním viděl, ano? Slíbíš mi to?“
Donna si otřela oči. „Přivedu, Georgio. Neboj se.“
„Hodná holka. Musím už běžet. Miluji tě, drahoušku.“
„Já tebe taky.“ Ještě než dořekla, byl telefon hluchý.
Dolly vzala plačící ženu do náruče. „No tak, Donno. Dej se trochu dokupy. Uvařím ještě čaj, ano?“
Doprovodila Donnu zpátky ke křeslu a posadila ji. Pak vzala talíř s volským okem, položila ho do dřezu a nalila Donně nový šálek čaje. Celou dobu se jí hlavou honily myšlenky. Někdo jde po Georgiovi – přesněji řečeno Donald Lewis. Jeho jméno předtím nikdy nepadlo, ani před procesem ani po něm… tak proč teď?
Řekne o tom co nejdříve Stephenovi.
Dolly znala Lewise dobře. Ne osobně, ale s jeho jménem se setkali snad všichni. Byl to známý zločinec. Jeho revírem byl Londýn od severu na jih a od východu na západ. Jeho jméno znamenalo špatné zprávy. A Lewis šel po jejich Georgiovi…
Najednou bylo Dolly těžko u srdce.
Georgio byl ve velkém maléru.
Paddy Donovon seděl se svými přáteli v přenosné stavební buňce a popíjel čaj. Bylo za pět minut deset, udělali si svačinku o něco dřív. Chlapi seděli kolem na lavicích a četli Sun, Sport a jen ojediněle Independent. Paddy poslouchal vyprávění o rvačce z minulého pátku ve veřejném domě v podání malého Miltona Hardcastla.
„Ježíš, Paddy, to ti byl tak obrovskej chlap, že měl ruce jak hovězí kýty! Uviděl jsem, že na mě jde rána a vykryl jsem ji.“ Zvedl pro názornost ruku. „Pak jsem mu kopl do koulí. Bůh je mi svědkem, že skončily skoro až na jeho zádech!“
Paddy se té do nebe volající lži zasmál. „Opravdu? A kdo byl ten Herkules, se kterým ses pral? Jmenoval se vůbec nějak?“
Paddy zamrkal na Del Boye Bryanta a ten se málem zalkl čajem.
Milton smutně zakroutil hlavou. „Nepodařilo se mi to zjistit. Policie tam byla před sanitkou, a tak jsem se tam nezdržoval, abych se vyptával.“
Paddy se mu poklonil. „Ano, jistě, udělals správnou věc, Miltone. Ti všiváci by tě utýrali, kdyby tě chytili.“
„To by udělali, o tom není pochyb.“
Milton znovu zavrtěl hlavou a v hlubokém zamyšlení si dal pořádný doušek čaje. Doopravdy svým lžím uvěřil, už v prvních pěti minutách, a jejich opakování ještě více. Byl to chlápek, ze kterého měli všichni legraci. Do zlatého fondu jeho historek patřilo i vyprávění o tom, jak byl coby žoldák na Falklandech. Samozřejmě irský žoldák. Chlapi hráli tu hru s ním a on jim svými historkami osvěžoval chvíle u oběda a svačinek. Jedno se muselo Miltonovi přiznat: byl to dříč a o stavbě věděl všechno. Kdyby si z něj chlapi neutahovali, mohl by být i vedoucím. Jako to už u většiny lhářů bývá, neměl za sebou to, co vykládal, ale jen si přál, aby tomu tak bylo.
Zazvonil Paddyho mobilní telefon, a tak ho nenuceně vytáhl z kapsy košile. Jeho počáteční rozpaky při používání mobilu před chlapy byly ty tam.
„Haló, tady Paddy Donovon.“
Na chvíli poslouchal a všichni chlapi hleděli, jak u toho kleje.
„Kristova noho! Jsi si tím jistá?“
Znovu poslouchal, pak vypnul telefon a rychle vstal.
„Je všechno v pořádku, Paddy?“ vyslovil Milton nahlas, co se všem honilo v hlavě.
„JoJo. Poslyšte, mohli byste chvilku dělat beze mě? Musím si odskočit.“
Všichni souhlasně pokyvovali hlavou.
„Co se děje, Paddy? Vypadáš zničeně.“ Del Boyův hlas zněl zúčastněně.
Paddy jen mávl rukou. „Musím zajít za paní Brunosovou. Poslyšte, kdyby se tu zastavila, ať na mě počká. A zavolejte mi na mobil. Je to moc důležité. Musím s ní mluvit, jo? Del Boyi, zajdi do kanceláře a seď u telefonu. Jestli zavolá, tak jí vyřiď, ať se ani nehne, dokud k ní nedorazím… Nebo jí řekni, ať přijede sem. Přinuť ji, aby sem přijela. Pak mi zavolej. Zavolej určitě – buď mně nebo Stephenovi.“
„Dobře, Paddy, klídek.“
Paddy z buňky přes celé staveniště do svého auta prakticky běžel.
„O co tu šlo?“ ozval se překvapený Timmy Gibbons.
Milton moudře pokyvoval hlavou. „Já vím, ale nemůžu to říct.“
Del Boy, kterému dělalo starosti Paddyho viditelné zneklidnění, naštvaně řekl: „Proč se, Miltone, nesebereš a nejdeš vykládat ty svoje lži na jinou stavbu? Nebylo už těch keců v jednom dni trochu moc?“
Milton si tiše upil čaje a tvářil se jako by skrýval velké tajemství. K jeho zklamání se ho nikdo nezeptal, oč vlastně šlo.
Donna byla v Bow u dodavatele stavebních materiálů, a snažila se ho přesvědčit, aby jim i nadále dodával materiál na úvěr. Když zjistila, že peníze na jejím a Georgiově společném kontě byly jediné, které měli, další investice do stavebních prací byly ohroženy. Poté, co zaplatila dodavateli přes sedm tisíc liber, byla informována, že pokud v následujících dnech nezaplatí zbylých deset tisíc, přeruší jim dodávky.
Donně ani netrvalo dlouho, aby pochopila, že to není nic nového. Vypadalo to, že Georgio dlužil peníze nalevo, napravo i uprostřed. Stephen to vysvětloval recesí, která zahnala většinu velkých stavebních firem do úzkých, pokud je dokonce nepřinutila zanechat domy nedostavěné na dostavbu v době, kdy bude poptávka vysoká. Na dvou staveništích nechala Donna dostavět jen základy a pak pracovníky dočasně propustila anebo přemístila jinam. Teď se musela setkat s panem Francisem Pembertonem a přesvědčit ho, aby povolil další dodávky na úvěr, díky nimž by mohli dokončit alespoň některé stavby.
Když zastavila před sídlem dodavatele, položila si na pár vteřin hlavu na volant, aby si odpočala, a znovu vychutnávala Georgiův hlas. Zavolal jí. Mluvila s ním. Těch několik slov pro ni znamenalo všechno.
Už předtím vypnula svůj telefon v autě, měla plné zuby neustálých hovorů za jízdy. Chtěla mít prostě na pár hodin klid, aby mohla myslet na Georgia a jeho slova.
Konečně vystoupila z auta, uhladila si kožené kalhoty, upravila vlasy a vešla na dvůr k Francisi Pembertonovi. Minula hlavní sklad a vešla do malé kanceláře vzadu.
Francis Pemberton kouřil velký kubánský doutník a dým vyplňoval celou místnost. Donna zaklepala na dveře a vešla dovnitř s úsměvem na tváři.
„Dobrý den, moje milá, co pro vás mohu udělat?“ Francisi Pembertonovi bylo osmačtyřicet, byl vysoký, hezký a stále se usmíval. Nosil ručně šité obleky, boty od Freemana, Hardyho a Willise a bílé froté ponožky. Měl velkou hlavu s hrubými rysy a vlnité prošedivělé vlasy, které zvýrazňovaly jeho drsný zjev.
„Dobrý den, pane Pembertone. Doufám, že jsem nepřišla nevhod a neruším vás.“
Francis Pemberton se hlasitě zasmál. „Moje stará by se od vás mohla učit způsobům. Za váš hlas by dala pravou ruku. Ať si obleče cokoliv, když otevře svoji klapačku, je z ní typická Londýňanka. Ten přízvuk! Ale je to moje stará, musím to spolknout, že?“
Donna se na něj nervózně usmála. Francis Pemberton mluvil s každým jako s blízkým přítelem nebo se členem rodiny. Žádné téma nebylo tabu, nic nebylo dost šokujícího, aby si to musel nechat pro sebe. Když si něco myslel, vypustil to klidně z úst. Jen tak.
Donna se posadila naproti němu a znovu se usmála. „Jsem tady, protože…“
Francis zvedl ruku. „Ale já vím, proč tu jste. Chcete, abych vám i nadále dodával na fakturu. No, už posledně jsem řekl – v žádném případě. To k vám spíš přijde princezna Diana na čaj, než mě přimějete dát vašemu starému další metrák na úvěr.“
Donna sklopila oči a zhluboka se nadechla. „Myslela jsem si, že jste podnikatel, pane Pembertone. Měla jsem dojem, že víte o stavebním byznysu všechno potřebné. Jestli nebudu moct dokončit práci na staveništi, tak vám nemohu zaplatit ani metrák, jak jste to hezky vyjádřil. Budu k vám upřímná. Pokud ty domy nedokončím, tak se obávám, že se můj podnik dostane do potíží. Procházela jsem si staré faktury a zjistila, že s vámi můj muž spolupracuje už léta. Proč jste teď najednou takový neústupný? Zboží jste mu vždy dodával předem.“
Francis si dlouze potáhl ze svého nemožně dlouhého doutníku a vyfoukl kouř urážlivě přímo do Doniny tváře. „Právě jste trefila hřebík na hlavičku, zlato. Jednal jsem s vaším manželem Georgiem. Vím, že jste hezká malá dáma, ale koneckonců jste jenom ženská, a ty stavební firmy neřídí.“
„Já ano.“ řekla Donna odměřeně.
Francis Pemberton se její odvaze hlasitě zasmál.
„Vlastně,“ pokračovala, „řídím stavby spolu s Paddym Donovonem stejně dobře, jako to dělal Georgio. Pravidelně se s manželem vídám a stále do chodu firem hodně mluví. Do všech firem. Nemyslím si, že jste typ muže, který říká ty nesmysly o něžném pohlaví v podnikání, pane Pembertone. Považovala jsem vás vždycky spíše za inteligentního muže.“
„Ale, opravdu?“ Francisův hlas bylo sotva slyšet.
„Ano, opravdu. Vím, že se v těchto věcech těšíte úctě a budu k vám upřímná. Nemusím teď tři měsíce platit žádné faktury – těch sedm tisíc, které jsem vám právě zaplatila, mi to umožní. Byla jsem u Murphyho bratrů a oni mi nabídli – mně a ne mému manželovi – úvěr dvacet tisíc. Nehodlám, pane Pembertone, byznys mého muže položit. Budu pracovat čtyřiadvacet hodin denně, jestli to bude nutné, aby se udržel. Pokud mě nepotěšíte, jsem ochotna zajít k Murphyům, ale myslela jsem, že je fér vám říct, jak si na tom přesně stojíte. Budu raději platit Murphyům, pokud to budou oni, kdo nám dodají. Vy budete muset bohužel počkat.“
Francis Pemberton na Donnu pohlížel novýma očima. „Vy mi vyhrožujete.“
Důrazně zakroutila hlavou. „Nevyhrožuji vám, pane Pembertone, pouze vám stručně a jasně vysvětluji, jak se věci mají. Buď mi prostě budete i nadále dodávat na úvěr, nebo půjdu jinam. Takový je byznys. Už nemám zájem zavírat další stavby. Když dokončíme hlavní stavbu v Ilfordu, máme sto tisíc liber jistých. Pak všem zaplatíme. A já ty domy dokončím, pane Pembertone. Máte, jak by řekl můj manžel, moje slovo.“
Francis odložil svůj doutník do velkého křišťálového popelníku. Sepjal ruce a položil je na stůl. Ve tváři měl přemýšlivý výraz a oči přivřené. Donna cítila, že jí srdce buší jako na poplach. Snad nezašla příliš daleko. Ve skutečnosti se jí Murphyové vysmáli, ještě než vešla do dveří. Oba byli Georgiovi dlouholetí nepřátelé. Doufala, že to Pemberton neví.
Francis se znovu usmál svým předstíraným úsměvem. „Tak Seamus Murphy vám skutečně nabídl dvacet tisíc?“
Donna měla sucho v krku a tak jen přikývla.
„Jste si jistá, že dvacet tisíc?“
„Ano, jsem si jistá. Bylo to dvacet tisíc. Umím dokonce i počítat, pane Pembertone.“
Tiše hvízdl. „Myslel jsem, že s Georgiem nevycházeli moc dobře.“
Donna ztěžka polkla. „Ne. Ale byznys je byznys, pane Pembertone. Jsem si jistá, že i vy děláte obchody s lidmi, které nemáte rád. Jejich peníze nemají menší hodnotu.“
„To je pravda, dobrá připomínka. Ale vím, že kdyby Seamus viděl Georgia až po uši v bahně, nehnul by pro něj prstem – naopak by ho ještě nakopnul do řiti, aby mu tam pomohl.“
„Nemluvte přede mnou, prosím, tak hrubě, pane Pembertone. Uráží mě to. Přišla jsem sem jako váš obchodní partner a ne jako barová dáma. Ocenila bych, kdybyste měl ke mně aspoň úctu, když už mi nedáte peníze.“
Francis zvedl svůj doutník a znovu si ho zlatým zapalovačem zapálil. Zuřivě zabafal, aby se rozhořel.
„Tak dobrá, máte je mít.“
„Co přesně, pane Pembertone?“
„Peníze do začátku. Uvidíme za pár měsíců, když zaplatíte, jak je to s tou úctou.“
„Ty peníze vám zaplatím, buďte bez obav.“
Francis se pak zasmál doopravdy. „Jste odvážná dáma. Doufám, že vám Georgio dává, co si zasloužíte.“
Donna spokojeně zavřela oči. „Dává, pane Pembertone, tím si buďte jist.“
Potřásla si s ním rukou, znovu se usmála a vyšla z kanceláře. Venku na čerstvém vzduchu se zhluboka nadechla. Měla ze sebe radost, velkou radost. Postupně se jí dařilo ten nepořádek, který jí Georgio zanechal, dávat do pořádku.
Trvalo jí dlouho, než si přiznala, že jí manžel zanechal pěkný zmatek. Ať se na to dívala z jakékoliv strany, přesně tak se dala charakterizovat stavební firma: zmatek a nepořádek.
Jeho odstraňování jí pomáhalo jít den za dnem dál. Sama sobě slíbila, že Georgio po svém návratu najde firmy v rozkvětu.
Nasedla do auta a rozhodla se, že nechá telefon vypnutý. Chtěla přemýšlet a sám Bůh věděl, že měla o čem.
Když od Pembertona vyjížděla, nevšimla si tmavěmodrého jaguára, který se na ni pověsil. Sledoval ji až k autosalónu.
 
Davey byl jako na jehlách. Kousal si nehet na palci tak zuřivě, jako by už měsíc nejedl.
Carol Jacksonová ho pleskla. „Proboha, uklidni se! Pravděpodobně někde nakupuje!“
Davey zíral na svou ženu a vážně zavrtěl hlavou. „Jenomže my máme co dělat s Lewisem, ne s nějakým zázračným chlapečkem. Jestli jí posílá překvapení, tak je šance, že strčí klíčky do zámku auta a rozletí se na kusy!“
Carol tuto myšlenku zamítla. „Hele, Daveyi, přemýšlej. Zabít ji je poslední věc, kterou by chtěl Lewis udělat. Kdyby chtěl, už by bylo po ní. Chce starýho Georgia přimět, aby si pustil pusu na špacír, a Donnu jenom nějak zastraší. Georgiovi pak řekne, že příště bude po ní. Přestaň se nervovat.“
Davey vyhlédl z okna autosalónu s ustaranou tváří. Carol mu masírovala ramena, aby z něj spadlo napětí.
„Myslím, že by se jí měla říct pravda. Ta ubohá kravka dře s iluzí, že je Georgio čistej jak padlej sníh. Představ si, co by nastalo, kdyby se dostala do zadní kanceláře. Co by pak udělala? Navíc toho má v hlavě trochu víc, než jste s Georgiem mysleli. Podívej, jak to urovnala ve stavební firmě! Jednoho krásného dne jí to všechno dojde a Georgio se poveze v pořádném průseru. Donna patří k lidem, kteří umějí být pomstychtiví.“
„Přestaň už, Carol, proboha. Jde mi to na nervy.“
Carol pokrčila rameny. „Poslyš, tohle svinstvo už nemusím snášet. Mám právo mít svůj vlastní názor. Znám ženskou logiku, Daveyi, a rozhodně o ní vím víc než ty. Nikdy, celých dvacet let, si nemusela s ničím dělat starosti. Georgio se o ni staral, ale ona je jako stojatá voda. Jednoho dne se ale pořádně rozproudí, pamatuj na moje slova.“
Davey poslouchal tvrdá slova své ženy a musel si přiznat, že má pravdu.
Koho by napadlo, že Donna toho udělá pro stavební firmu tolik? Měla tam sice velkého Paddyho, ale dokázala by to i bez něj. Je jako stojatá voda, to byla správná charakteristika Donny Brunosové. Předtím byla jen ženuškou, ale teď motivovanou ženuškou, která s ohromným zápalem dohlížela na to, aby bylo o všechna manželova aktiva dobře postaráno. Všichni ji obdivovali, o krok ustoupili, a mimo to, že ji měli rádi, ji také respektovali. Vlastně ji fakt měli rádi všichni. Člověk si nemohl pomoct. Dokonce i Davey si přiznal, že ji má rád, možná víc, než by měl. Už si kolikrát představoval, jak je s ní v posteli. Na muže tak působila. Tichá, svěží jako ledová panna. Přesto ji měly rády i ženy. Carol ji měla ráda, což už bylo šokující samo o sobě. Carol totiž ze srdce nesnášela většinu žen. Teď ho napadlo, jestli ji má Carol ráda anebo ji obdivuje – to byl rozdíl.
„Myslím, že než ji objevil Georgio, byla svatá. Nemůžu si pomoct, Daveyi, ale je v některých věcech je hrozně zranitelná, ale v jiných zase tvrdá jako skála. Doufám, že si jí ten řecký všivák váží.“
„Ale ano, Carol, Donny si musí vážit každý muž.“ Okamžitě si uvědomil, že to řekl špatně. Teplota v kanceláři klesla pod bod mrazu.
„Doufám, že ty si vážíš mě, Daveyi Jacksone.“
Davey ji chytil za ruku. „To víš, že ano, Carol,“ řekl spěšně. „Víc, než si uvědomuješ.“
Carol se pousmála a Daveymu se ulevilo. Poslední, co by mu dnes opravdu chybělo, byla hádka s Carol, a s Carol by to stálo za to. Neuměla argumentovat, jen bojovat.
„Tady ji máme!“ Bylo slyšet, jak se Carol ulevilo.
Davey se postavil a ze srdce si oddechl.
Když procházela nádvořím, pozorně si prohlížela auta. Pět mercedesů, jeden Sport, dvě BMW a rolls-royce Corniche se blýskaly ve slabém slunečním světle.
Vhopkala radostně do kanceláře. „Přiměla jsem Pembertona, aby nám dodal další materiál na úvěr!“ Pak se podezíravě podívala na ty dva před sebou. „Je všechno v pořádku?“
Carol se zazubila. „Samozřejmě, že jo, jen jsi nás chytila při hádce!“
„Mám vyjít ven a přijít jako znovu?“ zažertovala Donna.
„Ne,“ smála se Carol. „Jen se posaď támhle a já uvařím kafe.“ Zmizela v kuchyňce a Davey se usadil na kraj stolu a pozoroval Donnu, jak si svléká kabátek.
„Jak jsi to z Pembertona dostala?“
Donna zavrtěla hlavou. „Toho chlapa by měli zavřít. Bulíkovala jsem ho – pochopitelně, jak by řekla Carol. Vlastně se vzdal docela rychle. Řekla jsem mu, že nám nabídli úvěr Murphyové.“
„A on tomu uvěřil?“
„Chvilku ne, ale přistoupil na hru. Řekla jsem mu, že jestli ty domy nedostavím, tak nedostane ani pěťák. Znělo to rozumně.“
„Stalo se dnes ještě něco?“
Donna se posadila za stůl. „Jako co?“
Davey pokrčil rameny. „Nevím, něco neobvyklého?“
Donna zavrtěla hlavou. „Ne. Sháněl mě tu někdo? Vypnula jsem si v autě telefon. Nerada telefonuju, když řídím.“
„Jen velký Paddy. Právě se chystám do dílny. Vrátím se pro kafe.“
Davey odchvátal dlouhými kroky z kanceláře přes dvůr do garáží. Po cestě vytáčel Paddyho číslo. Musel mu dát vědět, že je Donna v autosalónu a v pořádku.
Carol přinesla kávy a jeden šálek postavila před Donnu.
„To je den, co? Řeknu ti, že budu ráda, až bude za námi.“ Donna usrkla kávy bez odpovědi.
 
Lewis sledoval v kulturní místnosti pořad Od patnácti k jedné, a jako obvykle by bylo slyšet spadnout špendlík. Společně s pořadem Génius to byly jediné chvíle, kdy využíval svého výsostného práva na sledování televize. Jednalo se o soutěžní pořady a Lewis na většinu všeobecných otázek dokázal odpovědět, což mu přinášelo uspokojení se sebou samým.
Letmo pohlédl na Georgia, který ho ve stoje pozoroval, a ušklíbl se. „Hrozné zprávy o Frankiem Whiteovi, že? Zastřelený se synkem v náručí. To musel být ale krutý člověk. Ten střelec, ne Frankie. Frankie si bohužel myslel, že je drsnej chlap.“ Lewis se zatřásl předstíraným odporem. „Ale stejně, malé dítě. Kam ten svět spěje? Ještě dobře, že tam nebyla jeho žena. Mohli by oddělat ji i ostatní. Ten svět je úplně zvrácený, Georgio, úplně. Mimochodem, jak se má tvoje ženuška?“
Georgio se hryzl do rtu a pozoroval Lewise, jako když myš pozoruje hada. Opatrně a s nevraživou úctou.
„Co se děje, Georgio? Nemáš jazyk? Odpověz panu Lewisovi.“
Derek Marchant byl jedním z méně důležitých Lewisových poskoků a chtěl si polepšit. Potýrat Brunose vypadalo jako dobrý způsob. Všichni věděli, že Lewis má na Řeka spadeno.
Georgio upřel na Dereka pohled, a ten pocítil sílu Georgiova hněvu. Zamrazilo ho v zádech.
Georgio se postavil. „Cos to řek?“
Marchant byl na rozpacích. Kdyby teď ustoupil, Lewis by s ním nechtěl mít nic společného. Lewis bral jen lidi, kteří se uměli postarat o sebe a o něj. Ale jediný pohled na Brunose mu napověděl, že udělal osudovou chybu. Rozhlédl se kolem sebe a všiml si, že Lewisovi muži čekají na jeho odpověď, než udělají jakýkoliv pohyb.
Marchant pokrčil rameny a snažil se vypadat klidně. „Už jsi to, sakra, slyšel.“
Georgio přešel k němu a zblízka se mu podíval do tváře. Ovzduší bylo nabité elektřinou. Muži přestali hrát karty, tiše si povídali a zároveň je po očku sledovali.
„Snažíš se mi namluvit, že jsem hluchej, jo? O co ti jde, Dereku? Chceš se se mnou sakra měřit? No tak pojď, vstávej, dáme se do toho. No tak… neseď, vstaň!“ Georgio ztichl.
Pak zvedl Marchanta ze židle a praštil s ním o zem. Držel ho pevně za vlasy a udeřil jeho obličejem do kovového opěradla židle. Zopakoval to ještě pětkrát a vychutnával jeho řinoucí se krev a ubývání energie. Pak ho nechal a sledoval jeho pád na zem. Otočil se a pohledem těkal po všech přítomných v místnosti.
„Má někdo další zájem? Pojďte, mám náladu. Kdo chce být další?“
Nikdo se neozval. Lewis si ho opatrně prohlížel. Georgio kopl Marchanta, který se pokoušel vstát, několikrát do žeber. Konečně přestal a chvíli se díval, jak leží na zemi. Pak se znovu rozhlédl kolem sebe.
„Jsem nažhavený, tak si to všichni radši zapamatujte.“ Pak se narovnal a vypochodoval z místnosti.
Lewis zvedl ruku, aby zastavil dva ze svých mužů, kteří se chystali vyrazit za ním. „Nechte ho. To jsem chtěl. Přesně to jsem chtěl. Potřebuji na něj udělat nátlak. Chci, aby zpíval.“
Zapnul televizi a vrátil se ke sledování Od patnácti k jedné. Marchanta, který se zvedl a pomalu odšoural z místnosti, si nikdo nevšímal.
 
Dolly pekla buchtu a z pusy jí jako obvykle nebezpečně čouhala cigareta. Georgio vždycky žertoval, že popel z jejích cigaret dodával všem jejím receptům jedinečnou chuť.
Položila šlehač a lžíci a odhodila nedopalek do koše. Už se chystala znovu pustit do šlehání, když zaslechla přijíždět auto. Otočila se k mladému muži po svém boku a vystrčila ho za dveře.
Donna zaparkovala před domem. Vzala si kabelku, vystoupila z auta, zmáčkla automatické zamykání na klíči a počkala, až zablikají světla. Uslyšela tiché cvaknutí, jak se auto uzamklo.
Otevřela přední dveře a prošla velkou vstupní halou do kuchyně.
Dolly ji vítala s úsměvem na tváři. „Ahoj, zlato. Peču dobrý skořicový koláč. Tady je guláš, jen se musí dát na chvilku do trouby ohřát a na sporáku je kafe. Skoč si třeba pod sprchu a já to tady mezitím dodělám.“
Donna postavila na sporák konvici s vodou a odmítavě mávla rukou. „Dala bych si silný čaj, Dolly. Dáš si taky?“
Dolly položila šlehač a lžíci zpátky na stůl, přišla k Donně a vzala jí dva šálky z čínského porcelánu. „Běž nahoru a dej si sprchu,“ zopakovala, „já ten čaj udělám.“
Donnu to v tom okamžiku naštvalo. Rychle své podráždění potlačila, vzala si zpátky oba hrnky a stroze řekla: „Ne, díky. Ještě se nechci sprchovat, Dolly, chci uvařit ten čaj.“
Když uviděla ve tváři starší ženy dotčený výraz, obměkčilo ji to a něžně řekla: „Nechci být hrubá, ale někdy se mnou jednáš jako s dítětem. Běž a udělej to, běž a udělej tamto. Někdy je mi to opravdu nepříjemné.“
Dolly se několikrát kousla do rtů. „Promiň, Donno. Jen se snažím pomoct…“
Donna ji objala a vdechovala pach cigaret prostoupený kuchyňskou vůní, která Dolly vždycky obklopovala.
„Já to vím! Ale vážně, Dolly, Georgio byl stejný. Nikdy předtím jsem si to skutečně neuvědomovala, ale všichni jste se ke mně chovali, jako by mi bylo patnáct a ne skoro čtyřicet. Dokonce mě dnes Davey s Carol chtěli doprovodit domů z autosalónu! Proboha, Dolly, jsem snad schopná uvařit čaj!“
Dolly stála jako opařená. Nikdy předtím takhle Donnu neslyšela mluvit. Ani jedinkrát za celou tu dobu, co pracovala u Brunosů. Prudce otočila se slzami v očích a vrátila se k těstu na buchtu.
Donna zavřela oči. „Promiň, Dolly, to sis nezasloužila.“ Hospodyně pozvedla ramena a řekla: „Zasloužila. Máš pravdu, opravdu s tebou jednám jako s dítětem. Jsi jako moje vlastní dítě, Donno. Já to tak nemyslím. Starám se o tebe ráda. A bůh ví, že bych tu pracovala i zadarmo. Mám tě ráda, děvče. Vždycky jsem měla.“
Donna přistoupila k ní a objala ji kolem širokého pasu. „Většinou se mi líbí, když se o mě někdo stará. Jsem jen dnes jako stará semetrika. Promineš mi to, Dolly?“
Dolly hlasitě popotáhla a vzdychla. „Samozřejmě, že prominu. A budeš už vařit ten čaj nebo ne? Mám v hubě sucho jak na poušti!“
„Dolly, jak to hrubě mluvíš!“
Dolly se srdečně zasmála. „Můj táta vždycky říkával, že má v hubě jako v polepšovně. To je teprve hrubé!“ Její hlas byl zase zvučný, jako od staré Dolly.
Donna se u vaření čaje chichotala a měla pocit, že dosáhla malého vítězství. Celým svým srdcem Dolly milovala, ale poslední dobou se jí zdálo, že s ní všichni jednají jako s porcelánovou panenkou. Nikdy předtím jí to nevadilo, nebo ano?
Georgio vždycky rozhodoval o tom, jaká auta budou mít a jakými barvami vymalují dům. Dokonce trval i na přípravě menu a sám objednával víno, když čekali hosty. Za ta léta nesla jeho rozhodování o všem s nelibostí, zvláště, když naplánoval dovolenou místem pobytu počínaje a leteckou společností konče, aniž by s ní cokoliv prokonzultoval. Dokonce jí i radil, jak si má nechat ostříhat vlasy. Celou dobu ty pocity potlačovala, ale teď vyšly najevo. Donně se zdálo, jako by se teď vylíhla z kukly a pobaveně se nad tou metaforou zasmála. Donna Brunosová, žena Georgia Brunose, krále testosteronů a muže z Essexu, se postupně proměňuje ve svéprávnou osobu. A teď k dalším zprávám…
Smála se svým myšlenkám a Dolly se na ni zazubila.
„Chceš za ten čaj penny?“
Donna položila hrnky na stůl a usmála se. „Nestojí ani za jedinou. Pojď si dát.“
Dolly si zapálila další cigaretu a posadila se. Sundala si pantofle a zahýbala prsty na noze.
„Mělas pravdu v tom, cos řekla před chvílí, Donno. Vím, že se k tobě chovám jako k dítěti, ale je to tím, jak působíš na lidi. Přiměješ je, aby se o tebe chtěli starat.“
Kouř z cigarety se jí vehnal do očí v tom momentě uviděla Donna Dolly tak, jak ji museli vidět ostatní: její silnou postavu, neupravenou, se špatně sedícími umělými zuby a trvalou. Všimla si jejích krátkých prstů jako špalíků s rozštěpenými nehty, vrásčité tváře s výraznými lícními kostmi a tukových polštářů pod její čistou zástěrou. Donnu zaplavila vlna lásky k této ženě.
„No, ale nestarej se o mě přespříliš, Dolly. Od teď máme v domě rovné postavení, ano?“
Dolly přikývla a potáhla si z cigarety. „Dobrá.“
Upila z čaje a zašklebila se, byl bez cukru. Přidala si tři vrchovaté lžičky a při pomyšlení na ukryté muže v zahradě se usmála.
My dvě si snad můžeme být rovny, milá Donno, pomyslela si, ale někdo tě musí hlídat. Tvůj starý tě nechal v takové pozici, že bys to potřebovala, i kdybys byla sám ďábel.
Dvě ženy si přátelsky povídaly, zatímco velký Paddy Donovon a jeho ozbrojení muži sledovali dům z každého rohu.
Až udeří Lewisovi kámoši, budou na ně připraveni.



Kapitola 8
Georgio pozoroval Lewise, jak hraje s jednou ze svých goril šachy. Ricardo laBrett, řečený Ricky byl afro-karibiec známý po křídle svými obrovskými svaly a ještě větším intelektem. Když někdo něco potřeboval vědět, zašel za ním. Bylo zvláštní, že Lewis, známý rasista, mu dopřával své přízně. Georgio měl podezření, že Lewis, považující se za intelektuála, doufá, že jeho přátelstvím s Rickym se to ještě potvrdí. Ale proč chtěl na průměrné spolubydlící dělat takový dojem, to nechápal. Ale koneckonců Lewis neudělal nikdy ve svém životě nic logického, takže proč by měl začínat právě teď?
Sadie vtančila do kulturní místnosti a Georgio na ni zamrkal. Poté, co ho varovala, si u něj šplhla, ačkoliv si dával pozor, aby to nebylo vidět. V televizi právě běžely zprávy a mluvili v nich o tom, že cizí prezident znevážil britskou královnu.
Muži sledující zprávy začali být agresivní.
„Zasraná australská kurva! Já mu dám urážet královnu! Co si myslí, že je! Zmrdi jedni australští.“
„Většina jich má vychlastanej mozek. Moje sestra tam emigrovala a byla hezky rychle zpátky, to vám říkám. Hemží se to tam pavoukama většíma než je držka od Thatcherový!“
Muži v místnosti se rozohnili. Netrvalo jim to nikdy dlouho. Normálně je nad míru rozčílilo znásilnění dítěte anebo znásilnění vůbec.
Jeden z chlapů vstal a zamával pěstí na fotku Paula Keatinga na obrazovce. „Ty hnusnej hajzle! Královna by mu a všem ostatním Australanům měla říct, ať jdou do prdele. Stejně je nepotřebujem. Je to banda tupounů!“
Sadie se k tomuto argumentu připojila. „Nevím, co mají co vykřikovat – je tam víc teploušů na hlavu než v Americe.“
„Co s tím mají společnýho teplouši? Tebe měli zabít hned po porodu, tebe i toho australskýho blba!“ Jakmile otevřel Arnold Da Silva pusu, hned zalitoval.
Lewis zasyčel: „Cos to právě řek, Arnolde?“
Celá místnost ztichla. Dokonce i dva dozorci vycouvali ke dveřím.
Da Silva si nervózně olízl rty. „Nic jsem neřekl, pane Lewisi, jen samý kecy.“
Lewis se hrozivě zasmál. „Když se vobčas zastavíš a zapřemýšlíš místo toho, abys ses jen motal, tak si uděláš obrázek o skutečným životě. Všechny nás tu zavřeli pro klid Jejího Veličenstva. Abych tak řek, ona vlastní tohle vězení a my všichni jsme údajně porušili její zákony. Na všech vašich rozsudcích bylo napsáno: ‚To a to proti Koruně.‘ A královna, rychle dodávám, tu korunu nosí. Královnin aparát nás dostal za mříže. Kdybych tu zatracenou královnu potkal, nejenom že bych ji urazil, ale taky rozmáčkl.“
Devlin O’Grady, irský terorista, který čekal na převoz do Maze, mu zatleskal. „Dobře řečeno, pane Lewisi.“
Lewis se usmál a pokračoval ve své hře.
„Jak jsme všichni slyšeli u soudu: ‚Odročuji případ!‘“
Sadiina slova vyvolala u všech smích, dokonce i u Lewise a atmosféra se opět zklidnila. Dozorci se smáli s vězni a díky tomu byl znovu nastolen klid.
Georgio vyšel z místnosti a vrátil se do své cely. Byl rád, že je prázdná. Lehl si, dlaně položil pod hlavu a hleděl na dřevěné příčky nad sebou. Musí se dostat ven. Lewis střežil každé jeho slovo, každý jeho pohyb. Myšlenka na to, že by mohl ublížit Donně, ho ubíjela. Obzvlášť proto, že s tím nemohl nic udělat. Jen čekat.
A právě čekání na tom bylo nejhorší.
V pět hodin ráno za rozbřesku, se Donna náhle vzbudila. Chvíli ležela v posteli a naslouchala. Pak se otočila, opět se ponořila do snění a brzy se jí zdálo o Georgiovi a jejich dítěti. Byl to báječný sen, který se jí tu a tam zdával po celých patnáct let.
Zatímco si Donna hověla v posteli, velký Paddy Donovon a jeho muži vlekli z Donnina vjezdu dva muže do uličky. Svázali je a odvlekli do černé dodávky zaparkované na trávě asi dvacet metrů od příjezdové cesty k domu.
Paddy vzal jednomu z mužů velkou koženou brašnu. Otevřel ji a vytáhl malý cestovní budík napojený na displej z tekutých krystalů. Oba muži měli na hlavách kukly. Když jim je sundali, Paddy i ostatní strnuli překvapením. Byli to Číňani.
Ten, který měl brašnu, promluvil. V jeho hlase byl slyšet londýnský přízvuk.
„Bejt váma, nechal bych nás na pokoji dřív, než se vám to vymkne z rukou. Nemáte ani ponětí, pro koho pracujeme, a věřte tomu, když říkám, že byste to raději ani neměli chtít vědět.“
Pronesl ta slova suše, bez jakýchkoliv emocí. Když ho Paddy udeřil pěstí do nosu, druhý zbledl. Dalo se to vypozorovat dokonce i na jeho nažloutlé pleti.
„Poslal vás sem Donald Lewis,“ zavrčel Paddy. „A Lewise se nebojím ani trochu. Vlastně se ještě takový, který by mi nahnal strach nebo mě trochu zneklidnil, nenarodil.“
Paddy hleděl na muže, který silně krvácel.
„Tohle zařízení bylo do auta?“
Muž s rukou pod kapajícím nosem přikývl.
„Mělo to zabít?“
Ten druhý zavrtěl hlavou. „Je toho tam tak akorát, aby to slušně bouchlo. Mělo ji to vylekat, ne zabít. Nanejvýš by to trochu rozbilo sklo.“
Paddy vytřeštil oči. „Řekl jsi ji! Věděli jste, že to je pro ženu, že? Věděli jste, že to je pro Donnu Brunosovou!“
Muži upírali zrak k nohám.
Paddy se zhluboka nadechl. „Padriacu, jedem k Manor parku do východního Londýna do jedné malé firmy, která těm dvěma udělí lekci, na niž nezapomenou.“
Dodávka se vydala v časném ranním světle na cestu a mladší z Číňanů se začal potit. Každý věděl, co je v Manor parku na východě Londýna – krematorium – a když tam jedete s mužem, jakým byl Paddy, tak to znamenalo, že se těžko, jestli vůbec, odtamtud dostanete.
Vjelo jich tam spolu se skutečnými mrtvými už více než dost a nikdy je nikdo nespatřil.
Dodávka se dvěma vyděšenými pasažéry si to mířila k silnici A 13, zatímco se Donna převracela ve spaní a mumlala manželovo jméno.
Venku bylo kolem Donnina domu pět mužů, tři sledovali zadní část a dva přední. Byli ve spojení pomocí malých přenosných vysílaček. Tentokráte využili momentu překvapení. Jakmile se Lewis dozví, že se jeho dva muži dostali na seznam nezvěstných, budou muset příště počítat s kladením odporu.
John O’Grady si zapálil malý doutník a vychutnával štiplavou chuť tabáku. Připomnělo mu to stará padesátá a šedesátá léta, kdy zločinci byli zločinci a celé to blbnutí kolem počítačů bylo v daleké budoucnosti.
Později ráno, když Donna vyjížděla od domu na silnici, skočil John na motorku a zpovzdálí ji sledoval. Byla to hezká osůbka a od svého starého si tohle nezasloužila. Neměl Georgia Brunose obzvlášť v oblibě. Byl to sice celkem fajn chlap, ale dle Johnova názoru, byl většinou mimo ostatní, jak to ostatně dokazovalo jeho uvěznění. Lewis byl mužem, z něhož měl člověk strach. Georgiova hrabivost dostala jeho ženušku do nebezpečné situace, a to mu John rozhodně nepřipisoval k dobru, spíš mu to nemohl prominout.
Když Donna vyjela směrem k M 25 do Romfordu, povzdechl si. Dnes to vypadá na dlouhý den.
 
Georgio pomalu snídal. Právě dojedl poslední krajíc chleba, když mu Ricky připomněl, že je čas jít k Lewisovi.
Následoval černocha a srdce mu bušilo jako o závod.
Lewis si vrtal v zubech stříbrným párátkem a Georgiovi se z toho zvedal žaludek.
„Nazdar, Georgio, tak jak se máme?“ zeptal se odměřeně.
„Dobře, díky. A ty?“ Georgio byl sám překvapen, jak klidně zněl jeho hlas.
Lewise to překvapilo zřejmě taky, protože hned ostře řekl: „Sedni si, chci si trochu popovídat.“
Georgio si sedl naproti a rozhlížel se po cele. Na rozdíl od většiny cel nebyla vyzdobena fotkami prsatých polonahých nebo nahých blondýn, nebyly tam ani snímky homosexuálů. Na stěnách visely hezké fotografie květin, venkovských chalup a jedna velká fotografie tygra. Na stole u své postele měl ve stříbrném rámu fotografii své matky, malé ženy, která se mračila do objektivu. Na hlavě měla jasně červený klobouk připomínající poštovní schránku, šedivé vlasy sepnuté do úhledné šišky a rty jí zářily oranžovou rtěnkou. Georgio se při pohledu na tu fotku otřásl.
Postel pokrývala černozlatá prošívaná deka a na stole ležel nejnovější CD přehrávač spolu s malou televizí a vázou s čerstvou růží.
„Hezké místečko, ne? Líbí se ti moje záclony? Zaběhl mi pro ně jeden z chlapů. Hodí se k přikrývce, nemyslíš?“ Lewisův hlas si říkal o pochvalu a Georgio byl překvapen, kolik rozličných stran má Lewisova povaha.
„Vypadá to moc dobře.“
Lewis se potěšeně usmál. „Až budeš mít za sebou odvolací soud, můžeš přemýšlet o vyzdobení svojí cely. Zařídím, aby ses nedostal ven,“ vyřkl s posměchem.
„Neříkej mi, Lewisi, že teď řídíš celý právní systém. Těžko uvěřím tomu, že máš až tak dlouhé prsty.“
Lewis na Georgia chladně zíral, urážku si zapamatoval a uložil do paměti, aby se k ní mohl vrátit někdy příště.
„Jak se má žena, Georgio? Co?“ Z jeho podloudného tónu se Georgiovi dělalo zle. Byl přesvědčen, že Lewis ví něco, co on nevěděl, a musel bojovat sám ze sebou, aby se uklidnil.
„To mi povíš ty, Lewisi. Vypadá to, že víš všechno.“
Lewis usrkl ze své čerstvé kolumbijské kávy a povzdechl si. „Bylo by blbé, kdyby se jí něco stalo, že? Myslím, že jsi o tom slyšel, ne? Anebo sis nedávno četl v novinách o tom ptáčkovi, který se chystal dát ženě pod auto bombu? Udělal to její starý, ale byla to malá bomba. Nezemřela, jen ji to dost škaredě poranilo. Vybuchla přesně pod jejím sedadlem. Roztrhala ji. Dělají to ale lidi věci, co?“
Lewis zakroutil nad zlomyslností lidí hlavou. „Dělá se ti špatně od žaludku, že jo? Byl bych nerad, kdyby se něco stalo tvojí malé Donně. Bydlíte v Essexu, ne? Hezkej barák, jak jsem slyšel, tenisové kurty. Muselo to stát pár drobnejch, rodinný jmění. Ale žádný děti, škoda. Teď by se mi hodilo, kdybys je měl.“
Lewis věděl, že většinu lidí zlomilo jen pomyšlení na to, že bude ublíženo jejich dětem.
„Pamatuješ na Dannyho Simmondse?“ Georgio přikývl a děsil se toho, co uslyší. „To je hrůza o tom jeho chlapci, že? Sotva v šestnácti ho někdo přejel a ujel. Nikdy se nezjistilo, kdo to byl. Tragické. Ten hoch měl radši umřít. Dožívá v nemocnici. Slyšel jsem, že jeho stará z toho zblbla. Hloupá baba. Jediné dítě, že? Jak se vůbec jmenovalo?“ Lewis z toho dělal show.
„Už to mám – Eric. Pitomý jméno, že?“
Georgio zavřel na pár sekund oči a pak se postavil. „Podívej, Lewisi míříš tím někam? Nevím jak ty, ale já už se začínám nudit.“
Lewis na něj zamračeně zíral. „Posaď se a zavři hubu. Až budu chtít, abys vypad, dám ti vědět. Do tý doby seď na prdeli a poslouchej, co ti říkám.“
Georgio se pomalu posadil. „Pojďme to urychlit, Lewisi, nemám na tohle hraní čas.“
Lewis se ušklíbl. „Máš na poslouchání osumnáct let, chlapečku, a když ti řeknu, tak poslouchat budeš.“ A zavolal přes rameno: „Harry, dones čerstvý kafe a hrnek pro Brunose.“
Harry pokýval hlavou. „Už běžím, pane Lewisi.“
Lewis se znovu zašklebil. „Dáme si kafe a vrátíme se k našemu povídání. Máš pro mě zprávu, kde jsou ty prachy?“
Georgio se ušklíbl. „Už jsem ti to řekl. Vím, kde jsou, ale dostaneš je, až budu venku.“
Lewis přikývl, jako by právě to chtěl slyšet. Pozoroval Georgiův výraz ve tváři a uvnitř se zasmál. Napětí na něm bylo znát.
„Mluvil jsem o tobě nedávno s jedním starým kámošem – přišel za mnou na návštěvu. Povídal mi o tom, jak tvoje stará vede autosalón s tím žvanilem Jacksonem a jeho odbarvenou ženou. Jak vede spolu s Paddym Donovonem stavby. Nikdy jsem Paddyho neměl rád, víš. Stavba v Ilfordu pokračuje dobře, aspoň jsem slyšel. Tvoje stará odvádí skvělou práci. Rozum i krása. Báječná kombinace. Vsadím se, že je venku dost chlapů, kteří by si dali. A jak se má tvůj bratr Stephen? Pořád sexuální hrátky? Slyšel jsem, že je telefonním králem Soho. Policajti ho za to nedostanou. Není na to zákon.“ Odmlčel se. „Zatím!“
Georgio seděl a pozoroval Lewisova pohybující se ústa.
„Moje máma nedávno viděla tvoji – Maeve. Znaly se před pár lety, když jsme byli ještě všichni malí. Říkala, že to jde v restauraci dobře. Bylo by blbé, kdyby se Maeve něco stalo, že? Tvůj starý tatík byl fajn. Dal mému bratrovi Frankiemu práci, když se dostal ze Scrubsu. Nedělej si starosti, vaši jsou v pořádku – momentálně. Pamatuju si lidi, kteří pro mě něco udělali. Ty by sis je měl pamatovat taky.“
Dovnitř vešel Harry s konvicí kávy, krystalovým cukrem, čerstvou smetanou a dvěma šálky z porcelánu na tácku se stříbrnými lžičkami.
„Vaše káva, pane Lewisi.“
„Děkuji ti, Harry, teď můžeš zase vypadnout.“
Harry si z cely pospíšil.
„Moc jsi toho neřekl, Georgio. Co se děje, přišels o jazyk?“
Georgio pokrčil rameny. „Nemám, co říct. Vypadá to, že si vystačíš sám.“
Lewis zvedl konvici a Georgio si všiml, že váhá, jestli má její obsah nalít do šálků anebo Georgiovi do tváře. Šálky zvítězily.
„Hned se rozčiluješ, Georgio. Takové lidi nemám rád. Slyšel jsem na křídle, že si tě oblíbil velký Ricky. Tady bych si dal radši pozor. Před pár lety si on a pár dalších na jednoho počkali ve sprše. Udělali mu to všichni. Byl v nemocnici celý měsíc. Jsou to velcí a zkušení hoši, zvláště Ricky. Každopádně jsem slyšel, že má dobré vybavení. Líbí se mu tmaví a hezcí kluci. Pan dozorce Hendry je rád pozoruje. Vsadím se, žes to nevěděl. Za spisy obžalovaných ze znásilnění platí slušné prachy. Je to tam všechno černé na bílém, svědectví a přesný popis činu. Trochu úchylné, ne? Pan Hendry je zábavný. Je můj přítel. Nepiješ kafe, Georgio. Snad jsem tě nějak nezarazil?“
Georgio si nasypal do kávy dvě lžičky cukru a přidal smetanu. „Ne, jen poslouchám. Nemám toho moc, co bych moh říct, nebo ano?“
Lewis se doopravdy zasmál. „Svým způsobem tě obdivuju, Georgio. Poslouchej mě. Ať se v budoucnu stane cokoliv, není v tom nic osobního. Jen byznys.“
Georgio se napil vlažné kávy. Přátelský Lewis mu naháněl ještě více strachu, než když se ho pokoušel zastrašovat.
Dosud hrozil jeho ženě, bratrovi, rodičům a firmám – o jeho vlastní kůži ani nemluvě. Tlak na něm začínal být znát a Lewis si toho všiml. To bylo na tom všem nejhorší: poznal to.
Z přemýšlení ho vytrhl Lewisův hlas. „Chceš, aby ti s tím kafem pomohl Garibaldi?“
Georgio zavrtěl zoufale hlavou.
Musí se odsud dostat, už to nemohl déle snášet.
 
Uplynuly dva dny, co Paddy vyprovodil dva Číňany z Donnina pozemku. Strategicky rozmístil lidi na stavbách, v autosalónu a všude jinde, kde by mohl Lewis Georgiovi uškodit. Stephen Brunos jim všem dobře zaplatil.
Mladí bratři Collin a Charlie Websterové sledovali autosalón. Byli vyzbrojeni baseballovými pálkami a pistolemi. Oba seděli v rolls-royce Corniche a těšili se z pomyšlení, že dostali tuhle prácičku a úplně se rozplývali nad tím, že čekají uvnitř takového vozu. Jednomu bylo dvacet a druhému jednadvacet let. Collin vyprávěl o své přítelkyni Lilie, hezké míšence z Notting Hillu.
„Řeknu ti, Charlie, ta kočka je úžasná. Tento týden ji představím matce.“
Starší Charlie se smál. „Láska na první pohled, co?“
Collin se ve stísněném prostoru auta zazubil. „Dalo by se to tak říct.“ Zvedl napůl vykouřené cigáro a zeleným zapalovačem ho zapálil. Potáhl, na chvíli zadržel kouř v plicích a pak ho pomalu vyfoukl. „Dobrá tráva, kdes ji splašil?“
Charlie vzal nabídnuté cigáro, potáhl a obličej se mu rozzářil. „Nahoře na Railton Road bydlí negr, který prodává trávu vypěstovanou v Brixtonu, domově marihuany.“
Oba se chechtali, jako by na tom bylo něco legračního. Dokouřili cigaretu a Collin začal ubalovat další. Zkušeně balil tři cigaretové papírky, olízl je, aby držely, když si náhle povšimli světel blížících se po silnici. Vůz se zastavil před vjezdem a oba hoši potichu seděli na svých místech.
Byl to range-rover, ale z přední mřížky mu vystupovaly dva velké kovové nárazníky.
Range-rover vjel na chodník a narazil do pření části nejnovějšího typu mercedesu, ten pak do BMW stojícího za ním. Byl slyšet ohlušující rachot kovu, jak do sebe auta narážela. Mercedes ležel na boku a v měsíčním světle vypadal jako předpotopní příšera.
Když se Collin a Charlie vzpamatovali, vyskočili z rolls-royce beze zbraní, na které v tom okamžiku zapomněli. Stáli tam – Collin s napůl ubaleným cigárem v ruce – a dívali se, jak range-rover roztříštil auta před nimi. Během pěti minut se z autosalónu stala skládka, a range-rover, předtím užitý jako šrotovač, poklidně vyjížděl na silnici a jeho osazenstvo je zdravilo prsty ve tvaru V, když přejížděli kolem.
Za pět minut přijela policie. Přivolala je žena bydlící v bytě poblíž autosalónu, která slyšela zvuky poplašných zařízení osmi aut najednou. Collin a Charlie už byli pryč.
Paddy se o tom dozvěděl už patnáct minut poté.
Stephen Brunos poslouchal užasle z telefonu, co mu Paddy říkal. Rychle se oblékl a vyšel ze svého bytu v Tabacco Dock jen s peněženkou a klíči. Až na cestě do Essexu si uvědomil, že je bez ponožek.
Přijel k Donně ve tři třicet pět ráno. Byli tam už i Davey s Carol a policie. Donna seděla v šoku v kuchyni, Dolly vařila čaj a Carol Jacksonová nazývala všechny, co jí přišli na jazyk, od policie po pachatele, zkurvysyny.
Inspektor Richie Richardson už jí měl plné zuby.
„Paní Brunosová, máte nějaké podezření, kdo by to mohl udělat?“ Donna zavrtěla snad už pomiliónté hlavou. „Vůbec netuším. Jsem ráda, že jsme pojištěni.“
Podívala se při tom na Daveyho, až sklopil oči. Autosalón byl stejně jako stavby podhodnoceny. Připojištění bylo vlastně jednou z prvních věcí, které Donna vyřídila. Vlastně nebylo pro dealery aut neobvyklé, že měli podhodnocený majetek, protože některá byla rozbitá a ojetá. Nikdo je nepojišťoval, bylo to věcí kupce. Jelikož tohle Donna nevěděla, zvedla pojistku.
Dolly uvařila další čaj a všichni se usadili kolem velkého vyřezávaného starožitného stolu.
Inspektor hovořil s Daveyem. „Měli jste nedávno s nějakým zákazníkem problémy? Možná s někým, kdo od vás koupil šmejd? Stává se to velmi často.“
Davey se napřímil a nevrle řekl: „Z našich vozů není ani jeden šmejd, prodáváme prestižní vozy. Viděl jste je sám, ne? Mercedesy, BMW, rollsy. Nebereme žádné pojízdné popelnice jako sierry, metra a podobně! Jsou to slušná auta!“
Richie Richardson mávl rukou, aby ho uklidnil. „A co výměna součástek, jsou tam nějaké levoty? Prodáváte je, ne?“
Davey zavrtěl hlavou. „Jdou přes aukci v Chelmsfordu. Pro nás je cokoliv pod D-řadu jaguárů neužitečné. Jak vám říkám, jdou ihned do Chelmsfordu. Do vozu za čtyřicet tisíc byste nedal nějaký zmetek, rozumíte?“
„Dobrá, dobrá. Jen klid. Tyhle otázky vám musím položit. Pohybovaly se kolem autosalónu v poslední době podezřelé osoby?“
Carol Jacksonová si potáhla z cigarety a prohlásila: „Všichni jsou děsní, kámo. Chodí k nám všechny sorty lidí – od snílků, kteří chtějí aspoň vidět kožené potahy a představovat si, jak v hezkým fáru balí kočky, po starouše, který si je můžou dovolit, ale vracejí se ke svým granadám. Nevedeme si o všech poznámky, proboha. Většinu pracovního dne trávíme s lidmi, kteří se jen dívají!“
Inspektor dopil čaj. „Už půjdu. Poslyšte, kdyby vás něco napadlo, tak zavolejte, ano?“
U dveří se ještě otočil. „Mimochodem, nemohl to někdo udělat kvůli vašemu starému, paní Brunosová? Slyšel jsem, že si má odsedět dlouhý trest.“
Donna polekaně vzhlédla. „Ne, to bych věděla. Mého Georgia měli všichni rádi. Ale můžu se ho zeptat, až ho půjdu navštívit.“
Inspektor se na ni laskavě usmál. „To udělejte, milá paní.“
Znovu pokýval hlavou a vyšel z místnosti, následován detektivem Linesem.
Rickymu Richardsonovi bylo Donny Brunosové líto. Šokovalo ji to, nefalšovaně šokovalo. Nebylo to pojištěním, jak se zpočátku domníval. Bylo v tom něco víc. Prošel velkou vstupní halou, mrkl na starožitné hodiny a pochybovačně zakroutil hlavou.
Zločin se vyplácí, a sakra dobře, jak je vidět. On sám měl hypotéku sedmdesát tisíc a jeho dům stál za míň, než platil. Měl ženu a tři děti a bylo hodně dobře, když jeli jednou za dva roky na týden do Bournemouthu.
Bouchl s uspokojením předními dveřmi.
Stephen vyprovodil Daveyho s Carol a poslal Dolly do postele. V kuchyni chytil Donnu za ruku.
„Vypadá to na vandaly, zlato. Neber si to tak.“
Donna hlasitě vydechla. „Ale proč? Proč by vandalové chtěli udělat něco takového? Před pár lety nám snad někdo postříkal auta barvou, to je klukovský vandalismus. Tohle se zdá… Já nevím, nějaké zlověstnější.“
Stephen se na ni usmál, i když to nešlo od srdce. „Dnes jsou děcka mnohem agresivnější,“ řekl. „Podle toho, co říkala ta žena, to vypadalo na vozidlo s bucharem. Dneska se dějí hrozné věci, stačí číst noviny.“
Donna ho tiše naslouchala. Ticho už bylo zlověstné, když konečně promluvila.
„Rozbíječi, jak to vidím já, jdou spíše po elektrozboží, nebo snad po textilních firmách jako Reebok. Copak bys jen tak rozmlátil autosalón? Nemá to logiku. Kdybys už měl vozidlo schopné proletět Dixonovým oknem, proč bys ho použil na autosalón? Je v tom něco jiného.“
„Proč myslíš, Donno?“
Utřela si kapesníkem nos. I tento akt uměla provést vybraně.
„Myslím, že tu je dost věcí, o nichž jste mi neřekli. Ty a všichni ostatní.“
Stephen se od srdce zasmál. „Nebuď hloupá, Donno.“
„Teď jsi mluvil přesně jako Georgio. Řekl by totéž. Použil by úplně stejná slova. Poslyš, Stephene, v posledních měsících jsem si uvědomila, že jsme žili nad svými možnostmi. Všechno bylo zoufale málo pojištěno: autosalón, stavby, dokonce i tenhle dům. Jestli to tu jednou v noci vyhoří, tak si budeme moct z pojistky koupit třípokojový půldomek, pokud budeme mít štěstí. Samotný pozemek stojí více. Na účtech skoro nejsou peníze, musela jsem mluvit s tím hňupem Pembertonem, aby nám dále dodával na fakturu, a přesto jsme si s Georgiem jezdili na dovolené po celém světě. Naše auta, jak jsem zjistila, byla na leasing. Georgiovo je už vlastní a své jsem zaplatila z peněz za prodané šperky. Tak mi, prosím, Stephene, zase nevykládej, že jsem hloupá. Miluju Georgia celým svým srdcem, ale zítra za ním zajdu na návštěvu a tohle si s ním vyjasním jednou provždy.“
Neklidně se postavila a šla ke dveřím. „Můžeš tu přespat v jednom z pokojů pro hosty. Jsou tu čtyři. Uvidíme se ráno.“
Odešla a Stephen poslouchal, jak našlapuje po schodech ve svých papučkách do postele.
Ze všeho, co řekla, ho nejvíce šokovalo slovo ‚hňup‘. Za dvacet let ji neslyšel říct jedinou nadávku. Bylo zřejmé, že byla opravdu rozčilená a také to, že ji podcenili, především Georgio.
Stephen si zapálil cigaretu a seděl ve ztichlé kuchyni. Snad bude lepší, když Donna zjistí pravdu teď ještě než v tom bude příliš namočená. Ale jak by reagovala na to, že má za zadkem chlapa jako je Lewis? Myšlenka na Lewise naháněla strach dokonce i jemu, to si přiznal. Co by to teprve provedlo s takovou jemnou bytostí, jakou byla Donna?
Doufal, že bratr pro ni má přichystané nějaké odpovědi, protože on sám je neměl, ať už pravdivé nebo vymyšlené. Neměl jí vůbec co říct.
Donna zpět vklouzla do postele celá zaražená. Autosalón zničili vandalové… Zavrtěla ve tmě hlavou. Tomu nevěřila. Ať už to byl kdokoliv, měl nějaký důvod, a ten měl něco společného s Georgiem. Nebyla si jistá, protože neměla důkaz, jen svůj instinkt.
Během několika posledních měsíců hodně odhalila a teď s tím musela předstoupit před Georgia. Ale jedna věc ji opravdu zajímala. Zítra zjistí, o co jde. Georgio jí to dlužil.
A co je důležitější, dlužila to sama sobě.
Byla ještě vzhůru, když se jí do oken draly první paprsky denního světla.



Kapitola 9
Vězeňské prostředí začínalo na Georgia doléhat. Někdy si říkal, jestli by ho bez Lewise snášel lépe. Mnoho hochů tady mělo skutečné přátele. Když někomu žena nasadila parohy, vždycky se našel někdo, kdo mu poradil.
Na druhý den už se o vyplakaném srdíčku mladého hocha, který si tu odpykával desítku, sotva mluvilo. Asi nejhůře se dala snášet beznaděj. Bylo těžké ocitnout se každý večer pod zámkem už v sedm třicet. Dokonce i desetileté dítě mělo večer větší volnost a mohlo sledovat televizi, psát dopis, číst knihu anebo jít na vzduch na zahradu. Ti, kteří s někým sdíleli celu to snášeli buď lépe, protože si mohli na chvilku s někým popovídat, nebo hůře, protože byli zavřeni na malém prostoru s někým, kdo jim byl protivný, a ještě navíc s ním sdíleli i sanitární zařízení. Nic tu nebylo soukromého. I vyprazdňování střev se konalo před diváky.
Jen pár zločinců bylo celkem inteligentních. Georgio je spíš považoval za výjimky. Hodně jich nebylo zrovna bystrých. Většina chlapů trávila čas v tělocvičně. Posilování pro ně bylo únikem, způsobem, jak se zbavit přebytku energie a sexuálních potřeb. Byl to způsob, jak si uchovat postavu a zvýšit si sebevědomí. Všichni muži tu měli vypracovaná těla, dokonce i ti starší měli fyzickou kondici, kterou by jim mnozí mladší venku mohli jen závidět. Posilování bylo i obranným mechanismem. Čím svalnatější jste byli, tím jste měli větší šanci vyhnout se střetu. V tomto prostředí bylo rozumné alespoň vypadat tak, jako byste se o sebe uměli postarat.
Ke Georgiově strachu ze života na křídle přibyla i obava z dlouholetých vězňů. Dlouholeté tresty tu byly běžné, všichni patřili do 4. nápravné skupiny anebo čtverky s maximální ostrahou. Byli to vrazi, teroristé, násilníci a bankovní lupiči. Dalo by se to vydržet, kdyby celé křídlo nebylo Lewisovým panstvím. Ten Georgiovi jeho pobyt všemožně znepříjemňoval. A Georgio přitom nikdy nesměl, ať už slovem nebo činem, dát najevo, že už ho Lewis skoro má.
Georgio věděl, že jakmile se Lewis dozví, kde peníze jsou, bude to jeho konec. Skutečný konec. Smrt byla v Parkhurstu laciná, ať už vlastním, nebo cizím přičiněním. Znásilnění bylo častější ve třetí nápravné skupině. Vypadalo to, že čím bylo odsouzení kratší, tím hůře se dokázali vězňové obejít bez svých manželek. Georgiovi opravdu vrtalo hlavou, jestli má délka trestu vliv na snížení libida. Jako by to byla pomůcka pro lepší snášení dlouhého trestu. Většina mužů si na zdi vyvěsila fotky nahých žen, exotičtější časopisy byly jako zlatý prach a tvrdé porno nejžádanějším zbožím. Ale když už se časopis přečetl a obrázky přestaly zajímat, prodal se dalšímu. Někteří je komentovali a dělali si z nich legraci, která prorazila chmury v těchto zdech. Navíc bylo bezpečnější dělat si ze sexu legraci než na něj neustále myslet. Ženy v běžných televizních programech jim sloužily coby zdroj zábavy.
Georgio ležel na lavičce, zvedal nad hlavu závaží a jeho myšlenky se toulaly za Donnou. Poslední dobou to bylo často. Donna byla jeho život, jeho jediný skutečný přítel. Existovala jen pro něj, věděl to bez jediného stínu pochybnosti. Většina mužů se bála, že si jejich žena najde jiného plátce šeků anebo dlouhodobého sexuálního partnera. Největší strach měli z toho, že by jejich přítelkyně nebo žena mohla otěhotnět. Mohli své staré prominout nerozvážnost, dokonce si z toho utahovali. Mohli si hrát na chápající muže, kteří ji přijmou zpět, když bude nějakou dobu prosit o odpuštění. Nikdo z kamarádů by si o něm nemyslel nic špatného. Ale poskakující dítě, to byla jiná. To jim nemohlo být a ani nebylo prominuto. Ostatní by se k tomu brzy vyjádřili. Ztratil bys tvář, a to se tady rovnalo smrti. Georgio byl rád, že nemá ještě tyhle starosti. Už tak bylo dost těžké prožít den bez mučivých představ, v nichž Donna, s jejíma dlouhýma nohama, jde zavěšena do někoho jiného.
Mnoho mužů tu sedělo za vraždu manželky nebo přítelkyně. Georgio kolikrát užasl nad tím, jak se mohli obtěžovat zabít ženské, podobné těm, které vídal v návštěvní místnosti. Byly to typické ženy kriminálníků – odbarvené na blond nebo s načerno nabarvenými vlasy, v kožených bundách a úzkých kalhotách, pod bundou prsa bez podprsenky vecpaná do úzkého trika odhalujícího pupík. Bylo to jako uniforma manželek kriminálníků.
Jen pár vězňů mělo vybranější vkus a ženy, které milovali a vážili si jich. Mezi ostatními jich bylo poskrovnu. Průměrný dlouholetý odsouzenec měl do svých pětatřiceti za sebou tři manželství. Kdyby ho po odpykání trestu propustili, oženil by se s mladým děvčetem se svěží tváří a zkušenostmi, kterému by lichotil pocit, že má za muže lupiče. Tak jako tak by oba věděli, že je jejich manželství odsouzeno k zániku – že buď opustí on ji nebo ona jeho, případně že do jejich šťastného vztahu zasáhnou představitelé zákona. Georgio si byl toho všeho vědom a děkoval Bohu za Donnu, ačkoliv si přiznal, že sám nebyl mužem, za jakého ho pokládala. To ale bylo jen dobře.
O čem nevěděla, to ji nemohlo zranit.
 
Donna prošla automatickými dveřmi a zastavila se před dozorkyní. Rozpažila ruce a žena jí prohledala podprsenku, přejela rukama podél těla a podívala se pod pásek na sukni. Zatímco prohlížela její kabelku, Donna se upravila. Pak jí dozorkyně podala očíslovaný klíč, povolila vzít peněženku z tašky, a tu pak zavřela do malé skříňky. Otevřela další dveře a Donna konečně mohla projít do návštěvní místnosti.
Návštěvní místnost v Parkhurstu byla docela veliká. Její součástí byl malý bufet podobný pultovému občerstvení, jaké je k vidění na všech britských železničních stanicích. Prodával se tam čaj, káva, nealko a sladkosti. Napravo od velkých vstupních dveří byl dětský koutek s malými houpajícími se koníky a dalšími dětskými atrakcemi. Děti si tam spokojeně hrály jako by netušily, v jakém jsou prostředí. Otcové a matky je potěšeně pozorovali.
Donna prošla nalevo ke koutu se stoly. Stoly byly rozestavěny co nejdále od sebe. Ženy seděly a čekaly na své chotě a syny, které k nim vždy přivedli. Donna se posadila a položila na stůl peněženku. Usmála se na starou ženu trpělivě čekající vedle. Žena se vrátila zpátky k pletení a Donna vzdychla.
Bzukot hovoru už byl docela hlasitý. Když se otevřely zadní dveře místnosti, oddechla si úlevou a sledovala přicházejícího Georgia. Měl na sobě černé joggingové tepláky a košili Lacoste. Vypadal fit a zdravě, jen vrásky v obličeji prozrazovaly vypětí, kterému byl vystaven. Vstala a on ji vroucně políbil.
„Ahoj, miláčku. Já jsem rád, že tě vidím!“ Sebral se stolu peněženku a vytáhl z ní pětilibrovku.
„Co si dáš? Kávu?“
Donna přikývla a pozorovala, jak nakupuje dvě kávy, pět tyčinek Mars a jeden kitkat. Věděla, že kitkat je pro ni.
Znovu se posadil, dal jí zpátky drobné a díval se na svět těma klukovskýma očima, až ji nad ním popadla lítost.
„Tak co se děje, Donno? Jak to všechno jde?“
Zhluboka se nadechla a řekla klidně, mnohem klidněji než skutečně byla: „Včera v noci někdo zdemoloval autosalón. Všechna auta zepředu byla zničena.“
Všimla si jeho nevěřícného výrazu ve tváři a pokračovala: „Policie si myslí, že to byli vandalové, kteří venku ve velkém range-roveru neměli nic lepšího na práci. Já si to nemyslím.“
Georgio u srkl kávy, aby vstřebal, co mu žena říká.
„Doufám, že dneska pro mě máš, Georgio, nějaké vysvětlení, protože si opravdu myslím, že mi ho po včerejší noci dlužíš.“
Projel si rozčileně rukou po tváři.
„Podívej, zlato, radši mi nejdřív řekni, co se včera v noci stalo.“
Teď upila kávy Donna. Spolkla hořkou tekutinu a vnitřně se otřásla nad tím, co musí udělat. Za téměř dvacet let manželství se nikdy na nic svého manžela nevyptávala. Neptala se, kam jdou jejich peníze, jak s nimi naložit, jak byly placeny kreditkarty. Kupovala si oblečení, když chtěla, její kreditka pro ni byla jako pravá ruka – byla vždy k mání, ať se dělo cokoliv. Nikdy nemusela vybírat peníze z banky, protože jich bylo v malém sejfu v Georgiově kanceláři vždycky dost. Jejich účty byly hrazeny trvalým příkazem, nikdy nemusela vyrovnávat šekovou knížku, ptát se na stavy účtů anebo vůbec na peníze myslet – snad jen, když je utrácela.
Teď se musela postavit tváří v tvář manželovi nejen kvůli penězům, ale kvůli spoustě jiných věcí, o nichž celá léta nevěděla. Byla to nejtěžší věc, kterou kdy musela udělat, hlavně proto, že teď byl Georgio uvězněným posluchačem a musel si vyslechnout to, o čem by spolu za normálních okolností nikdy nediskutovali. Znovu pocítila to vzrušení, že teď je ona tím, kdo má převahu, kdo má kontrolu, protože ona odsud mohla odejít a on ne.
„Včera v noci zdemolovali autosalón – přinejmenším byla zničena auta,“ začala. „Když tě odsoudili, začala jsem se zajímat o tvou práci. Autosalón a stavby byly hrozně málo pojištěné.“ Hlas se jí zajíkl, když se Georgiova tvář začala mračit. Polkla a sama se uklidňovala tím, že Georgio je přece jejím mužem a ne někdo cizí. Byl to muž, s nímž spala, kterého milovala a kterému byla dlouhá léta partnerkou. Nemusela se ho bát, ale přesto se ho z nějakého nepochopitelného důvodu bála.
„Použila jsem peníze z našeho společného účtu na zvýšení pojistky. Také jsem zaplatila stavebním dodavatelům, jelikož nám nechtěli povolit další dodávky na fakturu. Přišla jsem rovněž na to, že má Davey v autosalónu dvojí účetní knihy. Jedna, jak předpokládám, je pro nás a druhá pro finanční úřad. Davey neví, že jsem to našla, tak mu to, prosím, neklaď za vinu. Musela jsem zastavit některé stavby. Domy v Essexu mají hotové základy a bude se na nich pokračovat, až budou peníze. Závisí to na dostavbě v Ilfordu. Mohla by nás vytáhnout z problémů, mělo by z ní být něco přes sto tisíc. Ale to už asi víš, ne?“
Upila znovu kávy a podívala se na jeho kamennou tvář. „XJS si zase vzali, protože jsme ho nebyli schopni splácet. Ještě bych mohla dodat, že oddělený účet na leasingové platby je zrušený. Vysvětlila jsem v bance situaci, vyrovnala minusový zůstatek a po dialogu s leasingovou společností je všechno zase v pořádku. Za své auto jsem zaplatila šperky – včetně mých zlatých rolexek. Teď mám vlastní auto.“
Georgio se nezbedně usmál. „Dobrá, tak ses dozvěděla o mých obchodních praktikách. Nejsou ani lepší ani horší než kohokoliv jiného v této recesi, Donno. Tak nevynášej takové káravé soudy.“
Tentokráte Donna ztratila nervy. „Káravé soudy! Za čtyři měsíce to je něco víc než káravé soudy. Zjišťovala jsem všechno postupně. Jsem tvoje žena, Georgio, a ne nějaká pitomá holčička, která není schopna pochopit ty nejjednodušší věci. Vedla jsem podniky úspěšně, vytahovala tě ze sraček a celou tu dobu jsem pracovala v nevědomosti! Všichni mi říkali, abych se postarala o tvoje zájmy, že jsem přece tvoje žena. Přesně to jsem dělala, pokud sis nevšiml. A docela upřímně, bylo by mnohem jednodušší, kdybych věděla, oč jde, hned od začátku. Například že jsem výhradním vlastníkem našeho domu – no, to jsem předtím nevěděla. Také vlastním stavby – a ty jsi jen ředitel. Patří mi i autosalón – a ty jsi opět ředitelem. O co tu sakra jde, Georgio? Uprostřed noci mě z postele vytáhnou dva policajti, aby mi sdělili, že nám vandalové rozmlátili auta napadrť! Vypadám tak blbá? A také, kdo zavolal Stephenovi? Přijel, a o všem už věděl. Teprve dnes na trajektu mi došlo, že s ním nikdo z policie nepřišel do styku. Zeptala jsem se včera Daveyho, jestli to někomu řekl, a on odpověděl, že ne. A teď chci vědět, co ještě se přede mnou tají?“
Georgio jen ohromeně hleděl. Donna pozorovala jeho měnící se výrazy ve tváři a měla chuť obejmout ho a milovat, dokud na všechno nezapomene. Namísto toho se opřela o opěradlo židle, aby si dala na chvilku pohov.
„Podívej, zlato, nikdy jsem tě nechtěl zatěžovat problémy ve firmách. V posledních letech to bylo těžké. Zlatá doba stavitelství se prakticky přes noc vytratila a ceny staveb poklesly. Nemusím ti to snad dál vysvětlovat, že? Investoval jsem peníze do mnoha pozemků a nemovitostí a když jsem si uvědomil, že jsem je přecenil, dal jsem všechno převést na tvé jméno pro případ, že bych se dostal za mříže. Dělá to tak spousta lidí. Pokud bych udělal bankrot, nemohli by se dotknout tvých aktiv. Nevlastnila jsi autosalón ani stavební firmu, dokud jsem neměl před soudem. Pak jsem doufal, že byznys převezme Stephen a dostane ho zase nahoru. Když jsi to začala dělat ty, bál jsem se, co se stane, ale tys byla tak šťastná, že mi pomáháš – že nám pomáháš, že jsem ti tu radost nemohl odepřít. Musím taky přiznat, žes odvedla dobrou práci. Nikdy jsem si neuvědomoval, jak bystrý mozek máš ve své krásné hlavičce. Je mi líto, že jsi to musela zjistit takto, ale někdy k tomu dojít muselo.“
Georgio vypadal zničeně, jeho sebevědomí se zhroutilo jako domeček z karet. Donně to mohlo zlomit srdce. Věděla, že mu dalo hodně práce, aby jí to všechno řekl. Velký Georgio Brunos, jehož žena se ode dne sňatku nemusela o nic starat. Věděla, že na to byl pyšný. Brunosova žena nikdy nepracovala a ani nechtěla. V tomto směru byl šovinistický. Dokonce i Donnin univerzitní titul bral jako jejího koníčka.
Ona úmyslně nahrávala jeho egu, chovala se tak, jak chtěl on. Teď jí došlo, v jaké obrovské lži doposud žila. Své pocity potlačovala v sobě, protože Georgia strašně chtěla a dostala ho za jím určených podmínek. Byla to vlastně všechno její chyba. Kdyby promluvila už dřív, věděla by teď mnohem více o tom, co se děje a zjištění pravdy by pro ni nebylo takovým šokem. Carol Jacksonová byla Daveymu větší partnerkou než byla ona sama Georgiovi. Toto poznání ji hluboce ranilo. Najednou věděla, že Carol by určitě trvala na tom, aby věděla vše. Respekt k této ženě u ní vzrostl o sto procent.
„Pořád to nevysvětluje to, co se stalo v autosalónu. Myslím, že jde o něco mnohem horšího, než z toho všichni vyvozují. Kdybych nevyřešila tu věc s pojištěním, měli bychom velké problémy. Takhle na tom budeme, díky Bohu, o pár liber lépe. Zařídili jste s Daveym, aby to někdo udělal? Je zničení autosalónu tvoje práce, Georgio? Chci vědět pravdu a přísahám před bohem, že ji proti tobě nepoužiju.“
Georgiovi se hrozně chtělo smát, okamžitě se mu ulevilo. Myslela si, že on nechal rozbít autosalón. A byla ochotná stát při něm, jestli to skutečně udělal. Bylo to k popukání. Všechno, co zjistila a domyslela si, nepoužije proti němu. Řekla mu, že na tom nezáleží a že všechno vyřídí. Chtěla jen pravdu. Zachránila jim kůži, protože připojistila autosalón a stavby. Rozhodně bylo jeho největší můrou, že by se něco mohlo stát, že by třeba někdo mohl mít nehodu a pojištění by sotva pokrylo náklady. Teď vzala jeho malá ženuška Donna byznys do svých rukou a během čtyř měsíců ho postavila na nohy. Předtím, než ho odsoudili, měl ohromný kšeft, ale instinkt mu napovídal, že jí o tom nikdy nesmí nic říct. Přestal si dělat starosti s autosalónem, stavbami a čímkoliv legitimním, protože jiné kšefty by mu vynesly balík. Vrazil do nich spoustu peněz a proto taky potřeboval Lewisovy peníze. Úplně vyčistil svá vlastní aktiva. Ale Stephen mu pomohl, starý dobrý Stephen, a Donna se o tom proto v žádném případě nedozví.
Hleděl na její důvěřivou tvář a pocítil nad ní záblesk lítosti. Už dlouho se na ni doopravdy nepodíval. Kolem očí se jí začaly objevovat vrásky a její tváře nebyly tak plné a kulaté jako kdysi. Dokonce ani vlasy už se jí tak neleskly. Přesto vypadala dobře. Tak dobře, jak jen může čtyřicetiletá žena vypadat.
Georgiovi se vždycky líbily mladé žabky. Bylo to její mládí, které ho k ní kdysi přitahovalo. V jeho očích zůstala dítětem ještě mnoho let. Teď už začaly být změny patrné. Bylo mu líto, že za ně může on. A dokonce ještě více mu bylo líto, že ho milovala více, než kdy on mohl milovat ji. Jeho ego ji potřebovalo a ona vždy dělala to, co chtěl. Georgio nepochyboval, že už to tak zůstane.
Georgio si prohrábl své husté černé vlasy, pak se zhluboka nadechl a řekl: „Promiň, Donno.“ Na pár vteřin se odmlčel. „Co chceš, abych ti řekl? Že je mi to líto? To je, věř mi. Strávil jsem celý život budováním firem, rozjel jsem je, víš to sama. Ale udělal jsem pár chyb, Donno.“
Jazykem si navlhčila rty. „Jaké chyby, Georgio? Vím, že jsi firmy oholil o peníze. Domyslela jsem si to. Chci vědět, kam šly.“
Georgio vypadal zahanbeně a očima hledal trochu jejího pochopení.
„Myslím, že bychom se měli vrátit na úplný začátek. Vzpomínáš si, jak jsem jel před lety navštívit Josepha Bronského?“
Donna zavrtěla hlavou. „To si nevzpomínám.“
Georgio byl netrpělivý. „A pamatuješ se, jak jsem odletěl do Thajska? Jezdil jsem tam a zpátky asi rok, to si musíš pamatovat!“
Donna se chabě usmála. „Dobře, už si vzpomínám.“
„Když jsem tam byl, udělal jsem pár kšeftů. Koupil jsem padesátiprocentní podíl ve dvou hotelích. Jeden v Bangkoku a jeden na Srí Lance. Hotely jsou postavené, na to jsem, i když zdálky, dohlídl. Byl to tehdy dobrý byznys. Thajsko se rozvíjelo, byla tam spousta turistů a lidi se mohli přetrhnout, aby se do Thajska dostali. Totéž platilo o Srí Lance, ačkoliv ta byla spíše německým a americkým trhem. Proto jsem všechno investoval tam a na financování hotelů jsem vzal peníze, odkud se dalo.“
Donna se zmateně zeptala. „Tak co nevyšlo?“
Georgio se smutně usmál. „Co nevyšlo? Řeknu ti, co nevyšlo. Bronski mě napálil. Nejen mě, ale i pár dalších. Hotely byly postaveny v pořádku, to nepopřu, ale byly bezcenné. Thajská vláda nám je nepovolila. Hotely jsou opuštěné a nemůžeme je ani prodat.“
Donna zděšeně kroutila hlavou. „To nechápu.“
Georgio se znovu usmál. „Bronski koupil půdu od nějakého zprostředkovatele – aspoň nám to řekl. Museli jsme mu věřit a neměli jsme důvod o něm pochybovat. Dostali jsme kopie plánů a dokonce jsem se tam jel podívat, jak stavba pokračuje. Všechno bylo v pořádku. Až na to, že toho chlapa, od kterého ji Bronski koupil, zavřeli za defraudaci obrovské rozlohy půdy. Vláda zabrala všechno, co vlastnil, a vyšlo najevo, že mu patří ještě padesát pět procent hotelů. Hotel na Srí Lance má jen základy, všechny naše peníze jsou v Bangkoku. Jsme na dně, Donno. Všichni.“
Donna byla ohromená. „Ale naše vláda může určitě pomoci…“
Tomu se Georgio otevřeně zasmál. „Jistěže může, a čuníci se naučí létat a na naší zahradě budou bydlet skřítci! Mohli jsme tam stavět jen proto, že jsme byli partnery Thajců. Naše vláda s tím nemá co dělat. Tenkrát jsme bohužel nevěděli, že je to s tím všivákem riskantní. Vydojil z nás statisíce liber. Nejhorší je, že jsem do toho zatáhl další partnery. Proto byl včera autosalón zničen vandaly.“
Donna si nebyla jistá, jestli slyší dobře. „Co to má všechno co dělat s tím, co se stalo včera v noci?“
Georgio odbalil tyčinku Mars a kousl si. Chvíli žvýkal a pak pokračoval.
„Doporučil jsem partnerství muži, který se jmenuje Lewis. Zeptej se na něj kohokoliv a oni ti o něm poví. Je to jeden z nejnebezpečnějších lidí v Anglii – vlastně na celých britských ostrovech. Momentálně je tady za podvody, ačkoliv má na svědomí více vražd než třetí říše. Nikdy mě nenapadlo, že se dostaneme do tak nebezpečné situace, to ti přísahám. Slyšel jsem, že Lewis chce vložit peníze do legitimního byznysu. Hodně peněz. Obrátil jsem se na něj a on projevil zájem. Všechno jsem zařizoval já a zbytek už znáš.“
Donna těžce polkla. „Ne, neznám. Dopověz mi to, Georgio. Myslím, že mám právo to vědět.“
Georgio se podíval do tváře své ženy. Byla to krásná tvář i teď, když byla ustaraná. Pokleslá.
„Krátce řečeno, Lewis si myslí, že jsem ho podrazil. Pak se rozhodl, že mě vyřadí ze hry. Wilson proti mně svědčil a já teď vězím tady. Lewis už zajistí, abych se odsud na žádné odvolání nedostal. Wilson nedávno zemřel…“
„To vím, oběsil se.“
Georgio se tiše zasmál. „Věděl jsem, že se pověsí ještě předtím, než se to stalo. Řekl mi to Lewis. Jediný člověk, který mě odsud mohl dostat ven, je mrtvý.“
„Ale Wilson spáchal sebevraždu – řekl mi to tvůj právní zástupce!“
Georgio pomalu zakroutil hlavou. „Wilsonovi k tomu pomohli, zlato. Věř tomu já to vím. Lewis mi o tom řekl několik hodin předtím, než ho našli. Stál za tím Lewis, to je fakt. Teď chce mě, chce mě dostat. Myslí si, že mu můžu vrátit jeho peníze a nic ho nepřesvědčí o opaku. Vlastní celé křídlo, kde jsem, má tu podplacené i dozorce. Dokonce mi nechal pořezat zadek, když jsem byl ještě ve Scrubs. Něco jako uvítání, než přijedu sem.“
Georgio se jí podíval přímo do očí.
„Vím o Lewisovi všechno a vím i to, proč jsem tady. Promiň, že jsem ti to neřekl už dřív. Musím se odsud dostat, můj drahoušku, a musí to být brzy, nebo se dostanu domů v truhle. Lewis dohlídl na to, aby zničili autosalón. Jako malé varování. Nechtěl jsem ti to říct, protože jsem nás do toho dostal já a musím nás z toho dostat ven. Vlastně jsem to už zkoušel, ale nemůžu.“
Georgiův hlas se zlomil a Donna ho uchopila přes stůl za ruku. Podobali se ostatním vězňům a jejich ženám, z obou vyzařovalo osamění a beznaděj lidí, kteří byli od sebe příliš dlouho. Oba se milovali na dálku a s každým dnem to bylo horší a horší.
„Ach, Georgio. Co budeme dělat? Jak ses proboha do všeho zapletl? Co tě to popadlo dávat se dohromady s takovými lidmi, jako je Lewis?“
Georgio zíral na její bledý obličej a řekl jen, „Hrabivost, Donno. Čistě a jednoduše hrabivost.“ Políbil ruku, která ho tak pevně tiskla.
„Kdyby se to podařilo, byl bych bohatý jako boháč Krésus. Měli bychom všechno, nač bychom si vzpomněli…“
Donna odtáhla ruku s výrazem opovržení ve tváři.
„My jsme měli všechno, Georgio, ne? Kolik toho ještě chceš? Měli jsme dům, peníze v bance a jeden druhého. Co jsme ještě mohli doopravdy chtít? Nebo přesněji, co bys ještě ty mohl chtít víc? Vždycky všechno bylo tak jak jsi chtěl ty, že? Všechno, co jsi chtěl, potřeboval, co tě zajímalo. Já jsem se jen vezla. Bože! Musela jsem být tak pitomá. Tak hrozně pitomá.“
Georgia její slova ohromila. Byla to jeho Donna, která byla vždycky tak poddajná – toto slovo ji přesně popisovalo, poddajná. Přizpůsobila se všemu, co chtěl, a teď sedí naproti němu a říká mu to, co mu měla říct už před lety.
„Nebuď otrávená, Don Don.“
Donna couvla. „Neříkej mi Don Don! Je to dětinské. Už nemůžeš udělat vůbec nic, abys mi spravil náladu. Svatá Anežko, Georgio, copak nevidíš, co jsi udělal? Použil jsi všechno, co jsme měli, ke svým cílům, a kde teď jsme? Ty trčíš tady, jeden muž zemřel a naše poslední šance na živobytí je v nebezpečí. Doufám, že jsi se sebou spokojen, protože jsi předváděl ve své době pěkné kousky, ale tohle už je vrchol!“
Georgia šokoval její tón a opovržení v hlase. A zklamání.
„Předpokládám, že jsem v nebezpečí taky, že?“ pokračovala zuřivě. „Tak proto mám pořád velkého Paddyho přilepeného za zadkem? Tak proto věděl tvůj bratr Stephen o autosalónu tak rychle? Proto se mnou všichni jednají jako s dítětem? Předpokládám, že do velkého tajemství byla zasvěcena i Carol Jacksonová! Georgio to rozjel ve velkém. Ale tentokráte dostal do čumáku a jde po něm maniak. Co chceš, abych s tím vším udělala? Domnívám se, že proto jsem dostala tu důvěru a uráčil ses mi to teď říct.“
Georgio na její poslední dotaz čekal. Okamžitě jí odpověděl. „Chci, abys mi pomohla dostat se odsud.“
Donna si dvakrát olízla suché rty, aby sebrala sílu na odpověď. „Co prosím?“
Georgio se usmál svým charakteristickým úsměvem, který jí vždy pohnul srdcem. „Chci, abys mě odsud dostala.“
Donna zírala na jeho obličej. Překypovala nadějí a touhou a všimla si, jak se mu při pohledu na ni chvějí ústa. Teprve teď spatřila vrásky kolem jeho úst, šediny v jeho hustých vlasech a starosti vepsané do zamračeného čela.
Georgio najednou vypadal tak staře, až ji to šokovalo.
Pak, když přemýšlela o tom, co jí řekl, propukla ve smích. Zpočátku byl tichý, ale postupně přecházel v hlasitý chechtot. Lidé od okolních stolů se k nim otáčeli a pozorovali hezkou ženu zalykající smíchy. Usmáli se na ni a přidali se k tomu ‚neexistujícímu‘ vtipu.
Donna vnímala, jak se jí smích dere z těla. Dral se ven a explodoval v dlouhých vlnách, které se nedaly zastavit. Úplně se zajíkala smíchy, až ji z toho začal bolet žaludek a žebra.
Georgio se na ni nevěřícně díval, vyděšený, jak se mu vysmála.
„No tak, Donno, přestaň. Uklidni se.“
Postupně ji smích přecházel. Pohodlně se usadila a otřela si oči prsty, na nichž ulpěla černá řasenka.
„Poté, co jsem dnes vyslechla, jsem si už nemyslela, že se kdy budu smát. Ale ty mě vždycky dokážeš šokovat, Georgio. Zdá se, že ses nezbavil svých zvyků.“
Vzala si ze stolu peněženku a vstala. „Už půjdu, musím se dostat zpátky. Mám to daleko, víš. Opravdu nevím, jak to zvládají ženy s dětmi.“ Políbila manžela na tvář a napřímila se.
Georgio zůstal zkoprněle civět. „Už jdeš? Doba návštěv ještě neuplynula, máme ještě aspoň hodinu.“
„Tvoje návštěva už skončila, Georgio. Chci se nadýchat čerstvého vzduchu. Potřebuji přemýšlet. Potřebuji být teď sama.“
„Neodcházej, Donno. Prosím tě, neodcházej ještě.“
Zírala na manželův obličej a ušklíbla se. „Kdybys jen, Georgio, věděl, kolikrát jsem ti v duchu říkala totéž. Na rozdíl od tebe jsem ale nikdy neměla tu kuráž říct to nahlas. Kdybych nebyla tak zbabělá, možná bys teď byl se mnou doma. Řekni Lewisovi, že nám udělal s autosalónem laskavost – jsme si kvit.“
Georgio sledoval s úžasem, jak jeho žena, jeho malá Donna opouští návštěvní místnost.
Měl pocit, jako by právě přišel o něco vzácného.



Kapitola 10
Na trajektu z ostrova na pevninu seděla Donna vedle mladé ženy se dvěma malými dětmi, asi tříletým chlapečkem a jeho starší sestrou. Matka nevypadala moc starší než dvacet let.
„Nebude vám vadit, když si zapálím?“
Donna zavrtěla hlavou. „Vůbec ne.“
Mladá žena si zapálila cigaretu a vdechla kouř do plic. „Měla bych toho nechat, ale nemůžu.“
Donna si ji pořádně prohlédla a všimla si jejích blond vlasů a zkušeně naneseného make-upu.
„Není to zrovna zdravé.“
Žena se zařehtala. „Kašlu na zdraví, zlato. Jen si je nemůžu dovolit!“
Donna se přistihla, že se směje spolu s ní, jako by to, co řekla, bylo něco veselého.
Mladá matka si posadila synka na klín a otřela mu obličej ušmudlaným kapesníkem. „Za co sedí váš starej?“
Donna se vyklonila z okna a zahleděla se na vodu a povzdechla. Děvče pokračovalo, jako kdyby odpověděla.
„Můj Wayne dostal dvanáct let. Měla jsem ho zabít. Vyloupil naše místní Tesco. Samozřejmě v létě, měl na sobě jen tričko, takže tetování s mým jménem v srdci a děcek pod ním ukazoval jako na výstavě. Udal ho jeden ze sousedů. Není to zrovna největší chytrák v Británii, ne? Ale aspoň, jak jsem řekla jeho mámě, teď víme, kde je!“
Znovu se smála nakažlivým a srdečným smíchem. Donna měla chuť nad ní a jejími dětmi plakat.
„Máte krásné děti. Jak se jmenují?“
Děvče si přitáhlo chlapcovu hlavu a pořádně ho políbilo na pusinku. „Tohle je Michael Joseph a ona je Chivonne Maria, jinak Micky a Vonne. Jemu jsou tři a jí je šest let.“
Holčička se na Donnu plaše usmála a ukázala jí tak mezeru mezi předními zuby. Vypadalo to roztomile a bezbranně.
„Jsou nádherné a hrozně hodné. Sotva se pohnuly, co jsme se nalodili.“
Matka na ně zamrkala. „To je proto, že jsem jim pohrozila smrtí, bolestí, mučením a zničením. Ale absolvujeme tu cestu co čtrnáct dní už skoro rok, takže si zvykly. Otec jim teď věnuje mnohem více pozornosti, než když byl doma. Mimochodem, jmenuju se Caroline, a vy?“
„Donna, Donna Brunosová. Těší mě.“
Caroline potřásla Donně rukou. „Dneska jsem tě viděla. Tvůj starej nevypadá špatně. Je moc hezký. Máte děti?“
Byla to nevinně položená otázka a Donně bylo, při pohledu do jejího upřímného a důvěryhodného obličeje, do pláče. Trajekt zakotvil a Donna vstala, vzala Chivonne za ruku a pomáhala Caroline s taškou a kočárkem vystoupit.
Venku bylo zataženo a od moře foukal silný vítr.
„Měla bych si asi radši chytit taxíka na nádraží,“ řekla Caroline. „Každopádně mě těšilo, Donno. Asi se ještě potkáme.“
Donna ji pozorovala, jak zápasí s dětmi a taškami a jak s potížemi tlačí kočárek a vrávorá na hrozně vysokých podpatcích. Vypadala se svými úzkými boky velmi mladě.
„Caroline,“ zavolala na ni, „kam jedete?“
„Do East Hamu. Chceš jet s námi?“
Donna k ní přišla. „Ne. Svezu vás domů. Můžeme se někde cestou zastavit, aby si děti trochu odpočaly. Stejně jedu do Canning Townu.“
Na Carolinině tváři byla vidět zřejmá radost. „Jsi si jistá? Ti dva bývají trochu hluční.“
Donna se usmála a vzala Chivonne za ruku. „Jsem. Sama bohužel děti nemám, ale mám je ráda. Dokonce i když dělají hluk!“
Zavedla skupinku přes ulici na parkoviště naproti konečné trajektu. Odemkla svůj mercedes a na Caroline to zapůsobilo.
„To je krásné auto! Musíš být na svýho starýho pyšná.“
Donna se pousmála a pomohla jí připásat děti vzadu. Michael Joseph usnul ve stoje a Chivonne ho položila na zadní sedadlo jako zkušená matka.
Tašku a kočárek naskládaly do kufru auta a asi za deset minut byli na cestě. Caroline Donně děkovala za svezení a Donna byla ráda, že má společnost. Alespoň nemusela přemýšlet.
„Jak já bych byla ráda, kdybych měla auto, Donno. Nechtěla bych nic drahého – stačilo by mi malé vozítko. Ale nemám prachy. Cesta za Waynem je pokaždé děsná. Jezdívá tam sice autokar, ale tam bývají všelijací lidi, však víš. Taková speciální sorta. Všechny ty ženské mluví jen o tom, jak jsou jejich chlapi drsní. Znáš to. Sama mám dost problémů, a tak jezdím s Waynovou mámou vlakem. Je to dražší, ale za ten klid to stojí. Jak dlouho sedí tvůj manžel?“
Donna tiše šeptla: „Dostal osmnáct let.“
Caroline vypadala překvapeně. „A co udělal? Vražda, nebo tak něco?“ Vyslovila to se zájmem, bez jakéhokoliv odsuzování.
Donna si povzdechla. „To je na dlouhé povídání.“
Caroline se usmála. „Nikam jsem tím nemířila, zlato. Ale jestli si to chceš nechat pro sebe, tak to chápu.“
Otočila se dozadu, aby zkontrolovala děti. „V pořádku, Vonne? Je to prima, takhle se svézt, že?“
„Já mám hlad, mami. Moje bříško už si myslí, že jsme na něj zapomněli.“
Donna se té dětské mluvě smála.
Caroline obrátila oči v sloup. „Všechno chytá ode mě. Opakuje, co řeknu. Musím si dávat pozor na jazyk.“ Otočila se zpátky k dítěti. „Až dojedeme domů, tak vám něco udělám. Už to nepotrvá dlouho, slibuju.“
O deset minut později sjela Donna z dálnice ke „Spokojenému jedlíkovi“. Zastavila a obrátila se ke Caroline.
„Pojďme si dát něco k snědku.“ Carolinina tvář se zasmušila a oči jí jen netečně koukaly. Donna vydechla. „Co se děje?“
Caroline vykoukla z okénka auta. „Podívej, já nemám prachy…“
Donna ji přerušila a stiskla jí ruku. „Ale já mám. Myslím, že by si děti daly dobrý hamburger.“
Vonne radostně vyskočila. „A můžu si dát hranolky? Ne chipsy, hranolky.“
Donna se na ni usmála. „Můžeš si dát, co budeš chtít.“ Než se s ní stačila Caroline dohadovat, otevřela dveře auta. „Tak pojďte děcka. Jdeme!“
Chivonne už odepínala bráškovi bezpečnostní pás. Michael Joseph byl vzhůru a usmíval se.
Uvnitř jim Donna objednala pořádné porce a mléčné koktejly, hamburger a kafe pro sebe. Caroline ji poprosila jen o kávu, a tak jí objednala hamburger taky.
Seděly u stolu a Caroline poděkovala: „Díky za všechno. Už byly hladové, svůj sendvič už snědly pěkně dávno.“
Donna mávla rukou. „To nic. Jak dlouho už jsi vdaná?“
Caroline pokrčila rameny. „Já nejsem vdaná. Wayne se nechtěl vázat. Já mám děti a on žil s náma, i když si ponechal svobodu. Anebo má aspoň takový pocit. Nikdy nás neopustil, ani jedinkrát. Vždycky byl trochu na štíru se zákonem, ale tohle byla jeho první velká věc a hned ho chytli. Myslela jsem, že ho zabiju, když se objevili policajti. Všichni jsou samolibí zmetci, však to znáš sama. Sebrali ho a odsoudili. Žádná kauce. Ale stejně jsme na nic takovýho neměli. Michaelovi bylo šest měsíců, když ho zavřeli. Waynovi dvacet tři. Jsme stejně staří.“
Donna řekla: „Musela jsi být hodně mladá, když se narodila Chivonne.“
„Bylo mi jen sedmnáct. Chodila jsem s Waynem od svých čtrnácti. Nikdy jsem neměla jinýho chlapa. Byl v sedmém nebi, když se narodil Michael Joseph. Myslím, že proto udělal ten lup. Byli jsme plonk, víš? Neměli jsme čím platit účty, nic. Nějakou dobu byl bez práce. Nemohl dělat ani menší prácičky, protože byl známá firma a věděl, že kdyby ho chytli, dostal by aspoň čtyři roky. Pak ten blbec udělá s kámošem Tesco a je zavřenej na osm roků. Když nebude mít dost štěstí, tak si odsedí celých dvanáct.“
Chivonne pozorně naslouchala tomu, o čem matka mluvila.
„Bude hodný, mami, říkal mi to.“
Donna sklopila oči do talíře. Měla slzy až v krku.
„No tak, Vonne, jez a neposlouchej, o čem si tu povídáme.“
Vonne, krásné dítě s dlouhými blond vlásky a velkýma zelenýma očima, rozhořčeně řekla: „Když já si nemůžu pomoct, mami. Já nejsem hluchá!“
Dokonce i Donna se musela tomu dětskému rozhorlení smát.
„Tak jak to bylo s tvým mužem?“ zeptala se Caroline.
A Donna začala Caroline všechno vyprávět od jeho procesu a následném odsouzení. Ulevilo se jí. Popsala jí, jak po něm převzala byznys a objevila hrozný zmatek a pak jí řekla, jak se mu dnes postavila tváří v tvář. Všechno.
Caroline kroutila hlavou a odfrkla. „Jak dlouho jste svoji?“
„Letos to bude dvacet let.“
„Nechtěli jste mít děti?“
„Já děti mít nemůžu. Dlouho jsme se o to pokoušeli. Každý měsíc jsem si myslela, že už to přijde. Dítě. Ale nestalo se tak. Nakonec jsme zašli ke specialistovi a dozvěděla jsem se, že nemůžu počít. Je to dlouhá a komplikovaná historie. Měla jsem po braní prášků tři potraty. Je to legrační, ale když jsem slyšela o tom, jak se někomu narodí najednou třeba pět nebo šest dětí, připomínalo mi to vrh mláďat u zvířat. Klidně bych jich porodila třeba dvacet, tak hrozně jsem chtěla dítě. Chtěla jsem dítě pro něj, pro Georgia, protože si je moc přál. Měla jsem strach, že mě opustí kvůli nějaké plodné krásce s velkými prsy a boky, která by mohla nosit jeho dítě. Jak léta přibývala, tak jsme o dítěti mluvili stále méně a méně. Byla to nakonec sebeobrana. Děti našich známých vyrůstaly, my jsme stárli a pak jsem zkusila dítě ze zkumavky. Ve čtvrtém měsíci jsem o ně přišla. Byl to už perfektně formovaný chlapeček. Pak jsem úplně ztratila srdce a Georgio taky. Měla jsem hrozné deprese. Georgio byl v mnoha směrech sám jako dítě. Starala jsem se o něj i o náš dům. Nikdy jsem nemusela chodit do práce. Dokonce mám doma hospodyni. Když jsem pracovala na zahradě, myslela jsem si, že mám za sebou těžký den – a to k nám jednou týdně chodil pomocník sekat trávník a upravovat tenisový kurt. Další mladík k nám chodil jednou měsíčně čistit bazén. Měla jsem na první pohled všechno, ale uvnitř prázdno. Nemám děti, můj manžel si odpykává osmnáctiletý trest a chce teď po mně něco, co si nejsem jistá, že můžu udělat. A ani si nejsem jistá, jestli to chci udělat. Všechno je to nějak zmatené, hrozně zmatené.“
Caroline byla zaražená, neschopna říct cokoliv povzbudivého. Donna jí byla ohromně sympatická, vlastně se jí na ní líbilo všechno – od způsobu oblékání po hezký hlas a laskavou povahu. Měla pocit, jako by byla Donna o staletí starší než ona – ne lety, ale životními zkušenostmi. Naslouchání o jejím osamění bylo jako nůž bodnutý v srdci. Pohlédla na své vlastní děti, na malého Michaela Josepha s tváří upatlanou od kečupu a plnou pusou hamburgeru a na svou dceru Chivonne, její blonďaté copánky a mezeru mezi zuby. Vzpomněla si na svůj byt v East Hamu a najednou byla vděčná za všechno, co má. Sama byla dobrou mámou a na Donně poznala, že by jí byla taky.
„Co chce, abys udělala?“
Donna pomalu zavrtěla hlavou. „To ti nemůžu říct, nezlob se. Ani si nejsem jistá, jestli jsem slyšela dobře, je to neskutečná věc. Zbožňovala jsem Georgia od prvního okamžiku, co jsem ho spatřila, žila jsem proto, abych mu působila radost, a měla jsem strach, že kdybych se s ním hádala, opustil by mě ani bych nemrkla. Zvláště, když jsem mu nemohla dát dítě. Žil si životem, jaký chtěl, a já mu to dovolila. Během let měl milostné avantýry a já jsem mu neřekla ani slovo. Jen jsem čekala, až ho to přejde. Instinktivně jsem to vycítila. Teď mám navrch já a potřebuje mě více než já jeho. A řeknu ti, že mi tento fakt přináší potěšení, i když vím, že je to špatné. Je to zlo.“
Caroline mlaskla rty. „Nevím proč. Vypadá to, že je to sobecký mizera. Moje máma říkávala, že všichni chlapi jsou sobci. Dala jsi mu dvacet let, starala ses o něj, o dům a podniky. Bude jen dobře, když mu ukážeš trochu své síly. Vím, že Wayne je na mě hrdý, jak všechno zvládám. Ale řeknu ti něco jiného. Trochu ho teď provokuju, ale kdyby byl doma, nikdy bych si to nedovolila. Líbí se mi trocha nezávislosti. Byla jsem s ním už jako dítě a skákala jsem, jakou pískal. Stejně jako ty.“
Caroline se odmlčela a dala si doušek kávy. „Je načase, aby sis žila svůj vlastní život, holka,“ pokračovala. „Ať už tě požádal o cokoliv, pořádně si to rozmysli, než se rozhodneš. Dělej to, co ti říká mozek, ne srdce. To je jediná rada, kterou ti můžu dát. Vypadáš dobře, jsi hezká ženská – neprodávej se lacino. Kolem tebe je spousta lidí. Pokud ho chceš, zůstaň s ním, ale za tvých podmínek. Tak jsem to udělala s mým Waynem. Od doby, co ho zavřeli, jsem nevytáhla paty z domu, ale nechávám ho v domnění, že si tu a tam někam vyrazím. Ne, že bych mu zahejbala, ale že si se známýma někam zajdu. Vlastně chodívám v pátek s mámou do Meccy na bingo, je to její vášeň a můj táta hlídá děti! Uvědomila jsem si, že velkou část života představuje ne to, co říkáš, ale to, co neříkáš. Každý se musí rozmyslet. Je to jako hra, jejíž pravidla známe jen my.“
Donna se zasmála prostotě jejích slov a pravdě v nich obsažené. Tato mladá žena měla život těžší, než si Donna vůbec mohla představit, a o mužích věděla víc než ona. Snad na to přišla při výchově dětí, kdo ví. Nebo je to tím, že Donna žila vždy jako skleníková květina. Poznala Georgia šest měsíců poté, co jí zahynuli rodiče v hromadné autonehodě. S příchodem Georgia se její život totálně změnil. Bratr Hamish zůstal jejím jediným příbuzným. Byl o dvanáct let starší a žil si v Liverpoolu po svém. Austere Hamish byl váženým mužem a jeho děti byly vychovány v duchu filmů ze čtyřicátých let. Rodičům říkaly matko a otče a teď, když už vyrostly, vedly příkladný a spořádaný život. Nikdy se bezuzdně neřehtaly smíchy ani nehrály byť jen malinko neslušné hry. „Dáte si ještě kávu?“ Vytrhl Donnu z myšlenek hlas servírky. „Dáš si ještě, Caroline?“
„Jestli si dáš, dám si s tebou.“
Donna kývla na mladou servírku a přitom žasla, jak jí bylo fajn.
„Jsi tady? Už jsem měla strach, že jsme tě někde zapomněli. Málem jsem na tebe pověsila cedulku s nápisem ‚Budu uvedena do chodu, jakmile to bude možné‘.“
Donna pohodila vlasy a začala se smát na celé kolo. „Je s tebou legrace, Caroline. A taky se mi líbí ten tvůj recept na chlapy. Jsem fakt ráda, že jsem vás dnes potkala.“
Caroline se na ni usmála, i když byla její tvář napůl smutná. „Jsem taky ráda, že jsem tě potkala, díky za pomoc s dětmi a za všechno.“
„Můžu si dát, prosím, zmrzlinu?“
Donna se na malého chlapečka usmála a řekla: „Dnes si, Michale Josephe, můžeš dát cokoli si budeš přát!“
Zatleskal radostí buclatýma ručkama.
 
Georgio ležel ustaraně v cele. Očima bloudil po fotkách Donny na stěně u postele. Nemohl uvěřit, že od něj odešla, ještě nikdy nic podobného neudělala. S překvapením si uvědomil, jak moc ji opravdu potřebuje. Zvláště teď, když jsou dům i firmy napsány na ni. Všechno, co vybudoval, teď bylo na její jméno. Dům stál celé jmění a Georgio ho chtěl. Nikdy ho nenapadlo, že by se mohla vzpouzet, vždy dělala přesně to, co chtěl on. Ale nikdy předtím nebyl na osmnáct let v base…
Timmy se vřítil do cely s výbornou náladou. „Všechno v pořádku, Georgio? Přišly mě dnes navštívit moje stará a dvě holky. Jedna je těhotná, ale je to v pohodě, protože si ji ten chlápek veme. Moji braši už na to dohlídnou. Jó, rodina. Co bysme si bez ní počali. Podívej na tohle.“
Timmy mu strčil pod nos fotografii asi jednadvacetileté dívky s dítětem v náručí. Byla to holčička a mohly jí být přibližně dva roky. Bylo patrné, že jde o matku s dcerou.
„To je moje Tracy. Její malá se jmenuje Corinne. Roztomilý človíček, že?“
Georgio přikývl. „Obě jsou moc hezké.“ Timmy políbil fotografii a zazubil se. „Hádej, co mi řekla moje stará. Znáš toho mladého kluka, co ho právě šoupli k nám na křídlo, Broomfielda? Je pedofil. A je tu za vobtěžování malých děcek, prasák jeden! Vypadá to, že znásilnil pětiletou holčičku. Myslel jsem, že je s ním sranda. Na rozdíl vod odstatních o tom, co proved, nikdy nemluvil. Já mu dám! Myslel jsem, že je fajn kluk, takový tichý typ. Nedávno jsem mu dal balenou. Počkej, až se to dozví Lewis. Dá dozorcům co proto, že mu to neřekli. Vsadím se, že ho chtějí někam uklidit. Dokonce má i svoji celu! My jsme tu nacpaný jeden vedle druhýho. Že jsme tu krysu nevyčmuchali hned.“
„Je fakt pedofil?“ řekl Georgio zhnuseně.
Timmy přikývl. „To je zpráva, co? Představ si, že by nám ho nacpali sem. Je na tom psychicky blbě, ale bude ještě hůř, až si to s ním vyřídím! Znásilnil malou holčičku, dítě. Nechodila ještě ani do školy. Musela mít aspoň třicet stehů, jak to s ní skončil. Není divu, že pořád sleduje dětské pořady v televizi. Asi se pak z toho udělá.“ A Timmy vyběhl z cely, aby počastoval tou novinou ostatní na křídle.
Georgio jen užasle seděl. Ten hoch už byl teď mrtvý nebo alespoň těžce zraněný. V srdci nad ním necítil žádný soucit. Většina chlapů tu měla děti nebo neteře a synovce. Dokonce ani teplouši neměli pedofily v lásce. Pedofilové byli pokládáni za největší špinavce, a tak to mělo být. Nikdo tu netrpěl „syndromem sociálních pracovníků“, a hodně vězňů bylo v dětství zneužito na vlastní kůži. Spousta jich pocházela ze sociálně slabých rodin, kde je bili, zneužívali a podobně. Své vlastní děti však zbožňovali jako bohy. Nechápali mentalitu lidí, kteří říkali: Odpusťte jim. Dokonce ani oddaní katolíci pro ně neměli slitování.
Všichni byli zajedno: zbavme se jich. Ať se dostanou na nemocniční oddělení a pryč odsud. Vraha, který někoho zabil ve rvačce, uznávali, ale ten, kdo zabil v opuštěné uličce děvče, si vysloužil potíže. Takto fungovalo vězeňské zřízení a dozorci ho akceptovali, snad s tím dokonce souhlasili. Museli být blázni, že dali Broomfielda na toto křídlo.
Georgio pustil pedofila a své problémy z hlavy. Nestály za jeho energii a čas.
Pomalu vešel do kulturní místnosti, která byla téměř prázdná, a sedl si za malý stůl. Bez přemýšlení zamíchal karty a snažil se vymyslet, co napíše Donně, aby udělala přesně to, co od ní potřebuje.
Musí se odsud dostat pryč – a ona byla jediným člověkem, kterého by z ničeho nepodezřívali. Už vymyslel, jak se má útěk provést. Jediné, co k tomu potřeboval, byla její pomoc. Pak už bude v suchu doma.
Do místnosti vešel Samuel Broomfield a usmál se na Georgia, který rychle uhnul pohledem. Georgio ho kradmo pozoroval, jak přepíná programy, až našel pořad pro děti. Sledoval ho, jak pozoruje děti běhající po televizním studiu a hrající hru.
 
Po třech hodinách cesty v hustém provozu Donna zaparkovala auto před věžákem v East Hamu.
„Máš čas zastavit se na chvilku na kafe, Donno?“
„Ale jo.“ Pomohla Caroline a dětem z auta. Zamkla ho a následovala je dovnitř.
Ve vstupní hale se na zemi válelo smetí, staré noviny, plechovky od coly a letáky. Po otevření dveří do výtahu ucítila zápach moči jak lidské, tak psí.
Vystoupili na sedmém patře s viditelným ulehčením a vdechovali plnými doušky čistý vzduch. Na předních dveřích byly tři zámky, což Donnu překvapilo. V předsíni byla tma. Když vešli dovnitř, Caroline rozsvítila.
„Musíme tu svítit po celý rok. Pojď dál, Donno. Michaele, sundej si kabátek a polož ho na postel. Vonne, ty slož kočárek a schovej ho do skříně. Já jdu zapnout vařič.“
Donna ji následovala z předsíně do obývacího pokoje. Rozhlédla se kolem po hezky upraveném bytě. Stěny nabarvené na světlezeleno, chesterfieldská tmavězelená křesla stála tak, aby v pokoji zůstalo co nejvíce místa, televizní přijímač byl zabudován do tmavé dřevěné stěny. Velká okna byla zastřena tmavězelenými sametovými závěsy. Malý kávový stoleček s rytinami a stěna s knihami a křišťálem dotvářely celkový dojem.
„Je to tady hezké!“
„Co tě na tom tak překvapuje?“ Caroline se zakřenila. „Zařídili jsme si to s Waynem těsně předtím, než ho zavřeli. Před pár týdny jsem znovu vymalovala – vypadá to čistě a svěže.“ A zmizela v kuchyni, aby postavila na kafe.
„Vsadím se, že tvůj dům je hezký,“ zavolala, „s bazénem a vším.“
Donna přišla za ní do kuchyně a posadila se za malý stůl pod oknem.
„Je fajn. Nejlépe bych ho popsala slovem – velký. Ale není takový útulný a domácký jako ten váš.“
Caroline její upřímná slova překvapila. „Už ses rozhodla, co uděláš?“
Donna zavrtěla hlavou a zapálila si. „Musím si to ještě dobře promyslet.“
Caroline se posadila naproti Donně. „Nepožádal tě o rozvod, že ne? To dělají jen ti, co sedí dlouho. Je to něco jako obranný mechanismus. Než mu dáš velké sbohem, udělá to raději sám.“
Donna se ušklíbla. „Ne, nic takového, Caroline. Řekla bych ti to ráda, ale opravdu nemůžu.“
Caroline pokrčila rameny. „Nechej si to pro sebe, holka. Ale kdybys někdy potřebovala vrbu, víš, kde mě najdeš. Velmi si cením toho, cos pro nás dnes udělala. Bylo to od tebe moc milé.“
„Věř anebo ne, Caroline, ale bylo mi potěšením.“
Do kuchyně vešel Michael Joseph, vysvlečený z kabátku i kalhot. Vylezl Donně na klín a ona ho políbila na vlásky. „Co kdybys s námi povečeřela? Máme sice jenom šunku s vejci, ale zvu tě.“
Donna se usmála. „Tak dobře, Caroline, ještě u vás zůstanu!“ Seděla a bavila se s dětmi, zatímco Caroline připravovala jídlo. Nemusela přemýšlet o tom, co jí řekl manžel – Michael s Chivonne byli perfektní výmluvou.
Ohromně se bavila.
Dolly zaslechla Donnin klíč ve dveřích o půl desáté večer a přihnala se do haly.
„Už jsem si o tebe dělala hrozné starosti!“
Donna ji políbila na tvář a řekla: „Potkala jsem se dnes s jedním děvčetem, svezla ji domů do East Hamu a zůstala u ní na čaj!“
„Cože? Pojď dovnitř, uvařím něco k pití a pak mi o tom všem popovídáš.“
Donna se posadila za vyřezávaný dřevěný stůl a rozhlížela se po kuchyni. Dolly zatím vařila kávu. Nikdy si vlastně v této místnosti neužila legraci, alespoň ne takovou, jakou dnes večer v East Hamu. Děti ji obšťastňovaly povídáním o tom, co dělají, o výletech v parku, o domě jejich babičky a o svých dětských snech a přáních. Hrozně Caroline záviděla, když je koupala a oblékala do pyžamek. Její vlastní domov se jí zdál ve srovnání s jejich sterilní, příliš čistý, bez jediné poskvrnky. Věděla, že ať vejde do obýváku, společenského pokoje pro lepší společnost, jídelny nebo skleníku, nenajde jedinou věc mimo své obvyklé místo. Nenašla by jediný důkaz, že tam žijí lidé…
Poprvé za ta léta si v duchu představila dítě, o něž přišla. Jeho perfektně stavěné tělíčko ležící na posteli. Vzpomněla si na krev kapající z jejího těla a prosakující přes bílé prostěradlo kolem tělíčka jako krvavá přikrývka. Představila si Georgia, jak ten uzlíček balí do povijanu a ukládá do malé krabice od bot a jak ji drží za ruku, dokud nepřijela sanitka.
Dolehlo na ni napětí celého dne. Zhluboka se nadechla aby potlačila slzy, ale i přesto jí vytryskly proudem. Byly to hluboké vzlyky, až ji z toho bolelo u srdce. Cítila ty slané, hořké potoky slz, které jí tekly po tvářích až k ústům. Ucítila Dollyino objetí, jak ji přitiskla na svá velká prsa a šeptala laskavá slova.
„Co se stalo zlato? To Georgio – on tě tak rozrušil?“
Rozplakala se ještě více při vzpomínce na nemocnici, na světla na operačním stole a na náhlé poznání, že teď už jsou všechny její naděje pryč. Bylo po všem. Cítila smutek a zároveň určitý druh úlevy. Viděla Georgiovu zklamanou tvář, viděla jeho slzy, když držel v rukou malé tělíčko svého syna. Myšlenkami se vrátila k pohřbu svých rodičů, ke svatbě, a všechno se jí v hlavě nějak nevysvětlitelně spojovalo. Pak před sebou uviděla usměvavé tváře Michaela Josepha a Chivonne umazané od kečupu a cítila dětský pot a špínu z podlahy místnosti návštěv v Parkhurstu.
A konečně spatřila Georgia, jak jí říká, „Dostaň mě odsud.“
Najednou věděla, že udělá vše, co řekne.
Dlužila mu to.
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Junii Dentové bylo dvaatřicet, vypadala na pětatřicet a chovala se, jako by jí bylo devatenáct. Měřila necelých metr šedesát a při váze něco přes šedesát kilo měla neobyčejně útlé nohy a ruce. Dlouhé, natrvalené a lesklé vlasy a velká prsa. Měla velké břicho, ale myslela si, že s úzkým páskem vypadá velmi dobře. Byla milenkou Dannyho Simmondse už pět let. Ode dne, kdy jeho syna srazil z kola neznámý řidič a ujel, si postupně uvědomovala, že by ho konečně mohla přebrat jeho ženě. Lorraine z toho byla úplně mimo, jak to lakonicky nazval Danny.
Když ji přitiskl ke zdi maličké chodby jejího bytu, vtahovala břicho jak jen to šlo a vnímala, jak jí rozepíná župan, hněte prsa a pak už se plně oddala tomu, co se nevyhnutelně mělo stát. Danny byl metr pětaosmdesát vysoký a vážil sto pět kilo. Držel ji u zdi svými boky a když jí strčil svého ptáka dovnitř, kousla se do rtu.
Třel její velká prsa, snad dvě minuty jí šeptal do ucha oplzlosti a pak chraplavě řekl: „Už budu, holka, už jsem skoro hotovej.“
Pohlédla mu do tváře a dala se do obvyklé rutiny. „No tak, hochu, stříkni to na mě. Dělej, Danny udělej to, ubližuj mi!“
K tomu se přidaly vzdechy.
Danny to do ní stříkal a Junie měla zlomek sekundy strach, že ji nechá upadnout na koberec, ale Danny ji pevně svíral nohama.
„Tak tomu já říkám vyprázdnit si ho!“
Junie se usmála. „Polož mě, Danny, než mě pustíš.“
Něžně ji položil na podlahu. Když vcházel do koupelny, usmál se na ni. „Jen si umyju klacek a pak radši vypadnu. Nebylo to špatné, co? Dvakrát za dvě hodiny.“
Junie šla za ním do koupelny. Položila mu své malé ruce na ramena a pohybovala jimi jako by chtěla uhladit jeho zmačkané šaty.
„Miluju tě, Danny. Víš to, že?“
Otočil se od umyvadla a zapnul si kalhoty. Věděl, že ho opravdu miluje. Svým typickým způsobem, stejně jako on miloval ji. V jejích velkých modrých očích se třpytily slzy a Danny pocítil poprvé po dlouhých měsících záblesk opravdového citu.
„Pojď ke mně, holka, pojď se ke mně přitulit.“
Jak ji držel ve svém náručí, žasl nad tím, jak je maličká. I přesto byla v očích všech ostatních kus ženské. Pro něj byla pořád drobečkem. Koneckonců měl o pětačtyřicet kilo víc.
Políbil ji na hedvábné vlasy a smutně řekl: „Musím už jít, lásko, stará na mě doma čeká. Řekl jsem jí, že jsem šel k Mason’s.“
Junie se usmála a doprovodila ho ke dveřím. „Budu se na tebe koukat z balkónu, ano?“
Rychle ji políbil a po cestě ve výtahu si popískával. Junie byla jeho život. Jezdíval k ní ze svého domu v Silwertownu do Plaistow čtyřikrát týdně, někdy i víckrát. Od nehody svého syna na ni spoléhal stále více. Sklíčený svým špatným svědomím se odloučil od své ženy, protože v hloubi duše věděl, že synovu nehodu zavinil on. Nedokázal s tím žít – a jako většina mužů podobného ražení dával vinu své ženě.
Bylo to tak mnohem jednodušší.
Vyšel z panelového domu, přešel přes malé vybetonované parkoviště a nasedl do svého tmavězeleného coswortha. Viděl na balkóně Juniinu postavu a v duchu se usmál. Junie byla tak nekomplikovaná. S ní se člověk pobavil, žádné dlouhé debaty, vzájemné obviňování. Nic. Nebylo to jako s jeho ženou, která o Junii věděla a neměla dost slušnosti držet o tom hubu.
Co ty ženské sakra chtějí? ptal se sám sebe.
Zablikal světly a věděl, že se Junie ve tmě zasmála. Uměl být romantický, ať už si ta bláznivá štěkna doma myslela cokoliv.
Strčil klíč do zapalování a za sebou zaslechl šramot. Když se otočil, aby se přesvědčil, co to je, měl kolem krku omotaný provaz. Pak se otevřely zadní dveře a ucítil pach benzínu. Snažil se uvolnit provaz, ale do tváře mu šplíchl benzín, potřísnil ramena a vsákl do vlněného saka.
Téměř omdlel hrůzou a nedostatkem kyslíku, když se najednou tlak na krku uvolnil. Snažil se vstát, ale to už spatřil plamen zapalovače.
„Papá, Danny.“
Junii překvapilo, když uviděla ze zadních dveří auta vysedat muže. Neviděla, co se přesně děje, protože osvětlení před domy bylo jen zřídkakdy funkční. Postarali se o to vandalové. Teprve když zaslechla výkřik a uviděla plameny, si uvědomila, že se něco stalo. Nevěděla, že si ti muži přichystali v autě lano už v době, kdy ona s Dannym popíjela a řádila v posteli, jako kdyby jejich život závisel jen na tom. Ohlušující výbuch auta ji srazil na kolena.
Šlehající plameny byly vidět ze všech stran a jediné, co mohla Junie udělat, bylo hořce plakat, protože vše, co kdy opravdu chtěla, bylo pryč.
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Georgio ležel na své pryčně a přemýšlel o Donně a o tom, co se včera stalo. V noci skoro nespal a bylo mu zle. Nenamáhal se holením nebo sprchováním a smrděl sám sobě. Jeho pot byl chorobně nasládlý, den předtím posiloval a čekal na Donninu návštěvu. Měl radost, že ji vidí, ale ona ho svými slovy smetla.
Pokaždé, když se k tomu v myšlenkách vracel, mu to připadalo jako zlý sen.
Jestli ho přestane navštěvovat, přijde o všechno. Jeho hlavní starostí byl dům. Napsal ho na její jméno, vlastnila ho výhradně ona. Kdyby se s ním chtěla rozvést, musel by se o něj soudit. Mohla by se s ním rozvést kvůli dlouhému odloučení, takové privilegium mají ženy dlouhodobých vězňů, a on by neměl nervy bojovat o svou polovinu. Když už jí to dal, bylo by asi divné, kdyby chtěl všechno najednou zpátky. V každém případě chtěl všechno – dům, firmy i peníze. Potil kvůli tomu krev a měl na to tedy plné právo.
Hluk kolem něj začal utichat. Chlapi ztichli, čekali na snídani. Zaslechl hlas Sadie, která jako obvykle přehlušovala ostatní smíchem a vtípky. Ačkoliv, co tady bylo k smíchu, to opravdu nevěděl. Georgio opovrhoval celým vězeňským zřízením. Nenáviděl omezování a celý pobyt v téhle betonové krabici. Nesnášel to, že za ním zamykali všechny dveře, že neměl ani privilegium rozsvítit a zhasnout světlo. Nenáviděl to, že si musí pořád krýt záda před napadením ve sprše nebo v tělocvičně. Každý tu už slyšel o chlapovi, kterému spadla na hrudník „omylem“ dvě obrovská závaží. Takové „nehody“ tu byly na denním pořádku a každý to musel mít pořád na paměti.
Byl v nepřátelském teritoriu, ve válce. Jenže teď se jeho nepřítel pokoušel předstírat přítele a Georgio si s tím nevěděl rady. Hleděl na Donniny fotky na stěně. Na její lesklé vlasy… Zavřel oči a představoval si vůni jejího parfému, její osobitou vůni při milování. Jak jí jemně roztahuje nohy až uvidí, co je mezi nimi. Vzrušilo ho to. Více než cokoliv jiného chtěl být v ní a zapomenout při tom na všechny své frustrace a potřeby. Kolikrát ho ráno objala a šimrala a kolikrát ji ráno políbil a vyskočil z postele do nového dne, připravený a nedočkavý, co nového přinese. Tolik času promarnil. Věděl, že ji má pořád a bral ji jako samozřejmost. Stará dobrá Donna, jeho ženuška, jeho pečovatelka. Věděl, že po ní pokukuje mnoho mužů a dělalo mu radost, že je jen jeho. Teď ho to pomyšlení trýznilo, i když věděl, že ho miluje.
Donna byla dobrou milenkou, měla šťávu. Patřila k ženám, která se muži ráda oddávala. Ale jeho vkus se začínal pomalu obracet k mladším, které byly iniciativnější, které si ho vzaly, když ležel na zádech a on je mohl jen pozorovat. V duchu si řekl, že s Donnou se miloval, kdežto s ostatními prostě šoustal. Pro Georgia znamenalo šoustání mnohem víc vzrušující zážitky než ty, které zažíval s Donnou.
Do cely mezitím přišel Timmy, byl cítit ostrým pachem karbolového mýdla a šamponem s kondicionérem.
„Jsi v pořádku, Georgio? Ale podívejme, co nám to tu stojí. Myslíme na domov, co?“
Georgio se postavil, aniž by byl Timmyho všímavostí uveden do rozpaků. „Máš nějakou rozvernou náladu. Máš narozeniny, nebo co je?“
Timmy se přátelsky zasmál. „Broomfield to schytá dnes ráno. Je to ale drzost, dát ho sem k nám, že? Ricky se rozběsnil jako maniak. Kluci si ho nejdřív vemou ve sprše. Jdu tam. Velký Ricky mu natrhne prdel! Jestli si chceš dneska dát sprchu, tak radši pohni, než začne ten kabaret. Vsadím se, že neuhodneš, kteří dozorci budou sedět v první řadě?“
Georgio sebral svůj sprchový gel a zamířil ke sprchám. Přede dveřmi si vzal z hromady čistý ručník. Rychle se pod ledovou vodou namydlil a jak se oplachoval, uviděl Broomfielda. Hoch stál nejistě u vchodu do sprchy.
„Co tak čumíš?“ obořil se na něj Georgio.
Hoch zavrtěl hlavou. „Jen tak.“
Georgio zastavil vodu a kolem pasu si uvázal ručník. Zastavil se před Broomfieldem. „Podíval ses?“
Hoch byl vystrašený a Georgio toho využíval. „Bojíš se mě, co?“
Broomfield přikývl.
„Při znásilnění holčičky sis užil, že jo? Pořádně tě to vyrajcovalo, co? Chceš se dostat ven za dalšíma, mám pravdu?“
Šokovaný Broomfield zbledl strachy.
Georgio ho praštil pěstí do hrudníku. „No tak, ty neřáde, odpověz! Křičela, když si ho do ní vrazil? Byla vyděšená k smrti tak, jako teď ty? Je to hrozné, když ti nahání strach někdo mnohem větší než ty, že jo? A vědět, že ti může rozmlátit hlavu a ty s tím nic nenaděláš.“
Georgio sevřel ruku v pěst a praštil ho do obličeje. Broomfield začal dlouze vzlykat. Georgio ho chytil za vlasy, vtáhl do sprchovacího kouta a mrštil s ním o zeď. Přitáhl k sobě jeho hlavu a zasyčel: „Posranej strachy, co? Řekni mi, jaký to bylo s tou maličkou, Broomfielde. Řekni mi, jaks jí to udělal.“
Hlas se mu třásl strachy. „Já to nechtěl. Přísahám, že ne! To ona chtěla, abych jí to udělal. Jinak by se to nestalo. Opravdu, musíte mi věřit…“ Byl hysterický a jeho tvář plná strachu, krve a slz.
Do sprchy vešel Ricky laBrett se třemi muži. Usmál se na Georgia. „Jestli chceš taky, Brunosi, můžeš ho mít po mně.“
Georgio zavrtěl hlavou. „Je váš. Mimochodem, Ricky, říkal, že to chtěla, protože jinak by jí to prý neudělal.“
Ricky se smál a kolem ruky si uvázal řemen. „Samo, že to chtěla, jako teď chce on, viď bělochu?“
Georgio ještě viděl, jak ho shodili na zem. Ležel roztažený na kachlíkované podlaze, aniž se pohnul. Jen tiše strachy sténal.
Po cestě do cely Georgia doprovázel hlasitý Broomfieldův výkřik, jak do něj vjel Ricky. Někdy ti teplouši přišli doopravdy vhod.
V cele si sedl a povídal s Timmym, zatímco se ze sprchy ozýval po celém bloku trýznivý řev.
Nikdo – ať už z vězňů nebo dozorců, nehnul prstem, aby Broomfieldovi pomohl.
Lewis měl vyladěné rádio jako obvykle na stanici Classic FM a Mozartův koncert na lesní roh poskytoval mnohonásobnému znásilnění ve sprše hudební doprovod.
 
„Vypadáš dnes lépe, Donno.“
„Je mi už lépe, mnohem lépe. Včera v noci jsem spala dobře. Nemusíš mi dnes chystat snídani, dám si asi jen čaj.“
Dolly přikývla a v duchu ji proklínala. V troubě už byla připravená vejce na slanině. Věděla, že je musela Donna cítit, když je smažila.
„Když se bude po mně někdo shánět, budu u Maeve.“
Dolly jen pokývala hlavou a už viděla, jak Donna vyklouzla z kuchyně. Počkala, až uslyší motor, a pak otevřela zadní dveře. Venku stál Terry Rawlings. Pokuřoval balenou cigaretu a srkal z hrnku čaj.
„Odjela ke tchyni, a vy se přestaňte motat tak blízko domu. Vyčmuchá vás. Pojď dovnitř, mám pro tebe snídani.“ Terry se zazubil. Vytáhl mobilní telefon a volal Paddymu, aby ho informoval, kam má Donna namířeno. Pak se posadil k velkému talíři s vejci a slaninou.
„Bylo včera všechno v klidu?“
Terry jen přikývl s plnou pusou slaniny. „Nikde se nic ani nešustlo, paní Parkinsonová. Myslím, že Lewisovi prozatím postačil autosalón. Řekl bych, že teď je ona i dům v bezpečí.“
Dolly zachrčela. „Tomu všivákovi nevěřím ani zbla!“ Terry se ušklíbl. „My také ne, paní Parkinsonová, nemějte strach.“
Dolly si uvařila další šálek čaje a zapálila od rána už pátou cigaretu. Byla by ráda, kdyby o tom byla přesvědčena, jako on.
„Řekni Paddymu, že je Donna mazaná a dřív nebo později na vás přijde.“
Terry jí neodpověděl a pokračoval v hodování.
 
Maeve vypadala spokojeně. Všichni její synové byli pryč, papá Brunos u velkoobchodníka a ona si konečně mohla relativně v klidu přečíst noviny. Právě když si pročítala svou oblíbenou stránku, kvůli níž vlastně Sun kupovala, zaslechla bouchání na přední dveře.
Otráveně se zvedla a hněvivě dupala po schodech dolů. Když spatřila obrys Donny, zlepšila se jí nálada. Otevřela dveře a zaskřehotala: „Ahoj, drahoušku! Pojď dál. Dnes jsem tě tu nečekala!“
Donna se usmála. „Chtěla jsem se zastavit, než půjdu do práce.“
Následovala Maeve po příkrých schodech nahoru. Maeve se pustila do vaření další konvice čaje a Donna si mezitím svlékla sako a usadila se za stolem.
V bytě byl jako obvykle nepořádek, ale domácký. Žádná špína, jen neuklizeno. Georgio matčin styl uklízení nesnášel. Maeve zastávala názor, že v domě se má bydlet, kdežto Georgio chtěl dům na odiv, takový, jaké jsou na fotkách v časopisech. Donna se s ním o tom přela celá léta. Jeho matka přece vychovala spoustu dětí, čtyři chlapce a dvě děvčata, a v třípokojovém bytě to rozhodně nebylo jednoduché. Každou penci, kterou papá s Maeve nastřádali, utratili za oblečení a vzdělání dětí, případně je investovali zpět do podniku. Jejich restaurace byla v Canning Townu vyhlášená, a jak Maeve, tak její manžel v ní pracovali od brzkého odpoledne do pozdní noci. Georgio tam musel kdysi pracovat spolu s ostatními sourozenci jako číšník. Na rozdíl od ostatních však na tu dobu nevzpomínal rád. Nenáviděl tu práci.
Svým způsobem ho Donna chápala. Georgio patřil k lidem, kterým velmi záleželo na tom, jakým dojmem působí na své okolí. Donna jim tu zamlada také pomáhala a někdy se jí po tom stýskalo. Chyběl jí ten cvrkot kolem, smích, vůně kleftika a retsiny. A pořádná sklenka brandy po těžké noční práci a dlouhé diskuse o průběhu večera a o jídlech. Přesto k nim Georgio chodíval rád jíst, rád se v restauraci rodičů ukazoval, jako kdyby chtěl lidem říct: „Podívejte se, jak daleko jsem to dotáhl. Jen se podívejte na toho kluka, který tu kdysi pobíhal s kamarády s otrhaným zadkem.“
„Co tě sem přivádí tak brzy po ránu?“ zeptala se žertovně Maeve. Donna věděla, že si je tato starší žena dobře vědoma, že má Donna konkrétní důvod.
„Vlastně jsem přišla, Maeve, abych tě poprosila o tvou propustku. Vím, že je na ní i moje jméno a chtěla jsem se zeptat, jestli by ti nevadilo, kdybych navštívila Georgia místo tebe. Musím s ním mluvit.“
Maeve pokrčila rameny. „Je tvoje, drahoušku. Za moment ji někde vyhrabu. Je mezi tebou a Georgiem všechno v pořádku?“ Maeve si srkla kouřícího čaje a Donna měla pocit, že se potrhá smíchy.
„Ano, snad ano.“
Maeve byla její odpovědí překvapena. „Poslyš, Donno, znám nedostatky svého syna lépe než kdokoliv jiný. Všechny moje děti mají své mouchy a byla bych špatnou matkou, kdybych o nich nevěděla. U Stephena jsou to pochybné podniky, Nualu přitahují jen samí darebáci. Pak Mary – no znáš ji. Je to snob. Patrick je na ženské a Mario… někdy mám takový dojem, že má až příliš rád pánskou společnost. Vypadá to, že tráví více času se svými přáteli než s nějakou ženou. Myslím, že víš, nač narážím. A Georgio, můj prvorozený syn, moje chlouba a otcův jmenovec – hleděl vždycky na svůj prospěch.“
Mrkla na Donnu. „Když si tě vzal, ulehčeně jsem si oddychla, dítě. Vždycky jsem čekala, že domů přivede nějakou blonďatou hopsandu, která bude mít víc mezi nohama než v hlavě. Takovému typu žen dával přednost, než si přivedl tebe. Přesto všechno znám Georgia lépe než ostatní. Mary považuje za snoba a bojují mezi sebou jako kočka s myší. Taky vím jistě, že mu za celou tu dobu, co je ve vězení, nenapsala ani řádku a přitom je Georgio svým způsobem větší snob než ona. Georgio si totiž odjakživa myslel, že je lepší než ostatní. Příliš dobrý na toto prostředí a příliš dobrý na to, aby byl jen Brunos. Určitě by měl radši příjmení po mně – Sullivan, cítil by se každopádně víc Angličanem. Štvalo ho, že je Řek anebo alespoň napůl Řek. Všem říkal, že je Angličan. Víš, jak děcka říkávala tu rýmovačku ‚Schovej špek, jde sem Řek‘. Jestli tě teď trápí, zmydlím mu zadek, jak je starej. Stačí říct a zajdu za ním do vězení a dám mu facku než řekne švec! Jen ať si myslí, jaký je drsňák, ještě pořád ho k smrti vystraším pouhým svým pohledem!“
Donna se musela při představě Maeve domlouvající v Parkhurstu Georgiovi smát.
„Všechno je fajn, Maeve. Jen se s ním potřebuju vidět znovu o samotě. Nemáme moc možností se vidět, víš. Devětkrát z deseti případů je tam u něj někdo jiný. Musela jsem se včera dokonce hádat s velkým Paddym, chtěl mě doprovodit, i když nebyl na propustce! Jen se chci znovu vidět se svým manželem, to je vše.“
Maeve se usmála. „Jsi hodná holka, Donno. Doufám, že si to ten velký frajer uvědomuje.“
„Ale ano, Maeve.“
„Jsi krásné děvče, jsi jeho ozdobou. Už ti vůbec řekl, co se doopravdy stalo?“
Donnu její slova zarazila. „Co prosím?“
Maeve se pousmála. „Nejsem tak blbá, jak se možná zdá. Vím, že se toho událo víc, než je na pohled patrné. Lidé takového postavení, jaké měl Georgio, se jen tak neobviňují. Musí být aspoň do něčeho zapletený. Nebo to schytal za nějakou větší rybu? Vůbec by mě nepřekvapilo, kdyby v něčem vězel až po uši! Nakonec se přiznal, že tam ta auta dodal, ne? Musel vědět víc, než na sobě dával znát.“
Donna civěla na ušmudlaný bílý ubrus. „Nikdy to nepřiznal, Maeve. Přiznal jen, že auta prodal Wilsonovi, a to je něco jiného.“
„Wilson byl u soudu sice vystrojený v obleku, ale copak vypadal jako typ, který je schopen si koupit dvě drahá auta za hotové? Zdá se mi to podezřelé, a to jsem Georgiova matka.“
„Georgio a Davey prodávali každému, kdo na to měl, a já sama jsem přišla do styku s dealery aut, kteří vypadali, že jsou na podpoře, a přitom měli po kapsách štosy peněz. Takže ne, nezdá se mi to vůbec divné.“ Donna si uvědomovala, jak zvyšuje hlas a musela bojovat sama se sebou, aby se zase uklidnila.
„Dobře, zlato, uklidni se, jen mě to napadlo. Ty jsi jeho žena a já jeho matka. Jsme mu nejblíže. Obě ho známe dobře, ale možná z různých stran. Stephen říkal, že firmy obral o peníze. Ty víš proč?“
Donna vstala a zašla si do tašky pro cigarety. „Co to má znamenat, Maeve? Jsem teď před soudem jako Georgio? To ses minula povoláním, mohlas dělat vyšetřovatelku.“
Maeve byla jako opařená. Ani jedinkrát, za celé ty roky, co ji znala, s ní to děvče takhle nemluvilo a Maeve si musela přiznat, že Donna už není děvče. Byla to žena, skoro čtyřicetiletá žena a vypadala jako děvče, protože nebyla poznamenána výchovou dětí. Jen je chtěla. Všichni o Donnu pečovali a teď, po pěti měsících bez manžela, to vypadalo, že se o sebe dokáže postarat sama.
„Promiň, Donno, nevím, co se to se mnou v poslední době děje. Za ten výslech se omlouvám!“
Donna se k ní otočila obličejem a usmála se. „Já se ti taky omlouvám, Maeve. Asi jsem nedůtklivá. Kdybys mi dala tu propustku…“
Maeve vyskočila ze židle a vyběhla z kuchyně pro propustku. „Jistě, přinesu ji.“
Donna zavřela oči a zapálila si cigaretu. Nikdy předtím to mezi ní a Maeve nezaskřípalo. Ale to, co říkala o Georgiovi, ji zraňovalo, protože hluboko uvnitř věděla, že to byla pravda. Georgio ji chtěl stáhnout do bahna s sebou a ona po včerejšku věděla, že mu to dovolí.
 
Stephen byl ve své kanceláři, když tam vpadla Donna. Právě měl uvnitř na pohovoru dvě děvčata, která se rozhodla jako boční kšeft poskytovat sex po telefonu. Sex po telefonu vynášel Stephenovi téměř osm tisíc liber týdně. Pořád musel měnit čísla, protože ho stíhal Oftel, ale se zákonodárstvím nebyl žádný problém. Hrozilo mu nanejvýš varování nebo pokuta. Za dvacet čtyři hodin by ji uhradil a pokračovalo by se dál. Pravidelní klienti zavolali na domácí linku, nahlásili číslo kreditní karty, vyložili, oč mají zájem, a dostali telefonní číslo, kam zavolat. Mnoho dívek mělo telefon doma, jiné mobilní telefon. To už záleželo na situaci. Některé volaly z parku a povídaly si přes telefon, zatímco hlídaly své děti na houpačkách. Jiné volaly z hospod a klubů. To bylo na té práci to nejlepší: mohly ji dělat prakticky kdekoliv. Všechna děvčata měla společného jen to, že svými zákazníky opovrhovala a bezostyšně si z nich dělala legraci.
Della Markhamová a Josie Whalleyová byly prostitutky a sex po telefonu braly jen jako způsob, jak si vydělat něco navíc. Mohly mít z každého hovoru průměrně deset liber, což znamenalo až sto liber denně – a nezdaněných.
Donna se posadila před Stephenovu kancelář a čekala, až dokončí pohovor. Jeho sekretářka Carmel byla strohá, asi čtyřicetiletá žena a svou práci brala vážně. Uvařila Donně kávu a pak vešla do kanceláře, aby ohlásila její příchod. Donna byla dívkami, které uviděla, překvapena. Ty dvě rozhodně nevypadaly tak, že by chtěl muž v jejich doprovodu někam jít. Vzala si časopis a proletěla stránky. Stěny Stephenovy kanceláře zářily bílou čistotou, visely na nich dvě velké reprodukce, obě s pózujícími ženami v módním oděvu. Carmelin stůl byl prakticky prázdný, ležely na něm jen dva telefony a velká kniha záznamů. Faxový přístroj byl ve Stephenově pracovně.
Donna tu byla teprve podruhé a překvapilo ji téměř nepřetržité zvonění telefonů. Opravdu si nikdy nemyslela, že by po dámském doprovodu byla taková sháňka. Georgiovi dalo dost práce než Donnu ujistil, že podnik nemá nic společného s „děvčaty na zavolanou“, ale co uviděla ty dvě ve Stephenově kanceláři, začala o tom silně pochybovat.
Od Georgiova obvinění se vlastně podivovala nad více věcmi – asi byla příliš naivní, aby viděla pravdu. Zaslechla pisklavý smích a pohlédla na dveře do kanceláře. Otevřely se a Stephen odváděl ty dvě ven.
„Můžete se na nás spolehnout, pane Brunosi, všechny triky známe, to nám můžete věřit!“
Odměřeně se usmál. „Nechte u sekretářky vaše podrobné údaje, ozvu se vám.“ Otočil se k Donně viditelně uvedený do rozpaků.
„Donno, tak pojď dál. Carmel, uvař nám kávu.“
Carmel si ty dvě prohlížela s odporem a téměř neznatelně přikývla.
Donna vešla do kanceláře a posadila se. „Neviděla jsem, že by někoho doprovázely, Stephene.“
Ušklíbl se. „Ani já ne, Donno! Poslal je sem jeden známý. Musel jsem se s nimi potkat, slíbil jsem to. Nebudou pro mně nikdy pracovat, to ti garantuju. Moje děvčata jsou jako Miss Jean Brodiová!“
Donna s úsměvem řekla: „Créme de la créme!“
„Přesně. Co pro tebe mohu udělat?“
„Vlastně od tebe potřebuji pomoc. Myslela jsem, že bys mi mohl poradit.“
„Zajisté.“
„Chtěla bych předat hlavní úkoly ve stavební firmě Paddymu. Už jsem tam udělala všechno, co jsem mohla, a teď nemám žádný důvod, abych byla na stavbách stále. Všichni vědí, že mohu Paddyho tou prací pověřit, a navíc bych měla více času na práci v kanceláři. Řekla bych, že to mi jde nejlépe.“
„A co tedy potřebuješ ode mě? Vypadá to, že už jsi všechno vyřídila.“
„Od tebe potřebuji poradit, kolik mám Paddymu zaplatit za tu práci navíc. Měla jsem na mysli nějaké procento, něco jako systém příplatků. Řekněme dvě procenta?“
Stephen zvedl obočí a zakroutil hlavou. „No, nevím, co na to řekne Georgio.“
„Při vší úctě,“ řekla Donna, „Georgio podniky neřídí – já ano. Mám pocit, že Paddy do práce vložil spoustu energie a času a měl by za to dostat nějakou odměnu.“
„Ano, chápu, kam míříš…“
„To je dobře,“ vskočila mu hbitě do řeči. „Vždy jsem věděla, že je dobré si o věcech promluvit, že? Mimochodem, do včerejška jsem nevěděla, že Georgio má v tomto podniku pětadvacet procent. Nebo bych snad měla říct, že tu mám já pětadvacet procent? Procházela jsem si Georgiovy papíry a opravdu by mě zajímalo, čím se přesně firma Talkto zabývá. Pak jsem konečně objevila v Georgiově záznamníku adresu a našla to tady. Myslela jsem si, že se to jmenovalo Brunosova agentura společnic? Asi jste měli nějaký důvod změnit název. Opravdu by mě, Stephene, zajímalo, kam jde mých pětadvacet procent zisku?“
Atmosféra v místnosti byla nabitá elektřinou. Ve Stephenově snědé hezké tváři se zračilo zaskočení. Donna se opřela o opěradlo židle a kouzelně se na něj usmála.
Znovu nabyl své vyrovnanosti. „Zisky z Talkto se první dva roky znovu investují do firmy, Donno. Georgio ti to může potvrdit. Měla bys začít realizovat zisk za pár měsíců. Řeknu svému účetnímu, aby ti do víkendu připravil k nahlédnutí účetní knihy. Pokud ovšem na tom budeš trvat,“ řekl odměřeně.
„To trvám, Stephene. A trvám na tom proto, že mám pocit, že jste si ty i můj manžel zvykli rozjíždět byznys pod mým jménem. Teď by mi peníze velmi přišly vhod – potřebuju kapitál a doufám, že mi řekneš, že nějaký mám. Vzhledem k tomu, že pronájem v Soho není levný, předpokládám, že musí společnice vydělávat slušné peníze. A jestli ne, začnu přemýšlet o rozpuštění našeho partnerství. Takže: Jak funguje a čím se přesně zabývá?“
Stephena před odpovědí zachránila Carmen přinášející kávu. Když zase odešla, Donna si mlčky hodila do šálku cukr.
„Talkto je telefonní linka. Inzeráty v novinách a časopisech vídáš neustále. Znáš to: ‚Jak se poradit se ztrátou někoho blízkého‘, ‚Jak na artritidu‘. Postupně jsme si vytvořili jakousi knihovnu různých telefonních čísel a fungují velmi dobře. Máme také sexuální poradnu: ‚Jak dosáhnout orgasmu‘, ‚Jak si poradit s impotencí manžela‘. Jsou finančním základem, to připouštím, ale jsou zcela legální a službu poskytují.“
Donna se usmála. „Tak tohle je Talkto. A jak to funguje?“
Stephen pokrčil rameny. „Vytočíš číslo 0898 a vyslechneš nahranou zprávu. Trvá zhruba deset minut. Klient zanechá své telefonní číslo a dodáme mu letáky a podobné věci.“
Donna upila kávy. „Aha.“
Stephen zvedl svůj šálek a kysele řekl: „Není na tom nic nelegálního, nebo snad ano?“
Donna se zamračila. „Nikdy jsem ti nenaznačovala, že ano, Stephene. Jen jsem přesně chtěla vědět, nač bylo použito mé jméno. Asi jste si s Georgiem mysleli, že mám v hlavě slámu. Užívali jste moje jméno všude možně a ani jednoho z vás nenapadlo, že mám právo být o tom informovaná. S Georgiem už jsem si to vyříkala a teď to dělám s tebou. Pokud mám byznys někam řádně vést, tak potřebuju vědět, o co tady jde.“
Stephen ji přerušil. „Ty žádné podniky neřídíš! Nejsi nic jiného, než jen tichý společník. Georgio vložil ty peníze pod tvým jménem, ale nemáš do toho co mluvit, Donno.“
„Mám ale právo vidět papíry a chci je tento víkend.“
„Všechny relevantní informace dostaneš, Donno, buď bez obav.“
„Ale já nemám žádné obavy, Stephene. Spíš ty vypadáš jako bys je měl.“
Postavil se. „Omluv mě, mám teď hodně práce, Donno.“
Vstala také a šla ke dveřím. Když je otevřela, uviděla další adeptku na pohovor. Byla malá, vlasy sčesané dozadu a silně nalíčená. Na sobě měla upnuté červené šaty z lycry a boty na vysokých podpatcích. Žvýkala žvýkačku a mlaskala.
„Další slib kamarádovi, Stephene?“ zvedla Donna obočí.
Sledoval ji, jak vychází z kanceláře. Rozčilením sotva popadal dech.
Carmel pokračovala v telefonním rozhovoru jako by netušila, jak dusná je kolem atmosféra.
Donna vyjela z Londýna na A 13 směrem domů. Měla v úmyslu důkladně pročistit Georgiovu káncelář a navštívit ho zítra plně vybavená informacemi. Než odsouhlasí jeho nejnovější plán, zjistí si, oč jde. Zdá se, že byla celá léta hloupá, a ani Georgiovi nekladla za vinu, že ji udržoval v nevědomosti.
V mnoha směrech se chovala jako dítě. On se o ni staral, pohladil po hlavě, když byla hodná, dával dárky, když ho to popadlo. Dovolila mu takhle s ní jednat a teď se divila proč.
Jak mohla sakra dovolit, aby s ní tak hanebně jednali? Proč s tím něco neudělala – proč se neprosadila už dřív? Její muž odpykával osmnáctiletý trest, jejich život byl zničen, byznys v úpadku a ona o ničem nevěděla, vůbec o ničem. Dokonce ji ani nenapadlo, že by něco nemuselo být v pořádku.
Bylo to snad proto, že se tak bála, že by ji odkopl, kdyby do něčeho strkala nos? Věděla, že vyhledával styky s takovými, jakým byl Harry Robertson a jemu podobní proto, že byl členem zastupitelstva a měl na starosti plánování. Ale nepřipadalo jí, že by šlo o něco nelegálního, protože to tak dělali všichni, které znali, a všichni platili daně. Tak jaký v tom byl rozdíl?
Teď se o svém muži dozvěděla mnoho a nic dobrého.
Stephenovy kanceláře v Soho byly pro prostitutky, ale copak to už v hloubi duše netušila dávno? Nenapadlo ji to, ale nepokrčila nad tím jen rameny? Stephenův byznys byl jeho věc.
Tak to odjakživa chodilo. Donna nikdy do ničeho nestrkala nos a dnes toho litovala. Mrzelo ji to proto, že se teď dozvěděla všechno naráz, a každým dnem ji to pomalu zabíjelo.
Chtěla jedině, aby byl Georgio zase zpět doma, v její posteli, jeho ruce ji objímaly a aby věděla, že to bude navždy.
Udělá pro to cokoliv. Cokoliv.
V jistém smyslu se cítila zodpovědná za Georgia i za to, co se stalo. Kdyby při něm stála tak, jak by žena měla, jako Carol Jacksonová při Daveym, možná, že by se do všeho nenamočil tak hluboko. Ať už se jednalo o hotely v Asii nebo o Talkto. Nebyla pitomá, přesně věděla, co jsou ty telefonní linky zač.
Věděla to od okamžiku, kdy uviděla Stephenovo jméno vedle svého. Protože on obchodoval se ženami odjakživa, věděla to jeho matka, věděla to ona, ačkoliv se o tom nikdy nemluvilo.
Byla to známá věc. Když se o tom nemluvilo, pak se to ani nikdy nestalo.
Jako její život s Georgiem.
Neptej se svého muže, co dělá, protože by ti to mohl prostě říct, a pak bys s tím musela něco udělat. Však ona už s tím něco udělá. Možná že o dvacet let později, ale udělá.
Protože teď chtěla jedinou věc více než cokoli jiného: mít svého muže zpátky u sebe.
Zítra to s ním probere a pak mu dá konečnou odpověď. Měla takový pocit, že stejně udělá to, o co ji požádá.
Koneckonců, proč porušovat zaběhané zvyky?
Dala mu dvacet let svého života a neuměla si vedle sebe představit někoho jiného. Byl její – dobrý nebo špatný. Její.
Byl pro ni vším, co měla, a milovala ho tak silně, že z toho měla strach.
Věděla, že ať udělal cokoliv, promine mu. Celá léta mu promíjela ženy, jeho oddělený životní styl i nevšímavost.
Byl jediným mužem, kterého kdy doopravdy chtěla, jediným, s nímž sdílela lože a jediným, kterého mohla milovat.
Ať udělal, co udělal, byl její, a dala by modré nebe za to, aby to tak zůstalo.



Kapitola 13
Paddy sledoval dívku promenádující se dokola na jevišti. Její kosmeticky zvětšená prsa vypadala v ostrém světle ještě uměleji. Když se předklonila, visela dolů jako dva pytle cementu. Paddy znuděně povzdechl. Měla andělskou tvář a on přemýšlel o tom, jestli její otec ví o tom, jak si vydělává na živobytí, a pokud to ví, jestli mu to vadí.
Mrkl na hodinky a zamračil se. Stephen přijde na poslední chvíli. Lokl si skotské a znovu se pohledem vrátil k dívce, jejíž vrtící se boky ho rozesmály. Radši se rozhlédl po mužích v klubu. Všichni byli ve středním věku, zářily jim perverzně oči a před sebou měli pivo. Paddy uviděl vcházet do dveří klubu Stephena a usadil se pohodlně na židli. Takováto místa Paddy nesnášel. Působila na něj depresivně a pach levné voňavky a mužského potu mu zvedal žaludek.
Stephen vklouzl na vedlejší židli. Děvčete na pódiu si nevšímal, jen rázně řekl: „Víš, že byl včera zavražděn Danny Simmonds?“ Paddyho šokovaný pohled ho potěšil.
„Děláš si srandu?“
„Nedělám, Paddy. Usmažili ho zaživa v jeho autě před bytem milenky. A víš, že jeho kluka přejeli, ne?“
Paddy přikývl. „Je to hrůza. Nikdy jsem Simmondse neměl zvlášť v oblibě, ale ten kluk s tím neměl vůbec nic společnýho. Lewis to přehání.“
Stephen vzdychl. „To už je Frankie White, Peter Wilson a Danny Simmonds. Všichni pod drnem. Jediný, kdo z tý loupeže zbyl, je Georgio, a na rozdíl od ostatních při tom nebyl. Lewis chce svoje prachy a víš, co je na tom nejhorší? Frankie a Danny jsou mrtví jenom proto, že Georgio Lewisovi nechce říct, kam je schoval.“
Paddy upil ze sklenky a pokrčil rameny. „Je mi to sice líto, Stephene, ale kvůli nim špatně spát nebudu. Už se stalo.“
„Nemyslíš, že by měl můj bratr tomu parchantovi Lewisovi říct, kam ty prachy zašil?“
Paddy se zachechtal. „Ne, to si nemyslím. Vždyť je to jeho jediná pojistka, ne? Jakmile otevře hubu, bude následovat ostatní do pekla.“
Stephen pozoroval, jak děvče posbíralo pár kousků oblečení a odchází ze scény.
„Rád bych věděl, kam Georgio ty peníze zašil, ty ne?“ Podíval se Paddymu přímo do očí a Paddy mu bez mrknutí oka upřený pohled opětoval.
„Ne, nechtěl bych to vědět. A dám ti malou radu, Stephene. Jsi jeho bratr a on tě má rád, ale stejně jako já tě má přečtenýho.“ Paddy zaznamenal, jak se Stephenovi zakabonila tvář.
Na scénu mezitím přišla kyprá žena v úzkém saténovém kabátku. Musela mít pětačtyřicítku za sebou a když se z ampliónu ozval nápěv „Mamko, on na mě dělá oči“, Paddy se zvedl a chystal se k odchodu. Naklonil se k Stephenovi, mrkl na něj a řekl: „Tohle je něco pro tebe. Dost stará, že by mohla být tvojí matkou.“
Hlasitě se zachechtal a vyšel ze zakouřeného klubu. Stephena tam zanechal navztekaného, ne proto, co řekl o striptérce, ale proto, že si bláhově pustil před Paddym pusu na špacír. Usadil se pohodlně na židli a zhlédl její představení až do konce. Pak velmi nenápadně klub opustil.



Kapitola 14
Dolly nakoukla do pokoje, který Georgio používal jako pracovnu, a křikla: „Našla jsi, co jsi včera v noci hledala?“
Donna scházela dolů po schodech. „Dám to tam do pořádku, až se vrátím,“ slíbila.
Dolly mávla rukou. „Nedělej si starosti, po snídani to uklidím.“
„Byla bych radši, kdybys to nechala tak, Dolly. Chci si ty věci uklidit sama, aby v tom byl nějaký systém. Každopádně díky.“
Dolly zaraženě přikývla. „Jak chceš, zlato. Holka moje, ty vypadáš nádherně. Georgiovi vypadnou oči. Ty šaty jsou nové, že?“
Donna se usmála. „Koupila jsem si je už před časem, ale nikdy jsem to nevzala na sebe. Napadlo mě, že bych to mohla dnes trochu provětrat. Jak víš, že jedu zase za Georgiem?“
Dolly přešla do kuchyně. „Ále, zmínila se o tom v telefonu Maeve. Proč? Je to tajemství?“
Donnu to trochu otrávilo. „Ne, jen mě zajímalo, jak to víš, to je celé. Zdá se mi, že v poslední době o mně všichni všechno vědí dřív, než to udělám.“
Dolly se k ní otočila a něžně řekla: „Potřebuješ si odpočinout, drahoušku, trochu se rozptýlit. Už jsi ze všeho paranoidní.“
„A co bys mi, Dolly, navrhla?“ Donna vzdychla. „Nebo jste se s Maeve ještě nerozhodly?“ Dokonce i při vyslovení těchto slov věděla, že není fér. Objala Dolly kolem pasu a řekla: „Promiň, poslední dobou se mi honí v hlavě spousta věcí. To neustálé vyptávání mi leze na nervy. Nikdy dřív ses tolik neptala.“
Dolly ji přitiskla a v duchu si pomyslela: Taky na tobě nikdy předtím nebyl pověšený Lewis –, ale nechala si to pro sebe.
„Dělám si o tebe starosti, moje milá.“
„Já vím, ale jsem dospělá a umím se o sebe postarat. Teď už musím jít – uvidíme se později. Jestli zavolá Davey nebo Paddy, řekni jim, že mě chytí na mobilu.“
„Dobře, zlato. Pozdravuj ode mě toho svýho.“
Donna se usmála. „To víš, že pozdravím.“
Za pět minut už vyjížděla na cestu, aniž by si všimla černé sierry, která ji sledovala.
Když Donna vešla do návštěvní místnosti v Parkhurstu, všimla si, že k ní ze všech stran směřují pohledy. Usadila se za malým stolem a pozorovala rodiny kolem. Děti si tu se svými otci hrály a matky přihlížely. Ženy navštěvující tu své syny se udiveně zmateně rozhlížely kolem sebe, jako by se divily, co tu dělají. Vězňové sledovali se zájmem své ženy a užívali si svých rodin. Muž poblíž si posadil na klín dítě a povídal si s rodinkou. Choval se jako normální otec a tato scéna se mohla odehrávat kdekoliv. Jako by bylo vězeňské prostředí přirozené. Pro většinu mužů zde také bylo.
Přišel k ní štíhlý, mladý a zženštilý muž.
„Ahoj, jmenuju se Albert, ale říkají mi Sadie. Vy jste Donna Brunosová, že?“
Přikývla. „Těší mě.“
„Znám vašeho manžela Georgia. Sdílí s mým přítelem Timmym celu. Asi se vám o něm zmínil.“
Donna znovu přisvědčila. Nevěděla, jak se k němu chovat.
„Chtěla jsem vám jen říct, že se mi líbí váš kostým. Ta modrá zvýrazňuje vaše oči. Měla byste chodit pořád v kůži. Jste tak štíhlá a krátká sukně vystavuje na odiv vaše hezké nohy. Odkud to je? Z Itálie?“
Donna beze slov přikývla.
„Myslela jsem si to. Krásně ušitá kůže, upoutá na první pohled. No nic, vrátím se ke své návštěvě. Každopádně jsem vás ráda poznala.“
„Já vás taky.“ Jak si sedal ke své návštěvě, staršímu muži v obleku v byznys stylu, ještě se na něj usmála.
Byla ráda, když uviděla, jak přivádějí Georgia. Postavila se a mávala na něj.
Georgio měl radost, když uviděl, kdo za ním přišel na návštěvu. Přispěchal k Donně a snad dvě minuty ji vášnivě líbal, až na něj dozorce zavolal: „To stačí, Brunosi, ještě jsi nedostal manželské návštěvy, kámo.“
Donna při těch slovech zrudla.
„Jsem tak rád, že tě vidím, miláčku. Tolik jsi mi chyběla.“
Posadili se a on jí pevně stiskl ruku. „Kromě tebe neznám jinou ženu, která se ještě pořád červená. Dnešní děvčata jsou příliš zkušená. Je to jedna z tvých nejroztomilejších vlastností. Vypadáš dnes fantasticky, Donno. Tak trochu vyzývavý kostým, ne?“
Donnu potěšil jeho žárlivý pohled. „Líbí se mi.“
Georgio se zazubil. „A stejně tak i každému tady, podle toho, jak koukají! Jsi krásná, Donno. Vím, že jsem ti to tak často neříkal, ale věděl jsem to vždy, to ti přísahám.“
Při pohledu na jeho tvář se jí chvěly rty. Byl tak hezký.
„Omlouvám se za to, co se stalo posledně,“ pokračoval. „Měla jsi pravdu. Ale nikdy jsem ti nechtěl dělat starosti, to mi věř. Vždy jsem pro tebe chtěl jen to nejlepší. Byl jsem hloupý, že jsem se do toho všeho zapletl, já vím. Ale vůbec mě nenapadlo, že to tak dopadne.“
Donna se smutně usmála. „Vím o Talkto, Georgio. Vím všechno.“
Civěl na její tvář. „Vlastně jsem s Talkto neměl nikdy nic společného…“
Donna ho přerušila. „To vím, Stephen mi to už vysvětlil. Pokud, a to je velká otázka, ti mám, Georgio, pomoct, musíš ke mně být upřímný.“
Necítil se při jejích slovech zrovna jistě.
„Odjakživa jsem věděla, že nejsi zrovna beránek, jak bys řekl ty. Během těch let jsem si ledacos domyslela, i když jsem nahlas nikdy nic neřekla. Jsi můj manžel a já tě miluju. Vždy jsem tě, Georgio, milovala. I po tom všem.“ Prosebně k němu vztáhla ruku. „Pořád tě miluju.“
Georgiovi se zalily oči slzami. „Vždy jsem tě miloval, holčičko, víš to.“
Donna přikývla. „V jakém jsi nebezpečí před tím Lewisem?“
Georgio pokrčil rameny. „Ve velkém. Jak jsem ti už řekl, zbavil se Wilsona. Vlastní tu všechny – dozorce, vězně, každého. Utopil se mnou v zahraničí hodně peněz a myslí si, že to byl podraz. Říkám ti, Donno, že mě odsud nikdo legálně nedostane. Už mi řekl, že nemám šanci se odvolat. Považuje to všechno za velkou zábavu. Řekl jsem mu pohádku o kohoutkovi a slepičce o tom, že seženu peníze a vrátím mu je. Teď ho to trochu uklidnilo, ale nikdy nebudu schopen sehnat takovou sumu, jakou chce. Ani kdybych prodal dům a všechno, co máme.“
„To má opravdu takovou moc?“
Georgio se hořce zasmál. „Podívej, Donno, většina lidí nemá vůbec představu o tom, co se v zemi děje. Lewis může klidně do sněmovny podávat návrhy, když bude chtít. Každý se dá nějak koupit a on přesně ví, kolik kdo stojí. Celá léta se zabýval různými věcmi. Dostali ho jen na podvody. Nic jiného mu nedokázali, má mocné přátele. Ani by mě nepřekvapilo, kdyby se jednou sebral a bez pardonu odsud vyšel ven. Jestli je možné si někoho koupit, pak si to Lewis může dovolit.“
„Všichni se ho tu bojí,“ pokračoval, „všichni. A nemají se za co stydět, protože jeho se bojí i ti nejhorší zločinci. Vůbec nevíš, jaké to tu je. Je to díra. Lewis dostává dokonce jídlo, které si pro sebe nechává vařit zvlášť. Má více privilegií než ředitel věznice!“
„Včera tu byl gangem znásilněn kluk, který se sem dostal za pohlavní zneužití dítěte. Znásilnil pětileté děvčátko. Lewis se postaral, aby to schytal. Chlapi si ho za to váží. S takovými lidmi tu člověk přijde do styku. Až se ten kluk vrátí dnes večer z nemocničního křídla, vypálí mu celu. Je tu lidská spodina a Lewis stojí v jejich čele. Má poskoky, kteří by tě mučili jen pro legraci, jen aby měli co dělat. Sám Lewis je násilník a dělá mu radost, když může někomu působit bolest. Je to jako noční můra, Don Don, musím odsud utéct. Je to jediný způsob, nebo se domů dostanu až nohama napřed.“
Donna si olízla suché rty a tvářila se nevěřícně. „Ale jak tě odtud dostaneme?“
Georgio se ušklíbl. „Mám starého kámoše Alana Coxe, který mi dluží službu. Známe se dlouho. Alan byl kdysi jako Lewis, ale nedělal nic jen pro legraci. Když chtěl Alan někomu ublížit, tak k tomu měl důvod. Riziko povolání. Když za ním zajdeš, pomůže nám. Vím, že ano. Ale musíš si to nechat pro sebe. Neříkej o tom ani Stephenovi – neříkej nikomu, co děláš. Bude to tak nejlepší. Čím méně lidí o tom bude vědět, tím lépe. Lewis má dlouhé prsty a uši všude, drahoušku, a je nebezpečný. Nechci, aby ti ublížil.“
„A co dělá Alan teď?“
„Má noční klub ve Westu,“ řekl Georgio, „a pár restaurací. Byl zavřený za vraždu, svoje si odseděl, a pak šel od toho. Nechce se dostat zpátky, a tak odešel na odpočinek.“
Donně se rozšířily panenky. „Koho zavraždil?“
„Je to zvláštní, ubil k smrti nějakého bezvýznamného rváče. Jmenoval se Tang. Byl z čínské čtvrti. Byla to malá ryba – trochu drogy, děvky, nic většího. Nikdo neví, proč to udělal. Nikomu to neřekl a já se ho ani neptal.“
„Jak to, že znáš všechny ty lidi?“
Pokrčil rameny. „Myslel jsem, že už jsme si vyjasnili, že jsem nebyl jen poslušný chlapeček. V mé práci, stavění a obchodování s auty se setkáš s různými lidmi, zlato. Nikdy jsem je neodsuzoval, jen inkasoval jejich peníze – peníze, které nám zabezpečovaly žít na úrovni, na jakou jsme si zvykli.“
„Taky ti přinesly spoustu problémů,“ řekla s hořkostí v hlase.
„Byly to jen malé věci, Donno,“ namítl. „Jak jsem měl vědět, že to všechno vybouchne? Předtím se to nikdy nestalo.“
Těžce povzdechla. „Ne, to asi ne. Tak kde toho Alana najdu?“
„Najdeš ho kdykoli večer v jeho restauraci na Greek Street. Nemusíš mít strach s ním promluvit, můžeš mu říct všechno. Pověz mu o Lewisovi, bude to všechno muset vědět. Restaurace se jmenuje Amigo’s. Nezapomeň se zmínit o tom, že jsi Georgiova žena, ano? Řekni to dřív než cokoliv jiného.“
„Dobře. Zajdu za ním dnes večer.“
Georgio ji chytil za ruku. „Jsi hodná holka, Donno. Věděl jsem, že ti můžu věřit.“
„Opravdu si myslíš, že tě může odsud vytáhnout?!“
„Jestli někdo může, pak Alan.“
„Řekněme, že ano, co pak?“
Georgio jí políbil ruku. „Všeho do času, holčičko. Nejprve se soustředíme na to, abych se dostal odsud, a pak něco vymyslíme. Co kdybychom si teď dali kafe?“
Donna mu podala peněženku a pozorovala ho, jak směřuje k baru.
Měla pocit, že se zbláznila, celá ta věc byla bláznivá.
Zapálila si cigaretu a ani ji nepřekvapilo, že se jí třesou ruce.
 
Donna zaparkovala auto na Frith Street a pomalu šla pěšky na Greek Street. Pro lidi v Soho začínal večer, bylo právě deset hodin a navíc pátek. Donna si se zájmem všímala okolí. Když kroužila autem kolem, aby našla místo na parkování, užasla nad ženami ze striptýzových podniků, z nichž některé vyšly ven na chodník spoře oděny a vychvalovaly sebe a rozkoše, které čekají uvnitř.
Jedno mladé děvče s postavou ve tvaru hrušky – s širokýma nohama a úzkými prsy – bylo vtěsnané do přiléhavých lurexových šortek a trika a v černých silonkách mělo díry a puštěná oka. Další v Old Compton Street diskutovala s kolemjdoucím, který na ni pokřikoval něco obscénního, a její hlasitá a nechutná mluva Donnu zcela šokovala. Když se loudavě blížila k černému taxíku plnému byznysmenů v oblecích, užasla nad tím, že jí mohlo být tak šestnáct. Obličej měla přehnaně napatlaný make-upem a příliš zvýrazněné oči. Donnin poslední pohled patřil jejímu zvednutému prostředníku, který děvče ukazovalo muži za zády. Černý taxík vysadil pasažéry před lahůdkami a Donna byla ráda, že může pokračovat v jízdě.
Když se blížila k Amigo’s, ucítila vůni čerstvě upečeného chleba. Ta ji dovedla až ke dveřím malé restaurace, která jí zvedla náladu svou domáckou atmosférou.
Přišel k ní s úsměvem na tváři mladý muž ve večerním obleku.
„Mohu vám nějak pomoci, madam?“ zeptal se s italským přízvukem a Donna se přistihla, že mu úsměv opětuje.
„Přišla jsem navštívit pana Alana Coxe. Jsem ženou Georgia Brunose.“
Muž si ji dlouze a důkladně prohlédl, než odpověděl. „Pan Cox nikoho bez ohlášení předem nepřijímá.“
Donna těžce polkla. „Kdybyste byl tak laskav a řekl panu Coxovi, že jsem tady. Jsem si jista, že mě přijme. Řekněte mu, že přišla žena Georgia Brunose, nezapomeňte to zdůraznit.“
Usadila se na stoličku u baru, aniž by čekala na odpověď, a objednala si pití. „Bílé víno a sodu, prosím.“
Mladý muž za barem se nejprve podíval na manažera restaurace a teprve pak ji obsloužil. V zrcadle za barem Donna uviděla, že pan manažer souhlasně přikývl. Rozhlédla se bázlivě po prázdné restauraci. Měla pocit, jako by se dostala bez udělení audience k papeži.
„Podívám se, jestli bude mít pan Cox čas,“ vyslovil s nezájmem.
Donna přikývla a uchopila nabídnutou sklenici. Polkla doušek drinku, aby skryla své rozpaky. Nikoli poprvé se toho dne zamyslela nad tím, jestli není blázen, když dělá, oč ji Georgio požádal.
Ricardo vyšel po příkrém schodišti nahoru ke kanceláři Alana Coxe. V restauraci byl klid. Jakmile to ožije, Alan Cox sejde asi na hodinku dolů, popovídá si se zákazníky a ujistí se, že se všichni dobře baví.
V Amigo’s se scházela vybraná klientela, od vydavatelů a reklamních agentů po televizní štáb. Byli to lidé, kteří preferovali tichý luxus Amigo’s před šumícím Grouchem. Vyhovovala také vybrané komunitě zločinců, mužů v ručně šitých oblecích, kteří tam diskutovali s bankéři a finančními poradci a doufali, že na ně udělají dojem. Dodávali tomuto místu nádech nebezpečí. Na rozdíl od Langan’s nebo Del‘Ugo, kde si mohl zamluvit stůl každý, do Amigo’s jste se prostě museli hodit. Byla kulisou obchodu. Nejedné hvězdě tu nevtíravě ukázali dveře. A sám Alan Cox jich hodně vyhodil. Do Amigo’s jste mohli vzít svou ženu, matku, milenku anebo obchodní partnery. V hlavní části restaurace se mohlo kouřit, vybraná klientela se scházela dole v suterénu. Byl jen pro vlivné lidi, hodně vlivné.
Alan Cox seděl ve své kanceláři a připravoval menu na další týden, zatímco jeho šéfkuchař trpělivě čekal na šéfovo rozhodnutí.
Cox si pečlivě prohlížel menu a na strojem potištěné stránky si dělal poznámky. V Amigo’s měli vždy připravované kombinace jídel v menu a ty byly tak skvělé, že si lidé okamžitě vybrali. Nepodávali stolní vína, nejlevnější začínalo sedmnácti librami za láhev. V Amigo’s člověk musel počítat s útratou za jídlo a pití pro dva přinejmenším kolem sto padesáti liber. Alana Coxe často překvapovalo, že lidé bojovali o patronát nad tímto zařízením.
David zpozoroval, že se jeho zaměstnavatel usmál, a oddechl si. „Tahle menu jsou dobrá, můžete je připravit na zítra. Změnil jsem jen pondělní a páteční. Kolikrát ti mám říkat, že v pátky chci na jídelníčku ryby?“
„Omlouvám se, pane Coxi.“
Starší muž vzdychl a zabafal z velkého doutníku. „A kolikrát ti mám říkat, Davide, že jsem Alan nebo Al, tak mi už přestaň říkat pane Coxi. Nejsem žádný stařec!“
David se zazubil. „Zanesu to do kuchyně. Myslím, že paštika se včera obzvlášť vydařila, co říkáte?“
Alan Cox přikývl. „Je to opět práce toho mladíka?“
David přisvědčil. „Má talent, Alane.“
„Starej se o něj, Daveyi.“
Na dveře někdo diskrétně zaťukal a Alan zvolal: „Vstupte.“
David odešel s menu a Alan pozval dál svého manažera.
„Ricardo, co pro tebe mohu udělat?“
„Máte dole dámu, která se chce s vámi vidět, pane Coxi.“
Zamračil se. „Řekla, jak se jmenuje?“
„Ano, jistě. Je to žena pana Georgia Brunose.“
Alan nepatrně nadzvedl obočí. „Jak vypadá?“
„Po třicítce, dobře oblečená – řekl bych, že značkové oblečení. Štíhlá, spíš menší a má hezké nohy. Dobrá kostra, klasicky krásná, jemně nalíčená. A velmi odhodlaná.“
Alan se zazubil. „Tak ji pošli nahoru!“ Když Ricardo došel až ke dveřím, Alan ještě dodal: „A jaké má číslo bot?“
Ricardo se odmlčel a zapřemýšlel. „Řekl bych, že čtyřku.“
Alan se smál. „Vyznáš se!“
O pět minut později kráčela Donna po schodech s tlustým kobercem nahoru a Ricardo nesl na tácku její drink. Zdvořile ji uvedl do velké kanceláře.
První Donninou reakcí na Alana Coxe byl naprostý úžas. Byl tak velký, že se zdálo, že svou osobou vyplňuje celou kancelář. Jeho vlasy byly zlatavé jako mince, husté a bujné s mladistvým střihem a výborně se hodily k jeho snědému obličeji. Modř v jeho očích měla barvu mořských hlubin až téměř do fialova. Měl plné rty a od ostatních rysů se odchyloval jen jeho římský nos – byl to pozůstatek po jeho boxerském mládí.
Alan Cox si vydělal díky první sázce na výhru pět set liber a zápas se odehrával za skladištěm továrny na boty v East Tilbury. V šestadvaceti dalších zápasech si vydělal malé jmění, cestoval zápasit do zahraničí a prohrál jen dvakrát, jednou v Los Angeles s obrovským Irem Rourkem a jednou ve Francii ve stodole za Toulouse s Francouzem, který se jmenoval Pardou. Jména těch, které ve zbylých čtyřiadvaceti zápasech porazil, si nepamatoval.
Když se na Donnu usmál, uviděla jeho bílé zuby, jejichž jedinou vadou bylo to, že se mu dva přední zuby trochu přes sebe překrývaly. Rozhodně mu však neubíralo na jeho celkově hezkém zevnějšku, spíše naopak ho dotvářelo.
„Tak vy jste Georgiova žena. Jsem rád, že vás poznávám, paní Brunosová.“
Měl hluboký a zvučný hlas, ačkoli byl patrný jeho londýnský přízvuk. Ani se ho nepokoušel zastírat. Pevně, ale něžně potřásl Donně svou velkou pevnou rukou.
„Těší mě, pane Coxi.“
Alan se potěšeně usmál. Brunosova stará, pomyslel si v duchu, není špatný kousek.
„Posaďte se, moje milá. Přines nám další skleničku, Ricardo, a nepřepojujte mi sem telefonáty.“
Ricardo se uklonil. Alan na jeho tváři vyčetl úšklebek a v duchu se zasmál. Ricardo ho znal lépe než sám sebe.
Donna se usadila do hlubokého koženého křesla a dala nohu přes nohu. Všimla si Coxova zbystření a v duchu zaklela. Měla si vzít kalhoty. Alan Cox vypadal jako typ muže, který míval ženy na snídani, do oběda jim zlomil srdce a do večeře už ho zcela nudily.
Posadil se za velký, kůží potažený stůl, vzal si nový doutník, odkousl špičku a pak jej vhodil do sklenice piva. Donna ho užasle pozorovala.
„Dodává mu lepší chuť.“ Setřel nadbytečné pivo prsty a pak doutník pomalu zapálil, zcela automaticky a přirozeně. Z nějakého důvodu měla Donna pocit, že je svědkem něčeho osobního a erotického. Spěšně si zapálila cigaretu, aby zakryla rozpaky.
„Tak jaké je vaše celé jméno? Já jsem Alan, jak už asi pravděpodobně víte.“
„Jmenuji se Donna. Donna Brunosová.“
Alan se znovu usmál a prohlédl si ji od hlavy až k patě. „Jak se má starý Georgio? Slyšel jsem, že dostal pořádnou pálku. Je na ostrově, že?“
Donna přikývla. „Požádal mě, abych vás navštívila, pane Coxi.“
„Ani jsem si nemyslel, že by vám to vnukla Matka Tereza.“
Před odpovědí ji zachránilo Ricardovo zaklepání na dveře a servírování drinků.
Když je nechal opět o samotě, Alan se zeptal: „Tak co Georgio chce?“
Donna ho na chvilku pozorovala, jak bafá z doutníku a pak odpověděla.
„Georgio mě požádal, abych vám řekla, že mu dlužíte službu. Tak mi to přesně řekl.“
„To bych neuhád.“
Usmála se jeho hbité reakci. „Potřebuje pomoc, pane Coxi, a proto jsem tady.“
„Nemám tu teď nic moc, můžu mu sehnat nějaké peníze, ale ne drogy…“
Donně se rozšířily panenky. „O něco takového bych vás zajisté nežádala, pane Coxi, a jsem si jistá, že ani Georgio ne.“
Alan se ušklíbl. „Dobrá dobrá, uklidněte se, moje milá. Nic jsem tím nemyslel. Mnoho lidí uvnitř prodává trochu trávy. Pomáhá přežít a dává špetku prestiže. Hodně hochů se toho ani nedotkne, ale dlouhý trest člověka změní.“
Donna si zoufale povzdechla. Tento muž byl jedním z nejvznětlivějších lidí, s nimiž se kdy setkala. Vždycky odhadl, co chce říct, a v zápětí jí o tom dělal přednášku.
„Kdybyste mě nechal domluvit, pane Coxi…“
Alan se bavil. „Už vám jdu na nervy? Moje máma mi říkávala: ‚Před tvými žvásty by zdrhly i nohy od stolu, můj synu!‘“ Zaburácel smíchy nad žertem, který právě řekl. „Ztratil jsem ji před rokem, Bůh jí žehnej. Pořád mi chybí.“
Donna se usmála, ale uvnitř jí nervy jen hrály.
„V každém případě pokračuj a já sklapnu zobák.“
Zhluboka se nadechla. „Georgio řekl, že mu pomůžete. Potřebuje něco důležitého…“ Ztichla.
Alan zvedl ruce a zamával doutníkem, jehož hustý modrý kouř se rozptyloval do okolí.
„No? Co tedy chce?“
Donna upřela zraky na velkého přátelského muže před sebou a vzpomněla si, že je vrahem. Naklonila se dopředu a zamáčkla cigaretu.
„Řekl, že než vás o to požádám, mám vám připomenout, že už se znáte hodně dlouho. Že jste jako děti spolu běhali po ulicích a že jste si byli velmi blízcí.“
Alan se ušklíbl. „To ano. Bylo to tak.“ Překřížil prsty, aby ten fakt potvrdil. „Jednou mi prokázal velkou laskavost. Je to už dávno, ale nikdy mu to nezapomenu.“
Přátelsky se na ni usmál a pak znovu promluvil. „Podívejte, můžu se vás na něco zeptat?“
Donna přikývla. „Znervózňuju vás?“
Zavrtěla hlavou a řekla rozhodně: „Ne, pane Coxi, nejsem z vás vůbec nervózní, proč?“
Alan se usmál a ukázal na misku: „Právě jste si típla cigaretu do misky oříšků.“
Donna se podívala do malé keramické misky a nejradši by se propadla. Mezi kešu a dalšími oříšky žhnul popel z cigarety St. Moritz.
Zírala do misky a tvář jí rudla rozpaky. „Opravdu mě to mrzí.“
Alan si uvědomil, že má pláč na krajíčku a bylo mu jí líto. Myslel si, že to bude brát jako legraci. Ona si však namísto toho třesoucíma se rukama zapalovala další cigaretu.
Sledoval její strnulou tvář, jak vtáhla kouř do plic, jemné kruhy pod očima a odloupnutý lak na prostředníku pravé ruky.
Všiml si, jak sedí v křesle napřímená, jako by měla za zády kostýmku pravítko, a neušlo mu ani to, že má tik v levém oku.
Byla to velmi upjatá dáma, ale doslechl se, že se starala o Georgiovy záležitosti, zatímco byl v base, a odváděla překvapivě dobrou práci.
Zdála se mu být jiná než ostatní ženy a dospěl k závěru, že se mu hodně líbí. Pro Georgia byla až moc dobrá, to mu bylo jasné. Měl Georgia rád, ale znal ho velmi dobře, a tato malá dáma pravděpodobně nevěděla ani zpola o tom, na čem všem se Georgio podílel.
Alan vstal a obešel stůl. „Uklidněte se a já vám naleju sklenku brandy. Párkrát se zhluboka nadechněte. Bylo to jen pár oříšků, Donno, nic důležitého. Neuříznu vám za to hlavu ani neudělám nic podobného. Ať už jste o mě slyšela cokoliv, ženy a děti nezabíjím.“
Zpozoroval, jak při jeho slovech zbledla a okamžitě poznal, že ho jeho pověst předešla. Bylo mu to líto, protože nerad naháněl strach tomu, komu nemusel. Nepodmíněný trest za vraždu způsobil, že jeho restaurace měla vybranou klientelu. Lidé si o tom šeptali, a on přijal úlohu zlého muže, který našel správnou cestu. Byl dokonalým příkladem zločince, který se napravil. A byl doopravdy čistý. Sám se tomu až někdy divil. Netrápil se tím, co udělal, zřídkakdy si na to vzpomněl, i když byla doba, kdy na to myslel neustále. Společnosti už svůj takzvaný dluh zaplatil a byl svobodný a čistý. Bylo to už dávno a pokud mu to někdo nepřipomněl, jako třeba teď, už týdny by si ani nevzpomněl. Odešel ke svému baru ve tvaru glóbusu a nalil pořádnou sklenku brandy. Vrátil se k Donně a vložil jí sklenku do ruky.
„Podívejte, moje milá, nevím co jste slyšela, ale podělte to čtyřmi a pak vemte polovic. Jsem legitimní byznysmen a přijal jsem vás, ačkoliv jste neměla domluvenou schůzku. Slibuji vám upřímně ze svého srdce a na svou smrt, že vás ani nikoho jiného dnes v noci nezavraždím. Jinak už to ani nemůžu říct.“
Donna vzhlédla k jeho tváři a polil ji stud. Věděl, co se v ní odehrává, uměl v ní číst jako v knize.
„Dejte si brandy,“ řekl laskavě, „a pak mi už konečně řekněte, co Georgio chce. Ať je to cokoliv, dostane to. Jsem jeho dlužníkem.“ Bezbranně se na ni usmál.
Donna si pořádně lokla brandy, ucítila, jak ji pálí na jazyku, a polkla. Podívala se na něj, sebrala odvahu a vyhrkla: „Georgio po vás chce, abyste ho dostal ven.“
Uviděla, jak Alanovi poklesla tvář a tentokráte zbledl on. Donna ho dlouho pozorovala a pak promluvila. „Slyšel jste, co jsem řekla, pane Coxi?“
Alan Cox pokýval hlavou. „Slyšel, a můžu na to říct jen jedno.“
Donna těžce polkla. „Co?“
„Myslím, že si dám taky brandy.“
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Alan upil brandy a civěl na ženu naproti sobě. Nervózně kouřila. Vstal a dolil jí sklenku.
„Řídím.“
Alan přikývl. „Nebojte se. Když se vám to dostane do hlavy, nechám vás odvézt některým z hochů. Přivezou vám domů zároveň i auto. Dělám to pro řadu svých zákazníků. Proč chce Georgio tak nutně ven? Nežádá mě zrovna o malou laskavost, že? Žádá mě, abych pro něj riskoval úplně všechno.“
Donna pokrčila rameny. „Můžu říct jedině to, že vám mám připomenout, co pro vás přesně udělal, ale to nemůžu, protože nevím, co to bylo.“
Alan se mdle usmál. „Tak vám to řeknu, ne?“
Znovu si zapálil doutník a posadil se do křesla. „Vyrostli jsme s vaším mužem spolu v Canning Townu. Na rozdíl od Georgiových rodičů nebyla naše rodina tak vážená. Můj otec byl opilec a trávil víc času v hospodě než doma. Nemusím to snad popisovat, asi sledujete čtvrtý kanál v televizi!“ Znovu se na ni usmál. „Papá Brunos mě vzal pod svá křídla. Bral mě s Georgiem na box. Mohl ze mě být profesionál. Místo toho jsem se stal pouličním rváčem. Bojoval jsem holýma rukama. Jsem velký chlap a přitáhl jsem řadu lidí. Byla byste překvapena, jaké typy lidí se chodí dívat na dva chlápky, kteří se mlátí.“
„Byli jsme s Georgiem stále ve styku. Dal se do své stavební zábavy a já na boxerskou dráhu. Profesionálně jsme sice dělali každý svoje, ale Georgio se chodíval dívat na moje zápasy a pak jsme spolu občas zašli popít do Bridge House. Před dvanácti lety jsem ubil k smrti chlapa. Bylo to asi pět minut cesty odsud, v čínské čtvrti. Udělal jsem to před zraky spousty lidí a dostal se do vězení. Neřeknu vám, proč jsem to udělal. Je to tajemství – moje a pár dalších lidí.“
„Zatímco jsem byl uvnitř, Georgio se staral o mou rodinu. Moje žena se se mnou rozvedla. Akceptoval jsem to, stejně jsme žili odděleně. Ale Georgio se o ně postaral. Můj syn chodil do Ampleforth, Georgio platil školné, a dcera zůstala s matkou. Chodila do nedalekého kláštera. Georgio se postaral o to, aby měla dost peněz. Když jsem se dostal do vězení, jistá osoba – můj společník, zdrhl se všemi našimi penězi. Moje žena by musela prodat dům, všechno do poslední pence. Napsal jsem Georgiovi. Objevil se a dal všechno do pořádku. Vyřídil to i s tím mizerou, co mě podrazil. Odseděl jsem sedm let a pak požádal o propuštění. Po osmi letech a pěti dnech jsem byl venku. Georgio pro mě udělal hodně.“
„Nikdy mu to nezapomenu. Také jsem mu řekl, že to má u mě, a za tím si stojím. Vyřiďte mu, že udělám všechno, co je v lidských silách, abych mu pomohl, ale nemůžu nic slíbit. Požádal mě o velkou věc, ale jestli je to možné, udělám to. Férová odpověď, ne?“
Donna přitakala, nebyla schopna vstřebat, co jí řekl. Georgio to všechno udělal a ani slůvkem se nezmínil. A přestože ho za pomoc rodině tohoto muže obdivovala a vážila si ho, zároveň ji ranila, protože jí nic ani nenaznačil. Ani jedinkrát se o tom nezmínil. Do dneška dokonce ani nevěděla, že tento muž a jeho rodina existovali.
„Jak se má?“ zeptal se Alan.
Donna se napila brandy, aby spláchla slzy nasbírané v krku.
„Za těch okolností dobře. Nesnáší to tam. Ušili to na něj. Ukázal na něj prstem nějaký Wilson.“
„Slyšel jsem. Je blbý, že už to má za sebou, nemůže už změnit výpověď. Nebo má nějakou šanci?“
Donna znovu zavrtěla hlavou. „Žádnou. Je do toho namočený Lewis. Georgio se s ním zapletl a Lewis je teď taky na ostrově. Všechno Georgiovi ztěžuje. Dal se dohromady s ostrými hochy a jde Georgiovi po krku. Tohle je výsledek.“
„Lewise znám ze starejch časů,“ řekl Alan. „Georgio měl mít trochu pod čepicí, než se s ním pustil do byznysu. Je to grázl a svině. Doslechl jsem se, že se tam Lewisovi líbí, bere to jako dovolenou. Je to psychopat. Chápu, proč chce Georgio ven. Jestli mu jde po krku Lewis, je lepší být od něho co nejdál. Už se rozhodl, kam chce odjet?“
Donna zavrtěla hlavou.
„No, mám ve Španělsku vilu. Na nějaký čas by se tam mohl zašít. Vlastním tam komplex pro trávení volného času. Nic pochybného, je určený jen pro lepší společnost. Nikoho neokrádám a nikdy jsem to ani nedělal. Dostal jsem se k tomu před několika lety. Pro sebe tam mám velké prostory, kam jsem brával na prázdniny děti. Můj malý vnuk už má čtyři roky. Zamilovala byste si ho. Je to správný malý muž.“
Donna se musela jeho pyšnému hlasu smát. „Jak jsou staré vaše děti?“
„Mojí Líze je pětadvacet a synovi Alanovi dvacet jedna. Mně je čtyřicet devět, než se zeptáte.“
„Vůbec jsem nevěděla, že pro vás Georgio tolik udělal. Nikdy se mi o ničem nezmínil.“
Alan se usmál. „A měl by? Je to mezi ním a mnou, stejně jako to bude mezi mnou a vámi. Nic neslibuju. Pořádně prozkoumám možnosti a jestli to půjde, dostanu ho ven.“
Donna jedním hltem dopila brandy, vděčná za její pálivou chuť. Nikdy v životě se necítila tak zneužitá. Georgio uměl být někdy krutý. Žil naprosto odděleným životem od jejího a ona si to až dosud neuvědomovala.
Její druhé já jí napovídalo, že kdyby o všem věděla už dříve, jen by kvůli tomu špatně spala. Georgia to zřejmě napadlo, proto jí nikdy nic neřekl a choval ji jako v bavlnce. Musela mít na paměti, že byl na ni hodný.
Ať už udělal cokoli, bylo to pro ni a pro něj. Žila si s ním dobře, měla všechno, nač si jen vzpomněla, vlastně víc, než mohl chtít kdokoli jiný. Cestovali po světě, žili jako králové, měla konta v Harrods a Fortnum‘s, a to není zdaleka vše. Nikdy se ho neptala, kde na to berou, jen peníze utrácela. Kdyby to věděla, měla by starosti a Georgio se ji před nimi vždy snažil všemožně chránit.
Alan se díval na měnící se výrazy v její tváři a povzdychl si. Vypadala jako milá žena, taková, které si člověk váží. Rozhodně byla pro Georgia až moc dobrá.
„Pojďme dolů, dáme si něco k jídlu,“ navrhl. „Z toho pití jsem dostal hlad.“
Donna nejistě vstala. Po velké porci špaget marinara a škeblích, zachovávajících si slanou příchuť moře, se cítila mnohem lépe. Jídlo bylo připraveno dokonale. Vybraně si otřela ústa ubrouskem a Alan jí nalil sklenku perlivé vody.
„Vypijte to, rozředí brandy.“
Donna udělala, co jí řekl. „Bylo to výborné!“
Alan se usmál. „Vždycky jsem byl na jídlo. V base bylo jídlo hrozné – pokud si člověk neuvařil vlastní. Hodně recidivistů se stalo po dlouhém trestu dobrými kuchaři. Sex a jídlo jsou pro muže dvě nejdůležitější věci – a ne nutně v tomto pořadí!“
Donna se zasmála s ním. Byl atraktivní osobností. Dost mohutný na to, aby budil všude rozruch, ale také laskavý a něžný. Laskavost vyzařovala z jeho drsného zevnějšku zvláště ve chvílích, když mluvil o svých dětech a vnukovi.
„Ráno začnu vysílat své zvědy,“ slíbil jí. „Chápu dobře, že vás Georgio chce jako prostředníka?“
Donna přisvědčila. „Asi ano.“
Alan se ušklíbl. „To nezní moc jistě.“
Dopila sklenku vody a vážně řekla: „Nic víc nevím, Alane. Kdysi jsem si myslela, že vím o svém muži i o svém životě hodně. Myslela jsem si, že už jsem si uspořádala život a že takový bude až do smrti. Cítila jsem se bezpečná. Teď je můj muž zavřený na osmnáct let, já sedím v restauraci s mužem, který – promiňte mi, že to říkám – někoho chladnokrevně zavraždil, a pomáhám utéct z vězení někomu, kdo se mi ani neobtěžoval říct, že léta podporoval vaši rodinu. Začínám si říkat, jestli ho vlastně znám. Nestačím se divit tomu, čeho všeho je Georgio schopen.“
Alan v jejím tónu vycítil osamění a bolest. Uvědomil si, že Georgio tuto drobnou ženu jako obvykle převezl. Byla vyvedená z rovnováhy, vyděšená, a velmi ustaraná. Nebyla jako obvyklé manželky zločinců. Ty věděly zatraceně dobře, o co kráčí. Toto děvče bylo naprosto naivní.
Luskl prsty a přišel číšník. „Přines láhev mé dobré brandy, ano? A dvě skleničky.“
Donna vyhrkla: „Já už nebudu pít.“
Alan se zamračil a houkl na ni: „Trochu si dáte. Potřebujete se vzpružit. Máme před sebou spoustu práce, nebezpečné práce. Mohla byste skončit za mřížema, moje milá. Kdybych byl na vašem místě, dlouho bych si rozmýšlel, jak hluboko do toho chcete spadnout. Promluvte s Georgiem a řekněte, ať najde někoho dalšího. Nebude to problém, všichni ho znají. Vy už jste svojí troškou přispěla tím, že jste sem zašla.“
Donna civěla na ubrus a dusila v sobě odpověď, kterou měla na špičce jazyka.
„Nemůže nikomu věřit, jenom mně. To už vím.“
Alan si povzdechl. „Pak je to šťastný muž a vy nešťastná žena. Jestli to máme naplánovat spolu, pak potřebuju někoho, kdo nezačne brečet hned při prvním náznaku problému, je vám to jasný?“
Donna přikývla.
„Bude to nebezpečné a půjde o nervy. Bude to stát hodně peněz a zabere spoustu času. Policajti budou čmuchat kolem a půjde po nás kriminálka, budou už něco tušit do čtyřiadvaceti hodin po tom, co vyšlu zvědy. V samotném Soho je tolik práskačů, že by se jimi zaplnil stadión ve Wembley. Myslíte, že to zvládnete?“
Donna měla stále hlavu sklopenou, jako by se bála na mohutného muže před sebou pohlédnout.
„Budete se trmácet po místech, o nichž jste neměla ani tušení, a zaplétat se s lidmi, o nichž se vám nesnilo ani v nejhrozivějších snech. Nesnažím se vás zastrašovat, jen vám říkám, oč běží. Pokud chcete jít od toho, byl bych radši, kdybyste to udělala hned, než budete vědět příliš mnoho.“
Ke stolu přišel číšník se skleničkami a brandy. Naléval jim a Donna byla za tu přestávku vděčná a snažila se vypadat klidně.
Alan jí podal z poloviny plnou sklenku s brandy. Přijala ji s povděkem.
„Tak, co hodláte dělat? Zajdete za Georgiem a řeknete mu, ať sežene někoho jiného?“
Donna si lokla brandy, až se otřásla. „Myslím, že to zvládnu, pane Coxi.“
„Jmenuju se Alan,“ zazubil se, „a beru tě za slovo. Ale varuju tě, zlato, jediná známka, že na to nemáš, a jsi mimo hru. Georgio mi sežene někoho jiného, bude-li potřeba. Nemůžu jít za ním na návštěvu, a tak potřebuju prostředníka. Je mi jedno, kdo to bude, hlavně aby byl spolehlivý. Dal bych přednost někomu zkušenému, ale to by tě asi napadlo.“
„Bez obav, budu v pohodě.“
Vzala si z balíčku cigaretu a Alan se jí chystal připálit. Třásly se jí ruce tak, že je musel svou rukou přidržet.
„Tak ty budeš v pohodě, jo? Třeseš se jako osika už teď, a to jsme ještě ani nezačali plánovat!“
Donna se naklonila nad stůl a zasyčela: „Proč už nezavřeš klapačku!“
Alan se tomu smál. „Mám rád odvážné ženy, ale nějakou odvahu si, Donno, nechej v rezervě, protože ji ještě budeš potřebovat, to mi věř.“
Alan Donně zařídil odvoz domů. Sledoval, jak auto zmizelo za rohem, a povzdechl si. Pomalu procházel po Dean Street a vešel do dveří baru. Tento malý klub už tu stál od jeho klukovských let. Vlastnil ho muž jménem Fido. Nikdo neznal jeho celé jméno a nic bližšího, co se týkalo jeho osoby. Alan byl vítaným zákazníkem. Byl bohatý, dobře oblečený, vážený a mohl přivést další hosty: byl pro Fidův bar perfektní reklamou.
Fido seděl v malém odděleném boxu a Alan si k němu přisedl, aniž byl k tomu vyzván. Fido byl vychrtlý, měl bílošedivé vlasy a vypadal jako nervózní státní zaměstnanec.
„Nazdar, Alane, dlouho jsme se neviděli. Co pro tebe můžu udělat?“
„Potřebuju dostat na ostrov vzkaz. Soukromý. A nechci, aby se to doneslo Lewisovi.“
Fido se tlumeně zasmál. „To můžu zařídit. Jsem každopádně ve styku s Lewisovými donašeči. Je to svině, ale platí dobře. Pro koho je ta zpráva?“
„Pro Georgia Brunose. Jen mu řekni, ať sežene dvojku. Bude vědět, co tím myslím.“
„Jako by se stalo, synu,“ ujistil ho Fido.
K jejich stolu přišla asi čtyřicetiletá žena a něco Fidovi říkala. Dělal, že ji nevidí a dokonce se ani nepodíval jejím směrem.
„No tak, Fido, kde je Jerry? Vím, že je tady. Řekl mi to Jack.“
Fido ji i nadále ignoroval. „Už se mě nikdy na nikoho neptej, Vero. Nebo ti poničím fasádu, ani nemrkneš.“
Vera otočila svou velkou rudou hlavu a nakvašeně odešla.
Fido si povzdechl. „Kdyby se tak pasáci starali o svoje děvky, Alane. Za mých mladých let si je hlídali jak svůj ocas. Ona ho hledá, aby mu dala, a ten zmetek nikde.“
Smutně pokýval hlavou. „Dneska je to jiný. Už neexistuje žádné slušné chování. Starý časy mi chybí. Soho umřelo už v šedesátých letech. Od tý doby, co všechno zlegalizovali, tu není žádná sranda.“
„Ale ty jsi tu pořád, Fido.“
Ušklíbl se. „Odsud mě dostanou až v truhle, kámo.“ Na pár vteřin se odmlčel a pak řekl: „Brunos dostal osmnáct natvrdo a Lewis mu jde po krku. Poslal dva chlápky na jeho starou, aspoň jsem to zaslech. Oba zmizeli a Lewis se teď chová, jako by měl osten v prdeli. Předával jsem zprávy. Nemám ho rád, a tak máš štěstí. Seberu si svoje prachy a udělám, co po mně chce, ale to je vše. Nemusím být loajální a dám ti malou radu gratis.“
„Lewis chce svoji škváru, Alane, a Georgio ví, kde je. Čím dříve si otevře hubu, tím dříve to bude mít za sebou. První zpráva je zadara. Aspoň uvidíš, že nejsem na jeho straně. Nikdo se o tom nedozví, to ti garantuju. Za každou další zprávu je tisícovka, platí?“
„Jsi kámoš, Fido.“
„Jsem, Alane, protože se známe dlouho. A Bůh je mi svědkem, že mi staré časy chybí.“
„Mně taky, Fido.“
Fido zavrtěl hlavou. „Teď dokonce ozbrojují policajty. Nikdy jsem si nemyslel, že se toho dožiju. Až ji budou u sebe mít, nastanou žně pro zločince. Každý blbec bude nosit zbraň. Když máš ruční zbraň, tak musí být každá registrovaná, ne? U střelných zbraní ti stačí mít jen jedno povolení a můžeš jich mít, kolik chceš. Můžeš mít doma celé skladiště zbraní a je to legální – no, řekněme pololegální. A ještě drogy. Ty jdou se zbraněmi ruku v ruce.“
Alan souhlasně pokýval hlavou. „Nikdy jsem sám drogám neholdoval. Ale to víš. Kdy dostane zprávu?“
„Zítra dopoledne. Mám podplacených pár dozorců, tuhle zprávu nebudu posílat přes žádného vězně.“
„Jsi poklad. Radši už půjdu. Budou si myslet, že mě zabásli, když se brzy neukážu.“
„Slyšel jsem, že Amigo’s šlape dobře.“
„Jde to, Fido. Máš to u mě.“
Fido přikývl. „Zítra někoho pošlu, aby ti dal vědět, že zpráva byla předána.“
„Budu v Amigo’s.“
Alan vyšel z klubu a pomalu kráčel na Greek Street. Díval se na chodník plný odpadků – obalů od McDonalda, letáků a hmyzu kolem kanálů. Povzdechl si. Fido měl pravdu. West End se změnil, a Alan si nebyl tak docela jistý, jestli k lepšímu.
 
Donna dorazila domů ve tři deset ráno. Poděkovala řidiči svého auta a sledovala, jak ho vyzvedl řidič mercedesu. Stála na příjezdové cestě s rozcuchanými vlasy a napůl opilá. Bezpečnostní čidla byla zapnutá a Donna se kolem sebe rozhlížela, jako kdyby tam byla poprvé v životě.
Přední část zahrady měla něco přes dvacet metrů čtverečních. Trávník byl upravený, po stranách rostly jehličnany a u přední brány velká vrba. Pod nohama jí křupal štěrk, jak unaveně kráčela ke dveřím.
Vybrala si ze svazku klíč a zdálo se jí, že koutkem oka vzadu zahlédla nějaký pohyb. Ani se neohlédla, vstoupila do domu a rázně za sebou přibouchla dveře.
Někdo stál mezi jehličnany po stranách domu. Zachvěla se strachem.
Vyšla nahoru po schodech, vkročila do ložnice a rozsvítila světlo. Pak se potmě pomalu plížila dolů po schodech ke skleníku, který se táhl kolem celé zadní části domu. Byl obrovský – její pýcha a radost. Sousedil s bazénem s mramorovým dnem, které bylo už samo o sobě ozdobou. Ve skleníku si čítávala a v létě někdy hodovala u velkého stolu a malého barového pultu. Byly tam i dvě veliké pohovky a tři křesla. Z konce skleníku byla dobře vidět celá zadní část zahrady.
Donna tápala ve tmě a v duchu si říkala, že neměla vypít tolik brandy. Konečně dorazila až na konec a přitiskla obličej na sklo. Světelná čidla se za chvíli vypnou a pak neuvidí nic.
Užasle zpozorovala, jak se opatrně otevřela zadní brána a dovnitř proklouzla velká mužská postava. Ještě více ji překvapilo, že to byl Paddy Donovon.
Brandy jí dodalo kuráž, takže počkala, až přijde k úrovni oken. Už už chtěla zaklepat na okno, aby si jí všiml, když spatřila, že má v ruce zbraň. Pak zhasla světla a vše se opět ponořilo do tmy.
Donna se s třesoucíma rukama posadila do proutěného křesla. V šeru přemýšlela.
Paddy měl rozhodně v ruce zbraň.
Měl jí ublížit? Tuto myšlenku ihned zavrhla. Paddymu mohla věřit.
Zavřela oči.
Byl snad v nebezpečí její život? To proto se Paddy plížil po jejím pozemku uprostřed noci?
Snažila se vzpomenout si, jak zbraň vypadala, ale nemohla si to vybavit. Byla si jista jedině tím, že měl zbraň a plížil se o půl čtvrté ráno kolem domu.
Vstala a civěla do zahrady. Voda v bazénu jen tiše šplouchala v šeru. Pak se rozhodla a otevřela dveře. Byla opravdu ráda, že hned nezapnula poplašné zařízení. Vyšla do noci a kráčela zahradou k tenisovému kurtu. Uviděla Paddyho a vycítila, že ji zaregistroval.
„To jsem já, Paddy. Můžeš dát zbraň dolů.“
„Donna?“ otázal se, jako by nevěřil svým uším.
„Ano, Donna. Myslím, že je načase, abychom si my dva promluvili.“ Její hlas zněl rázně, že tomu ani sama nemohla uvěřit. Asi díky brandy.
„Pojď dovnitř, dáme si kafe.“
Když šel za ní, překvapilo ji, že někdo tak veliký jako on se dokáže tak neslyšně pohybovat…
Když byli ve skleníku, rozsvítila světla u bazénu. Jejich červený odraz dodal atmosféře ve skleníku přátelštější ráz. Najednou nad sebou pocítila větší kontrolu.
„Dal bych si raději kapku něčeho tvrdšího, Donno, jestli ti to nevadí.“
Zašla k baru a nalila mu plnou sklenku Bushmill’s, pak se usadila na jednu z velkých lenošek a Paddy vedle ní. Zbraň už měl schovanou.
„O co jde, Paddy? Proč se plížíš kolem mého domu jako had? Uprostřed noci a se zbraní v ruce?“
Lokl si ze sklenky a zavrtěl hlavou. „To ti, Donno, nemůžu říct.“
Podíval se do jejích hlubokých modrých očí, spatřil napětí v její tváři a bylo mu jí líto. Tohle si nezasloužila. Nebylo to poprvé, co měl chuť Georgiovi jednu vrazit. Aby věděl, co všechno svou hrabivostí způsobil.
Donna strnule procedila skrz zuby: „Tak ty mi nemůžeš říct, co děláš na mém pozemku? Máš tu drzost sedět v mém domě, pít můj drink a říkat, že mi nemůžeš povědět, proč jsi tady? Počkej, až to uslyší Georgio! Anebo jsi tu snad kvůli němu? Rozhodl se snad zázračný chlapec, že potřebuju chůvu anebo že bych mu mohla zdrhnout, jak to výmluvně řekla Carol Jacksonová? Máš v úmyslu kvůli svému šéfovi někoho zastřelit, anebo ho jen zmrzačit?“
Paddy zahanbeně zavrtěl hlavou. „Podívej, Donno, všichni jsme tu jen na tvou ochranu.“
Donna přimhouřila oči. „Všichni? Kolik vás tu ještě je? Batalión, četa, gang – kolik?“
Paddy dopil skleničku. „Je nás tu neustále pět. A teď poslouchej, přesně z toho důvodu ti nikdo nic neřekl, podívej se, jak reaguješ…“
Donna ho přerušila. „Promiňte, pane Donovone, ale jsem podrážděná, protože mě někdo bůhví jak dlouho sleduje z houští. Přišla jsem domů a přistihla tě procházet se po mé zahradě se střelnou zbraní, a ty mi k tomu nic neřekneš, protože bych prý byla rozladěná. Tos mi ulevil! Jsem sakramentsky rozzuřená. Jestli je můj život v nebezpečí, což jsi právě tímto potvrdil, tak si myslím, že bych o tom měla vědět jako první, a ne až poslední.“
Paddy ji chtěl uchopit za ruku, ale vysmekla ji. „Tvůj život není v nebezpečí, alespoň o tom nevíme. Jsme tu jen jako pojistka, Donno. Nic víc. Víš, že je Lewis schopen všeho. Nechceme, aby se dostal ke Georgiovi přes tebe. Nechceme, aby se ti něco stalo, to je všechno.“
Donna znovu zavrtěla hlavou, šokem zcela vystřízlivěla. Byla by radši napůl opilá. Možná by to tak nebolelo.
„Hrozí mi nebezpečí od Lewise? Nestačilo mu zničit můj a Georgiův život, dostat ho do vězení, ale ještě mi chce ublížit? To je snad zlý sen!“
Kousla se do rtu. „Něco mi řekni, Paddy, ale řekni pravdu.“
Podíval se na ni. „Cokoliv.“
„Udělal mu Georgio něco? Proč po něm Lewis tak jede? Chci znát pravdu.“
„Přines mi ještě sklenku, Donno, a sobě taky. Myslím, že ji budeš potřebovat.“
Když jim nalévala drink, Paddy bojoval sám se sebou, má-li jí říct pravdu. Na jedné straně hrozně chtěl, ale měl strach, jak na ni zapůsobí. Vrátila se zpět a on se rozhodl. Zaslouží si pravdu. Alespoň část pravdy.
Donna si sedla vedle něj a upila koňaku Remy Martin. Ve tváři měla nedočkavý výraz, který Paddyho ničil.
„Georgio zabezpečoval lupičům auta. Prováděl testování vozů, a to tak, že ze dvou, řekněme coswortů, naboural jedno zepředu a druhé zezadu. Odepsal je. Každé z nich sehnal od jiného prodejce. Pak koupil nový vůz. Z těch dvou rozbitých aut dal dohromady jedno a dal jim značku nového. Kdyby se kdykoliv vrátilo zpátky k nám, vypadalo by to, že už jsme ho tak koupili, protože testy těch dvou byly provedeny dřív.“
„Takové originální a čisté auto stálo lupiče majlant. Mám na mysli velké ryby, ne nějaké zlodějíčky. Takové, kteří chtěli ukrást milión. Auto bylo čisté, v perfektním stavu, ujelo by policejnímu vozu, bylo neprůstřelné, a tudíž vyneslo čtyřicet pět tisíc a výš. Vzhledem k tomu, že ringer vynášel tak osmnáct, byl to slušný balík.“
„Georgio sehnal auta na loupež ve východním Londýně, za niž dostal osmnáct let. Celý poprask způsobilo zabití toho kluka z ochranky. Georgio jim přes jednoho známého dodal auta a taky zbraně. Mysleli jsme si, že je nebudou nabíjet. My jsme nikdy nedodávali munici – sehnali si ji sami. Normálně by stačilo jen vytáhnout zbraň a všechno šlo v klidu. Nebylo většinou třeba střílet. Lidi by měli strach i tak.“
„No a Wilsonova zbraň byla nabitá. Zastřelil strážce a všechno bylo v háji.“ Paddy zatřepal odporem hlavou. „Wilson jel s penězi na stanoviště. Měl je uklidit a zbraně taky. Georgio je převzal a schoval znovu. Uklidil taky Wilsona, ale ten zmetek šel za ženou a dětmi a chytili ho. Kdyby byl nějakou dobu zašitej, bylo by všechno v suchu. Neměl se pár měsíců ukazovat. O jeho ženu a děti by bylo postaráno.“
„Wilson je teď mrtvý – oddělal se ve vězení, aspoň to tak má vypadat… a Danny Simmonds s Frankie Whitem to už mají taky za sebou. Donald Lewis stál za celou loupeží. Věděl dopředu, co bude převážet bezpečnostní dodávka, jména chlapů z ochranky – všechno. Ten, kterého zastřelili, byl uvnitř. Myslím, že Wilson měl za úkol se ho zbavit… Nevím to jistě, ale napadlo mě to. Georgio je teď jediný, kdo má k penězům přístup. Nechtěl o ně Lewise obrat, ale vidíš, jak divně to vypadá. Wilson je mrtvý, další dva zavraždění, a když Georgio poví, kde peníze jsou, je mrtvej taky. Je to od samého začátku samý zmatek.“
„Georgio měl zůstat stranou,“ uzavřel.
„Měl jen dodat auta a nic víc. Ale potřeboval hotovost, v podnicích byly finanční potíže. Tehdy to vypadalo jako dobrý způsob, jak z toho ven.“
Donna seděla bez pohnutí a civěla na své ruce. V posledních měsících toho tolik odhalila, že se zdálo, že byl celý její život založen na lžích. Vlastně ne tak docela na lžích, protože Georgio jí jednoduše nikdy nic neřekl.
Cítila, že je to do jisté míry ještě horší. Copak mohla doopravdy žít, spát, jíst a milovat se s mužem, kterého neznala?
Najednou se dala do pláče a Paddy ji k sobě přitiskl svýma silnýma rukama. Opírala se o něj, vdechovala vůni cigaret a vody po holení Old Spice a plakala jako dítě. Tato dlouhá noc pro ni byla nocí nových zjištění – nejprve od Alana Coxe, o Georgiovi starajícím se o jeho rodinu – a teď od Paddyho. Jak mohla vědět o tom, co se celá ta léta dělo?
Ale její vnitřní hlas jí napovídal: Protože jsi to nechtěla vědět. A věděla, že to je pravda.
Matka jí říkávala: „Co nevíš, to tě nemůže zranit.“
Byla to lež, v jaké paní Donna Brunosová žila dvacet let.
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„Chceš něco vědět, Paddy? Georgio se ke mně zachoval jako mizera. Nikdy jsem si nemyslela, že to řeknu, ale je to tak.“
Paddy se ji snažil uklidnit. „Přestaň plakat. Georgio udělal to, co pokládal za správné. Nikdy ti nic neřekl, protože by sis dělala starosti, měla bys strach. Copak nevidíš, moje milá, že tě před vším chránil?“
Donna se z jeho objetí odtáhla.
„On mě nechránil, Paddy, a ty to víš! Jen si myslel, že to je jistější, taková je pravda. Setkala jsem se s mužem, který mi řekl, že se Georgio staral o jeho ženu a děti, když byl ve vězení za vraždu. Předpokládám, že mi o tom také neřekl pro případ, že bych si mohla dělat starosti!“
Paddy si povzdechl, jeho tvář vypadala v červeném odrazu světla jemněji.
„Nemáš pravdu, Donno. Ani trochu. Georgio Brunos zbožňoval zem, na niž jsi vstoupila. Považoval tě za to nejlepší, čeho kdy v životě dosáhl. Pro něj jsi, Donno, byla třída. Každému se tebou neustále chlubil. Moje Donna, říkával, by mohla vařit pro královnu. Ona stůl krášlí – to byl jeho výraz. Pořád na tebe myslel. Neříkal ti spoustu věcí, protože ti nechtěl přidělávat starosti. Nejsi toho ražení, jako řekněme Carol Jacksonová nebo snad Dolly. Nikdy jsi v takovém prostředí nevyrůstala.“
„Georgio pocházel z Canning Townu a znal různé týpky ještě dřív, než se naučil chodit. Papá Brunos byl svého času taky jeden z nich. Všichni Řekové drží pospolu. Teď je to vážený člověk, ale za mlada byl taky výtržník. Jezdil s taxíkem po Piccadily celá léta. Odtamtud měl peníze na svou restauraci. Přiznávám, že nebyl až takový, jako Georgio nebo Stephen, ale taky byl občas trochu na štíru se zákonem.“
„Georgio, přes všechny své chyby, nikdy nikoho neokradl a nikomu neublížil. Dodával auta, to jo, ale kdyby to nedělal on, našel by se někdo jiný. Jen dodával zbraně, a i tenkrát byly munice. Takhle je to jednoduché. A co se týče toho, že ti nic neříkal… buď fér, Donno. Zkus se vžít do jeho situace. Tvůj bratr je právník, pocházíš ze střední vrstvy. Nevyrovnala by ses s tím. Jen doufám, že to dokážeš teď, protože už víš mnoho. Všechno.“
„Ještě jednu věc řeknu, než sklapnu. Ten chlap by bez tebe nemohl žít. Všechno, co kdy chtěl, chtěl pro tebe. Vidět tě oblečenou v tom nejlepším, řídit nejlepší auto, žít v krásném domě – bylo to jen pro tebe. Sám mi to řekl. Cítil, že si to zasloužíš. Bylo mu jen líto, že nemůžeš mít dítě. Tu jedinou věc – dítě – ti nemohl dát. Vím, že nemůžeš mít děti, Georgio mi všechno řekl, a buď fér, Donno, nikdy tě kvůli tomu neopustil, ačkoliv si ho vroucně přál. Akceptoval to tak, jako tebe, celým srdcem. Byla jsi jeho ženou, v dobrém i ve zlém. Je katolík, a přestože nevyšlapal do kostela cestičku, víra mu není cizí. Když tě může milovat on, proč už ty jeho nemůžeš – i přesto, co víš?“
Byl to nejdelší proslov, jaký kdy od Paddyho Donovona slyšela. Jako by byl jejím otcem anebo starším bratrem a promlouval jí do duše. Zmínka o dítěti ji zabolela. Celé manželství litovala, že není schopna dát Georgiovi dítě. Znovu si připadala jako méněcenná; cítila se tak vždy při zmínce o své neschopnosti porodit živé, dýchající dítě. Georgio se ji opravdu vždy snažil chránit. Nikdy se o dítěti v žádném kontextu nezmínil. Snad proto jí neřekl o dětech Alana Coxe. Možná by ji to zabolelo tak jako teď. Od Paddyho nebylo fér, co jí řekl. Neměla na svou obranu žádný argument. Georgio ze všeho vyšel obligátně jako vítěz. Jako ohleduplný a laskavý muž. Vždy vítěz. Znovu ucítila štiplavé slzy.
„Proč jsi ozbrojený a proč se potuluješ kolem mého domu?“ vyhrkla na něj.
Paddy si povzdechl. „Protože by se Lewis mohl pokusit dostat Georgia přes tebe, proto. Kdyby se ti něco stalo, Donno, Georgio by umřel. Sám mi to řekl. Jsem tady jako pojistka, nic víc. Lewis se neopováží k tobě přiblížit. Ale musíš chápat, že bych nebyl Georgiovým přítelem, kdybych se tě nepokusil chránit.“
Donna se dívala na vodu v bazénu. Malé vlnky se v místě, kde se napouštěla teplá voda, čeřily, a v nočním světle se stříbrně leskly.
„To proto byl zničen autosalón – jako varování?“
„Ano.“
„Jsem v nebezpečí, Paddy?“
Zavrtěl rázně hlavou. „V žádném případě. Ne, pokud jsem tady.“
Donnu najednou obklopil pocit bezpečí. Paddy Donovon je tady, nic se jí nemůže stát. Kéž by tomu mohla věřit…
Mrkla se na hodinky. Bylo skoro půl šesté ráno. Pomalu se rozednívalo, oranžové paprsky světla vytlačovaly tmavou oblohu. Ptáci začínali zpívat, jako kdyby někdo zapnul rádio. Noc končila a začínal den.
„Jdu do postele, Paddy, víš, kde je východ.“
Pozorovala ho jak jde ke dveřím.
„Donno!“ Pomalu se otočila. „Jsi v pořádku?“
Lenivě se na něj usmála, byl to úsměv, který podtrhoval její krásu. „A co si myslíš?“
Vyšla nahoru po velkém schodišti vedoucím do ložnice a rozhlížela se kolem sebe jako by tu byla prvně. Dívala se na zdobené převislé patro, šedivou malbu na zdech, obrázky rozmístěné tak, aby nejlépe vynikly. Cítila, jak se jí nohy pomalu boří do koberce, vnímala sluneční světlo prosvítající přes dvojité dveře vedoucí k malé sluneční terase v zadní části domu. Kolikrát tam s Georgiem sedávali za letních horkých večerů a popíjeli víno? Kolikrát ji zvedl a odnesl do postele? Prošla do ložnice, jejíž nádherný smysl pro ni ztratil význam, protože muž, který mu ho dával, byl pryč.
Ale, připomněla si, mohla ho získat zpátky. Mohla ho přivést jestli ne domů, tak aspoň zpět do své náruče.
Nikdy jí nelhal, to musela uznat. Ale co udělal, se zdálo být ještě horší.
Nic jí neřekl, protože jí nedůvěřoval… a to poznání ji zranilo víc než jakákoliv rána. Paddy argumentoval tím, že ji příliš miloval. Ani nemohl doufat, že by ji mohl milovat aspoň z poloviny jako ona jeho. Žila a dýchala pro Georgia Brunose. Byl důvodem, proč měla ráno vstát a proč se v noci ukládat ke spánku. Vždy mu říkala všechno. On předstíral, že jí oplácel stejnou laskavost, ale evidentně tomu tak nebylo.
Svlékla si šaty a pustila sprchu. Všechny stěny v koupelně byly pokryty zrcadly a viděla se všude, kam se podívala. Prostor koupelny byl větší než ložnice u většiny lidí. Uvnitř byla velká kruhová vana, sprchový kout, toaleta, bidet a dvě umyvadla. Všechny doplňky ze zlata. Na podlaze bílý koberec z jehněčí vlny. Naprostý luxus. V této chvíli měla Donna chuť všechnu tu nádheru rozbít. Rozbít zrcadla, která ukazovala její tělo ze všech úhlů, i drahé toaletní potřeby na dřevěném podstavci. Nenáviděla sebe a všechno v domě.
Stála pod vodou a nechala se omývat jejím proudem. Cítila se uvnitř prázdná, osamělá a prázdná. Pro ni a pro Dolly byl dům příliš velký. Byl jako stvořený pro děti, pro velikou rodinu.
Bez Georgia byl jako hrobka, protože on mu vdechoval život. Prošel dveřmi a celý dům obšťastnil, probudil k životu. Ji probudil k životu.
I když věděla, co jí udělal, nemohla se na něj dlouho zlobit. Už teď věděla, že ho omlouvala. Poutala ho k ní jedna věc. Ta, o které se Paddy zmínil, když byla na dně.
Georgio ji miloval.
Dokud nepřestane, klidně snese všechno. Bylo to tak odjakživa.
Odpustila mu ještě než ulehla na velkou královskou postel a zavřela oči.
 
Georgio slyšel otvírat dveře cely a zablokoval je dřevěnou deskou z postele. Podíval se na hodinky. Bylo sedm dvacet pět. Pět minut před obvyklým budíčkem.
Posadil se na postel a poslouchal brblání Timmyho, který se otočil na druhou stranu a doufal, že ještě pět minut pospí.
Georgio slezl z postele a šel ke dveřím. „Kdo je tam?“
„To jsem já, McAllister. Otevři, Brunosi.“
Georgio odsunul dřevěné prkno. Všichni dlouholetí odsouzenci si ho dávali za dveře. Kdyby chtěl někdo někomu vymlátit mozek z hlavy, nejvhodnější dobou bylo brzy ráno. Mohl by se vkrást do cely, praštit spícího po hlavě a přitom využít fyzickou převahu nad ležící obětí. Za pár vteřin mohlo být po všem a nepozorovaně znovu zmizet. Nikdo by netušil, kdo to udělal. V tomto prostředí stačilo do někoho jen omylem strčit a už to vyprovokovalo extrémní násilí. Dřevěný zátaras sloužil k ochraně holého života.
McAllister vešel do cely a vstrčil Georgiovi kousek papíru.
„Tak co je, vy dva,“ zařval. „Kde si myslíte, že jste – na dovolené? Vztyk a ven, hned!“
Timmy se posadil na posteli a jeho tlustý pupek se rozhořčeně natřásal.
„Jděte do háje, McAllistere. Běžte si vyřvávat někde jinde.“
Muž vyšel z cely a Georgio si strčil papírek do trenek.
„Žvanil zatracenej, přijde si sem, jako by mu to tu patřilo. Pitomec jeden!“
Timmy hlasitě nadával. Georgio vzal s odporem nočník a pospíchal z cely. Stál ve frontě a čekal, až jej bude moci vyprázdnit a přátelsky si povídal se Sadií.
„On páchne! Jak to s ním můžeš vydržet?“
Sadie pokrčila ramena a řekla: „Proč si myslíš, že se moc neženu do toho, abychom měli společnou celu? Ale Timmy není špatnej chlap. Jen musíš vědět, jak na něj.“
Georgio se smál. „Já vím, jak s ním zacházet, jen nesnáším jeho smrad.“
Timmy se přiloudal k nim.
„Smrdíš, jako by ti něco vlezlo do zadku a zdechlo, Timmy,“ uslyšel od mladého Petera Barnese. Bylo mu osmnáct a už si vysloužil úctu starších.
Timmy se od srdce zasmál. „Jo, mám v zadku šváby. Máš před sebou tu nejlepší část svýho trestu. Počkej v létě, Petere, švábi po tobě budou lozit celou noc. Jsou to hrozný neřádi.“
Peter Barnes vypadal po takovémto odhalení vyděšeně a všichni se mu smáli.
„Jejich tu spousta, chlapče. Někteří jsou pěkně velcí. Pamatuješ si na loňské závody?“
Všichni se při té vzpomínce znovu zasmáli.
„Měl jsem jednoho, byla to pořádná svině, říkal jsem mu Trigger. Všechny ostatní na křídle předběhl. Nadělal jsem s ním jmění. Bylo mi líto, když zdechnul, abych řekl pravdu.“
Jeho hlas byl smutný, jako by mu zemřel blízký přítel.
„Na co umřel?“ zeptal se Barnes se zájmem.
Sadie vykřikla: „Timmy si usral, když ho měl v kapse v krabičce od sirek, a toho malého chudáka otrávil.“
Všichni se tomu zachechtali, dokonce i Timmy. Georgio se s nočníkem vrátil do cely, zavřel dveře a znovu je zatarasil prknem.
Vytáhl si z trenek papírek a rozbalil ho.
Sežeň číslo 2.
Roztrhal vzkaz na malé kousíčky, vstrčil do úst, rozžvýkal a pak polkl.
Uklidil prkno, sundal si trenky, vzal ručník a znovu vyšel ven ke sprchám.
Ve sprše chvilku přemýšlel o vzkazu a pak ho pustil z hlavy. Jediným člověkem, kterému mohl doopravdy věřit, byla Donna. A navíc byla zcela mimo podezření.
Začal se umývat.
Tak Donna byla u Alana a akce je skutečně spuštěna. Začal si zpívat.
 
Alan Cox pomalu otevřel oči. V pokoji byla tma. Vylezl z postele, přešel nahý k oknu a odhrnul závěsy. V Soho nebylo nikdy mrtvo, a to byl důvod, proč tu žil rád. Dokonce už v sedm patnáct ráno tu byl cvrkot. Kolem dokola kroužily čisticí vozy, po ulicích se pohybovali tuláci, děvky a portýři a obchodníci sčítali tržby. Protáhl se, zívl a ve svém dlouhém těle pocítil bolest. Přestože si jeho tělo ponechalo mladickou pevnost, pokročilý věk byl znát.
Vrátil se zpět do postele a zasupěl.
Lally bylo devětadvacet, i když by přísahala, že je jí jen dvaadvacet. S občasnými přestávkami byla už dva roky jeho přítelkyní. Na počátku jejich vztahu udělal tu chybu, že jí dal klíč. Když se vrátil ráno domů, tvrdě spala, a on byl příliš utahaný na to, aby ji vyhodil.
„No tak, Lally, vstávat.“
Otočila se v posteli a odhalila svá malá ňadra. Rudé vlasy měla rozčepýřené a vypadala roztomile. Alan odešel s povzdechem do kuchyně, aby uvařil kávu. Když překapala, aroma kolumbijské směsi provonělo kuchyň. Přichystal dva hrníčky.
Alan časná rána o samotě miloval, nedělalo mu problém vstát brzy. Od té doby, co ho pustili z vězení, si střežil svou svobodu, a ani Lally, ani jiné to nemohly pochopit.
Odnesl šálek kávy do ložnice, položil jej na noční stolek a něžně s Lally zatřásl, aby ji probudil.
„No tak, probuď se, zlato. Za chvilku budu muset vypadnout. Čeká mě perný den.“
Lally opatrně otevřela jedno oko a okamžitě ho v jasném denním světle zase zavřela. Alan si povšiml vrásek, které se jí objevily kolem úst a očí.
„Jsi celá rozježená, holka, měla bys s tím něco udělat.“
„Odpal, Alane. Je příliš brzy na přednášky, dokonce i na tvoje.“ Posadila se v posteli a ani se nesnažila zakrýt svou nahotu.
„Dej mi cigaretu, Ale.“
Podal jí balíček z její kabelky, kterou měla pohozenou na křesle u okna. Zapálila si a zhluboka vdechla kouř do plic. Dostala záchvat kašle a Alan jen kroutil hlavou.
„Ničíš se, Lally, copak to nevíš?“
Pokyvovala hlavou a kašlala z posledních sil, až jí tou námahou zčervenal obličej. „Šálek čaje a kašel, to je skvělá britská snídaně!“
Alan zvedl šálek a podal jí ho. „To je kafe, Lally. Ty přece čaj nepiješ.“
Znovu si potáhla z cigarety a srkla kouřící kávy.
„Kdes byl včera v noci? Myslela jsem, že zavíráte o půl třetí.“
Alan vyšel z ložnice, aniž by se namáhal s odpovědí. Sotva se posadil za kuchyňský stůl, přiloudala se k němu s kávou, cigaretami a přes sebe měla přehozený jeho župan. Neobtěžovala se ho převázat a Alan moc dobře věděl, že v tom byl záměr. Uvázal jí ho on.
„Poslyš, Lally, nechci, aby sis tu chodila sem a tam jako kdyby to byl tvůj byt. Dal jsem ti klíč jen pro výjimečné případy. A teď, pokud ti to nevadí, ho chci zpátky.“
Posadila se za stůl a usmála se. „Proč tím musíme procházet znovu, Alane? Půjdeš pod sprchu a já za tebou, pomiluješ mě a pak se budu koukat, jak uvaříš něco k snídani. Bude nám oběma do příště fajn.“
Alan zavrtěl energicky hlavou. „Nebude žádné příště, Lally. Nelíbí se mi to. Nemám rád ve svém bytě nezvané hosty. Víš, jaký jsem. Nechci nic nastálo.“
Lally opovržlivě popotáhla nosem. „A kdo snad říká, že já ano? Moc si nefandi, Alane Coxi. Já taky nechci nic stálého. Nejsi jedinej, s kým se stýkám.“
Alan pohlédl do jejích zářivých modrých očí a tlumeně řekl: „Ale chtěla bys, abych byl jedinej, že?“
Lally musela sklopit oči, protože věděla, že to byla pravda. Zadupala nohama jako dítě.
„Proč mi to děláš, Alane?“ zakňučela. „Proč mě vyhazuješ? Copak to nemůžeme spolu jen zkusit?“
Alan změkl, ale zavrtěl hlavou. „Ani za milión let, moje drahá. Nechci nic trvalého, a když už, tak ne s děvkou, i kdyby byla nakrásně prvotřídní.“
Bylo mu mizerně, když jí to říkal, protože mu ve skutečnosti bylo jedno, čím byla, ale věděl, že to je jediná věc, která ji natolik zraní, aby ho opustila v klidu. Za ta léta poznal spoustu lehkých holek, které byly skvělými a váženými manželkami, taky jich pár takových měl. Měl je rád – nic nepředstíraly, byly opravdové, a člověk přesně věděl, co dostává.
Uviděl v jejích očích záblesk slz a znovu si vzdychl. „Je mi líto, Lally.“
Postavila se a snažila se zachovat si důstojnost. „Víš, že jsem si tohle nezasloužila, Alane.“
Pozorovala ho, jeho blonďaté vlasy rozčechrané spánkem, jeho široká ramena, tmavomodré oči s vráskami od smíchu a pocítila, jak ji přitahuje. Nikdy předtím ho tak strašně nechtěla.
„Můžeme stále zůstat přáteli, Lally. Jen chci, abychom si jako správní přátelé nejdřív zavolali, než se zastavíme.“
Přikývla. On jí nikdy nezavolal, ani jedinkrát. Nikdy se za ní nezastavil na návštěvu. Pokoušel se zachovat její důstojnost, a to ji bolelo ještě víc.
Kajícně ji objal. Věděl, že ji zranil, ale aspoň si teď mohl být jist, že konečně pochopila. Teď ji mohl šlechetně utěšovat.
„Promiň, Lally, ale ztrácíš se mnou čas. Žádná žena už se mnou nikdy nebude sdílet lože. Kdyby to snad nějaká měla být, tak ti přísahám, že bys to byla ty. Prostě to nechci prožívat znovu.“
Lally se k němu přitiskla a vnímala jeho sílu, vdechovala jeho osobitou vůni.
„Rozumím ti, Alane, já také nechci všechno projít znovu, ale uvidím tě ještě, ano?“
Usmál se na ni. „To víš, že ano.“
Ale oba věděli, že lhal.
O hodinu později už v bytě nebyla po Lally ani památka a Alan telefonoval a organizoval si práci na ten den. Vlastně cítil vzrušení z práce, kterou po něm žádal Georgio. Už byl příliš dlouho mimo stimulující zločinecký svět. Byl ve svém živlu.
 
Donna se vzbudila v jednu hodinu odpoledne. Ležela v posteli s naběhlými víčky a všechny údy měla ztěžklé únavou. Posadila se a při pohledu do zrcadla se zamračila. Vlasy už jí úplně uschly. Zvedla se a šla znovu pod sprchu.
Horká tryskající voda ji osvěžila. Po dnešním spánku ji bolelo celé tělo.
Ve dvě třicet sešla dolů oblečená, nalíčená a vymydlená. Vstoupila do kuchyně, kde Dolly právě vybírala z lusků hrášky. Usmála se na Donnu.
„Jak ses vyspala?“
Donna jí úsměv opětovala. „Ty jsi věděla, že Paddy hlídá dům, že, Dolly?“ Dolly se tvářila zahanbeně.
„Je to směšné, víš, ale to, žes mi to zatajila, mě zranilo víc, než jak mě bolelo, co mi udělal Georgio anebo kdokoliv jiný. Já jsem si totiž opravdu myslela, že jsme velké kamarádky, nebo dokonce, že mezi sebou máme vztah jako matka s dcerou. Asi jsem se mýlila.“
Donna nad Dolly jen mávla rukou. „Ne, nemusíš se obtěžovat se vstáváním, odcházím a nevím, kdy se vrátím zpátky.“
Rozzuřeně se na ni usmála a dodala: „Nečekej mě, ano?“
Vzala si klíče od auta a vypochodovala z domu. Dolly zůstala stát jako opařená.
Za dvě hodiny už Donna seděla v Amigo’s, popíjela bílé víno a poslouchala, jak jí Alan Cox vysvětluje, proč by měl být prostředníkem mezi ním a Georgiem někdo jiný než ona.
Alanovy oči při jejich povídání neustále poletovaly po restauraci. Pozoroval své zaměstnance a zákazníky dokonce i uprostřed hovoru.
„Věc se má tak, moje milá. Já si myslím, že se na to nehodíš. Není to žádná urážka – nic takového, jistým způsobem je to spíš kompliment. Ale může to být nebezpečné. Budu do toho muset zatáhnout i lidi, ze kterých by měl strach i drsný chlap, chápeš?“
Donna ho pozorovala, aniž by řekla půl slova.
Přestal bloudit očima po okolí a důkladně si ji prohlédl. „Posloucháš mě?“ Zvýšil hlas o dvě oktávy a provrtával ji očima. Donna si v duchu pomyslela, že většina žen asi hltá každé jeho slovo a na její reakci asi nebyl zvyklý. Vypadala znuděně.
„Nemám moc na výběr, nebo snad ano? Vydáš svým mluvením za celý batalión. V mnoha směrech jsi jako Georgio. Očekáváš, že ti budou lidé naslouchat, obzvlášť ženy. Tak tedy, pane Alane Coxi Všeznalý, už tě poslouchám věčnost. Kdyby ses obtěžoval a díval se mi do očí místo toho, abys sledoval všechny ostatní v této místnosti, tak by sis toho zajisté všiml.“
Alan se zamračil. „Máš snad pocit, že se ti nevěnuju dost?“
Donna pomalu vrtěla hlavou. „Víš co, jsi mi k smíchu. Sedíš tu s drahým doutníkem v ručně šitém obleku a myslíš si, že jsi někdo. Mluvíš na mě a ne se mnou a čekáš, že budu okamžitě souhlasit s tím, co řekneš. Ale, pane Coxi, já nebudu. Už vlastně začínám mít dost řečí o tom, co si mám myslet, co dělat, a jak zatraceně dobře to mám udělat.“
„Mám dům, který je velký jako Fort Knox a patrně mi hrozí nebezpečí od muže jménem Lewis. Ne, on vlastně nechce ublížit mně, ale mým prostřednictvím manželovi. Můj muž – to je další osoba, která nemá tu slušnost anebo snad dost úsudku, aby člověku, kterého se to týká, ráčil něco sdělit! Mám doma hospodyni, která je členem velkého spiknutí ‚Ať se to Donna nedozví‘. Přesto mě můj zbloudilý manžel žádá, abych ho laskavě vytáhla z vězení. Poruš zákon, dej svůj život a svobodu v sázku. Samozřejmě pro něj, ne pro sebe.“
„A ty máš tu drzost sedět přede mnou, mluvit se mnou jako s dítětem a čekáš, že ti snad za to budu vděčná a schválím všechny tvé plány. Tak si běž a zorganizuj ten útěk z vězení sám! Řekla jsem to dost jasně?“
Alan Cox se ohromeně opřel o opěradlo židle. A pak, aby situaci ještě zhoršil, se jí vysmál. Jeho hlučný a veselý smích přitáhl pozornost všech přítomných v restauraci.
Donna na něj strnule civěla. Najednou ji napadlo, že se jí vlastně vůbec nelíbí. Nelíbilo se jí jeho arogantní chování, jeho způsoby i jeho oblečení. Nelíbilo se jí, že očekává, že s ním budou všichni zajedno. Nezamlouval se jí ani způsob, jakým provrtával každou ženu v místnosti a to, jak je v duchu hodnotí stupnicí od jedné do desíti. Vlastně ho vůbec neměla ráda.
Chystala se mu říct, ať za ni najde nějakou náhradu, ale teď nemohla. Vypadala by totiž v jeho očích jen jako zbabělá ženská. Zbabělec.
Jeho smích ustal stejně náhle jako vybuchl a Donna ho spatřila očima ostatních lidí. Jeho obličej s tvrdými rysy, jeho vrásky, které se už nezdály drobné a podtrhující jeho tvář, ale dodávaly mu punc darebáka. Celý svět ho viděl jako člověka, který ubil muže – lidskou bytost – k smrti. Najednou začala mít strach.
„Máš ostrý jazyk, dámo.“
Donna se usmála a pokoušela se uklidnit. „To je pravděpodobně jediná věc, kterou máme společnou, pane Coxi. Pojďme se pokusit na tom stavět, co říkáš?“
Zvedla svou sklenku a nenuceně si lokla. Byla si dobře vědoma jeho pohledu.
„Něco si vyjasněme, paní Brunosová. Já tě jako dvojku nechci. Chci někoho zběhlého, někoho, kdo se vyzná. Potřebuju někoho se zkušenostmi, bystrého a vyhlášeného. Chci známou firmu.“
Už nevypadal jako byznysmen a Donna si toho povšimla.
„Tak se teď na mě dobře podívej, pane Coxi, protože já jsem jediná, kterou dostaneš.“
Alan Cox se podíval do její bledé a napnuté tváře a měl chuť vzteky zařvat. Byl zvyklý na ženy typu Lally, na ženy, které ho tak hrozně chtěly, že automaticky udělaly, co chtěl. V duchu si představoval všechno tak, že Donně sdělí špatnou zprávu, objedná něco k jídlu a pustí se do práce. Avšak Donna Brunosová na jeho ohňostroj kašlala – sám to tak nazval – a vůbec mu to nebylo příjemné. Neměl z toho pražádnou radost.
Spolkl svůj vztek a nuceně se usmál. „Myslím, že jsi mě, zlato, nepochopila…“
Donna si unaveně prohrábla vlasy.
„Nejsem žádné tvé zlato, pane Coxi. A neprojevuj mi svou přízeň zbytečnými slovy, které pravděpodobně užíváš při konverzaci se spojovatelkami anebo číšnicemi. Jsem dospělá žena a říkám ti to pro případ, že by sis nevšiml. Přišla jsem za tebou, protože se můj manžel staral o tvou ženu a děti, a to pravděpodobně s větší úctou než ty sám. Speciálně mě požádal o to, abych dělala prostředníka. Nemám záznam u policie a dokonce jsem ani nedostala lístek za špatné parkování. Mám postřeh a odvahu. A také mám pocit, že se mi nelíbíš, pane Coxi. Ani trochu. A ten pocit ve mně každou vteřinou narůstá.“
Alan si uvědomil, že ona má navrch. Byl to pro něj pocit tak cizí, že pár vteřin nevěděl, jak se zachovat.
Donna mezitím vstala. Podala mu ruku a řekla: „Jsem ráda, že jsme si kapku popovídali. Až budeš schopen mluvit k věci, zavolej. Doufám, že tě ta mrzutost přejde. Je to jedna z protivných vlastností starších pánů.“ Potřásla mu rukou a odměřeně vyšla z restaurace.
Alan Cox se posadil zpátky na židli a sledoval, jak odchází. Jedna jeho půlka měla chuť vyletět ze židle a jednu jí vrazit. Druhá půlka se chtěla smát.
Smích zvítězil. Alan se pyšnil tím, že nikdy, ani jedinkrát nevztáhl na ženu ruku. Ale malá ženuška Georgia Brunose málem způsobila, že svůj zvyk porušil.
Tentokráte, jako Lally před ním, důstojně vstal jako by nic a šel nahoru do kanceláře. V koupelně se prohlížel v malém zrcadle. Ten posměšek na jeho ručně šité sako a přehnané sebevědomí trefil do černého. Byla upřímná, a proto se tak vztekal. Proto jí chtěl dát facku.
Vypěnil vzteky.
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Anthony Calder byl chlapisko. Každý den posiloval, mučil se v tělocvičně a vydával ze sebe zvedáním činky veškerý stres. Měl kulatou hlavu a šedivé vlasy ostříhané na ježka. Spravení zubů ho stálo hodně peněz. Pleť měl rudou.
Anthonymu bylo padesát devět let, jeho tělo vypadalo mnohem mladší, ale duchem byl stařík. Jeho ženě bylo dvaadvacet. Svého ošklivého vzhledu si byl vědom, přiznával si jej při každém pohledu do zrcadla. Jeho celkově zvířecí rysy podtrhoval i tlustý býčí krk. Přesto věděl, že je pro ženy atraktivní, vždy byl, a doufal, že i bude. Byla to naprostá síla osobnosti a moc, která je k němu přitahovala. Vypadal nebezpečně, a občas si přiznal, že byl nebezpečný.
Anthony Calder uměl zařídit všechno. Když chtěl někdo dostat mírnější trest, byl Anthony Calder tím pravým, s kým se zkontaktovat. Znal každého policistu, kterého bylo potřeba. Znal ceny, věděl, ke komu jít a ke komu ne. Měl přehled o tom, jestli chtějí hotovost nebo dovolenou, jestli mají rádi hazard, ženské, nebo dobrá auta. Byla to jeho práce, kariéra a dával jí všechno.
Calder byl milionář a nemusel nikomu ani pohrozit prstem. Už dávno byly pryč doby, kdy se nechával najímat za jistou sumu na zlomení něčí ruky nebo nohy. Jeho doba nastala, když se seznámil s inspektorem Billingsem z oddělení těžkých zločinů. Billings tehdy Anthonyho použil jako prostředníka mezi ním a dvěma proslulými bratry, kteří chtěli odložit doživotní trest. Tenkrát zjistil, že má talent k vyjednávání.
Inspektor Billings napsal soudci, že pro něj donášeli a že budou užitečnější na ulici než za mřížemi. Soudce k tomuto faktu přihlédl, každému uložil finanční pokutu dvacet pět tisíc liber a oba mohli vyjít ze soudní síně ven. Anthony udělal svou práci – a tak se dostal ke svému povolání. Calder teď bydlel v honosné čtvrti Chigwell se svou ženuškou, novorozenou dcerkou a dvěma velkými dobrmany. Své kšefty organizoval z domu a byl ve styku jak s policií, tak se zločinci. Všichni zainteresovaní ho uznávali, zvláště policie, protože v něm viděli způsob, jak subvencovat své skromné policejní platy.
Anthony byl se svým životem spokojen. Potěšilo ho, když uviděl Alana Coxe jdoucího přes pěstěný trávník k tělocvičně, kde trávíval celé dny.
„Ahoj, Alane, už jsme se pěkně dlouho neviděli.“ V jeho hlase byl stále patrný londýnský přízvuk.
„Jak je, Tony? Vypadáš dobře.“
Anthony mu potřásl rukou. „Co pro tebe můžu udělat?“ Začal se projednávat byznys a Alan si toho byl vědom. Měl Anthonyho Caldera kvůli tomu rád: nebylo třeba dlouho chodit kolem horké kaše.
„Potřebuji od tebe pár informací, starej. Právě plánuju malé společenské setkání se starým kámošem a potřebuju pár ochotnejch policajtů.“
Anthony vrátil těžkou činku na stojan a utřel si do sucha obličej a krk bílým ručníkem.
„Které vězení?“
Alan se usmál. „Na ostrově Whight.“
Anthony se tomu smál. „Aha, tak to tě bude stát pár babek, ale předpokládám, že je ti to jasný. Máš na mysli někoho konkrétního?“
Alan se posadil na malou lavičku a rozepnul si kabát. „Chci tvé slovo, že vše bude přísně utajeno. Jedná se o delikátní věc.“
Calder pokrčil rameny. „Já si nikdy neotevírám pusu – však mě znáš, Alane.“
„Ani když se to týká Donalda Lewise?“
Alan si byl vědom, že to Anthonyho šokovalo.
„Co s tím má společného Lewis?“
„Nic, Tony, a přesně to jsem tím chtěl říct. Nechci, aby se o tom dozvěděl. Má podplacenou většinu policajtů na ostrově a já chci odtamtud dostat starého kámoše, aby to Lewis nevyčmuchal.“
Tonny na něj na moment hleděl. „To je nebezpečná nabídka, Alane. Bude tě to stát velké prachy.“
„Počítám s tím, Tony. Ale musím ti říct jedno: jestli bude mít Lewis jen trochu podezření, že se něco chystá, jsi mimo, rozumíš?“
Tonny přikývl, tentokráte s vážnou tváří. „Vím, co mi naznačuješ, ale sám přece víš, že Lewis má prsty ve všem.“
Alan ho smetl. „To mu nikdo nebere, ale je to zmetek a nemám ho v lásce. Šlape na paty mému dobrému příteli, což je jako by mi šlápl na kuří oko. Řekni mi, na koho a kam se mám obrátit, a já už se s nimi dohodnu. Nebudeš do toho příliš namočený.“
Anthony si povzdychl. „Budu si to muset promyslet, kámo. Zařídím některé věci.“
„Je mi to jasné.“
Na chvíli byl Anthony mimo.
Pak konečně řekl: „Zaslechl jsem, že teď už jsi čistej a že ti to jde slušně v byznysu.“
Alan se ušklíbl. „To ano. Ale jak se říká, ty tu nejsi od toho, aby ses ptal proč. Zvláště ne mě.“
Vytáhl z kapsy tlustou obálku a položil ji na lavičku vedle sebe.
„Tady máš patnáct tisíc v pětilibrovkách. To je záloha. A dostaneš jich ještě mnohem víc. Chci, abys to vyřídil co nejopatrněji. Peníze nehrají žádnou roli, jasné?“
Anthony sebral obálku svou velkou rukou a potěžkával ji v ruce, než odpověděl.
„Dobrá, Alane, ale musím tě varovat, Lewis má dlouhé prsty.“
Alan pomalu zavrtěl hlavou.
„Já taky, můj milý Tony.“
 
Donna se právě vynořila ze sprchy, když zazvonil telefon.
„Haló?“
„Ahoj, Donno, jen jsem ti chtěl říct, že máš účetní knihy přichystané.“
„Fajn. Stavím se dnes večer v devět.“
„Jak se má Georgio?“
„Drží se. Pokusíš se k němu dostat na návštěvu?“
Odsekl: „Je to těžké, dostanu propustku jen málokdy. Myslím, že chce vidět spíš tebe.“
Donna vycítila i po telefonu jeho nepřátelství vůči sobě. „Já jsem jeho žena, Stephene.“
„Samozřejmě, že jsi. Já jsem ti jen měl pomáhat vést firmy a teď se zdá, že jsi na to zapomněla. Kontroluješ mě a jsem z toho otrávený…“
Donna naslouchala svému švagrovi s otevřenou pusou.
„Já že tě kontroluju? Ale Stephene, jen využívám svých práv. Jsem tvůj obchodní partner a přirozeně se chci vyznat.“
Zvyšovala hlas a snažila se uklidnit.
Tentokráte si povzdechl Stephen. „Vlastníš jen dvacet pět procent a to je vše. Já mám kontrolní balík. Abych řekl pravdu, jsi dost drzá. Dělám ti ústupky jen proto, že jsi žena mého bratra. Raději toho necháme, ano?“
Donna ke svému překvapení zjistila, že položil telefon. Zabalila se do tlustého růžového ručníku a jako omráčená se posadila na postel.
Ať už se se Stephenem dělo cokoliv, nemohlo to být jen kvůli tomu, že chtěla vidět účetní knihy. Ptala se sama sebe, proč je vlastně tak neoblomně chtěla vidět. Vždyť to bylo skoro jedno. Ale za chvíli si uvědomila, co jí nehrálo. Nevěřila Stephenu Brunosovi.
Bylo to překvapivé zjištění.
 
Hattie trpělivě naslouchala Stephenovu řečnění a smutně pokyvovala hlavou.
„Brzy zjistí dost, aby to pro tebe a pro všechny zainteresované vypadalo špatně.“
Stephen se nuceně usmál.
„Ne, nikdo nic nezjistí. Jsem dost chytrej.“ Zazubil se, aby se nálada zlepšila, ale Hattie stále pokyvovala hlavou.
„Nikdo není tak chytrej, hraješ si s ohněm, hochu zlatej. Nemůžeš sedět naráz na dvou židlích. To nemůže nikdo.“
Netrpělivě vstal a políbil Hattii na vlasy.
„Nedělej si starosti, Hattie, jsem v bezpečí.“
Hattie upila vodky s tonikem. Stephen byl moc hezký. Celý svůj život měla pro hezké mladé muže slabost a ani na stará kolena se nezměnila.
„Ví o Talkto všechno?“
„Ne, neví a není důvod, proč by měla. Teď už musím jít, Hat. Stavím se večer, jestli nemáš moc práce.“ Hattie ho nemohla odmítnout. „Na tebe si udělám čas vždycky.“
Zeširoka se usmál a odešel. Hattie zůstala stát na místě a dumala. Hrál nebezpečnou hru a mohla jen doufat, že se neobrátí proti němu.
 
Donna vešla do kanceláře Talkto v devět třicet, jak bylo domluveno, a překvapilo ji, že tam po Stephenovi nebylo ani památky. Očekávala ji jen mladá žena v přiléhavých koktejlkách.
„Paní Brunosová?“
Donna s úsměvem přikývla.
„Já jsem Cathy Harperová. Pan Brunos mě požádal, abych vás uvedla dál. Knihy jsou na jeho stole. Mohu vám přinést šálek kávy?“
Donna přikývla. Cathy měla na obličeji naplácaný make-up, který ubíral na přirozeném půvabu její tváře. Kypré mladé tělo měla vtěsnané do černých šatů s perličkami, které z ní dělaly tak trochu děvku, a silná vůně parfému Charlie a čerstvého potu Donnu ovanula, až pokrčila nos.
Posadila se za stůl Stephenovy sekretářky a všimla si, že všechny ostatní kanceláře jsou uzamčeny. Mělo ji to urazit. Děvče žuchlo do velkého křesla a zapálilo si cigaretu.
„Vy tu na mě budete čekat?“ zeptala se Donna.
Bezmyšlenkovitě přikývla. „Tak přikázal pan Brunos. Řekl mi, ať vás vpustím dovnitř, sednu si a počkám, až skončíte. Pak vás mám vyprovodit a zamknout dveře.“
Donna se znovu usmála. „Je někde poblíž a čeká, až mu klíče vrátíte?“
„Pokud vím, je pořád v klubu na Wardour Street,“ řeklo jí děvče, „ale teď už je vlastně možná pryč. Hodím klíče k Daraghovi.“
„Daraghovi?“
Cathy Harperová se usmála jejímu dotazu v hlase.
„Daragh O’Flynn je Ir, který vede klub pana Brunose. Má srandovní jméno, že? Všichni se mu smějeme – za zády, samozřejmě.“
Donna se smála s ní a spiklenecky řekla: „Samozřejmě.“ Cathy se rozzářila. Byla ráda, že je s Donnou legrace. Byla opatrná, protože věděla, že pan Brunos jednal s lidmi, kteří byli hrubí, rozhodní a hodně zkažení. Tato hezká žena s kaštanovými vlasy a jemným make-upem byla jako závan svěžího povětří. Cathy se uvelebila na pohovce a vzala si časopis.
Donna si vytáhla z tašky cigarety a jednu si zapálila. Pomalu vychutnávala kouř vtažený do plic.
„Kde pracujete, Cathy?“ Byl to vcelku nevinný dotaz, ale Donna tak vzbudila dojem, že ví o Stephenových praktikách víc, než ve skutečnosti věděla.
„Dělám v klubech a v pondělky a pátky peepshow. Je to takhle pro mě jednodušší, mám trochu času na děcka. Abych řekla pravdu, dávám přednost peepshow. Nemusím dělat skoro nic a peníze dostávám pravidelně. V klubu člověk musí sedět celou noc s nějakým pitomcem a dostane jen honorář jako hosteska. Někteří zákazníci jsou hrozní prasáci, víte, co myslím?“
Donna přikývla, jako kdyby tam byla jednou nebo dvakrát sama. To Catty ještě více rozehřálo.
„Ve kterém peepshow děláte?“
„La Bohéme, kousek od Dean Street. Je to hrozná díra. Ten smrad! Srazil by vás k zemi, ale člověk si zvykne.“
„Pracujete pro Stephena… pana Brunose?“
Catty přisvědčila. „Pracuju pro Brunosovy od devatnácti let. Nikdo z nich není špatnej. Ale zřejmě to víte, když máte Georgia za muže.“
Donna se vtípila, že s ní to děvče jedná jen proto, že je Brunosová. Vyslovovala to jméno s respektem. Donna se znovu usmála.
„Jak to vypadá s kávou?“ Vytáhla z kabelky desetilibrovku. „Dala bych si taky cheeseburger. Mohla byste mi pro něj skočit k McDonaldovi?“
Cathy od ní vzala peníze a na moment zaváhala. Pan Brunos jí řekl, že se nemá z kanceláře ani hnout, dokud si bude prohlížet knihy.
Donna viděla, že váhá, a tak vytáhla další desetilibrovou bankovku a dala ji děvčeti se slovy: „Nikdo nemusí vědět, že jste mě tu nechala a já mám hroznou chuť na kafe a něco k jídlu.“
Děvče popadlo bankovku a odešlo z kanceláře. Donna se usmála – Cathy nechala na pohovce klíče. Vstala z křesla, zamáčkla cigaretu, sebrala klíče a vklouzla do Stephenovy kanceláře. Rozsvítila světlo na stole a začala si prohlížet zásuvky. Hledala vše, co by mohlo být zajímavé. Bylo teď nad slunce jasnější, že Stephen před ní něco skrývá a měla takové tušení, že to „něco“ skrývá i před Georgiem. Nevěděla ani proč, ale měla prostě takový divný pocit. Stephen se nechoval normálně. Možná proto, že zjistila, že jeho kšefty nejsou zrovna čisté. Asi mu byla na obtíž, alespoň si to myslela.
Když se snažila vytáhnout poslední zásuvku stolu, narazila na odpor. Vzala klíče a dva vyzkoušela, než zámek povolil. V zásuvce ležely dva černé pořadače. Vytáhla je, posadila se za stůl a začala si je prohlížet.
Za dvacet minut se vrátila zpátky udýchaná Cathy se dvěma sendviči a velkým kelímkem kávy. Donna už byla zpátky v kanceláři a prohlížela si účetní knihy, které jí tam zanechal Stephen. Cathy si povšimla, že se paní Brunosové něco honí hlavou – nebyla tak řečná jako předtím.
Cathy za návštěvnicí zamkla dveře a mířila si to k O’Flynnovi. Po gramu amfetaminu se cítila mnohem lépe. Kolem jedenácté už si na Donnu ani nevzpomněla.
 
Alana vůbec nepřekvapilo, když uviděl stát ve své kanceláři Donnu. Tušil, že se objeví. Nalil jí skleničku brandy, a jak si zapalovala cigaretu, usadil se do křesla a s chutí ji pozoroval.
„Tak, paní Brunosová, copak pro tebe mohu udělat?“
Donna si toho sarkasmu povšimla. Pořádně si potáhla z cigarety a tiše řekla: „Chci vědět, oč jde, pane Coxi.“
Alan zvedl obočí. „Prosím?“
Donně to pomalu začínalo jít na nervy, ale snažila se svou nevoli potlačit. Zkusila to znovu.
„Podívej, pane Coxi, doufala jsem, že zapomeneme na to, co se stalo, a začneme znovu. Georgio je odkázán jen na nás a myslím, že by nebylo dobře, kdyby se dozvěděl, že si moc nerozumíme. Myslím, že bychom to měli alespoň zkusit a pokud to, – řekněme do měsíce – nepůjde, budeme to muset přehodnotit. Co na to říkáš?“
Alan nervózně poklepával prsty.
„Pro případ, že by sis náhodou nevšimla, byl jsem to já, kdo tě pozval do kanceláře, kdo ti nalil brandy a připálil cigaretu. Podle mého je to akt odpuštění, dámo. Dávám ti dva týdny – a jestli se neosvědčíš, rozpustíme to, ať se to Georgiovi líbí nebo ne. Vyjádřil jsem se dost jasně?“
„Ano.“
Byla dost bystrá na to, aby poznala, že to byla největší omluva Alana Coxe, na kterou kdy přistoupil. „Mohu se tě na něco zeptat, Coxi?“
Nemohla si nepovšimnout, jak otráveně pokrčil rameny, a zase jí tím zahrál na nervy. Ten pocit v ní vyvolával neustále.
„Víš něco o Stephenu Brunosovi? Ať už od té doby, co je Georgio zavřený anebo předtím?“
Rozšířily se mu panenky a ona pocítila uspokojení. „Ptám se, jestli náhodou něco nevíš o firmách Talkto.“
„Co to má sakra znamenat?“
Donna si povzdechla a začala klidně a rozumně hovořit. „Ptám se jen na tohle. Talkto má být byznys po drátě – však to znáš: ‚Jak si poradit s artritidou‘ a podobně. Má dobrý obrat a vynáší slušný zisk… jenže dnes večer jsem objevila knihy se seznamy jmen a připsanými částkami. Například na jednom záznamu bylo: Gilly, padesát pět minut, šedesát pět liber. Vedle toho ve zvláštním sloupci: deset liber – zřejmě příjmy. Ve druhé knize byl zase seznam jmen děvčat, čas a tak podobně. V kanceláři u Stephena bylo děvče, které pracuje v peepshow. Myslím, že právě o tom byla ta druhá kniha. Mohl bys mi to nějak osvětlit?“
Alan dopil svou brandy a řekl popuzeně. „Snažíš se mě tu obvinit z pasáctví?“
Donna polekaně vytřeštila oči. „Samozřejmě že ne.“
„No tak proč si myslíš, že bych o tom měl něco vědět?“
Donnu jeho reakce vystrašila.
„Nesnažím se tě z ničeho obviňovat, ale vypadá to, že patříš k elitě v Soho, a tak jsem si myslela, že bys o tom mohl aspoň něco vědět, to je celé. Já tě z ničeho takového neobviňuji, a to ne zdůrazňuji.“
„To sakra doufám! Dovol mi, abych ti dal jednu radu. Ať už Stephen dělá cokoliv, je to jen jeho věc, jasné? Ani tvoje, ani moje a ani nikoho jiného. Je to jedna z věcí, kterou se musíš naučit. Nikoho neodsuzuj, nikoho se nevyptávej a nikdy, za žádných okolností se nikoho neptej, jakým způsobem si vydělává. Ani holky z peepshow. Je to nepsaný zákon. Ruce pryč od toho, do čeho ti nic není. Vědět o někom příliš mnoho může být velmi nebezpečné. Pokud má Stephen pár děvek, je to jeho věc, ne tvoje a už vůbec ne moje.“
Donna si zapálila další cigaretu a roztřeseným hlasem řekla: „Proč se ke mně chováš tak agresivně? Z tvého nadávání se mi dělá špatně.“
Teď se Alan doopravdy chechtal.
„Tak tobě vadí nadávky, a to chceš být moje dvojka!“ V jeho hlase bylo slyšet nedůvěru. „Drahoušku, klení je na tomto místě něco jako ‚Bůh ti žehnej‘. Sakruje se tu neustále, zvykej si. Podívejme se na celou věc ze Stephenova pohledu, ano? Asi zašel za Georgiem a řekl: ‚Brácho, dáme to dohromady?‘ ‚Jó, jasně,‘ řekl Georgio a přihodil mu pár klacků. Je teď tichým společníkem, že? Vlastně ani nebyl tichým společníkem, ale hluchým a slepým! Přesně kvůli tomu mám rád svoje tiché společníky a všichni je potřebují přesně takové! Proto se jim taky, moje milá, říká tiší společníci! Do ničeho nekecají.“
Donna se v křesle narovnala a tvář jí zářila rudou barvou, prozrazovala její rozpaky.
„Chtěla jsem jen radu – “
Alan jí skočil do řeči. „A přesně tu jsi dostala. Dám ti ještě pár takových rad. Když se do toho pustíme, doufám, že nebudeš mít v úmyslu strkat nos do mých věcí. Jestli se budeš snažit objevovat Ameriku, nebudeme kamarádi. Když ti řeknu, že máš skočit z útesu, uděláš to. A bez otázek. Budeš dělat přesně to, co ti řeknu, a předávat zprávy na ostrov. Tečka. Já tu rozkazuju, aby bylo jasno.“
Jeho slova Donnu šokovala a ranila. Nevěděla, že Alana otravovala. Georgio dal zatím Alanovi vědět, že jediný člověk, kterého má, je Donna. Byla atraktivní, milá, ale jako společník v něčem nebezpečném a špinavém se nehodila. Navíc měla smůlu, že nad ní visel Lewis jako Damoklův meč.
Donna se nervózně postavila. Zvedla svou tašku, a chystala se k odchodu.
„Promiň, Donno.“
Ve dveřích se otočila a on v jejích očích uviděl lesk slz. Přišel k ní a objal ji. Donnu to rozplakalo ještě víc. Neplakala tak ode dne, co byl Georgio odsouzen. Vdechovala vůni Alana Coxe, doutník, brandy a citrónovou vůni jeho vody po holení. Cítila jeho silné paže, které ji objímaly. Přitáhla své útlé tělo k jeho a popadla ji touha po muži, která přebila všechny ostatní pocity, všechno, co jí řekl, a najednou ho objímala a choulila se v jeho náručí jako by měla strach, že ji nechá odejít a neutiší tu spoustu smutku v její duši.
Alan ji držel v náručí, když plakala, a sám nechápal svou náhlou záplavu něhy, kterou cítil, a pocit, že dělá správnou věc. Rozčílil se, když před ním seděla a soustřeďovala se na Stephena Brunose místo práce, která ji čekala a v níž už byla namočená až po uši. Byl naštvaný, protože byl bezmocný. Georgio chtěl ji a tak se stala jeho dvojkou. Chtěl se jí zeptat, co si myslí o tom, že ji její manžel vystavuje nebezpečí, protože přesně to Georgio udělal. Nešlo jen o samotnou pomoc při útěku z vězení, ale i to samotné bylo víc než dostačující. Byla to spoluúčast na pomoci uprchnout mu z vězení bez vědomí Donalda Lewise.
Vnímal, jak se třese, a když se konečně od něj odtáhla, bylo mu to líto. Nesmírně líto. Její blízkost, vůně jejích vlasů a parfému mu přinášela potěšení.
„Promiň, Alane, asi si myslíš, že jsem blázen.“
Něžně se na ni usmál. Měla rozmazaný make-up, oči zrudlé a opuchlé, ale i přesto mu připadala více žádoucí než jakákoliv žena předtím.
„Nepřekvapuje mě, Donno, že jsi otrávená. Choval jsem se tak, abych tě vystrašil, promiň. Nevím, co se se mnou stalo.“ Zhluboka se nadechla.
„Myslím, že jsme to dnes oba přehnali. Oba na špatném místě a ve špatnou dobu. Obvykle moc nebrečím, Georgio by ti to mohl potvrdit.“
Jako by jeho jméno muselo padnout, aby mezi nimi vznikla propast. Oba podvědomě od sebe ustoupili o krok dál, aby se náhodou jejich objetí nemohlo zopakovat.
„Pojďme si dát brandy,“ navrhl Alan – znovu se chopil kontroly, „a pak si promluvíme o tom, cos chtěla vědět. Slibuji, že ti za to neutrhnu hlavu.“
Donna si znovu osušila oči a váhavě se usmála. Alan jí podal velký bílý kapesník. Opatrně si otřela obličej a polekala se černých linek na sněhobílé látce.
Alan nalil oběma další sklenku. Otevřel krabičku na stole, vytáhl cigaretu a zapálil ji. Pak ji podal Donně, která si znovu usedla do křesla. Vděčně ji přijala, silně potáhla a vtáhla kouř do plic jako by to byl kyslík, jehož nedostatkem se dusila.
„Napij se brandy,“ řekl klidně Alan. Vnímal elektrický náboj v místnosti a věděl, že Donna Brunosová také.
„Mám dnes za sebou pitomej den, Donno, a ty jsi prostě přišla – “
Přerušila ho. „Ne, Alane, měl jsi pravdu. Nikdy jsem po tobě neměla chtít takovou radu. Znáš Stephena dlouhou dobu, tady v Soho žiješ po svém. Byla jsem jako hloupá školačka, která klade pitomé otázky z blbosti – byl to takový můj rozmar. Nic konkrétního nemám, jen takové podezření.“ Smála se tomu, co říkala, znovu se cítila hloupě. „Zítra Stephenovi zavolám. Byl tak laskav a pomohl mi, a já to obrátila proti němu. Prokázal mi od Georgiova odsouzení laskavost. Tak se… prosím neomlouvej. Omluvit bych se měla já, za to, že jsem tě s tím obtěžovala.“
Alan zachrochtal. Jen kdyby nebyla tak zatraceně pokorná!
„Podívej, Donno, opravdu mi nevadí, že mi pokládáš otázky. Jen jsem dnes trochu přepracovaný. Co se týče Stephena, myslím, že bude nejlepší, když ho necháš, aby si Talkto řídil sám. Nechej ho dělat to, co mu jde nejlépe. Už jsem rozjel naši akci a věř mi, že až se do toho pořádně pustíme, nebude čas ani zajít si na záchod, oholit se a umýt.“
Donna se tomu zasmála. Cítila se jako by se znovu narodila. Měl samozřejmě pravdu, neměla důvod Stephenovi říkat, jak by měl řídit svoje podniky. Dělal to dobře i bez ní. Kdo si vlastně myslela, že je? V duchu si představila, co by jí asi na to řekl Georgio, a měla takový pocit, že by se to shodovalo s tím, co jí řekl Alan Cox.
„Dopij brandy, moje milá, a na chvilku si odpočiňme. Támhle za dveřmi je koupelna. Až dopiješ, zajdi si umýt obličej, budeš se cítit líp.“
O pět minut později poslouchal tekoucí vodu a proklínal se, na co přistoupil. Z dalšího kroku jejich operace bude na nervy ještě více. Dnes brečela, a to ji jen lehce sjel. Jak bude reagovat na lidi typu Anthonyho Caldera? A to byl ještě starý dobrý Tony jedním z těch nejslušnějších chlápků!
Alan byl hluboce a vážně přesvědčen, že Donna zanedlouho půjde od toho a nechá ho pracovat po svém. Vypadalo to, že bude spíš na obtíž. Navíc k ní cítil trochu víc, než bylo zdrávo, a musel si pořád dokola připomínat, že byla ženou Georgia Brunose, který mu prokázal nejednu službu.
Když vyšla z koupelny, potěšeně se na ni usmál. Naplánoval si navštívit Georgia a domluvit mu. Cítil se po tom rozhodnutí mnohem líp.
Na rozdíl od něj se Donna cítila poníženě a rozpačitě. Ačkoli akceptovala, že má Alan Cox pravdu, pořád měla pocit, že se Stephenem Brunosem něco není v pořádku – a byla odhodlána zjistit, co přesně. Alan Cox měl do jisté míry pravdu, ale pokud bylo její jméno uvedeno pod něčím nelegálním – byť byla jen tichým společníkem –, pak by to pro ni mohlo mít špatné důsledky. Rozhodla se, že bude dál nahlížet pod pokličku Talkto, i když jí Alan a Georgio jistě taky, poradil dát ruce od toho.
Seděli proti sobě, pletichařili, usmívali se na sebe a oba se těšili společností toho druhého. Oba doufali, že zapomenou, co se mezi nimi stalo, protože je to ovlivnilo víc, než by kdy přiznali.



Kapitola 18
Georgio seděl s Timmym u malého stolu a jedli sýrovou omeletu se salátem, kterou jim uvařila Sadie.
Timmy si nacpal vidličkou do pusy půlku omelety najednou. Hlasitě žvýkal a vůbec mu nevadila prudká změna výrazu ve tváři Sadie i Georgia.
„Je to dobré, Sadie, udělej nám ještě jednu.“
Sadie zmizela znovu do kuchyně a znovu se pustila do vaření.
„Moje Sadie není špatný kus, co říkáš, Georgio?“
Georgio se usmál. „Ne. Je docela fajn.“
Timmy, potěšen Georgiovou odpovědí, si nacpal do pusy druhou půlku omelety a hlasitě zamlaskal.
„To tě nikdo nenaučí způsobům, Timmy?“
Hromotluk pokrčil rameny a s plnou pusou zamumlal: „Ne a proč? Nehodlám jíst s královnou.“
Georgio se zazubil. „To máš pravdu, Timmy. Cpeš se, jako bys celé měsíce nic nejedl.“
Timmy si vidličkou vrtal v předních zubech.
„Však je to bašta, ne? Já nevím, co máš pořád proti tomu jak jím, smrdím a vůbec. Jsem chlap, ne? Chlapi přece mají být trochu… chlapští.“
Georgio mu dal zbytek své omelety na talíř.
„Jenom proto, že jsi chlap, ještě nemusíš jíst s otevřenou hubou a vrtat se v ní, Timmy,“ řekl v dobré náladě. „Svatá Anežko, jak daleko by se asi dostal Sylvester Stallone, kdyby jedl jako čuně a páchl jako pytel čertů? Někdy se z tebe v noci táhne takový smrad, že je to horší než mučení. Opravdu, Timmy, říkám ti to jako kámoš.“
Než mu mohl odpovědět, vešel do cely Lewis a řekl: „Měl bys ho poslechnout, Timmy. Náš Georgio má rád, když hoši voní pěkně. Jestli si nebudeš dávat pozor, budeme muset dát Sadii od tebe.“
Timmy pokračoval v jídle a muže před sebou si nevšímal.
„Myslím, že nastal čas, abys šel za Sadii do kuchyně, já si tu zatím popovídám s přítelem.“
Timmy si sebral talíř a směřoval ke dveřím. Lewis na něj zavolal: „Mimochodem, Timmy, chci, aby ses ráno i večer sprchoval. Smrdíš. Uráží mě to.“
Timmy pomalu přikývl. „Ano, pane Lewis.“
Lewis si vytáhl čistý kapesník, utřel si jím židli, na které seděl Timmy, a posadil se.
„Nevím, jak ho tady můžeš snést. Nechám ho přestěhovat k Sadii, ano?“
Georgio upil kávy. „A koho dáš ke mně?“
„Svýho fajn kamaráda Choppera Harrise.“ Lewis ze rozpustile ušklíbl. „Mého Choppera znáš. Je slaďounký.“
Georgio položil hrnek. „Je mi s Timmym dobře. Je fajn.“
Lewis zavrtěl hlavou. „Promiň, Georgio, ale už jsem řekl. Chopper tu bude dnes odpoledne. Timmy se to hned dozví.“
Georgio pevně mačkal bílý hrnek. Bylo zbytečné cokoliv namítat, jak už mu ostatně Lewis řekl. A jak Lewis řekne, tak všichni skáčou – ať chtějí nebo ne.
„Ale já jsem s Timmym docela spokojený.“ Zkusil ještě nakonec.
Lewis se tlumeně zasmál. „Určitě nechceš překazit jejich milenecký sen, ne? Dozorci se baví pozorováním, jak se k sobě pokoušejí dostat. Teď si budou muset hledat povyražení jinde. Je mi líto, Georgio, už jsem to se všemi vyřídil, nic s tím nenaděláš.“
Georgio přikývl. Věděl, že byl poražen.
„Pamatuješ si Choppera, ne?“ pokračoval Lewis v narážkách.
„Přivezou ho dnes odpoledne z Durhamu. Bude tu pro mě pracovat. Známe se už nějaký čas. Rád ho zase uvidím.“
Georgio civěl na stůl.
Lewis vstal a mrkl na něj.
„Budeš mít mého Choppera rád. Dostal dvacítku. Zavraždil dva chlapy – zločince. Jednomu uřezal palici. Prima parťák, starej Chopper. Budete se k sobě hodit jako kočka k myši. Je to můj člověk, můj liverpoolský kluk.“
Když se Lewis vracel do své cely, chodbou zněl jeho smích. Georgio vzteky a bezmocností skřípal zubama. Musí brzy odsud vypadnout. Teď, když ho tu Lewis zavřel s jednou ze svých vycvičených goril, se potřeba utéct stala ještě naléhavější.
 
Alan seděl s Donnou v Joe Allen’s. Jedli speciálně upravovaná vejce a popíjeli výborně chlazené bílé víno.
Donna s každou vteřinou Alanova monologu ztrácela chuť k jídlu.
„O víkendu musíme zajet do Skotska, Donno. Setkáme se tam s Jimmym Macem. Provede nás svým skladem zbraní, které budou nutné, máme-li Georgia dostat ven.“
Přerušil jej číšník, který jim dolil skleničky. Donna se na hezkého mladého muže usmála a těžce polkla sousto.
Alan pokračoval.
„Budeme muset přesně vědět, čeho bude při útěku třeba. Zítra pojedeme na ostrov a zjistíme, jak to tam vypadá. Zřejmě to budeme muset provést pomocí helikoptéry. Parkhurst je jedním z nejhorších vězení, co se týče možnosti útěku, ale jako většina takzvaných pevností má svá slabá místa. A my je musíme najít.“
Donna položila způsobně vidličku a nůž doprostřed talíře.
Alan se zachechtal. „Přešla tě chuť?“
Slyšela posměšek v jeho hlase a našpulila ústa. „Ne tak docela. Jen se zájmem sleduju, co říkáš.“ Sama se podivovala, jeho útoky dokáže vždy odrazit.
„Ještě jednou opakuji, že musíme najít způsob, jak ho dostat ven. Já si osobně myslím, že by se to mohlo podařit při převozu nebo bychom mohli podplatit lékaře, aby ho nechal s nějakou diagnózou přemístit do civilní nemocnice. Uvidíme.“
Donna si zapálila cigaretu. „Je nějaký způsob, jak se dostat k plánu Parkhurstu?“
Alan se ušklíbl. „Už jeden mám, zlato, a taky jeden z Durhamu, jen pro případ. Když někdo dostane dlouhý trest, je buď v Durhamu, nebo na ostrově. Kdyby se ho náhodou rozhodli převézt, budeme připraveni. Durham by byl lepší, ale bude to těžké v obou případech.“
„Parkhurst vypadá hrozivě.“
Alan si utřel ubrouskem pusu.
„A taky je. Kolem věznice je sedm a půl metru vysoká zeď. Nahoře je hladká, takže se na ni nedá hodit provaz. Před ní je elektřinou nabitý plot s alarmem. Nahoře je ostnatý drát – nedostane se přes něj nikdo! Pak jsou tam ještě kamery. Jsou všude, plus světla, psi a stráž. Jediný přístup je shora. Proto helikoptéra. Jak vidíš, je to složitá akce.“
„Až bude venku, budeme ho muset rychle odvézt. Nepojede samozřejmě trajektem, takže budeme potřebovat nějaký člun a pak tajné místo, kam ho člun odveze – místo, kde ho pak vyzvedneme a pomůžeme mu zmizet. Myslím, že by to mohlo být jižní Irsko. Každý zdrhá do Španělska. Irsko je sice malé, ale je tam dost míst, kde se dá schovat, než to trochu utichne.“
Donna ho vyděšeně poslouchala. Teď se vše opravdu rozbíhá a jí z toho běhal mráz po zádech. Dala se dohromady, zamáčkla cigaretu a řekla: „Takže až bude venku z Parkhurstu, zajistíme odvoz člunem do Irska?“
Alan zavrtěl hlavou. „Ne. Zajistíme člun, který ho poveze podél pobřeží. Pak si přesedne na nějaký jiný dopravní prostředek. Dostane se do Skotska a odtud do Irska. Budou přece pátrat po člunu, ne? Stopíme ho a oni ho budou hledat. Nikoho nenapadne, že by mohl být ve Skotsku. Když někdo uprchne, prohledávají okolí padesáti mil. Uprchlíci většinou mívají štěstí a nechytnou je hned, ale až po několika dnech.“
„Potřebujeme být dobře připraveni na jakékoliv eventuality. Musíme mít náhradní plán pro případ, že by něco nevyšlo. Georgio teď visí jen na nás. Ví o tom, že už se akce rozběhla a věří, že mu dáme vědět co a jak. Teď potřebuji slyšet, jestli to po mém povídání zvládneš.“
Donna se rozvážně usmála.
„Buď bez obav, Alane, zvládnu všechno, co na mě hodíš.“
Zalitovala těch slov hned, jak uslyšela jeho odpověď.
„Tak to jsem rád, protože než to skončí, přihodím na tebe ještě pořádnou kupu bahna, počínaje pátkem ve Skotsku.“
Zvedl svou sklenku a tiše jí připil na zdraví. Donna se musela opravdu držet, aby ho nepraštila přes tu jeho samolibou usměvavou tvář.
 
„Skotsko?“ Podivila se Dolly. „Proč tam proboha jedeš?“ Donnu to popudilo. Poté, co si vyslechla od Alana Coxe, že s její pomocí nepočítal, teď ještě ke všemu Dolly.
„Jedu si přes víkend odpočinout, co je na tom?“
Dolly zachytila v jejím tónu nervozitu a ztichla.
„Prokrista, Dolly, snad si můžu na víkend vyjet ven, když chci, nebo snad ne?“
„Jistěže, drahoušku, jen jsem to nečekala.“
Donna si rozčíleně přejela rukou přes obličej. „Volal dneska vůbec Paddy?“
„Ne, asi zavolá kolem půl osmé jako obvykle.“
Donna rázně přikývla a odešla z kuchyně do malé kanceláře. Zavřela dveře a bezbranně se stočila do klubíčka na pohodlném měkkém křesle.
Už teď toho bylo na ni moc a ještě ani nic pořádně nezačalo. Alanovo povídání ji dost poděsilo, měla strach i v restauraci Joe Allert‘s. Její srdnaté řeči byly ty tam. Teprve teď na ni dolehlo, oč ji vlastně Georgio požádal. Požádal Donnu Brunosovou, aby zorganizovala jeho útěk z vězení ve spolupráci s muži, o jejichž existenci bylo lepší nevědět, natožpak se s nimi setkat.
Očekávalo se od ní, že si zachová úroveň, pomůže s přípravami, dá do pořádku podniky a navrátí svému muži jeho svobodu. Najednou si uvědomila, že toho na sebe vzala příliš mnoho. Neměla sílu se s tím vypořádat. Když byla u Georgia, vydržela všechno, když ležela ve své posteli, v níž jí hrozně chyběl, vydržela to také, ale teď, když byly učiněny první kroky, si nebyla jistá, jestli vydrží i tohle. Alan jí svými samolibými posměšky dal najevo, že ji má přečtenou a jeho slova v ní vyvolávala strach. Konečně jí to došlo.
Dolly zaklepala na dveře a přinesla jí šálek kávy a dopis.
„Přišel ti dopis od muže.“
Donna si dopis vzala. Dolly položila kávu na malý stolek vedle křesla a nechala ji o samotě.
Otevřela dopis, přečetla si známá láskyplná slova o samotě a touze. Mezi řádky četla jeho prosbu, aby mu pomohla utéct. Její frustrace se díky těmto dvěma listům vězeňského papíru začínala rozplývat. Známé fráze: ‚Miluji tě, chybíš mi a potřebuji tě‘ se prolínaly s větou ‚spoléhám na tebe‘. Přečetla si znovu dopis a věděla, že není cesty zpět. Bude muset svou hru dohrát. Přeložila dopis a nechala ho spadnout na koberec. Později, během bezesné noci si uvědomila, že k manželovi už necítí jen lásku, ale i odpor.
Nesla nelibě, že od ní tolik požadoval, když po ní dříve nechtěl vůbec nic.
Pomalu se jí zmocňovala panika, pocítila studený pot na zádech a na ramenou, který vždy doprovázel opravdový strach. Zapálila roztřesenýma rukama cigaretu, posadila se a poprvé začala nad svou situací přemýšlet.
Dodneška to byly řeči, jen řeči, ale teď už skutečnost. Byla v tom namočená až po uši. Byla součástí celé hry a děsilo ji to. Stávala se najednou skutečností.
Jedno bylo jasné. Ať už jí bylo jak chtělo, ať byla jakkoli vystrašená, dokončí to. Dlužila to Georgiovi.
Dolly mezitím v kuchyni mluvila telefonicky s velkým Paddym. Překvapilo ho, když slyšel, že Donna pojede na víkend do Skotska.
Rychle pochopil, že její častá setkání s Alanem Coxem mohou znamenat jen jedno: budou pomáhat Georgiovi ven. Také věděl, že ať už mu tajemství prozradí, či ne, bude potřebovat pomoc.
 
Maeve poslouchala, jak si Stephen povídá s bratry. V jeho hlase poznala, že se něco děje. Při zmínce o Donně se v posledních dnech choval divně. Maeve si domyslela, že mezi nimi něco neklape, ale nemohla přijít na to, co. A nejhorší bylo, že se ani nemohla zeptat, oč jde, protože kdyby se něco dozvěděla, musela by se přiklonit na něčí stranu.
To byla rozhodně poslední věc, kterou teď potřebovala. Rodina už tak byla o jednoho člena menší. Nechtěla přijít ještě o další dva.
Nuala se pevně Stephena zeptala: „Co se to najednou mezi tebou a Donnou děje? Proč taková nevraživost?“
Stephen pokrčil rameny. „Žádná nevraživost, jen bych byl rád, kdyby se starala o své obchody a mé vynechala.“
Nuala si nervózně přehodila vlasy. „Ty jsi chtěl, aby se o ně začala zajímat, vlastně jsme si to přáli my všichni. Ona jen dělá, co se od ní očekávalo. Sama vím, že je v práci skvělá.“
Stephen popíjel kávu. „Já se jen pokouším naznačit, že nemá strkat nos do mých záležitostí. Když jsem Georgia požádal, aby mi dělal tichého společníka, ani mě nenapadlo, že mi bude šlapat po krku jeho drahá ženuška Donna.“
Maeve jeho tón rozladil.
„Proč najednou děláš takové tajnosti? Co musíš ukrývat? Co ti tak vadí? To dítě dělá jen to, co po ní chce její manžel, nic víc, a jak už řekla Nuala, všichni jsme jí to na začátku radili.“
„To ‚dítě‘ je dospělá žena, mami,“ řekl zlomyslně, „a ať si klidně převezme vedení jeho firem, když chce, neřeknu ani popel. Vadí mi, že zasahuje do mých záležitostí.“
Maeve se uličnicky usmála. „Znovu se tě ptám – co tak důležitého ukrýváš, že o tom Donna nesmí vědět? Má to něco společného s Talkto?“ Maeve na něj útočila a Nuala jejich souboji vyděšeně naslouchala.
„Talkto je firmou, která slušně vydělává – “
Maeve ho přerušila. Zvýšila rozčileně hlas. „Ty si myslíš, že jsem pitomá, chlapče? Od prvního dne jsem věděla, co doopravdy dělá ta vaše agentura zajišťující dámskou společnost. Netrvalo mi dlouho, abych to svinstvo zjistila. Jsi můj syn a já tě miluju, to ví i sám pámbu, ale někdy se divím, za jaké pitomce mě i svého otce považuješ.“
„Viděla jsem některá takzvaná děvčata, která pro tebe pracují. Dokonce ani ta tvoje sekretářka – mám na mysli tu, co má obličej jako uvařené hovno – není taková, jak se snaží vypadat. Jak může brát telefony s tím svým zobákem, to nechápu. Zkus ještě něco říct proti Donně Brunosové! Měl by ses od ní učit, jak se má řídit firma. Jak jsi starý, mám chuť ti dát na prdel.“
„Mami!“ vyhrkla Nuala pobouřeně.
„Nehulákej na mě mami, Nualo. Tenhleten si myslí, že je snad dáreček. Je čas, aby mu někdo srazil hřebínek. Celá léta jsem věděla, že pase kurvy. Samozřejmě, že to věděl hned i otec. Můj ty svátku, agentura pro zprostředkování společnic! Prý společnice! Teď má ještě tu drzost trhat na cucky Donnu, protože pravděpodobně přišla na to, v čem jede. A jelikož je to slušné děvče, nechce s tím mít nic společného.“
„On i Georgio mě velmi zklamali. Georgio proto, že nikdy neviděl, co má, ale jen to, co chce, a Stephen proto, že si neumí najít opravdovou práci, skutečný byznys. Když si vzpomenu na ty jeho ženské, zvedá se mi žaludek. Teď víš, Stephene Brunosi, že o tobě vím všechno, a vůbec se mi to nelíbí.“
Neklidně vstal. „Zapomenu na to, co jsi teď řekla. Vidím, že jsi podrážděná.“
Opovržlivě se zasmála. „Vždycky jsi byl žvanil. I jako dítě jsi dovedl mluvit tak, že by před tebou utekly i nohy od stolu. Vyčistěme tady jednou provždy vzduch. Pokaždé, když si vzpomenu na to, co děláš, dělá se mi špatně jako knězi na židovské svatbě. Ty a Georgio jste mi zlomili srdce. Když si pomyslím, jak jsi mluvil o Donně, ty mizero s dvojí tváří, nejradši bych ti urazila palici.“
„Myslím, že radši půjdu.“
Nuala se k němu přitiskla, zcela v šoku nad tím, co matka řekla.
„Nech ho jít, Nualo, nechci ho ani vidět.“
Nuala se dívala, jak odchází z pokoje. Maeve vyběhla ke dveřím a křičela za ním ze schodů.
„A řekni té tlusté děvče, co za ní chodíš, že je to boží hřích. Mohla by být tvoje matka!“
Nuala se při posledních matčiných slovech držela za pusu. Maeve ji odstrčila a hnala se zpátky do malého pokoje.
„Ta nestoudnice! Viděla jsem ho vlastníma očima, jak tu starou ochechuli líbá a ohmatává. Můj bože. Měla jsem jim oběma urazit hlavu. Co jsem to vychovala, Nualo? Jeden bude sedět až do soudného dne a druhý je milencem stařenky. Kdyby to nebylo tak smutné, asi by mě to rozesmálo.“
„Ale mami!“
„Ježíšmarjá, to je jediné, co ses v tom klášteře naučila? ‚Ale mami!‘ Jen jsem mu řekla pravdu. Bylo už načase, aby to někdo udělal.“
Klesla na starou pohovku, která se pod její váhou prohnula.
„V tomto pokoji bývalo plno dětí. Měla jsem pocit, že mi Bůh žehná, protože všech sedm dětí dobře jedlo a bylo zdravých. Každý večer jsem za to na kolenou děkovala Bohu. Teď se ho ptám: ‚Co se to stalo?‘ Mario je přihřátý, Georgio je na osmnáct let zavřený a Stephen… chytrý a hezký Stephen pase holky. Jenom ty, Mary a Patrik vypadáte, že jste aspoň částečně normální. A Mary je tak nudná, že by člověk usnul uprostřed telefonního hovoru. Ty její řeči o sousedech a o tom, co si lidé pomyslí a podobné. Ježíš, ona je další taková!“
Nuala nevěřícně vrtěla hlavou. Nikdy v životě tak matku neslyšela mluvit.
„Ale, mami.“
Maeve si zapálila a procedila skrz zuby. „Jestli ještě jednou řekneš ‚Ale, mami‘, tak ti vytrhám všechny vlasy z hlavy a zašlapu je do koberce!“
Nuala stála jako opařená a zírala na matku, která vztekle bafala z cigarety. Po chvilce tiše řekla: „Mám ti uvařit šálek čaje, mami?“
Maeve zavrtěla hlavou. „Ne, děvče. A přestaň se na mě tak vyjeveně dívat, nebo mi to utrhne srdce. Zajdeme teď dolů do restaurace a dáme si lahvinku dobré brandy. A budeme pít tak dlouho, dokud se nebudeme řehtat. Ale varuju tě, může to chvíli trvat.“
„Mami, co se to s touhle rodinou stalo?“
Maeve se těžce postavila. „Nic moc se nestalo, Nualo. Jen jste všichni dospěli, to je celé.“
Maevin hlas byl uplakaný, Nuala ji objala a sama měla co dělat, aby se nerozplakala také.
 
Dolly zaťukala na dveře do pracovny a tiše vešla. „Jsi v pořádku, drahoušku? Už jsem o tebe měla starost.“ Donna jí pohlédla do obličeje a zastyděla se za to, jak s ní předtím mluvila.
„Jsem v pořádku, Dolly. Pojď ke mně a nalej si sherry.“
Dolly si nalila pořádnou míru sladkého likéru a sedla si do hlubokého křesla u okna.
„Odjakživa jsem měla ráda tuhle místnost, Donno. Když zavřu oči, vidím na tvém místě Georgia, jak křičí do telefonu na své brigádníky a přitom na mě mrká. Byl pěkné číslo!“ Její hlas zněl smutně a nostalgicky.
Donna se v křesle napřímila a pozorně poslouchala, co Dolly říká.
„Pamatuješ, jak jste jeli do Blackpoolu a on mě na poslední chvíli přiměl jet s vámi? To byly časy, bože, kdyby se tak vrátily. Georgio byl skvělý muž, dobrý.“
„Dolly, ale on je s námi stále, on neumřel!“
Hospodyně pokrčila rameny a upila sherry.
„Jako by byl, trčí v tom zatraceným Parkhurstu. Jaký tam má život? I pro tebe je nanic, a to jsi na svobodě.“
Dollyina tvář se rozjasnila.
„Ty, Donno, vzpomínáš na ty časy, když tu za mnou chodil můj starej a začal hulákat před předníma dveřma? Ten jeho obličej, když na něj vyletěl Georgio. Tu scénu nikdy nezapomenu. Ještě pořád vidím ten šrumec, jak s ním vyběhl až na cestu.“
Donna se musela Dollyinu veselí smát.
„Můj starej se ke mně zachoval jako svině.“ Z jejího hlasu se najednou radost vytratila. „Když jsem byla těhotná a čekala chlapečka, tloukl mě, až jsem lítala z jednoho konce domu na druhý. Vzpomínám si, jak jsem se dostala do nemocnice na Mile Road… muselo to být v roce 1943. Měla jsem oko celé černé, opuchlou pusu a dítě se tři dny nepohnulo. Věděla jsem, že je asi po něm. Praštil mě do břicha. Tak to končívalo vždycky. Úderem do žaludku.“ Pleskla se rukou do těch míst.
„Vešla jsem dovnitř a oni si mě nevšímali. Jako kdybych vypadala normálně. Tenkrát se o tom tak nemluvilo. Ne jako dnes, kdy se lidem říká, že mají přestat krást nebo hrát hazard. Tenkrát si všichni nechávali svoje názory pro sebe. Když už sis jednou vzala grázla, zůstalo to tak, v dobrém i zlém. A věř mi, holka, že toho druhýho bylo víc!“
„Bylo mi patnáct, když jsem o svého chlapečka přišla. Sotva si nějakou představíš v patnácti vdanou, že? Ale vrátím se k tomu… Byla jsem v tom, a tak jsme se vzali, to bylo celý. Bylo mu osmnáct a ocas se mu stavěl do pozoru, když mu vítr foukl do nohavice! Byl to chlípník. Pravděpodobně je pořád.“
Donna naslouchala jejímu smutnému hlasu a zachvátila ji vlna hněvu za to, jak se k Dolly i jiným ženám jejich muži chovali.
„Proč jsi s ním zůstala, Dolly?“
„To máš těžký, holka.“ Chvilku přemýšlela. „Za prvé proto, že jsem neměla kam jít. K matce jsem se vrátit nemohla. Měla doma ještě šest mladších dětí. Za druhé proto, že jsem ho jakýmsi podivným způsobem milovala. Milovala jsem ho dlouho, víš. Těžko se tomu věří, ale válečný manželství bylo rychlý, protože člověk nikdy nevěděl, co ho čeká za rohem. Mohla tě roztrhat bomba, mohlas vyletět do vzduchu a tak. Proto se dělaly věci, který by se normálně neudělaly. Tak třeba necháš osmnáctiletýho chlápka, aby tě ošoustal v zahradě u skladu uhlí. Byla to nejvzrušivější noc v mým životě. Mohl mít celou hromadu holek a on si vybral mě. Letěly na něho všecky!“
Dolly se ušklíbla. „Dneska bych byla radši, kdyby se vyspal s jinou. Když si mě vzal, Sally Lancasterová tak žárlila, že už se mnou nikdy nepromluvila. Po válce se vdala za pojišťováka a odstěhovali se do Penge. Myslela jsem si, že to je pupek vzdělanosti. Penge! Byla odjakživa hezká, její děcka bez poskvrnky. Tenkrát byla něco jako ty.“
Donna jí dolila skleničku,
„Ale teď jsi šťastná, ne?“
Dolly přikývla. „Jen mi chybí ten velký kluk. Vy dva jste se ke mně vždycky chovali slušně. Mám tu svůj koutek – něco, o čem jsem ani nesnila. Mám tu svůj byteček, práci a vás dva. Je to víc, než jsem kdy mohla pomyslet a často si myslím, že i víc, než zasloužím.“
Donna se jí podívala do očí a vzplanula k ní láskou.
„Měli jsme štěstí, Dolly. Měli jsme štěstí, že ses k nám dostala ty.“
„Štěstí? Snad jste ho měli, děvče. Kdybys jen věděla, kolik ženských žije se svým starým podobně jako já. Byla bys šokovaná. Georgio tě aspoň miluje, je to na něm vidět. Přímo to z něj vyzařuje. Závidím ti to – v dobrém, samozřejmě, ale závidím.“
Donna se podívala do své skleničky a těžce si povzdechla. „Hrozně mi chybí, Dolly. Od té doby, co je pryč, je všechno nalevačku…“
Dolly cítila její osamění.
„Až se vrátí domů, bude všechno jako dřív,“ řekla konejšivě.
Donna se opřela o opěradlo křesla a odhodila si z obličeje své husté vlasy.
„Myslíš, že je Georgio vinen? Ale upřímně. Myslíš si, že si to zasloužil?“
Dolly rázně zavrtěla hlavou.
„Na co se mě to sakra ptáš? Samozřejmě, že nezasloužil! Je nevinný jako novorozeně. Co tě napadlo, Donno, ptát se mě na něco takového? Nevěřím svým uším.“
„Ale Dolly, uklidni se. Je to jen mezi námi. Chci vědět, jestli si myslíš, že se podílel na tom, z čeho byl obviněn.“
Dolly znovu energicky nesouhlasila.
„V žádném případě ne. Nikdy. Měl svý mouchy, ale rozhodně nebyl špatný. Nenařídil by těm mužům, aby zastřelili ochranku ani nic podobného. Vždyť plakal, když zdechl jeho pes. Copak si ho můžeš představit, jak něco takového plánuje? Snad jim dodal auta, to by mě nepřekvapilo, ale to ostatní? Ani za milión.“
Donna si potáhla z cigarety. „Vypadá to, že si tím jsi dost jistá.“
Dolly vstala. Obrátila do sebe zbytek sherry a hořce řekla: „Je dobře, že si tím je jista aspoň jedna z nás, ne? Vypadá to, že ty nevíš, co si o tom myslet. Dám ti malou radu. Nepřemýšlej přespříliš, Donno Brunosová, nedělá to dobrotu. Když člověk moc přemýšlí, začne všechno příliš rozebírat, a to přináší jen problémy. Zapamatuj si to.“
„Kdybys byla vdaná za mýho starýho, tak bych to pochopila, ale u Georgia? Ten chlap tě zbožňoval a vždycky si myslel, že i ty jeho. Vím, že tomu tak bylo. Nezačínej teď o něm pochybovat. Zabilo by ho to. Není mrtvej, to máš pravdu, ale v Parkhurstu to vyjde skoro nastejno.“
„Pamatuj si, že všechno, co kdy chtěl a co měl rád, je v tomhle domě. Jestli ztratí tebe, přijde o všechno. Spoléhá na to, že mu budeš důvěřovat. Měj to na paměti, mladá dámo.“
Donna se dívala, jak Dolly naštvaně vypochodovala z místnosti. Musela pořád poslední dobou myslet na to slovo. Spoléhám. Georgio na ni spoléhal Všichni na ni spoléhali. Bylo to k zbláznění.
Hleděla na vystydlou kávu a kousla se do rtu. Život není fér. Celá léta Georgia milovala, pečovala o jeho domov i o něj a emocionálně na něm visela. Teď se zdálo, že je tomu naopak – a bylo pro ni těžké to akceptovat.
Celá léta žila jen pro něj, snášela vrtochy a rozmary své silnější polovičky, a teď to bylo pryč. Potřeboval ji, to ano, spoléhal jen na ni, to taky ano, ale jen proto, že nikomu jinému nemohl skutečně věřit.
Právě to ji trápilo.
Dolly už o Georgiovi mluvila v minulém čase, a většina ostatních také. Mluvilo se jen o tom, jaké to bylo, než se dostal „tam“, a nikdy o přítomnosti. Řeči o tom, co bude, „až se Georgio dostane ven“, postupně utichávaly a ani jeho vlastní rodina už se o tom nezmiňovala.
Spoléhal na ni, že ho vytáhne z jednoho z nejzabezpečenějších vězení v zemi. Žádal ji, aby dala život a svou svobodu k jeho nohám – protože pokud ji při tom chytí, dostane se do vězení také. Přesto věděla, že mu to dluží. Spoléhal na ni. Teprve po dnešním rozhovoru s Alanem Coxem jí konečně došlo, o jak enormní věc ji Georgio požádal.
Příčilo se to všemu, v co věřila. Vždy dodržovala zákony, byla spořádanou občankou a nikdy se nedostala do styku s policií. Teď si zbožně přála, aby to tak zůstalo. Myšlenka, že by mohla jít do vězení, ji děsila. Ale měla jinou možnost?
Nikomu jinému se nedalo věřit, aspoň to Georgio řekl. Přesto důvěřoval Alanu Coxovi. Přiznala si to velmi nerada, ale věřila mu také.
Teď už v tom byla až po uši a nebylo o čem přemýšlet ani diskutovat.
Jejich jízda začala. Namísto obvyklé návštěvy kadeřníka a snad ještě nákupu ve West Endu, pojede v pátek do Skotska jednat s chlápkem jménem Jimmy Mac. Její svět byl převrácen naruby a zašla příliš daleko, než aby se vzdala bez boje. Georgio by jí nikdy neodpustil, kdyby ho v tom nechala. Spoléhal na ni.
Naposledy si bafla z cigarety, zamáčkla ji a vstala. Vezme si tabletu a půjde spát. Do rána to pustí z hlavy.
Ale ani s pilulkou nebyla schopna usnout. Asi by ji nepotěšilo, že Maeve v tu dobu na tom byla úplně stejně.
Obě ženy byly na dně díky lidem, které milovaly a kterým věřily.
Jen jedna z nich však byla ochotná dát vše, co měla, v sázku pro jednoho muže.
Protože Donna Brunosová svého muže milovala, ať udělal cokoliv.
Jistým způsobem měla pochopení i pro Dolly.
 
Georgio také nemohl spát.
Chopper se uvelebil nad jeho pryčnu a musel naslouchat žalostnému bědování jednadvacetiletého muže, který dostal doživotní trest za loupež a vraždu. Jeho pláč byl bolestný a osamělý a Georgio měl na srdci stejné pocity.
Mladíkův nářek pronikl přes chodbu do ostatních cel a všichni na křídle se vžili do jeho situace. Většina už se se svou obtížnou situací vyrovnala, ale mladý muž, jehož dnes navštívila jeho matka, v nich ty pocity vyvolal znovu.
Byli v pasti, ve zlém i v dobrém. V pasti.
Chopper se převracel na posteli. „Chudák kluk. Zajímalo by mě, jestli ta stará ženská, kterou oloupil, taky před spaním brečí.“
„On tady není za oloupení staré dámy,“ řekl Georgio.
Chopper se tomu rozpustile zasmál. „Možná že ne, ale můžeš se vsadit, že na něho někde ta stará babka myslí. Všichni jsme tak začínali.“
Georgio si natřepal polštář, který byl tvrdý jako kámen, a řekl: „Mluv za sebe, kámo!“
Chopper se zachechtal. Měl radost, že trefil do černého. „Ale mluvím, kámo. Já bych zavraždil svou vlastní sestru, kdyby mi dobře zaplatili. Říkám ti to na rovinu.“
Georgio zavřel oči, i když mu bylo jasné, že je to marné. Po tom, co Chopper řekl, bude spánek opravdu to poslední, nač by pomyslel.
Pláč toho kluka mu už lezl na nervy. Působil děsivě. Za pět minut už takový pocit měli všichni chlapi. Jeden zaskřehotal: „Vyser se už sakra na to, jo?“
A všude se opět rozhostilo ticho. Snad kromě chrapotu, sténání a poryvů větru.
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Georgio byl vzhůru už před budíčkem. Ležel v ranním tichu a naslouchal těžkému oddychování. Chopper na pryčně nad ním tiše a pravidelně chrápal. Ještě spal. Georgio si pohrával s myšlenkou, že tiše vstane a vzbudí ho bušením do plechového kbelíku, ale ihned ten nápad zase zavrhl. Kdyby Chopperovi udělal cokoliv, vrátilo by se mu to s desetinásobnou silou. To byla přinejmenším jistota.
Georgio věděl, že ho tam nastrčil Lewis, aby ho špehoval – a Lewis s tím nedělal žádné tajnosti. Také věděl, že si musí dát pozor na Lewise, na Choppera a další jeho gorily, aby přežil.
Chopper měl oproti Timmymu i své kladné stránky – sprchoval se, pral si ponožky, uklízel knihy i holení. Nicméně Timmy Georgiovi chyběl, dokonce i přes jeho pach a zlozvyky.
Chopper se začal převracet na pryčně a ve stísněném prostoru cely se jeho pohyb ozýval jako značný lomoz. Tento obrovský neotesanec by mohl Georgia zabít jen z rozmaru. Z Lewisova rozmaru. Právě proto byl Georgio tak nervózní.
Když zaslechl bouchání dveří v dálce a ranní hukot věznice, uklidnil se. Vězeňské dny se zdály sotva snesitelné, ale noci teď byly pro Georgia jako tortura.
Utěšoval se myšlenkou, že Alan začal s Donnou pracovat na jeho útěku a zvedlo mu to náladu. Sám Bůh věděl, jak zoufale se Georgio potřeboval dostat pryč. Dokonce ho přešla i jeho pravidelná ranní erekce. Stačilo jen vzpomenout si na Chopera, Lewise a zbytek ansámblu.
Georgio si vstrčil ruku do šortek a Chopper se svižně posadil na postel.
„Už tak brzy po ránu si ho honíš?“
Georgio okamžitě ruku vytáhl, jako by ho něco popálilo. „Ne, škrábal jsem se na koulích.“
Chopper se zasmál, sundal si spodní prádlo a se vší parádou a úsměvem na tváři se postavil před Georgia. Ten v příštím okamžiku spočinul očima na největším penisu, jaký kdy v životě viděl.
Chopper, viditelně navyklý na obdobné reakce, se zazubil a vystavil tak na odiv své neuvěřitelně bílé zuby.
„Na ten pohled si zvykneš, poprvé to vždycky lidi bere, ženské zvlášť!“
Přešel ke dveřím cely, vyndal dřevěné prkno a začal pěstí bušit na kovové dveře.
„Mohli byste už sakra otevřít ty pitomý dveře? Chce se mi srát!“
Dozorce otevřel dveře a Chopper vyšel s ručníkem ven.
Georgio ho následoval a sám se podivoval reakci ostatních chlapů. Chopper šel do sprchy úplně nahý jako hřebec na výstavě ušlechtilých plemen. Sadie vyšla z cely a rozkošnicky zakňourala: „Oj, zlato, já ho mám polovičního!“
Chopper se uchechtl a vešel do sprchy.
Timmy koukl na Georgia a s posvátnou úctou řekl: „Do prdele, ten musí na svůj ocas vymydlit celé mýdlo!“
Lewis už byl ve sprše umytý a chystal se k odchodu. Po cestě ven se usmál na Georgia.
Velký Petey Jones zahulákal přes celou místnost: „Jak je, Choppere? Dlouho jsme se neviděli. Zaslechl jsem, že jsi vystrčil svýho ptáka v Durhamu z okna a zastínil jsi tím sloupem půlku lapáku!“
Stále se zubící Chopper odložil ručník. Vzal mýdlo Camay a šel směrem k Irovi s býčím krkem jménem Davey O’Keefe.
Davey ho ostražitě sledoval a chlapi si uvědomili, že se něco chystá.
Ve sprchách to utichlo.
„Nazdar Daveyi, dlouho jsme se neviděli.“
Přikývl. „Máš se, Choppere?“
Chopper mu položil ruce na boky a nahlas řekl: „Kdy jsme se to potkali naposled? Jó, už si vzpomínám. Bylo to v Durhamu pod nejvyšší ostrahou. Práskl jsi mě kvůli napadení tvýho kámoše – jak se jenom jmenoval?“
Davey zíral na kolos před sebou bez jediného slova. Naprosto rezignovaně očekával nakládačku a chtěl ji mít co nejdříve za sebou.
„Už to mám – Tommy Blackmoore. Hajzl první třídy. Vím, že to byl tvůj kámoš, neber si to tak osobně, Daveyi.“
Chopper zvedl pěst a Davey O’Keefe pláchl ze sprch. Najednou se bál, že to prostě nesnese.
Oba nazí muži vzápětí pádili po chodbě. Pan Ellington, dozorce, který měl toho rána hlídat ve sprchách, právě vycházel ze svého kamrlíku, když proběhli kolem. Ustoupil o krok zpět, zapnul vařič a vzal si časopis Sport, neboť moudře usoudil, že bude lepší prosedět si to u sebe.
Pan Borga a jeho asistent pozorovali Choppera a Daveyho s úsměvem na tváři. Když Chopper chňapl Daveyho za vlasy a otočil zpět, jen pobaveně kroutili hlavama. Pozorovali je už i všichni muklové. Vnášeli jim aspoň trochu vzrušení do jinak zcela nudného dne.
Chopper Daveymu několikrát vrazil, pak ho zvedl až nad hlavu a pár vteřin s ním zůstal stát jako šampión ve vzpírání. Potom ho odhodil za nadšeného burácení chlapů i dozorců.
Davey při svém letu vzduchem řval jako tygr a přistál až v pletivu, které se všude rozprostíralo právě kvůli těmto případům a také kvůli pokusům o sebevraždu.
Mladší chlapi se shromáždili kolem a Daveye O’Keefeho sundali.
„Viděli jste, jak ho tam přišpendlil? Viděli jste, jak má velké ruce? Jako lopaty!“
Pan Borga k pobavení celého křídla prohlásil: „Mohlo to bejt ještě horší, synu. Mohl ti jednu máznout svým ocasem. A to by teprve bylo!“
Georgio sledoval, jak si to Chopper s úsměvem na tváři pyšně vykračuje zpátky do sprch.
Chopper si tu během dvou minut dokázal udělat skvělou reklamu. Za prvé splatil dluh a zachránil svou čest. Práskače tu čekala smrt, i když to udělal kvůli kámošovi. Za druhé vlastně Daveymu neublížil, ale jen ho vystrašil, což bylo fér, protože Davey O’Keefe nepatřil k drsňákům. Za třetí z něj jeho enormní pták udělal sympaťáka. Jeho penis bude největším hitem dne, a to jak pro dozorce, tak pro mukly. A s tímto mužem měl Georgio sdílet celu. S mužem, o němž věděl, že ho může zranit bez mrknutí oka.
Georgio v zamyšlení putoval zpět do sprch. Jak tak pozoroval Choppera pod tekoucí vodou, honilo se mu hlavou, jak dlouho bude asi Lewis čekat, než ho přestane bavit jen čekat a znovu bude tvrdě požadovat své peníze.
 
Alan Cox vstal časně, posnídal o samotě a touto dobou popíjel už čtvrtý šálek kávy. Zapálil si první doutník, malé viržinko, a líně vyfukoval ústy kouř. Obličej se mu zkřivil záchvatem kašle. Měl toho dnes hodně na práci, spoustu vyřizování. Unikání policii už mu chybělo, ten moment nejistoty, který se stal pro řadu bankovních lupičů drogou, která byla vždy příčinou jejich neštěstí. Chybělo mu to vzrušení, že se něco velkého chystá a že on je důležitou součástí.
Amigo’s šlapalo dobře, nadmíru dobře, ale potřeba být v této oblasti úspěšný byla dávno ta tam. Už prvních pár nocí od jeho otevření věděl, že k tomu dospěje. Alan rád rozbíhal byznys, ale jakmile dobře šlapal, přestávalo ho to bavit. Miloval nádech rizika. Teď připravoval Georgiův útěk z vězení a cítil, že se mu zvyšuje hladina adrenalinu v krvi. Už to skutečně potřeboval.
Jediným strašákem pro něj byla Donna Brunosová. Vyzkoušel už na ní všechny triky, jak ji odradit, aby byla osobou číslo dvě.
Dobře věděl, že je podělaná strachy, ale přesto trvala na svém. Obdivoval a respektoval ji za to, i když ho tím otrávila. Navíc měl takový pocit, že mu dokáže, že na to má.
Svým způsobem Georgiovi jeho ženu záviděl. Jeho vlastní žena by pro něj nikdy nic podobného neudělala. Byla by pohoršena a hnusilo by se jí, kdyby jí něco takového vůbec navrhl. Ale Georgio Brunos, který zahýbal své hezké ženě kde mohl s mladými lehčími žabkami – a ony byly lehké, takovou ženu měl. Některé z těch holek sotva vyšly ze školy, a jedna určitě neměla patnáct i přesto, že měla velké kozy a blond vlasy sčesané dozadu. Přesto byla kvůli Georgiovi jeho žena ochotná riskovat vězení. Bylo to doopravdy k smíchu. Ale Donna o jeho záletech ani z poloviny nevěděla. A pravděpodobně to bylo jen dobře.
Opravdu ho trápilo, proč ji do toho Georgio zatáhl. Bylo v tom něco nekalého, nedal by za to ruku do ohně… ale něco se mu na tom nezdálo.
Připustil, že to možná byl jeho přirozený smysl pro fair play. Nikdy by nic podobného nechtěl ani od své ženy, ani matky či dcery. Odjakživa se vyplácelo nezatahovat rodinu do nezákonných aktivit. Bylo to jakési nepsané pravidlo, které dodržovala většina zločinců. Ženy měly být milovány, respektovány a mělo být o ně pečováno. Navíc většina ženských neuměla držet jazyk za zuby. Kdyby věděly, že jejich starej krade, řekly by to svým kamarádkám, prodiskutovaly s matkami a popovídaly si o tom se známými, a než by se vrátil z pošty nebo z banky, už by na něj v autě čekali fízlové.
A právě to ho trápilo!
Proč byl Georgio tak neoblomný a požadoval, aby byla jeho žena osobou číslo dvě? Proč ne Stephen, jeho bratr? Proč ne velký Paddy, jeho nejstarší přítel? Proč právě ta malá štíhlá žena s velkýma modrýma očima a nejskvělejšími vlasy a nohama, na jakých kdy spočinulo Alanovo oko? Jen kvůli jedné věci byl Alan rád, že vybral právě ji. Mohl ji aspoň pravidelně vídat. Už dlouho ho žádná žena nezaujala jako Donna.
Později, když na obloze nad Londýnem začalo svítat, si pod sprchou připomněl, co všechno pro něj Georgio udělal, a také to, že Donna Brunosová je ženou nejlepšího přítele.
 
Maeve a Mario přijeli k Donně v osm patnáct. Maeve zaparkovala svou ladu na příjezdové cestě k domu a při pohledu na jejich sídlo pocítila radost. Donna jim přišla otevřít s velkým úsměvem ve své bledé tváři. Maeve si povšimla černých kruhů pod Donninýma očima, její napjaté pokožky a pokleslých ramen a v duchu Georgia proklínala – dokonce i když se dychtivě vyptávala, jak se má.
Mario Donnu něžně a tiše políbil a pak se jí zeptal, jak se vyspala.
Donna měla radost, že je vidí. Ujistila je, že je v pořádku a zavedla je do prostorné kuchyně na kávu.
Dolly se na ně radostně usmála, pomohla Maeve svléct starý, obnošený fialový kabát a hned si vzpomněla na kožený kabát, který jí Georgio koupil a který, pokud Dolly věděla, na sobě nikdy neměla.
„Ahoj, Dolly. To děvče je v posledních dnech tak zaneprázdněno, že jsem tuhle Mariovi řekla: ‚Přepadneme ji brzy ráno a není možná, abychom ji nezastihli!‘“
Mario se usmál. „Vypadáš dobře, Doll, jsem rád, že tě vidím.“
Pokývala hlavou a dala se do vaření kávy. Kradmo si prohlížela Mariovy zženštilé rysy a gesta. Vypadal jako chudák Georgio, jen s tím rozdílem, že kde byla tvář jeho bratra mužná a drsná, tam byla Mariova ženská. Občas jí přišlo líto, že si Mario s Nualou nemohli vyměnit tváře. Dolly pozorovala, jak zvedl svůj šálek a vybíravým způsobem upil, jak si prsty prohrábl vlasy a jak mrkal, když chtěl něco ve své řeči zdůraznit. Dolly si těžce povzdechla. Byl teplouš jako poleno. Klidně by si na to vsadila.
Maeve ho potěšeně pozorovala. Vždy si měli s Donnou o čem povídat, a teď ji rozesmál. Maeve by ho za to nejraději políbila.
„Ještě pořád pracuješ s Johnem?“ zeptala se Donna.
Mario zavrtěl hlavou. „Ne, Don, bohužel jsme se pohádali, a tak začínám vážně uvažovat o tom, že na nějakou dobu odjedu do zahraničí. Můj strýček Costas mi na Rhodosu nabídl práci při zakládání podniku. Uvidím, jak se mi to bude líbit. Docela si dovedu představit, že bych ve Falaraki strávil rok nebo dva. Vím, že je to díra, ale mohl bych se nastěhovat do malého apartmánu v Lindosu a užít si trochu z obojího světa. Falaraki je bláznivé a divoké, kdežto Lindos je oázou klidu. Bydlí tam taky můj přítel Casper a na nějakou dobu bych mohl bydlet s ním, než si vydělám.“
Donna si povšimla sevřených Maeviných rtů a měla chuť se zachechtat. Určitě věděla, že je Mario homosexuál, protože to z něj sálalo jako u jiných šarm a živočišnost. Na rozdíl od Maeve by však byla Donna za takového syna štěstím bez sebe. Homosexuál nebo ne, ale byl to hodný, laskavý člověk, kterého si lidé vážili, a to bylo pro Donnu hlavní. Nikdy nedělal Maeve nebo papá Brunosovi žádné starosti. Pilně studoval ve škole, pak na univerzitě a velmi dobře se mu dařilo.
Jedinou věc, kterou snad udělal špatně, bylo to, že se zamiloval do vysokého blonďáka jménem Casper. Po několika letech prožitých naplno se, díky Maevině hněvu a Stephenovým uštěpačným poznámkám, s Casperem rozešel. Donna si byla vědoma, že Georgio, Maeve a vlastně celá rodina to viděla jako ukončenou etapu jeho života a všichni doufali, že se objeví nějaká horkokrevná žena, která mu ukáže, jakou velkou chybu předtím udělal. Jen Donna ho brala takového jaký byl, a proto si byli velmi blízcí.
„Myslím, že ti rok nebo dva v Řecku jen prospějí,“ odpověděla mu. „Casper má ještě pořád bar v Lindosu?“
„Chystá se teď koupit další,“ řekl Mario šťastně. „V malé vesničce Afando blízko Falaraki. Takže bych mohl vlastně pracovat buď pro strýčka Costase anebo pro něj. S prací nebude problém.“
Maeve našpulila rty a změnila téma.
„Co budeš dělat v neděli, Donno? Napadlo mě, že byste mohly s Dolly přijít na večeři.“
Donna smutně zavrtěla hlavou. „Nezlob se, Maeve, ale o víkendu tu nebudu. Chystám se do Skotska.“
Maeve zvedla obočí.
„Do Skotska! Kam tě tam proboha čerti nesou?“
Donna se mile usmála. „Každý dělá, jako bych se chystala do Himálaje! Musím tam zkrátka vyřídit nějaké věci kvůli Georgiovi. Je to trochu komplikované, a tak vás nebudu unavovat podrobnostmi. Ale jsem si jistá, že Dolly by k tobě zašla na večeři ráda.“
„Budu ráda, Maeve. Po víkendu o samotě si ráda přijdu trochu poklábosit.“
„Pošlu někoho, aby tě k nám přivezl,“ rozhodla Maeve. „V neděli večeříme až pozdě.“
Dolly přisvědčila. „Udělám aspoň zákusek, abych také něčím přispěla.“
„Upeč ‚čokoládovou smrt‘, tu buchtu prostě miluju,“ zazněl toužebně Mariův hlas.
Maeve zavrtěla hlavou. „Cpe se jako Otesánek, a přitom na něm není kouska sádla. Je to hrůza se na něj dívat, když jí!“
Mario se zazubil a parodoval ji: „A vás je hrůza celý den poslouchat!“
Všichni se tomu smáli a Donna si uvědomila, že ji tím zachránil před otázkami Maeve a Dolly, které ji chtěly vyzpovídat, proč jen pojede do toho Skotska. Díky Mariovi se už tato věc přetřásat nebude. Napadlo ji, že Georgiova akce bude ještě složitější, než předpokládala. A Bůh ví, že si byla i tak zatraceně dobře vědoma, že to nebude legrace. Ještě ke všemu se bude muset vytrácet, aniž by ji obě ženy z čehokoliv podezíraly.
Dolly s Maeve prodiskutovávaly výhody myček na nádobí a mikrovlnných trub a jen Mario si povšiml, že se Donna zadumala a nemluví. Byla tak drobná a samotná a z nějakého důvodu hrozně vyděšená, že mu jí bylo líto.
 
Donna si v kanceláři v autosalónu procházela doklady. Carol seděla naproti a ve tváři měla naštvaný výraz.
„Věc se má tak, Carol,“ vysvětlovala jí Donna, „že jsem si sama zjistila, jak na tom Masters je. Je na černé listině neplatičů. Řekla jsem to Daveymu. Teď jsem si povšimla, že je pyšným vlastníkem mercedesu Sport a koupil ho od nás přes JCY. Vypadá to, že tato finanční společnost prorazila, ačkoliv jsem ji nenašla ve Zlatých stránkách.“
Carol si pořádně bafla z cigarety značky Rothman’s a ušklíbla se.
„Ani bys ji tam nemohla najít, zlato. Je to dceřiná společnost firmy Talkto, již využíváme pro klienty, kteří nám nemohou poskytnout záruky, protože zkrachovali a podobně, ale my o nich z dobrých zdrojů víme, že mají prachů dost. Je to jednoduché.“
Donna nemohla ukrýt své překvapení, že Talkto má dceřinku, která poskytuje půjčky, nebo snad trefněji finančního žraloka, protože se už naučila, že bez záruky se velké peníze prostě nepůjčují.
„A co se stane, když Masters z nějakého důvodu zkrátka nebude moct zaplatit?“
Carol si olízla rty. „Neboj se, zaplatí. Masters je z Essexu, Donno. Má velký dům, auto, slušný životní styl a žádné zaměstnání. Můžu ti k tomu říct jen tolik – odjakživa si kupoval vozy u nás a vždy bude. Je to prosté. Tu a tam pro nás něco udělá a my mu to oplácíme. Nechej to plavat, ano?“
Donna si odhodila vlasy z obličeje a zavrtěla hlavou. „Promiň, Carol, ale nenechám to na pokoji. Chci vědět, co pro nás Masters dělá a zač mu tak vděčíme.“
Carol se zatvářila zle, až z ní Donna dostala strach. Carol byla známá tím, že je tvrdá ženská, a Donna to dobře věděla. Dokonce i policie by si dvakrát rozmyslela, než by vkročila do jejího domu. V mnoha ohledech se chovala jako muž. Byla bojovnicí, uměla se rvát. Navzdory tomu stála Donna za svým. Zaručila to zmínka o Talkto.
„Poslouchej mě, Donno, a poslouchej zatraceně dobře! Jsou věci, o kterých nemusíš nic vědět. A Georgio jakbysmet. Oba jsme to tu s Daveym perfektně kočírovali i předtím, než Georgia zavřeli. S tebou ani s tvým starým nemají nic společného. Vyjádřila jsem se dost jasně?“
„Za ta léta Georgio dostal svoje prachy a někdy mohl být sakra rád, když ho vytáhly z bryndy. Nikdy, podtrhuju nikdy, se nevyptával, jakým způsobem jsme je získali. Za devět let nás Masters ani jiní, kteří využívali naši finanční společnost, jedinkrát nepodrazili. Takže to, prosím, tímto uzavřeme.“
Donna pocítila stoupající hněv Carol Jacksonové. Dokonce i její gestikulace při hovoru byla agresivní. Ruce rozhořčením zaťaté v pěsti a ve tváři vztek. Najednou si Donna velmi přála nemít s autosalónem nic společného. Od začátku z toho koukaly jen potíže.
„Už se ozvala pojišťovna ohledně platby za zničená auta?“
Carol se uklidnila. Donna uměla v pravou chvíli změnit téma a mohla si dovolit být šlechetná.
„Ano. Likvidátor škod má znovu přijít v úterý. Může trvat klidně rok nebo dva, než se všechno vyřídí. Peníze za pojištění berou rádi, ale neradi je lidem vracejí.“
Pobledlá Donna tiše vstala.
„Odpověz mi na jednu otázku, Carol, a slibuji, že už se tě nikdy na nic ohledně JCY nebudu ptát. Jak dlouho využíváte jejích finančních služeb?“
Carol si otřela šperky ověšenou rukou čelo. „Přesně šest a půl roku. Dohodil nám ji Georgio. Každý dealer využívá jiné finanční společnosti. Víš, co máš za problém, Donno? Na tyhle kšefty jsi příliš naivní. A ještě ti řeknu jednu věc. Abys v takovém byznysu přežila, potřebuješ mít zeď, a JCY pro nás plní přesně takovou funkci. Stačí, když pojedeš do Leigh-on-Sea, Romfordu, Manor parku, Ilfordu, Dagenhamu, Chelmsfordu, Barkingu a prakticky v celé jihovýchodní části Londýna uvidíš jeden autosalón za druhým. Při takové konkurenci musíš nabídnout klientovi něco navíc. JCY je pro nás to něco. Buď za to vděčná. Tvého starého už párkrát vytáhli ze srabu.“
Donna se znovu ztěžka posadila a Carol jí bylo líto, protože věděla, že Donna skutečně není připravena na velký zlý svět, jak ho znali všichni ostatní. Georgio ji před ním příliš chránil. Carol řekla měkce: „Poslyš, Donno. Udělala jsi na stavbách a vlastně všude kus práce. Bylas fakt dobrá, ale musíš brát tu trochu ne zrovna úplně čistejch kšeftů jako běžnou věc. Všichni je tak bereme. Dokonce i policajti mají svoje chyby, zlato. Kdybychom JCY neměli, byli bychom jako všichni malí a levní dealeři. Je recese, Donno, a všichni se musí starat, aby je nespláchla. Ono je koneckonců úplně jedno, jestli jsi velká, nebo malá ryba.“
„Kolik zedníků dělá za hotové, nezdaněné, aby mohly mít jejich děti střechu nad hlavou? Kolik lidí musí nechat zničit svá auta, aby dostali nazpátek hotovost? Řeknu ti kolik: stovky. Snad i tisíce. Takový je svět, v němž žijeme. Říká se tomu boj o přežití. To, co děláme, ani není nelegální. Klienti podepíšou smlouvu a jsou rádi. Zbankrotovali, ale trochu si ulili na horší časy – napsali majetek na ženy, děti nebo matky.“
„Ze stejného důvodu jsi taky zjistila, že vlastníš dům výhradně ty. Říká se tomu krytí zad. Pokud projdou naše dokumenty správnými kanály, nikdo nám nemůže nic dokázat. Jen svým klientům prokážeme službu.“
Donna vstala a vzala si tašku.
„Jasné, Carol, chápu, co mi chceš říct. Už se o tom nezmíním. Jedu na víkend pryč, takže se uvidíme až někdy příští týden.“
„Fajn. Děláš dobře, že vypadneš a odpočineš si. Potřebuješ to.“
Donna se na ni usmála a vyšla z kanceláře.
Cestou k autu si začala dělat starosti. Od Georgiova odsouzení byl její život samá práce a problémy. Její euforii z toho, že ho dostane zpátky domů, drasticky srazilo vědomí, co všechno musí pro dosáhnutí tohoto cíle obětovat. Došlo jí, že Georgio dal se Stephenem dohromady Talkto jako krycí firmu pro své podvody. Talkto byl pravděpodobně podnik, kde se sex po telefonu a prodej stal součástí běžné praxe. JCY byla pravděpodobně první firmou Stephenova malého impéria v Soho.
Seděla v autě a uvažovala, co dělat. Ignorovat to, co zjistila? Vypadalo to jako nejlepší řešení. Dvacet let žila, aniž by o něčem věděla, a v tomto momentě po době blažené nevědomosti opravdu zatoužila. Ale nejvíce jí vadilo, že Georgio byl skutečně podvodník, zapletený do celé řady věcí, o nichž se jí ani nesnilo.
Viděla, jak ji Carol pozoruje z okna kanceláře a rozčileně otočila klíčkem. Carol si poradila se vším a s největší pravděpodobností byla právě Carol hlavou rodiny. Donna instinktivně vycítila, že by se Davey hodně dlouho rozmýšlel, než by udělal nějaké rozhodnutí bez Carolina vědomí, a to jí Donna mohla jen závidět. Davey jí projevoval úctu, kterou si zasloužila.
Udělal to někdy snad Georgio pro ni? Takto položená otázka v ní vyvolala obavy, protože odpověď na ni už léta znala.
Ale nandá mu to. Udělá, oč ji požádal. Třeba je to sblíží. Trochu ji rozesmutnilo, že bude muset porušit zákony, aby svému muži mohla dokázat, že ji potřebuje a že je pro něj schopna udělat cokoliv. Na druhé straně ji to zase motivovalo k tomu, aby to opravdu udělala. Poprvé měla převahu. A právě tento fakt ji přiměl do toho jít i přesto, že jí z toho stydla krev v žilách. Konečně vyjela na cestu, před sebou měla stále rozzlobený výraz Carol Jacksonové. Měla by se trochu obrnit, a to brzy, nejlépe ještě než ta práce skutečně začne. Po cestě domů si v autě předsevzala, že se poučí od Carol Jacksonové.
Ať dělal Davey cokoli, byla s ním a aktivně se všeho účastnila. Donna se rozhodla, že učiní totéž.
Najednou se cítila lépe a bylo jí lehčeji u srdce.
Hra se rozjela a byla v ní až po uši. Naproti ní na silnici A 13 jela právě policie a ona se jen smutně usmála. Bude jí v budoucnu policejní auto znovu přinášet štěstí? Bude mít znovu pocit bezpečí, když je uvidí na cestě? Anebo bude jako Georgio, který v policii viděl svého nepřítele? Bude se muset po celý zbytek svého života neustále ohlížet přes rameno?
Jakmile se Georgio dostane ven, budou vlastně psanci. Nikdy se nebudou moct znovu vrátit do Anglie. Najednou se jí zdálo okolí Essexu krásné, pole upravená do čtverců, červené farmy malebné a domácké. Budou nuceni žít v zahraničí a zřejmě v nějakých teplých krajích. Georgio odjakživa miloval slunce. Měla pocit, že se vzdává strašně mnoha věcí, aby měla svého muže zpátky u sebe, ale stálo to za to. Stálo za to zanechat tam celý svůj život, udělala by cokoliv, jen aby byl opět při ní. Všechno, co o něm zjistila, se nedalo vyvážit její láskou k němu; potřebovala ho. Úplně vypustila z hlavy Dolly, Maeve a papá Brunose, protože jakmile s Georgiem odjedou z Anglie, opustí rovněž i je.
Po cestě domů se ještě zastavila u Carpenterových, obchodníků s realitami. Georgio ji požádal, aby prodala dům. Budou potřebovat co nejvíce peněz. Až se dostanou ze země, zmrazí jim veškerá aktiva, účty. Bude složité dát všechny fondy dohromady. Připravovala se na ztrátu své adoptivní rodiny, Dolly a jejich krásného domova, ale přesto se u realitního agenta nezajíkala.
Bylo to přece pro ni a pro Georgia.
Budou navždy spolu. Opakovala si ta slova stále dokola a trable s tím související si nepřipouštěla. Otřepala se a připomínala si, že její muž sedí ve vězení s maximální ostrahou a trápí ho tam muž, který by k smrti vystrašil i Jacka Rozparovače.
Když mluvila s agentem, dopřála si pocit malého uspokojení, začínala být docela dobrá ve lhaní. Georgio by na ni byl pyšný.
„Čemu se smějete, madam?“ zeptal se škádlivě hezký mladý muž.
„Ale, tomu byste nerozuměl.“
Rozloučila se a odešla. V duchu myslela na to, jak asi bude na prodej domu reagovat Dolly. Byl to také přece její domov.
 
Sidney Carpenter se spokojeně usmál na svého šéfa. „Víte, kdo to byl, že?“
„Ano, ženuška Georgia Brunose. Tak dům se bude prodávat? Její pán a vládce zavřený v Parkhurstu ji musel přivést do úzkých. Nikdy jsem ho neměl rád, byl to zmrd. Hádal se o každou provizi ze svých nemovitostí. Při těch penězích co vydělal!“
Peter Downs odešel do své kanceláře a zvedl telefon. Vytočil číslo radnice a nechal si spojit radního Robertsona.
Harrymu Robertsonovi právě skončila přípravná schůzka týkající se výstavby města a měl z ní dobrý pocit. Hlasoval proti dalšímu budování poschoďového parkoviště, věděl, že specialisté na výstavbu mu příště zvednou nabízenou provizi. Zvedl telefon s pocitem sebeuspokojení.
„Haló, tady je Harry Robertson.“
Nikdy se nepředstavoval jako radní, raději budil přátelský dojem. Žádné titulování, každopádně ne od voličů.
„Pane radní, jak se máme?“
Harry se zamračil. „Ahoj, Petere. Dlouho jsme se neviděli, starý brachu.“ Harry vycítil, že se Peter do telefonu směje. Downs se usmíval vždy, když přinášel špatné zprávy.
„Měl jsem tu dnes na návštěvě ženu Georgia Brunose,“ řekl vzrušeně. „Chce prodat dům. Rychle.“
Harry věděl, že musí odpovědět, ale zatajil se mu dech.
„Opravdu, Petere? A proč si myslíš, že by mě to mělo zajímat?“
Peter se lehce pousmál. „Vím, jak jste si byli blízcí, a myslel jsem si, že budeš rád, když ti dám vědět. Organizoval jsem prodej všech nemovitostí, které Brunos postavil, pokud si dobře vzpomínáš. Vím, že se ti jejich obydlí vždycky líbilo, tak jsem si myslel, že by tě to mohlo zajímat, toť vše. Je to krásná nemovitost s bazénem, tenisovým kurtem a bude k mání za pakatel – tři čtvrti miliónu. Vypadá, že na to spěchá.“
Harry usoudil, že už toho bylo dost a že je na čase zachovat se jako radní.
„Podívej, Downsi, je to opravdu zajímavé, ale musím už jít. Ve čtvrt na tři mám další schůzku ohledně plánu města a chci urvat něco k snědku.“
„Neboj, starouši, vím jaký jsi, když chceš něco urvat. Pozdravuj Bunty, ano?“
Hany držel v ruce hluché sluchátko a skoro nedýchal. Tento telefon mu něco dokázal. Georgia Brunose a jeho kšeftů se jen tak nezbaví.
Udělal dobře, když se od Georgia distancoval ještě té noci, co ho zatkli. Předstíral šok a děs a jakékoliv podobné emoce, kterými by si mohl získat sympatie radních a smluvních partnerů. Byl v tom namočený s Georgiem a telefon od Petera Downse potvrzoval jeho nejhorší podezření. Georgio prodával dům. Donna by bez jeho povolení nešla ani na záchod. Byl to Georgio, kdo chtěl odpálit nemovitost. Asi potřeboval peníze. Proto ten spěch.
Ale mimoto Georgio o Harryho kšeftech a dalších aktivitách věděl strašně moc… Začal si kvůli tomu dělat velké starosti. Zalitoval, že tak rychle Georgia a Donnu odepsal. Mohl při ní zůstat – samozřejmě v soukromí. Nebylo by dobré otevřeně se přátelit s ženou místního zločince, a právě s takovýmto renomé Georgio z procesu vyšel. Kdyby nebyl tak hrabivý, teď z toho mohli mít užitek.
Harry si povzdechl. Užitek je slabé slovo. Byli by si přišli na slušné jmění a navíc už teď neměl ani jeden z nich peněz málo.
V tom okamžiku vešla do místnosti Harryho sekretářka Sally. Houpala se v bocích a dychtivě si olízla rty, ale Harry si její hezké a chtivé tvářičky snad vůbec poprvé ani nevšiml.
Příliš ho pohltily jeho vlastní myšlenky.
Jakmile se Donna přestěhuje, bude mimo jeho obzor, a to si teď Harry nemůže dovolit. Když věděl, kde je, mohl na ni dát pozor. Co když Georgio něco přislíbil vyzradit, aby ho pustili dřív? Co když ho má v úmyslu udat? Harry si skutečně dělal starosti. Právě teď dělal na několika větších věcech a skandál by ho zruinoval. Ale co víc, kdyby si Georgio otevřel hubu o softwarovém průmyslu, který se chystali rozjet, skončil by s ostudou za mřížemi a odpykával dlouhý trest. Sevřel se mu žaludek.
„Harry? Budeš mě ještě potřebovat, nebo můžu jít na oběd?“
Sallyiny hezké rysy Harry neviděl, cítil se, jako by mu někdo vnikl do jeho zóny.
„A, to jsi ty. Podívej, holka – vypadni už sakra na ten svůj pitomý oběd.“
Sally vytřeštila oči a ve tváři měla výraz zraněného psa, kterého právě zmlátili. Celá červená a uslzená vyběhla z místnosti.
Harry si dal hlavu do dlaní. Bude se jí muset omluvit, než jeho slova zopakuje celé radnici. Pitomej Peter Downs a pitomej Georgio Brunos!
Zrovna když šlo všechno dobře, se muselo stát tohle. Doufal, že se Donna stěhuje blíže k vězení, což by nebylo zase tak špatné. Otázkou bylo, jestli se nestěhuje před bouří, z níž měl strach.
Napadlo ho, že by k ní mohl poslat Bunty, aby se pokusila urovnat jejich poněkud pošramocené přátelské vztahy. Slyšel bouchnout venkovní dveře a začal si okusovat nehet. Sally byla ještě naštvanější, než myslel.
Zvedl telefon a připravil se na Buntyin pronikavý hlas a zaručený vztek až jí řekne, co po ní chce. V mnoha směrech Georgiovi jeho poddajnou ženušku záviděl. Zvláště teď.
Bunty nepatřila k ženám, kterým člověk něco mohl přikazovat.
Zhluboka se nadechl a vytočil číslo domů.
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Bunty Robertsonová nesnášela omezování. Stála uprostřed jídelny a škaredila se na manžela, který se ji pokoušel uklidnit.
„Bunty, drahoušku.“ Jeho oči ji snažně prosily.
„Zavři tu svoji pitomou tlustou hubu, Harry. Nepůjdu, opakuji nepůjdu do domu té děvky ani kvůli penězům, ani kvůli ničemu jinému. Jasný? Nebo snad chceš, abych ti to vytetovala na čelo?“ Harry měl pocit, že mu srdce spadlo do kalhot.
„Bunty, poslouchej mě, proboha. Musíš to udělat. Jestli si Georgio otevře pusu, tak jsme v tom všichni až po uši. Ty, já i tvůj otec.“
Buntyin dlouhý obličej se stáhl do úšklebku. Zafuněla velkými nozdrami. „Promiň, jestli jsem nechápavá, drahý, ale pokud by to Georgio měl v úmyslu udělat, udělal by to už dávno. Proč by to měl proboha dělat teď? Už tak si odsedí osmnáct let. Myslela jsem, že i ty jsi schopen pochopit tak jednoduchou věc.“
Její pisklavý hlas ho konečně přiměl, aby na svou vyzáblou a vysokou ženu zařval. Poprvé v životě.
„Chce se dostat ven na odvolání, ty tupá krávo! Jestli mu to nevyjde, může se pokusit s nimi dohodnout. Copak ti to nedošlo? Nedošlo to ani tvému otci? Georgio může za otevření své huby požádat o snížení trestu a dostat nás tím do pěkný kaše. Bude z toho skandál, a o tom odporném průmyslu bude mluvit celá země. Dokonce i mě to zpočátku zarazilo. Teď bych byl radši, kdybych jednou poslechl sebe namísto tebe a tvýho zatracenýho otce. Major Browning, do prdele! Ten o armádu ani nezavadil. Přestaň vřískat a zajdi uklidnit tu Georgiovu děvku.“
Bunty na něj zírala s vytřeštěnýma očima. „Jak se opovažuješ! Jak se opovažuješ takhle mluvit o mém otci? Major je vážený muž…“
Harry hlasitě povzdechl a přerušil ji. Tichým hlasem smutně řekl: „Proč trváš na téhle šarádě, Bunty? Já jsem Harry – tvůj manžel, vzpomínáš si? Potkal jsem tě před lety, když jsi žila v Huddersfieldu a tvůj tatík byl v lapáku za podvody. Tvůj otec je podvodník, Bunty – sice dobrý, to přiznávám, ale pořád podvodník. Nikdy jsi nechodila do soukromé školy, nikdy nic neměla a nežila jsi v Singapuru. Tak, prosím tě, nic nepředstírej. Aspoň jedinkrát mě poslechni. Sedni do auta, zajeď za Donnou Brunosovou a dej jí najevo, že jsi stará známá. Ujisti ji, že jsme na straně jejího muže. Řekni jí, že jsme jen čekali, až věc nebude tak horká. Pochopí to, je inteligentnější, než za jakou ji považujeme. Zjisti, co se děje a co je s Georgiem. Udělej to, Bunty, protože naše budoucnost je teď v Georgiových rukách. Moje, tvoje i majorova.“
Bunty naslouchala tónu jeho hlasu, všimla si beznaděje v jeho očích a vycítila nepřátelství vůči svému otci. Usoudila, že bude lepší ustoupit. Harry snad byl pod papučem, manipulovatelný a naprosto hloupý, ale když si plně uvědomila význam jeho slov, rozhodla se ho poslechnout. Měli jedno společné: oba byli schopni úžasným způsobem chránit svou kůži.
Ďábelsky se usmála a vyplivla ze sebe: „Dobrá, Harry, když na tom trváš. Ale varuju tě – jestli udělá proti mně jen jediné gesto, ať si dělají, co chtějí. Ta vyzáblá děvka i ten její lupič.“
Harry si viditelně oddychl.
Nechá to na ženských. Byl mistrem v přenechávání odpovědnosti někomu jinému. Ať už se teď dělo cokoliv, bylo to na Bunty, a přes všechnu svou zabedněnost a hrubou mluvu to s Donnou uměla lépe. Skoro litoval, že mu to představení ujde.
Tu noc, kdy Georgia zatkli, Harry zpanikařil a Brunosovy úplně vymazal ze svého života. Předstíral, že měl už dávno podezření, a přitakal názoru každého člověka, se kterým o tom mluvil. Hluboko uvnitř byl přesvědčen, že jestli Georgio promluví o svých zájmech na Srí Lance a v Bangkoku, dostane se do větších problémů. Myšlenka, že by Georgio mohl přistoupit na dohodu a dosáhnout zkráceného trestu, se mu v noci honila hlavou už od Georgiova odsouzení. Věděl, že sám by za takových podmínek prodal kohokoliv, a proto si byl dobře vědom, do jaké prekérní situace se dostal.
Mylně se domníval, že je v bezpečí, protože Donna byla poblíž. Dokud mohl chodit kolem Georgiova domu, vidět známá auta na cestě, sám se ujišťoval, že Georgio odolává. Teď, když odtud Donna odcházela, začal mít strach. Až bude pryč, nebude vědět nic, dokud si pro něj nepřijdou jako pro Georgia. Zapotil se jen při té představě. Městský radní Harry Robertson zatčen. To pomyšlení prostě nesnesl.
Obzvláště, když by důvod zatčení jeho známé nejen šokoval, ale i zhnusil.
 
Dolly byla na nákupech a Donna si ve skleníku vychutnávala kávu a cigaretu. Dívala se na bazén a perfektní trávníky sahající až k tenisovým kurtům. Sama tam nasázela levandule a zimolez, aby se mohla za letních večerů kochat jejich nádhernou vůní. Když se tam nastěhovali, bylo tam jen bahno a pustina. Donna jejich zahradu naplánovala pečlivě, myslela si, že tu zůstanou až do smrti. Rozhodla o každé rostlince, ornamentu a o každém stéblu trávy. Pečovala o ně, a zaměstnala zahradníka, který to místo miloval stejně jako ona. Jabloně, hrušně i fíkovník byly pečlivě rozmístěny. Růžová besídka a cestička vedoucí kolem domu do zahrádky s bylinkami se zrodily v její hlavě. Velké jehličnany poskytovaly přírodní stěnu a stejně tak i obrovská smuteční vrba. Pracovala tam a věřila, že strom se nikdy nesmí skácet.
Věděla, že jí to všechno bude hrozně chybět. Věděla, že se jí život totálně změní a že všechno udělá jen kvůli Georgiovi. Dala by za něj všechno. Realitní agent měl přijít kolem půl páté a Donna stále nenasbírala dost odvahy, aby o prodeji domu řekla Dolly. Přemýšlela, jestli jí nemá říct všechno, cítila, že si to Dolly zaslouží, ale nevěděla, jestli ji má zasvětit do něčeho, co bylo nejen nelegální, ale i nebezpečné.
Očima zabloudila k fotografii na klíně. Byla na ní Georgio několik týdnů před zatčením. Srdečně se na ní smál a jeho perfektně bílé zuby a snědá pleť se skvěle vyjímaly. Pouhý pohled na ten snímek Donnu rozechvěl. Pak ji znovu přepadly deprese doprovázené nedostatkem sexu. Nejenže chtěla, aby seděl naproti ní, ležel vedle ní v posteli, ale chtěla ho mít u sebe i z čistě fyzické potřeby.
Znovu se rozhlédla po zahradě a její dřívější pocity smutku ji pomalu opouštěly. Zůstala v ní jen potřeba mít muže, za něhož se vdala. Bez Georgia je to jen dům. S ním bude mít znovu domov.
Z přemítání ji vyrušil ostrý zvuk zvonku. Prošla domem a čekala, že na schodech uvidí Dolly. Úplně ji šokovalo, když místo toho uviděla známé rysy Bunty Robertsonové. Otevřela dveře a hleděla na ni.
„Co potřebuješ?“
Bunty se vesele usmála. „Jak se máš, Donno? Řekla jsem si, že se zastavím a pozdravím tě.“ Očekávala, že bude pozvána dál.
Vůbec poprvé se na ni Donna dívala a neměla pocit, že je maličká, nenaháněl jí strach její tón hlasu, přízvuk člověka z vyšší společenské třídy. Naopak se cítila jako ten, kdo má navrch.
„Tak tedy ahoj. A teď promiň, Bunty, mám spoustu práce.“ S uspokojením zpozorovala, jak Buntyina tvář opět nabrala typický kyselý výraz.
„Řekla bych, že takto se s přáteli nejedná.“
Donna se ušklíbla. „Opravdu? Možná by se ti víc líbilo, kdybych tě přehlídla na ulici nebo nebrala tvoje telefony. Takhle jsi to dělala ty, ne? Svým přátelům.“ Donna se zamračila, ale s vnitřním potěšením se dívala na Buntyinu zrudlou tvář.
„No tak, Donno, takovou reakci jsi určitě zpočátku čekala. Harry, je nakonec…“
Donna dokončila větu za ni. „Člen rady a hodnostář. Já vím, Bunty. Můj muž mu pomohl se na ta místa dostat, vzpomínáš si? A myslím si, že udělal dost pro vás oba a vy jste mu ani jedinkrát nezavolali a nenapsali řádku, že mu věříte. Je nevinen. Běž pryč, Bunty. Nemáme si co říct.“
Donna se chystala zavřít, ale Bunty vstrčila mezi dveře nohu.
„Donno, prosím, nerozcházejme se takhle!“
„Dej pryč tu nohu, Bunty, nebo ti ji přivřu. Chceš něco vědět? Nikdy jsem tě neměla ráda. Snášela jsem tebe a tvého zpupného opilého manžela jen kvůli Georgiovi. Ten je teď pryč a já už nemusím poslouchat tvé huhňání ani snášet, jak mě tvůj manžel ohmatává. Je to vlastně jediné plus na všech těch potížích. Uhni s tou nohou, sedni do auta a, jak by řekla má hospodyně, táhni!“
Bunty pomalu vytáhla nohu.
„Slyšela jsem, že je váš dům na prodej. Přišla jsem ti nabídnout přátelskou pomoc, zjistit, jestli nepotřebuješ pomoct z finančních potíží. Opravdu jsem nečekala, že mě za to budeš urážet.“
Donna se začala smát.
„Zprávy se tu opravdu přenášejí rychlostí blesku. A co se týče tvé pomocné přátelské ruky… kdybych byla na potápějící se lodi, nešla bych s tebou na záchranný člun, Bunty. Kdybych potřebovala libru na kus žvance, radši bych umřela hlady, než abych si ji půjčila od tebe. Nehledě k tomu, že jsem převzala Georgiův byznys a daří se mi. Vzkaž to svému manželovi. Daří se mi velmi dobře a nic od vás nepotřebuji. Teď naposledy opakuji – odejdi z mého pozemku.“
V Buntyině tváři se dalo vyčíst překvapení, jako by tomu nemohla uvěřit. „Tys převzala byznys – všechno?“
Donna se usmála. „Ano. Pokud vás budu potřebovat, dám vám vědět. Teď už naposledy sbohem.“
Zavřela dveře a pomalu se vracela do skleníku s povznášejícím pocitem. Uvidět Bunty Robertsonovou na svém prahu jí přineslo báječný pocit. Konečně jí řekla, co si o ní myslí.
 
„Nesnáším čtvrtky. Nesnáším tu všechny dny.“ Sadiin hlas zněl nezvykle depresivně.
Georgio se na ni usmál. „Vzmuž se, Sadie, mohlo by být hůř.“
Sadie mu nakažlivý úsměv vrátila. „Opravdu? No jo, já vím. Třeba by mohl být čtyřminutový poplach. Věř mi, že se vždycky snažím brát život z té lepší stránky, ale teď nemám být z čeho nadšená.“ Hnědé Sadiiny oči opět posmutněly. „Podívej se na mě. Ještě mi není ani třicet a trávím tu mládí za vraždu. Jsem teplej jako Brno, oblékám se raději jako žena – cítím se jako žena, a to byl celý můj život problém –, ale mimo to mám teď ještě jeden větší.“
Georgio zíral na postavu před sebou, její smutné oči a pokleslá ramena v něm vzbuzovala lítost.
„Ve sprše po mně vyjel Lewis, Georgio. Co mám sakra dělat?“
Georgio vyvalil oči. Lewis dostal Sadii? Lewis, který se od takových distancoval? Lewis, který svou homosexualitu prezentoval jako mužnost, jako image tvrďáka? Skoro ho slyšel, jak říkával: „Já ti dám, dělat si srandu z teploušů.“ Lewis vyjel po Sadii? K neuvěření.
„Bože, Sadie. Jsi si jistá?“
Nervózně zamrkala očima. „Mám spoustu špatností, Georgio, ale nejsem pitomá. Ohmatával mě a chtěl, abych s ním poobědvala. Chudák Timmy. Bude z toho vedle. Opravdu mu na mně záleží, víš?“
„Půjdeš tam?“
Sadie téměř neznatelně přikývla. „Nemám moc na vybranou.“
Než mohl Georgio odpovědět, do kulturní místnosti vešel dozorce.
„Návštěva! Brunosi, hni sebou.“
„Popovídáme si později, Sadie.“
Usmála se na něj. „Doufám, že je to tvá žena.“
„Ne. Dnes je na řadě jiná ryba.“ Rychle na ni mrkl a vyšel z místnosti.
 
Donna procházela elektronickými dveřmi parkhurstského vězení. Vešla dovnitř a nachystala si svou propustku. Pocítila na sobě něčí oči, a když se otočila, uviděla mladou blondýnku, která si ji pozorně prohlížela. Donna se usmála, ale ona se prudce otočila na druhou stranu. Hned vzápětí upadl na zem malý, tmavovlasý, asi osmnáctiměsíční chlapeček a Donna úplně zapomněla na divný pohled mladé ženy a pospíšila mu na pomoc. Mohl se ukřičet. Než k němu Donna došla, vysoká blondýna ho zvedla.
„Upadl opravdu škaredě. Doufám, že je v pořádku.“
Dívčiny jemné rysy a dlouhé světlé vlasy naprosto neodpovídaly drsnému tónu jejího hlasu.
„Padá pořád. Přežije to.“
Donna si ji prohlédla pozorněji.
„Známe se odněkud? Všimla jsem si, jak jste se na mě předtím dívala.“
Děvče se přirozeně zasmálo. „Dívala jsem se na vaše oblečení. Je moc hezké.“
Donna se uklidnila. „Abych řekla pravdu, už ho mám celou věčnost, ale při dlouhých cestách se příjemně nosí. To je váš syn? Je moc hezký.“
„Ne, jsem tady se sestrou, hlídám ho, zatímco ona je na návštěvě uvnitř. Dveře se otevírají. Měla byste radši jít, nebo budete dlouho čekat.“
Donna mu rychle počechrala vlásky. „Díky. Je to zlatíčko – vaše sestra má štěstí,“ řekla.
Dítě se přitulilo do náruče své tety a tiše plakalo.
Donna uviděla ženu vycházet z vězení a spolu s dalšími návštěvami si to mířila na prohlídku, identifikaci a následné uvedení do návštěvní místnosti. Doprovázel ji obvyklý pach levné voňavky a dětských pamlsků. Pokyvovala na známé tváře a konečně vešla do místnosti. Neustálé zamykání dveří za jejími zády jí umožnilo trochu nahlédnout do Georgiových pocitů, který takto žil stále.
Vešla dovnitř a byla uvedena v úžas, když uviděla, že Georgio už je tam. Vypadal překvapeně.
„Vsadím se, že jsi mě dnes nečekal. Poprosila jsem Paddyho o jeho propustku. Byl to dobrý nápad napsat na všechny i mé jméno, ne? Řekla jsem ti o tom? Když to někomu nevyjde, můžu si ji vzít, abychom se mohli vídat častěji.“
Georgio na ni zíral, jako by ji nikdy předtím neviděl.
„To mě ani nepolíbíš?“
Objal ji a dlouze políbil na ústa.
„Překvapilas mě a potěšila,“ řekl. „Očekával jsem buď Paddyho nebo Stephena. Jsem v sedmém nebi, že vidím tebe. Jak se máš, drahoušku?“
Byla sama se sebou spokojena, že ho překvapila. „Mám se fajn, pane Brunosi. Dnes si sedni ty a já zajdu pro čaj, kitkat a tyčinku mars. Za tímto účelem jsem rozbila svoje prasátko!“
Za deset minut seděli ruku v ruce.
„Musím se přiznat, Georgio, že jsem si vzala Paddyho propustku, protože jsem měla důvod. Zítra pojedu do Skotska s Alanem Coxem. Setkáme se tam s nějakým mužem kvůli tvému útěku z vězení!“
Všimla si, jak se jeho výraz ve tváři změnil a pátravě si ho prohlížela.
„Co se děje, Georgio? Myslela jsem, že budeš mít radost.“ Stiskl jí bolestivě ruku. „Co tím myslíš, že odjíždíš do Skotska s Alanem Coxem?“
Měl ve tváři zlost, ale nejvíce ho zarazilo, že se Donna začala bláznivě smát. Zakláněla hlavu a doslova řvala smíchy.
„Přestaň, Donno, všichni na nás hledí.“
Plácla si rukou přes pusu a potlačovala hlasité salvy smíchu.
„Ach, Georgio, jsi legrační, víš to? Nemůžu tomu uvěřit – žárlíš! Nejdřív mě přemluvíš, abych to všechno dělala, a když se do toho pustím, první, co uděláš, je žárlivá scéna. Kdyby to nebylo tak směšné, skutečně by mě to otrávilo.“
Georgio v jejích slovech vycítil hněv a poprvé si přiznal, jak hodně se jeho žena změnila. Vyptávala se ho, napadala ho, postavila se mu – něco takového před jeho pobytem v Parkhurstu nikdy neudělala. Přesto věděl, že má naprostou pravdu. Představa Donny a Alana Coxe jedoucích na víkend mimo Londýn ho duševně trýznila. Čekal, že Alan všechno zařídí, a ona jen bude předávat zprávy. Nikdy ho nenapadlo, že ji Cox do akce aktivně zapojí.
„Donno, měli bychom si něco vyjasnit. Chtěl jsem, abys byla jen prostředníkem a nic víc. Na nějaké výlety do Skotska můžeš ihned zapomenout. Je to nebezpečné. Čím míň společného s tím budeš mít, tím líp. Vyřiď Alanovi, že si přeju, abys šla od toho. Na co si to sakra hraje? Jaký bude další krok? Budeš v helikoptéře se zbraní, nebo co?“
Donna mu ledově odpověděla: „Nenadávej mi, Georgio Brunosi. Někdy si říkám, kde to žiješ. Namluvíš mi, abych dala v sázku svou svobodu, svěřila svůj život do rukou Alana Coxe, a pak máš tu drzost mi ze žárlivosti říkat, že nemůžu udělat to, oč jsi konkrétně mě požádal?“
„Už ti někdy došlo,“ pokračovala rozhorleně, „že můžu vejít na mnohá místa, kam ty ani Alan Cox nemůžete? Že to, co děláme, mohu skrýt mnohem lépe než kdokoliv jiný? Že mám v hlavě trošku více rozumu, než jste si mysleli? A konečně, že bych třeba mohla chtít ti pomoct? Stačí, že si Alan Cox myslí, že jsem asi tak užitečná jako figurka z čokolády. Pěkně děkuju! Mám se dát na pletení? Nebo si mám najít milence? Dělá to hodně žen, víš? Nejsem tak omezená, jak si myslíš. Mám oči otevřené a nastražené uši. Z některých řečí na trajektu by ses červenal dokonce i ty. A ty, ó velký muži, mi říkáš, co mám dělat?“
Georgio ji poslouchal stále rozmrzeleji, ale přesto věděl, že ji tentokráte potřebuje víc než ona jeho. Nebyla to jeho Don Don, která tancovala, jak on pískal. Byla to dospělá žena a za celá ta léta nevypadala tak žádoucně jako teď. Vlasy měla rozcuchané, oči se jí leskly a tvář plála vzrušením. Měla ve tváři „uličnický výraz“, o němž si myslel, že by se na její tváři nikdy nemohl vytvořit.
„Promiň, Donno, mám o tebe starost.“
Trochu se uklidnila a měkce řekla: „Škoda, že jsi nebyl tak ustaraný předtím, ani jeden z nás by dnes nebyl tady.“
Jakmile vypustila z úst tato slova, Georgiovi se ve tváři objevil beznadějný výraz, že se cítila jako hrozná potvora. Něžně ho pohladila po tváři a řekla: „Miluji tě, Georgio. Bůh ví, že tě miluji celou svou bytostí. Poprvé v životě ti opravdu můžu být užitečná, můžu se ti rovnat. Nechápeš, jaký pocit z toho mám? Nerozmlouvali jsme tak celých deset let od doby, co jsme přišli o chlapečka. Mám důvod pokračovat. Chci tě zpátky, zpátky při sobě, copak to nechápeš? Po prvotním strachu a obavách z toho, co dělám, už jsem se tomu odevzdala. Jak mi to teď můžeš odpírat?“
„Chci ti pomoct, jak jen to půjde,“ řekla tiše. „Co jsi tady zavřený, žiju jen napůl. Mám pocit, jako bych byla pod zámkem s tebou. Nech mě, drahoušku. Nech mě pro tebe pracovat, být vedle tebe a s tebou. Jen protentokrát mi to, Georgio, nevmeť zpátky do tváře. Po všech těch starostech to nemáš právo udělat.“
Georgio se zhluboka nadechl. Potřeboval tu ženu víc než cokoli jiného. Instinkt mu napovídal, že pokud bude Donna na jeho straně, nemá se čeho bát. Jeho žárlivost vyprchala tak rychle, jak rychle se vzňala. Jak už řekl Sadii, měl v zásobě další rybu.
„Promiň, Donno, ale jsi velmi atraktivní žena.“
Usmála se, že to zahřálo u srdce.
„Jsem ráda, že sis toho konečně všiml, Georgio.“
Otřel si rukou obličej. Čekal toho dne spoustu věcí, ale Donna a její objev vlastní nezávislosti k nim nepatřily.
„Mimochodem, dala jsem dům na prodej,“ náhle oznámila, „a neuhádneš, co se stalo! Přišla za mnou Bunty Robertsonová.“
Georgio se zachmuřil. „Co ta pijavice chtěla?“
„Je to zábavné, Georgio. Vzhledem k tomu, jak se po tvém odsouzení zachovali, jsem na ni hleděla vyjeveně. Trochu mě otrávilo, že slyšela o tom, že je náš dům na prodej, poněvadž chci, aby to proběhlo v tichosti. Každý, kdo bude mít zájem, dostane barevnou brožuru. Nechci, aby mi lidé klepali na dveře, že si chtějí prohlédnout náš dům. Zavolala jsem agentovi z realitky a řekla mu svou představu.“
„Nevěřím svým uším.“ Georgiův hlas nabral opět rovnováhu.
Donna si povzdechla. „Každý den udělám něco.“
„Asi děláš správnou věc. Až pumpneš za dům prachy, dám ti číslo účtu, kam je máš poslat. Určitě je nedáme do Národní banky ve Westu. Musíme je dostat ven ze země. Ať se stane cokoli, všem řekneš, že se nemůžeme přestěhovat, dokud nebudou převedeny.“
Donna ho chytila za ruku a znovu si povzdechla.
„Už jsem o tom přemýšlela a bylo mi z toho smutno. Ale ať půjdeme spolu kamkoliv, bude to náš domov. Trvalo mi hrozně dlouho, než jsem nato přistoupila, Georgio. Teď si uvědomuji, jak jsem byla naivní. Nikdy by mě nenapadlo, že jedeš v nějakých špinavých obchodech. Abych řekla pravdu, už jen pouhá myšlenka by mě šokovala a poděsila. Teď si uvědomuji, že bych zapomněla na všechno, co jsi udělal, pokud bych tě měla pořád u sebe.“
Georgio zíral na jejich propletené ruce a těžce zalapal po dechu. Donnino vyznání obdivu a touhy ho úplně omráčilo.
„Děkuji ti za všechno, Donno. Je mi líto, že to muselo dojít až sem. Miluji tě, děvče, a vždy budu.“
Donna se kochala jeho slovy.
„Ještě jsem tu novinu o stěhování neřekla Dolly,“ řekla po chvilce. „Co jí mám říct?“
Georgio pokrčil rameny. Vzal si tyčinku Mars a nenuceně ji rozbalil.
„Nic jí neříkej. Řekni jí jen, že teď hledáme něco menšího. Tu špatnou zprávu jí můžeš říct později.“
Donna se zamračila. „Po té spoustě let, co u nás byla, se mi to zdá hrozně necitelné.“
„Poslyš, Donno, měla se snad dobře, ne? Není čas být sentimentální. Opustím své rodiče, bratry a sestry, všechny, na nichž mi záleží. Takže Dolly je u mě celkem vespod seznamu. Potřebuju se odsud dostat, a to brzy. Už to tady dlouho nevydržím. Nezpůsobuj mi, sakra, bolest kvůli Dolly. Přežije to.“
Donna se při jeho krutých slovech kousla do rtu a uvědomila si, v jaké je situaci. Zoufalá doba si vyžaduje zoufalé činy. Ale jeho postoj k Dolly ji i tak zarazil.
Georgio si to přečetl v její tváři a změkl. „Poslouchej, Don Don, Dolly dostane slušnou částku, takové zlaté zatřepání rukou na rozloučenou. Nebude se mít špatně, to ti slibuju. Momentálně mě zajímá jen to, abych odsud vypadl. Mám za zadkem Lewise a jeho gorily. Dostaňte mě ven, a já to pak s Dolly a s ostatními vyřídím, ano?“
„Dobře, miláčku. Zpět ke Skotsku. Jedeme zařídit převoz po tvém útěku z ostrova. Pravděpodobně pojedeš autem. Při příští návštěvě ti řeknu víc.“
Georgio se musel smát. „Mluvíš jako gangsterská holka!“
„Taky se tak cítím!“ zachichotala se Donna. „Kdo by si byl pomyslel, že se něčemu takovému budu smát. Já, plachá Donna, která měla celá léta strach otevřít pusu, než jsi mi stručně řekl, co mám říct, se pohybuju v londýnském podsvětí! Ale abych byla fér vůči Alanu Coxovi, snažil se mě před tím varovat, ale až zjistí, že jsem schopná se o sebe postarat, změní svůj postoj. Mám dojem, že není zrovna nadšený, že jsem jeho dvojkou. Ale nezná mě přece tak jako ty, že?“
„Dej si o víkendu pozor, ano zlato? To není hra, víš? Setkáš se s nebezpečnými chlapy a násilníky. Dej si pozor na každém kroku a obleč si proboha něco všedního. Jsi příliš hezká pro ty kretény, s nimiž se setkáš. Jejich představa milostné předehry je taková, že svou starou před sexem neuhodí!“
Donna se tomu zasmála, ale pochopila skrytý význam jeho slov.
„Neboj se, Georgio. Mám v úmyslu udělat cokoliv a s kýmkoliv, abych tě dostala domů. Po mé počáteční špatné náladě jsem si uvědomila, že tě chci za jakýchkoliv podmínek. Nic mi nemůže zabránit v tom, abych tě milovala.“
V očích měla slzy a Georgio ji objal kolem ramen.
„Nikdy jsem si tě nezasloužil, Donno. Vlastně si tě nezasloužím stále.“ Pyšně se usmál. „Kdo by si byl pomyslel, že se z mojí Donny vyklube takové číslo!“
Než mohla svému muži odpovědět, zaslechla kultivovaný hlas volající jeho jméno.
„Georgio! Představ mě své krásné společnici.“
Donna pohlédla na muže před sebou. Nebyl moc velký, ani dobře stavěný, ale jeho vystupování prozrazovalo násilnickou povahu.
„Donno, to je Donald Lewis,“ řekl Georgio mdle. Cítila jeho rozpaky nad tím, že tomu malému muži musí podlézat.
„Těší mě, pane Lewisi.“
Donald se podíval do jejího strnulého bledého obličeje, ale navzdory tomu na něj zapůsobila. Mohl vychutnávat její strach, když na něj pohlédla, ale rozhodl se, že bude roztomilý. Mohl jí nahánět strach, trochu nadzvednout Georgia, ale něco uvnitř něj rozhodlo, že to neudělá. Ke svému velkému překvapení zjistil, že se mu Donna líbí. Měla stejné způsoby jako jeho matka a byla jí podobná. Také se uměla dobře oblékat a z jejího hlasu poznal, že je vzdělaná a dobře vychovaná, což byly věci, které vždy obdivoval. Zastrašování si nechá na někdy jindy, dnes bude milý. Sedl si vedle ní a byl si vědom, že jeho dotěrnost zaregistroval nejeden pár očí.
„Slyšel jsem už o vás od Georgia hodně, moje milá – mohu vám říkat Donno?“ Než mohla odpovědět, pokračoval v nátlaku: „Ale nikdy se nepochlubil, jak jste krásná. Divím se, proč se žena vaší úrovně zahazuje s chlapem, jako je Georgio. Má opravdu štěstí. Měl jsem spíš dojem, že nemá moc vytříbený vkus, co se týče žen. To jen dokazuje, jak se člověk může mýlit, že?“
Lewis měl radost z Georgiova neklidu. Ignoroval ho, bezpečně věděl o jeho napětí.
„Doslechl jsem se, že jste převzala obchodní záležitosti. Moje matka je silná žena, Donno. Vždy jsem ženy respektoval, ale všeobecně je moc nemiluju. Můj vkus spíše směřuje k mužským přátelům, chápete. Tu a tam se ale objeví žena, která se mi líbí a mám takový pocit, že vy budete jednou z nich.“
Donna pokývala hlavou. „Děkuji, pane Lewisi, budu to brát jako poklonu. Přišla dnes vaše matka na návštěvu?“
Zavrtěl hlavou. „Dnes ne. Možná v pondělí. Cestování je pro ni velmi namáhavé. Má dost přes sedmdesát, ale na svůj věk je báječná. Domluvil jsem se s jedním přítelem zvenku, že ji sem co dva týdny přiveze. Je skvělé, když má člověk venku přátele, že, Georgio? Zvláště tak atraktivní. Prosvětlují nám ty ponuré dny tady.“
„Těším se, až se s vaší matkou setkám, pane Lewisi, zdá se, že je to úžasná žena. Sama jsem přišla o rodiče, když jsem byla velmi mladá. Myslím, že matky jsou velmi neobyčejné, zvláště pro své syny.“
Vůbec poprvé Georgio spatřil, že se Lewis na někoho nefalšovaně usmál, a o to více ho překvapilo, že ten úsměv platil jeho ženě.
„Jste velmi bystré děvče a vidím, že jsem se dle mého prvního dojmu nemýlil. Myslím, že vy a já budeme dobří přátelé, Donno Brunosová.“
Podíval se na Georgia. „Doufám, že si toho děvčete ceníš, Georgio?“
Viditelně si oddechl. „Neboj se, Donalde. Nejenže si jí cením, ale spoléhám na ni v mnoha směrech.“
Donna se smutně usmála. Georgio na ni spoléhal. Zase to slovo. Avšak tentokráte jí alespoň nenahánělo strach.
Zato Donald jí nejen nahnal strach, ale úplně ji poděsil. Stále se však usmívala a povídala si s ním s vědomím, že mužův pobyt ve vězení závisí jen na dobré vůli tohoto muže.
V tomto okamžiku působil Lewis přátelsky, ale svou násilnou povahu směřoval ke Georgiovi. Vycítila to, když s ním mluvil.
Šokovalo ji, jak byl Georgio v přítomnosti Lewise ponížený, a o to víc byla odhodlána dostat ho ven – a rychle. Pět minut s Donaldem Lewisem jí stačilo. Jaké to teprve muselo být, když člověka hlídal den za dnem. Poznala, že Lewis je schopen vraždit i okouzlit svým chováním.
Tato kombinace ji děsila víc než cokoli jiného.
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„Lewis je děsivý chlápek, zlato. Věř mi, sám jsem s ním párkrát přišel před lety do styku.“
Donna vyhlížela z okna auta a se zalíbením pozorovala ubíhající krajinu.
„Poděsil mě, to vím. Jde z něj jakási hrozba, nebezpečí, že každou chvíli může zaútočit.“
Alan se hlasitě smál. „To je příliš slabé, Donno. Mohl bych ti představit chlápka v Soho, který má tak zvaný ‚obličejový skalp‘. Je bez uší, nosu a víček. Tohle se stane, když někdo Donaldu Lewisovi zkazí náladu.“
Donna zbledla. „To nemyslíš vážně!“ hlesla.
Alan si uvědomil, že jí tím přidělal starosti o muže. Letmo na ni pohlédl, a když viděl její strnulou a bledou tvář, měl chuť se nakopnout.
„Myslím to vážně. Ale nedělej si starosti, Georgiovi něco takového Lewis neudělá. To ti můžu zaručit.“
„Jak to můžeš zaručit?“
Alan vesele řekl: „Protože ten chlápek, kterému se to stalo, byl jedním z jeho milenců. A udělal velkou chybu, že si našel přítelíčka. Lewisovi se to nelíbilo. Své hochy vlastní, jsou jeho majetkem. Zvláště když vynaložil nemalé jmění, aby jim zařídil byt, kde by si mohli hrát na maminky a na tatínky. Víš co mám na mysli, ne? Jestli bude chtít Georgiovi ublížit, udělá to civilizovanějším způsobem. Nechá ho zabít.“
„Tak teď je mi o hodně líp, to přiznávám! Děkuji ti, Alane, to jsem dnes opravdu potřebovala slyšet.“
Zajel ke krajnici dálnice. Kolem jeho mercedesu svištěla auta i náklaďáky. Chňapl Donnu za rameno a otočil si ji k sobě. Rozlítostnil ho strach v její tváři, ale také ho otrávila její dětinskost.
„Poslyš, Donno, vím, že jsi dobře vychovaná dáma, ale teď jsme na cestě k lidem, se kterými by si to nechtěl rozházet ani Lewis. Oba víme, že Georgio bruslí na tenkém ledě, a jako že ho znám, pravděpodobně se do toho dostal sám. Mimo jiné se snažíme dostat ho z jednoho z nejzabezpečenějších vězení v Británii. Jestli se budeš chovat, jako bychom jeli na piknik, je to tvoje neodvolatelné právo. Já mám v úmyslu dávat si pozor na svůj zadek, záda a ostatní, aniž bych si přitom zlomil krk. Tobě radím totéž. Všechen tvůj strach je nám, paničko, na houby. Čím dřív si to uvědomíš, tím líp. Teď tě můžu vysadit na nejbližším nádraží a budu pokračovat v cestě do Jocklandu. Je to na tobě.“
Donna zbledla, ale tentokráte vzteky.
„Ty bastarde! Líbí se ti to, co? Vydáme se na cestu, ty mě začneš děsit a když se ti to podaří, máš mi to za zlé. Ve tvých očích možná vypadám jako panička, ale kdybych neměla v úmyslu dělat to, co dělám, nebyla bych tu. A taky mi pořád nemusíš předhazovat, v jakém jsme nebezpečí. Proboha, já to přece vím! Nemůžu spát, abych na to nepomyslela. Ale jsem tady a to snad o něčem svědčí, ne? Jedu s tebou, snažím se svou troškou přispět, a věř mi, když říkám, že ty mi to nijak neusnadňuješ. Jsi pěknej mizera. Byla bych teď radši, kdybych tě v životě nepotkala. Nemáš k ničemu a k nikomu úctu a nejhorší je, že tě asi baví mě děsit. Obličejový skalp! Mluvíme o Lewisovi, nebo o Haiti? Víš, co si myslím? Myslím, že o těch násilnostech mluvíš jen proto, abys mě zastrašil. Myslím, že máš strach, že si prostě můžu počínat dobře.“
Alan jako by soustrastně zavrtěl hlavou.
„Chceš něco vědět, Donno? Kdybych ti řekl jen polovinu, tak by ses strachy počurala. Ještě jsem ti neřekl vůbec nic. Nic! Jo a – ano, byl bych rád, kdybys od toho dala ruce pryč. Georgio se musel dostat do stadia předčasné senility, když chce, aby ses na tom podílela. Jedno ti teď ale slíbím: už si znovu neotevřu hubu. Až budeme v Jocks, uvidíme, jak to zvládneš. Pak si to spolu vyřídíme jednou provždy. Co ty na to?“
Alan hleděl na ubohou tvář před sebou, nenáviděl se za to, co dělá, ale přesto se nemohl udržet. Představa, že se tato naivní dívka-žena postaví Lewisovi a jemu podobným, pro něj znamenala prokletí. Věděl, čeho jsou schopní. Přesně věděl, co je čeká – nejen násilí, ale i vězení, kde mohou skončit, a věděl, že ona by nevydržela ani pět minut v cele na policejní stanici, co teprve v Holloway nebo v Cookham Wood. Bylo k smíchu, příšerně k smíchu, že Georgio dokázal dát v sázku život a svobodu této ženy a pořád v noci spát. Ale byl to vždy sobecký ničema, jen se zdálo, že si toho Donna není vědoma. Měl strašnou chuť jí říct všechno, co věděl, ale zavřel si ústa na zámek.
Hlavně proto, že by mu neuvěřila a také proto, že obdivoval její odvahu. Snažil jsem se udělat všechno, zdůvodňoval sám sobě, abych ji zastavil. Byla skutečně ve hře. Zhluboka si povzdechl a držel se na uzdě, aby se při pohledu na její vrásky kolem rtů a kruhy pod očima neomlouval. Utěšoval se tím, že to byl Georgio, kdo je do toho dostal, ne on. Dá na ni pozor, to je jediné, co mohl dělat. Ale kdyby tu teď stál Georgio před ním, dal by mu co proto.
Zařadil rychlost a vjel zpátky na dálnici. Zapnula kompaktní přehrávač a v autě se rozezvučely tóny písně Freddieho Jacksona „You are my lady“. Donna znovu pozorovala lesknoucí se horizont. Najednou se obloha zatáhla a slunce se schovalo za husté mraky. Spolkla frustraci a slzy a předsevzala si: Alanu Coxovi i Georgiovi ukáže, co v ní je.
Všem jim to nandá.
Jen si nebyla jistá, co přesně jim ukáže.
V tichosti se přibližovali ke skotským kopcům a hlas Freddieho Jacksona přehlušoval zvuk motoru.
„Ocenila bych, pane Coxi, kdybyste se zdržel přísah.“
Alan se musel zasmát tomu, že ta ženská musí mít vždy poslední slovo.
 
Sadie seděla s Lewisem v kulturní místnosti. V televizní místnosti byla vřava. Australský slang pořadu ‚Sousedé‘ se ozýval v celé místnosti.
„Já bych jí ukázal!“
Někdo se ozval od karetního stolu. „Ty bys ukázal i mojí babičce!“
Timmy se mračil na Lewise a Sadii, kteří spolu hráli domino. Sadie jeho pohled vycítila a Timmy si v nich přečetl beznaděj. Sadie měla vlasy sčesané do ohonu, tvář bez make-upu. Na sobě měla džínovou košili a úzké rifle dle vězeňské módy teploušů. Její košile uvázaná pod podprsenkou s kosticemi byla ta tam a spolu s ní i houpává chůze a tlustá oční linka. Přizpůsobila se tomu, co Lewis po svém partnerovi chtěl.
Lewisovo rozhodnutí všechny překvapilo. Míval rád mladé hochy s mladistvou tváří, svalnatým tělem a celkově dobrou vizáží. V Lewisově šíleném počínání byla nějaká metoda, ale nikdo nepřišel na to, jaká.
„Dones mi hrnek čaje, Timmy.“
V místnosti se rozhostilo napětí, když Timmy zvedl svou těžkou váhu ze židle a vstal. Všichni uvnitř, včetně dozorců, věděli, že starý Timmy Sadii svým způsobem miloval. Mimo vězeňské prostory by se k ní neznal, ale jako muž, který strávil více než půlku svého života pod zámkem a pod maximální ostrahou, měl dvojí principy – jedny platily pro vězení a druhé pro venek.
Venku měl Timmy ženu a děti, které po svém zbožňoval. Uvnitř si vždy našel hocha. Měl rád sex, přátelství a fakt, že ho ten hoch potřeboval.
Timmy neznal skutečný význam slova láska, neuměl ho vysvětlit ani sobě, ani nikomu jinému, věděl jen, že je rád s někým, že se o něj rád stará a hochy měl namísto manželky. Mohl s nimi sdílet důvěrnosti a díky nim mu čas ubíhal rychleji. Sadie byla jeho ženou, milenkou a dítětem v jedné osobě.
Teď byla Lewisovou partnerkou a ani sama Sadie z toho neměla radost. Někdo jiný by si možná cenil Lewisovy proslulosti, ale Timmy věděl, že Sadie našla zalíbení v něm. Byla nefalšovaná, což v tomto světě nebylo obvyklé. Sadie byla poklad.
Lewis Timmyho sledoval, jak vyšel z místnosti, a na jeho ego to zapůsobilo jako balzám.
„Co se děje, Sadie, chybí ti tvůj starej milenec?“
Soustředila se na domino. „Znáte mě dobře, pane Lewisi, Timmy a já jsme byli dobří přátelé.“
Lewis jí přejel kolem jemné tváře. „Víš, proč jsem si tě vzal k sobě, Sadie?“
Viděl, jak kroutí hlavou.
„Protože vypadáš jako kurvička a já vím, že taková jsi, máš v sobě jistou zranitelnost, a to se mi líbí. Můžu být na tebe svině jak se mi zlíbí a také budu cítit trochu viny. A to je nejlepší kombinace. Nečekám, že to pochopíš, ale každopádně jsem se rozhodl ti to říct.“
Sadie se mu zpříma podívala do očí a Lewise překvapilo, že se v nich zračilo pochopení.
„Pane Lewisi, lidé mi to dělají už od dětství. Vím víc, než si lidé myslí. Ať už to byl byznysmen, s nímž jsem se seznámila na rychlý orální sex, anebo tlustý štukatér s chlupatou prdelí, který se styděl za to, co chce dělat. Nakonec jsem se z toho naučila těžit. Mám z vás strach, pane Lewis, a to mě děsí ze všeho nejvíc.“
Sadie byla zvědavá, jestli nezašla příliš daleko. Lewisova tvář byla upjatá, kůže na lících se mu leskla. Věděla, že skřípe zubama.
Pak se usmál.
„Dokud se bojíš, Sadie, je to jen dobře. Ty se ale bojíš svého milostného poměru.“ Zvýšil hlas. „Kde je sakra ten čaj?“
Timmy pomalu vešel, držel v ruce hrníček na talířku a opatrně ho nesl, aby ani kapku nepřelil. Postavil ho před Lewise s přehnanou péčí.
Lewis se podíval do šálku, jako by měl strach z toho, co by tam mohl najít.
„Kde je hrnek s čajem pro Sadii, Timmy?“
Sadie vyhrkla: „Já čaj nechci, pane Lewis, ale děkuji.“
V televizi se v ‚Sousedech‘ zrovna hlasitě hádali, což v místnosti zvyšovalo už tak vysoké napětí.
„Vypněte ty žvásty!“ hrozivě zařval Lewis. Televize byla okamžitě vypnuta. V místnosti zavládlo ticho.
„Sadie, když řeknu, že chceš šálek čaje, tak chceš šálek čaje. Přines jí čaj, Timmy.“
Georgio vypozoroval měnící se výrazy v Timmyho obličeji, než se znovu otočil a odešel z místnosti. Sledovalo ho dvacet párů očí, překvapených, s jakým klidem se Lewisovi podřizuje. Nikdo z nich si ho kvůli tomu nepřestal vážit, protože všichni věděli, že by udělali totéž. Udělali by totéž, aby přežili.
Lewis se dobře bavil. Zvedl kostku domina. „Dvě šestky. Vypadá to, že jsem vyhrál, Sadie.“
Sadie se mu znovu upřeně podívala do očí. Měkkým ženským hlasem pomalu řekla: „Vy vyhráváte vždy, pane Lewis.“
Kolem začali všichni opět konverzovat. Georgio zaslechl odklepávání cigaret do popelníku a škrtání sirkami. Chlapi v místnosti se vraceli zpět k tomu, co dělali předtím, a snažili se zapomenout na Timmyho trapné postavení. Lewis se znovu zcela zabral do domina. Georgio ho pozorně sledoval. Uvědomil si, že v Timmym, který byl smutný ze ztráty Sadie, našel spojence.
Při pohledu na zločince nejhoršího ražení z celé Británie Georgia udivovalo, jak je může tak rychle jediný muž zastrašit.
Georgio pozoroval Sadii, jak si ubaluje cigaretu, a pocítil k ní respekt a náklonnost.
Sadie byla na jeho straně. Timmy byl na jeho straně. Nebyl v tom sám.
Georgio se vrátil zpět k psaní dopisu. Když se Timmy vracel do místnosti s čajem pro Sadii, krátce vzhlédl. Výraz v jeho tváři svědčil o potlačované nenávisti a Georgio na moment doufal, že Timmy Lewisovi něco udělá. Mezi muži byla spousta nožů a na koleně vyrobených jednoranných zbraní.
Když se Timmy dost naštve, může se pokusit Lewise vyloučit ze hry.
Tato myšlenka se Georgiovi celý večer honila hlavou.
 
„Ahoj, Paddy.“
Paddy se po zaslechnutí toho hlasu polekaně otočil.
„Ahoj, Maeve. Co tě přivádí do těchto končin?“
Maeve se pomalu usmála. „Co myslíš, že by mě sem mohlo přivádět?“
Zvedla ze země špinavý nepromokavý kabát a pak usedla na židli. „Jak tu můžete vegetovat? Mám úplně zničené boty.“
Paddy se posadil za malý stůl v buňce. Projel si rukou po obličeji a čekal, až Maeve začne mluvit.
„Co se děje, Paddy, přišel jsi o jazyk? Něco jsem se tě ptala.“
Nebyl zrovna klidný. Maeve Brunosovou dobře znal. Stravoval se v její restauraci. Celkem slušnou dobu znal ji i papá Brunose. Vážil si jich, záleželo mu na nich a hlavně – pracoval pro jejich syna.
„Nevím, co tě sem přivádí, Maeve. Přemýšlíš o rozšíření svých aktivit i do stavebního průmyslu?“
„Co se děje s Donnou, Georgiem a všemi obchodními věcmi?“ Zdůraznila slovo ‚všemi‘.
Paddy se tvářil rozpačitě. „V jakém smyslu? Donna na všechno dohlídla, jak víš…“
Maeve mu skočila do řeči: „Nejsi hloupý, Paddy, a ani já ne. Nuala mi řekla, že teď řídíš byznys ty. Také jsem zjistila, že autosalón převzal Davey a ta jeho pitomá žena. Dolly mě informovala, že Donna je pryč ráno, v poledne i večer, a pohybuje se všude možně. Tak se tě znovu ptám – a velmi rychle ztrácím trpělivost – co se děje?“
„To je další věc, Maeve…“
„Přestaň se, proboha, vymlouvat, Paddy! Nemám na to náladu. Stephen kolem mě chodí a tváří se jako bubák. Donna mu překáží. Dolly mi sice něco řekne, ale ne všechno. Ty se na mě díváš, jako by mi na hlavě rostla další hlava, a Donna je ještě k tomu na cestě do Skotska a bude tam celý víkend. Teď se tě ptám naposled, než ti vyrvu těch pár posledních vlasů, co ti na hlavě zbyly: Co se děje?“
Paddy zvedl svou čutoru a pořádně si lokl.
„Nic se neděje, Maeve.“
Smutně zavrtěla hlavou. „Vždy jsem tě, Paddy, měla ráda, jsi prima chlap. Pamatuju se na dobu, kdy jste s Georgiem začali spolupracovat. Navštěvovala jsem tvou ženu v nemocnici, byla při její smrti a na pohřbu. Hlídala jsem vám děti. Vzpomínali jsme spolu na naši rodnou zem. A ty máš teď tolik drzosti, že tu sedíš a děláš, že nic nevíš!“
„Papá je přesvědčen, že se něco chystá, a já také. Stephen se chová jako cvok, myslí si, že se něco děje za jeho zády a já si myslím, že má výjimečně pravdu. Jestli mi neřekneš, o co jde, tak půjdu přímo za Georgiem a zeptám se ho.“
Paddy si znovu lokl z čutory, až ho Jameson’s zapálila v žaludku.
„Nemůžu ti to říct, Maeve. Čím méně lidí o tom ví, tím lépe. Nebudu předstírat, že se neděje nic. Jen se musíš spokojit s tím, že se o tom s tebou nemůžu bavit.“
Když viděl její pokleslý obličej, nebylo mu lehko u srdce.
„Dobrá tedy. Jestli je to vše, co mi k tomu řekneš, jdu za Georgiem. Stephen může jít se mnou. Vlastně ho s sebou vezmu, abych se něčeho dopátrala…“
Paddy ji přerušil.
„Čím dál od toho Stephen bude, tím lépe. Nic mu neříkej. Je to jedna z věcí, v nichž je Georgio neoblomný. Nechce, aby se do toho zapletl on.“
Maeve zamhouřila oči. „Proč? Je to nebezpečné?“
„Mohlo by být,“ řekl Paddy zastřeným a tichým hlasem.
„Ale chápu dobře, že ne dost nebezpečné pro Donnu. Kam to jede na víkend?“
„Do Skotska.“
Maeve nervózně poposedla na židli. „Nech si ty řeči, Paddy Donovone. Kam do Skotska a za kým?“
Paddy beznadějně rozhodil rukama. „O tom vím stejně málo jako ty. Nemám výsadu být o tom informován. Vím jen to, že tam jede kvůli Georgiovi. Myslím, že to má co dělat s nějakou obchodní záležitostí.“
Maeve pomalu přisvědčila. „O jaký druh obchodu jde? Legální, nebo nelegální?“
Paddy se nervózně zhoupl na židli. „No tak, Maeve, ty nedáš pokoj?“
„Ne, Paddy, nedám. Děje se něco, co by mohlo dostat Donnu do nebezpečí?“
„Já nevím, Maeve. Nic nevím.“
Maeve prudce vstala. „Tak ti za to nic pěkně děkuju. Asi se budu muset zeptat svého syna.“
„To udělej, Maeve,“ rychle ze sebe vyrazil Paddy.
„Řeknu papá Brunosovi o našem rozhovoru, Paddy. To ti slibuju. Myslím, že máme právo vědět, co se kolem nás děje. Georgio je můj syn. Snad je to tvůj přítel, ale pro mě je to syn. Porodila jsem ho, živila a vychovala. Mám právo vědět, v čem je namočený.“
Paddy sledoval, jak vychází z malé kanceláře se svěšenou hlavou a naježená vzteky.
Dopil whisky a povzdechl si. Vzteklá Maeve. Měl by se asi spojit s Georgiem. Jakmile se do toho zaplete papá Brunos, budou tu mrtví. I když je papá Brunos přátelský, člověk si na něj musí dávat pozor. Dobrý pozor.
Maeve vklouzla do auta vedle Maria.
„Nic. Neřekl mi nic, ale něco se skutečně děje.“
„Co hodláš dělat?“
Maeve pokrčila rameny, nastartovala svou ladu a jako obvykle vychutnávala skřípavý zvuk motoru.
„Co myslíš, dítě? Pojedu to probrat s tvým otcem.“
Vyjela a jak si to šněrovala po cestě, způsobovala mezi kolemjedoucími řidiči paniku. Maeve si jich nevšímala a znovu se dala do povídání.
„Je to legrační, Mario, víš, ale Paddy mi řekl, že Stephen nemá o ničem vědět.“
Mario přikývl. „Myslím, že Paddy má pravdu. Jak ho znám, tak se mu nedá věřit. A nikdy nedalo. Georgio k němu taky neměl důvěru, aspoň ne v důležitých věcech. Pamatuj na to, mami.“
Maeve jedním kolem vjela na obrubník. „To je život! Můj syn bude zavřenej až do smrti a teď ještě zjistím, že si moje děti vzájemně nedůvěřují. Víš co se říká, ne? Životem se člověk učí.“
Mario se ušklíbl. „Důvěřujeme si navzájem, mami, ale ani jeden z nás doopravdy nevěří Stephenovi.“
Maeve zavrtěla hlavou. „Je hrozné, že to říkám, ale ani já sama mu docela nevěřím. Dokonce i když byl dítě, ale ty bys to nepochopil.“
Mario ji něžně objal. „Rozumím více věcem, než bys myslela, mami.“
Maeve povzdychla. V duchu se usmála a řekla: „Myslím, že to vím, Mario.“
Za úplného mlčení dojeli do Canning Townu.
 
Byl pozdní večer, když Alan s Donnou zastavili před hotelem za Edinburghem. Alan vytáhl tašky z kufru auta a zazvonil na zvonek vysokého čtyřpatrového domu. Otevřela jim malá, přibližně třicetiletá tmavovlasá žena.
„Mohu vám nějak pomoci?“
„Potřebovali bychom na dnešní noc dva pokoje, prosím.“
„Ráno dostanete snídani a teď byste mohli dostat sendvič.“
Alanův hlas měl úplně jiný tón, kulturnější, a Donna ho překvapeně sledovala z přítmí na dlouhé příjezdové cestě.
„Se zavazadly mi nemusíte pomáhat, zvládnu to sám. Podržte mi dveře.“
Žena otevřela dveře a Alan vešel dovnitř. Donna ho tiše následovala. Celých šest hodin v autě skoro nepromluvili a jen jedenkrát se zastavili na jídlo v bistru při dálnici. Dali si pastýřský koláč, který chutnal spíš jako pastýřovy ponožky.
Žena je zavedla do pokoje s malou pohovkou, dvěma stolíky a přenosnou televizí. Stěny byly natřeny krémovou barvou. Podél jedné z nich stál kovový držák s různými prospekty o Skotsku a Vysočině.
„Posaďte se a já vám přinesu konvici s čajem a něco k jídlu. Mám tam ovesné placičky, možná by vám přišly vhod?“
Alan se usmál. „Sníme cokoliv. Umíráme hlady. Máte to tady hezké.“
Malá žena po té pokloně zazářila štěstím a chvátala z místnosti.
„Musím přiznat, že tohle jsem ani nečekala,“ řekla Donna nervózně. Od předchozí hádky mezi nimi vládlo napětí a ona věděla, že nebude snadné ho prolomit.
Alan pokrčil rameny. „Nechceme přitahovat pozornost, a toto místo nám poslouží. Je tu čisto a je stranou. Doufám, že ten čaj bude dobrý, mám na něj hroznou chuť.“
Donna otevřela tašku a vytáhla si cigarety. Alan pozoroval, jak si zapaluje a užasl nad tím, s jakým přirozeným půvabem to dělala.
„Určitě si ráda dáš koupel, holka. Oběma nám bodne.“
Donna přikývla.
„Co si myslíš o Skotsku?“
Donna měla radost z jeho neklidu. Chtěl si popovídat. Jen pokrčila rameny.
„Podle toho, co jsem viděla, ujde.“
Do místnosti se přihnala žena s malým táckem se sendviči, koláčky, brioškami, čajem a velkou lahví skotské.
„Jaký pohled pro hladové oči, paní…“
„Paní Maclntyreová. Ale můžete mi říkat Emma. Až se najíte, ukážu vám vaše pokoje. Budete platit dvacet dvě libry na osobu. Platí se předem a v ceně je i pravá skotská snídaně.“
Zasmála se tomu, co řekla. „Mimochodem – jsou to vejce na slanině a před tím ovesná kaše.“
Donna se podívala na nadějně vyhlížející tác s jídlem a mdle se usmála.
„Vypadá to nádherně.“
Emma přitakala, jako by potvrzovala její slova.
„Jídlo připravuju sama. Ovocný koláč jsem upekla dnes ráno a chléb s brioškami také. Sendviče jsou s hovězím. Také jsem vám uvařila šunku s rajčaty. Chci, aby mí hosté dobře jedli. Pokud teď po mně nic jiného nepotřebujete, půjdu k baru. Je otevřený do půl třetí ráno, pokud stojíte o společnost. Můj muž se s vámi rád seznámí.“
Donna se na ni usmála. „Díky, možná že vás vezmeme za slovo.
Kolik jsme dlužni?“
„Vyřídíme to později. Teď se najezte.“
Když Emma odešla, Alan se zazubil.
„Je docela fajn, ne?“ Vzal si sendvič se silným plátkem vařené šunky. „Moje máma kdysi dělávala vlastní slaninu.“ Nalil dvě pořádné míry whisky.
„Dej si, Donno. Bude se ti líp spát.“
Vzala si whisky a usrkla, zatímco Alan se sendvičem nacpaným v puse naléval horký čaj.
„Cítím se tak unavená, že nebudu nic na spaní potřebovat.“
„Nejsi už nervózní?“ řekl tiše.
„Ne, ani ne, a jestli ti to nevadí, nechci se k tomu znovu vracet. Myslím, že jsi se předtím vyjádřil dost jasně.“
Alan spolkl poslední sousto sendviče.
„Ty jsi se taky nevyjádřila špatně. Aspoň jsem se vžil do své role.“
Donna si vzala sendvič. „Aspoň to přineslo něco užitečného.“ Kousla do smetanového domácího másla se silným plátkem hovězího. „To je skvělé!“
Chvíli mlčky hltali jídlo.
„Nechtěl jsem ti dnes ublížit, Donno. Jen se o tebe bojím, to je celé.“
Upila si z čaje. „Neboj se. Umím se o sebe postarat.“
„Když na tom trváš… Ale divím se, na co si tvůj manžel hraje. Já bych svou ženu nežádal o to, oč tě požádal on.“ Mluvil tiše a rozvážně.
„Možná, že jsi se ženou neměl stejný vztah jako my. Jsme si s Georgiem velmi blízcí. I přesto, co se stalo a co jsem zjistila, ho stále miluju. Spíš si myslím, že ho miluju ještě víc, pokud je to vůbec možné.“
Položil svou sklenku whisky. „To mě překvapuje. Copak ti nevadilo to všechno, co jsi zjistila?“
Rozhodně zavrtěla hlavou. „Nic, co bych po tom všem mohla o Georgiovi zjistit, by mi nevadilo.“
Alan si vzal další sendvič. „Jsi si tím jistá?“
Donna třískla šálkem o tácek. „Ano, jsem si tím jistá. Chceš znovu začínat? Co se to s tebou děje? Roznesl jsi mě v zubech za to, co dělám, a teď se mi snažíš něco naznačovat o mém manželovi – tvém takzvaném příteli? Jestli mi chceš něco říct, Alane Coxi, byla bych ráda, kdyby sis tu svou klapačku otevřel teď, ať to máme za sebou. Už mám plné zuby toho hraní. Můj manžel si se mnou za ta léta zahrával dost.“ Skoro plakala.
Vstala, přešla pokoj a zastavila se u okna. Vyhlížela ven do tmavé noci, když ho zaslechla přicházet. Jeho paže ji objaly, ale ona ho odstrčila.
„Prosím tě, nech mě být, ano?“
„Je mi líto, že jsem tě rozčílil.“ Vypadal kajícně. „Nevím, co to do mě vjelo.“
Donna si pomalu olízla rty. „Copak se prostě nemůžeš pokusit se mnou vyjít? Vím, že si myslíš, že jsem na to slabá, ale já to zvládnu, věř mi. Georgio mi důvěřuje. Proč mi nemůžeš trochu důvěry dopřát i ty? Už tak je to dost těžké, nemusíš mi to dělat ještě horší. Snažím se, opravdu se snažím svému manželovi pomoct. Zkoušela jsem to zákonnou cestou a teď jsem ochotna vyzkoušet i nezákonnou. Ať uděláš nebo řekneš cokoliv, nezměníš to. Georgio je vším, co jsem kdy měla, vším, co jsem kdy chtěla. Celá léta mi dával a já mu to teď chci vrátit. Chci a musím mu pomoci. Je vším, co mám.“
Alan se díval do její krásné a nešťastné tváře. Vnímal lesk jejích vlasů, vrásky kolem úst a zsinalou kůži. Cítil vůni cigaretového kouře a parfému Channel č. 5.
„Jestli je vším, co máš, zlato, tak tě lituji.“
Donna zavřela oči a otočila se zpět k oknu.
„Chci, abys toho nechala,“ řekl tiše.
Pobaveně se zasmála. „Já nemůžu. Pojďme udělat, co je třeba.“
Cítila jeho dech na svém krku.
„Tak dobrá, Donno, vyhrálas. Uděláme, co musíme – za jedné podmínky.“
„Jaké?“
Alan si ji něžně otočil k sobě a podíval se jí do očí. „Slib mi, že až toho budeš mít dost, tak mi řekneš, ano? Do té doby ti budu prokazovat úctu, kterou bych prokazoval Georgiovi, souhlasíš?“
Donna přitakala. „Slibuji ti, že pokud se to stane, budeš první, kdo se to dozví.“
„Já jsem neřekl pokud, Donno, řekl jsem až.“
„Nejhorší věc na tobě je, Alane Coxi, že jsi si jistý, že všechno víš.“
Smál se. „Říkávala to moje žena.“
Donna ho odstrčila a vrátila se na pohovku. „Tvoje žena se s tebou rozvedla a já už vím proč.“
„Dobrá, tentokráte jsi bodovala ty, ale stojím si za tím, co jsem řekl. Až budeš chtít vycouvat, dej mi vědět. Teď pojďme dojíst sendviče a vyspat se.“
Donna si nalila další šálek čaje. „Moje řeč, pane Coxi.“
Alan zavřel oči a držel se, aby se nerozčílil. „Musíš mít vždy poslední slovo, že?“
Donna kousla do dalšího sendviče a s plnou pusou šunky řekla: „Vlastně jo. Zvláště když mluvím s tebou.“



Kapitola 22
Pan Ellington a pan Borga s překvapením vstupovali do cely na pozvání Erika Matese, tichého muže, který byl sám pro sebe. Nabídka šálku čaje a pohled na jeho nové obrazy se prostě nedaly odmítnout. Eric Mates byl tím, komu se tu běžně říkalo „těžkej“ – měl skutečně dlouhý trest. Usvědčili ho z vraždy manželky, dětí a milence jeho ženy, a neměl se už nikdy dostat na svobodu. Strávil na psychiatrickém oddělení čtrnáct let a byl známý svými ‚roztržkami‘ s trestanci i dozorci. Pak objevil malování a to byla jeho spása.
Maloval obrazy světa, jak ho viděl on. Namaloval umírající děti v Bosně posypané květy. Svůj obraz nazval ‚Krása a zlo‘.
Obrazy věnoval na charitativní účely a v uměleckém světě si vydobyl jméno. Všichni ho uznávali. Byl to skromný muž, s nímž lidé během pěti minut zapomínali, za co je ve vězení. Jeho dny, kdy lidi trhal na kousky, jak fyzicky, tak slovně, byly dávno pryč.
Proto byla nabídka čaje a pohled na jeho poslední mistrovské kousky příliš dobrou příležitostí, než aby si ji člověk nechal ujít. Pan Borga se zamýšlel nad částkou, kterou by mohl za informace, které tu získá, dostat od novin Sun anebo Mirror. Měl vždy čich na příležitosti, a proto dobře vycházel s vězni.
Respektovali to.
Eric vařil čaj a oni dva si vychutnávali pohled na jeho obrazy. Netušili, co se děje za dveřmi cely na chodbě.
Benjamin Dawes už léta něco chtěl. Konečně našel způsob, jak to dostat, a proto byl Eric Mates ve společnosti dvou dozorců.
V Parkhurstu existovalo nepsané právo. Když do své cely dostaneš něco, co dozorci neuvidí, můžeš si to ponechat.
To, co chtěl Benjamin, si žádný z dozorců ani nedokázal představit a pro ostatní vězně to byl opravdu husarský kousek. Když se všichni dozvěděli, co se chystá, všude se ozýval smích.
O dvacet minut později, když se pan Borga a pan Ellington vynořili z cely Erika Matese, smích utichl, všichni si zapálili. Vzduch zhoustl vůní hašiše a všechno se zdálo být normální.
Vyjma postele na chodbě.
„Tak čí je to postel?“
Benjamin Dawes vyšel ze své cely.
„Moje. Už ji nechci.“
Pan Borga se smál. „Chceš se jí vzdát?“
Mnoho vězňů spávalo na podlaze na matraci. Opuštěná postel na chodbě nebyla ničím nezvyklým.
„Tak dobrá, zavolám dozorce, aby ji odklidil. Matraci nechceš?“
Benjamin Dawes se zasmál. „Ne, to je dobrý. Teď by mi sem nepasovala, mám tu třídílnou sedačku!“
Všichni se tomu smáli a Benjamin vešel zpět do cely a zavřel za sebou dveře.
„Třídílnou sedací soupravu! To by chtěl?“ chechtal se pan Borga a pokračoval ve své práci. Postel zmizela během patnácti minut a na celém křídle zavládl klid. Všichni dychtivě očekávali počítání po obědě. Ve vzduchu bylo cítit vzrušení a chlapi byli v dobré náladě. Dozorci to přisuzovali tomu množství trávy. Nikomu to nevadilo, pokud se díky ní vězňové zklidnili a byli spokojenější a veselejší.
Vlastně jim usnadňovala práci.
 
„Chci vědět, kdes byl, Daveyi, a chci to vědět hned!“
Davey si třel nervózně obličej.
„Podívej, Carol, jsme manželé, ale ne přirostlí u zadku. Zašel jsem s jedním chlapíkem na panáka, to je celý.“
„Já nejsem pitomá, a nestanu se taková ani kvůli tobě, ani nikomu jinýmu. Teď mi řekni pravdu, nebo ti vrazím kudlu do břicha, to přísahám!“
„Mami, zabalíš mi na zítřek svačinku?“
Jennie Jacksonová vešla lhostejně do místnosti. Byla na bouřlivé hádky rodičů zvyklá.
Carol se k ní otočila jako šílená a zařvala: „Zeptej se svého otce, protože jestliže mi hned neodpoví, tak odsud vypadnu a bude se o vás starat on!“
Jennie zvedla oči ke stropu a řekla rezignovaně: „Beru to jako ne, souhlasí?“ A znovu odešla.
Carol civěla na svého manžela. Teď už tišeji a plačtivě řekla: „Myslím to vážně, Daveyi. Jestli jsi byl zase za ženskýma, tak to tentokrát udělám. Nachystala jsem si skoro všechno. V kapse kalhot máš účtenku z restaurace, je tam útrata za víc než stovku a ty si seš jistej, že jsi tam nikdy nebyl!“
Davey hleděl na zničenou tvář své ženy. Viděl její žilky ve tvářích, které se jí udělaly po příliš mnoha probděných nocích, když na něj čekala s lahví Bacardi. Spatřil hluboké a namodralé kruhy pod očima, její statnou postavu nacpanou jako obvykle do šatů o dvě čísla menších. Její figura byla dědictvím po dětech a večeřích v bufetech. Na moment k ní pocítil náklonnost. Rozhodl se, že jí v takovéto situaci raději řekne pravdu. Jedna věc se jí musela přiznat, byla fér.
„Znáš mě, Carol, stačí pár koz a jsem ztracenej. Byla to jen děvka.“
„Kdo to byl, Daveyi? Znám ji?“
Těžce si povzdechl. „Samozřejmě, že ji neznáš, za co mě máš? Kdy jsem sáhl na nějakou tvou kámošku? Snad ti tu a tam zahnu, ale mám své zásady.“
Carol se zazubila a Davey věděl, že je napůl doma. Mohl by ještě dostat po hlavě květináčem, ale nůž už nehrozil.
„Chci vědět, kdo to byl.“
„Jenom taková malá děvka,“ řekl poplašeně. „Ani si nepamatuju její jméno. Měla na sobě kraťounkou sukni, hodně parfému – myslím, že Opium – a hodně make-upu. Měla všechno ven a já jsem hodně pil,“ kňoural.
„Sakra, Cal, vždyť to není jako poprvé, ne? Proč to musíme vždycky takhle prožívat? Vrátil jsem se přece domů. Byla to jen fuchtle, ty jsi moje žena.“
Carol těžce polkla. „Jsi zmetek, Daveyi, víš to?“
Ďábelsky se usmál a řekl: „To mi říkáš pořád.“
Když zamířil ke dveřím do chodby, dostal po hlavě velkým květináčem. Jen ho škrábl, ale rozhodl se, že zahraje divadýlko.
„Do prdele, Carol, to bolí!“
Jennie prošla kolem něj, vzala si sako a vesele řekla: „Uvidíme se později.“
Jak otevřela, zůstala bez hnutí stát. „Je tu nějaká ženská, mami.“
Musela se zasmát otcově pobledlé tváři a vydala se do školy.
Carol svou buclatou rukou rozrazila dveře. Probodla pohledem vysokou hubenou ženu před sebou a obořila se na ni: „Co ty tu chceš? Jsi tu trochu špatně ne?“
Bunty si olízla suché rty a zahuhlala: „Mohla bych mluvit s panem Jacksonem, prosím?“
Davey, s obličejem postrádajícím barvu, stál za svou ženou a pomalu pokyvoval hlavou, jako by chtěl tu ženu varovat.
„Měla bys jít radši dál, než tě uvidí sousedé.“
„Myslím, že už tě museli stejně slyšet, Carol. Slyšela jsem tě už z dolního konce silnice.“
Zamračila se. „Co chceš, Bunty?“
„Musím si promluvit s Daveyem.“
Carol se podívala na jeho tvář a řekla: „Je trochu nazelenalý, protože mu právě spadl na hlavu květináč.“
Bunty pohlédla na hlínu vysypanou na koberci a rozbitý květináč a řekla sarkasticky: „To by mě nikdy nenapadlo.“
Podcenění Carol byla její první velká chyba toho dne. Carol na ni neslušně ukázala prstem a řekla: „Víš ty co, dámo? Dej si pozor na tu svoji velkou držku, než se někdo rozhodne ti ji zavřít – a nastálo!“
Davey se postavil mezi obě ženy.
„Dobrá, Carol, zajdi uvařit šálek čaje.“ Otočil Bunty do chodby a zeptal se: „Poslal tě sem tvůj starej?“
Zavřel za Carol dveře a ztišil hlas a ze srdce se modlil, aby jeho žena netrvala na tom, že chce vědět, oč přesně jde.
Věděla už příliš mnoho.
 
Stephen byl v jednom ze svých peepshow v Soho s názvem „The Bordello“. Jelikož obdržel od manažera vyšší tržby, povídal si s ním o stavu ekonomiky. Manažer právě vyslovoval názor všech Londýňanů od černých taxikářů po obchodníky s pornem a politiky.
„Poslyš, hochu, když děvky nevydělají, nebudou peníze. Kvůli IRA přijíždí stále méně turistů, kteří vyhledávají sex. A všechny hezké americké penízky půjdou někam. Byl bych rád, kdyby se už to tady vyřídilo. Celkem se nám daří, ale ne tak jako loni, ne? Loni se peníze sypaly a děvky byly zlatá žíla, aspoň některý.“
Stephen s ním plně souhlasil.
„Byla to letos zavšivená sezóna, to jo. Kolik sis ulil tentokrát?“
Oba se zasmáli.
„Ne tolik, kolik bych mohl, Brunosi, však víš – proto mě taky zaměstnáváš. Nikdy jsem tě nešulil.“
Stephen se zazubil.
„Dost srandy. Jak to tady jde?“
Na scéně zazněla pronikavá rocková tónina, až se malá kancelář začala třást.
„Jak ta děvka může vůbec předstírat, že tancuje na takový děs, to fakt nevím!“
Než mohl Stephen odpovědět, ozval se hlasitý vřískot.
Manažer obrátil oči v sloup, zvedl se ze židle a hnal se po chodbě do „pracovní místnosti“.
„Do háje! Micky, pojď sem!“
Stephen užasle pozoroval, jak Terry Rawlings prošel dírou ve zdi. Jedna z oddělených místnůstek určených pro peepshow byla úplně zničená a na napůl nahé dívce ležel jakýsi hromotluk.
Prostěradlo už bylo poskvrněno krví. Vyhazovač Black Micky a Terry z ní toho chlapa sundávali. Ruce mu zkroutili za zády a dostali ho do kleku.
„Co máš za problém, kámo? Uklidníš se sakra?“ popuzeně vyštěkl Terry.
Byl to velikán a když promluvil, bylo slyšet německý přízvuk.
„Ona se mi smála. Viděl jsem to, smála se mi.“
Micky zavrtěl hlavou a usmál se.
„Samo, že se smála, kámo, je to její práce, víš? Přece bys nechtěl, aby brečela, nebo jo?“
Terry se otočil k Mickymu a řekl: „Prober tomu hajzlovi kapsy. Vezmi jeho cestovní šeky a hotovost. Za tu škodu zaplatí. Vypadá, že pár klacků snese. Pak ho zfackuj.“
Micky táhl chlapa po chodbě do zadní části budovy. Pokřikoval anglicky i německy, ale nikdo tomu nevěnoval pozornost.
Terry si svou velkou kostnatou rukou upravil vlasy. „To bylo ale pako! Stephene, řeknu ti, takoví jsou tu všichni.“
Děvče sedělo na posteli, pravé oko jí oteklo do trojnásobné velikosti a ze rtů a obočí jí tekla krev.
„A co já?“ Její hlas zněl velmi mladě, třásl se strachy a šokem.
„Co myslíš?“
„No, co mám dělat?“
Zkušeným okem zkontroloval její tvář; dal si pozor, aby se nedotkl krve.
„To přežiješ. Zajdi do nemocnice. Pár stehů to spraví.“
Stephen po cestě do kanceláře řekl: „Já tam tu kurvu hodím. Za dvě hodiny budeme zpátky. Zatracený blboun.“
Za deset minut už Stephen vyjížděl od klubu. Děvče se zuřivě pokoušelo chytit taxík, ale její oděv, místo a spousta krve zaručily, že jí nikdo nezastavil.
Plakala.
 
Chlapi na křídle byli stále rozrušeni. Po obědě šli do cely, někteří si schrupli, jiní četli, většina jen seděla. Když začal pan Borga počítat, všude se rozhostilo ticho, všichni čekali, až to praskne.
Pan Borga otevřel malé kukátko na dveřích cely, podíval se dovnitř, vyvolal číslo a pak řekl ‚přítomen‘. Ale to jen v případě, že na vlastní oči viděl ty, kteří tam mají být.
Když přišel k cele Benjamina Dawese, slyšeli ho chlapi vyvolávat: „Cela devatenáct, přítomen.“
Pak jeho kroky směřovaly k cele dvacet.
V zápětí všichni slyšeli klapat jeho boty zpět a jak znovu otevírá kukátko u cely Benjamina Dawese.
Konečně to prasklo. Za deset sekund řekl pan Borga vysokým, šokovaným a nevěřícným hlasem: „Ten mizera sem dostal třídílnou sedačku!“
Celé křídlo vybuchlo smíchy.
Slyšeli, jak se dveře cely otevřely a Benjamin kajícně prohlásil: „Říkal jsem vám, že ji mám, proto jsem vyhodil svou postel.“
Georgio a Choppper řvali smíchy, když se o výměně dozvěděli, a s nimi všichni muži na křídle se zvýšenou ostrahou včetně dozorců.
Pan Borga stále nevěřícně křičel: „Nesnaž se mi namluvit, že ti to sem hodila tvoje návštěva, Dawesi, nebo na tebe podám žalobu! Odkud to máš? No tak, chci to vědět.“
Benjamin vyšel z cely, aby ho slyšeli všichni chlapi a zkroušeně řekl: „Pamatujete si, když jsme mívali dramatický kroužek?“
Pan Borga opatrně přisvědčil: „Nooo…?“
„A vzpomínáte si, že se zrušil, protože jeden dlouhodobej obtěžoval našeho vedoucího?“
Dokonce i pan Borga se zasmál. „Jó, to si vzpomínám, Benjamine.“
„Všechny rekvizity byly zamčené v jevištní místnosti. Tato krásná růžová třídílná souprava tam stála ladem, a tak jsem si pomyslel: ‚Můžu ji mít – když ji dostanu do cely.‘“ Pan Borga se řehtal smíchy. „To je k neuvěření! Jsem v tomhle vězení už dvacet let, a stále mě uvádí v úžas! Tak proto nás Erik pozval na čaj a prohlídku svého umění, co?“
Benjamin pokyvoval hlavou.
„Měl jste nás vidět, pane Borgo, jak jsme se ji pokoušeli donést na křídlo, aniž byste nás viděli a slyšeli. Byla to fakt sranda. Museli jsme ji pronést kolem Erikovy cely, šli jsme po špičkách.“
Smích pana Borgy přecházel do hysterického chechtotu.
„Můžu si ji teda nechat?“
Pan Borga si vytáhl velký bílý kapesník, otřel si oči a nahlas řekl: „Jistě, že můžeš, Dawesi. Když si někdo pronese takovýhle krám přímo před mým nosem, tak si zaslouží, aby si ho nechal. Ježíši Kriste, tenhle kousek se stane součástí folklóru. Třídílná souprava. Ta přetrumfla i sedm pytlů brambor!“
Na celé části věznice se balila cigára, otevírala piva a na programu dne byl i smích.
Dozorci věděli, že Benjaminovi zůstala jeho třídílná souprava a byli rádi, že vyprovokovala takové veselí. Na křídle s takovýmto osazenstvem se mohl člověk jednoho dne smát a druhého mít kudlu v zádech. Ale zároveň to dozorcům připomnělo, jak rozdílní uměli chlapi být. Nikdo se nezeptal, kdo vlastně otevřel dveře do rekvizitárny.
 
Bunty pozorovala nervózního Harryho s nemalým uspokojením.
„Jsi si tím jistá?“
Přikývla. „Naprosto. Ví o hotelech, ale Daveyho to moc netrápilo, tak proč bychom si tím měli lámat hlavu my? Jistým způsobem může její práce v Georgiových podnicích přinést své klady. Všichni ji máme na očích.“
„A co Carol Jacksonová?“
Bunty se zlomyslně zasmála. „Ví toho méně, než si myslí, a to je jen dobře. Přišla jsem do styku s její hrubiánskou povahou. Měl jsi tu grotesku vidět. Korunovala Daveyho květináčem!“
Harry se neobtěžoval s odpovědí. Bunty ve špatné náladě byla horší než uječená babizna, ale tento názor si moudře nechal pro sebe.
Studovala si manželovu slabošskou tvář a povzdechla si.
„Děláš si skutečně starosti, že?“
Na rozdíl od jejího obvyklého tónu hlasu to tentokráte řekla jemně. Harry se na ni podíval a přikývl.
„Jsem vystrašený, protože jestli se cokoliv prozradí, jsem vyřízený. Jen skandál samotný by stačil, nehledě na další věci.“
Bunty, usilující o sebezáchovu, šla k němu a něžně ho políbila na rty.
Podíval se do její tvrdé tváře a uviděl v ní dívku, s níž se seznámil před lety. Už tehdy se mu líbil její nosový přízvuk, už tehdy nesnášel jejího ničemného otce.
Harry se vypracoval k životu na slušné úrovni. Nikdy ničeho nedosáhl zákonnou cestou, vždy plaval, kam foukal vítr. Na pár sekund si řekl, proč by se vlastně měl bát. Neměli dítě, kterému by vše odkázali.
Pak se Bunty usmála a on věděl proč.
Protože tahle hubená, zvrácená ženská se mu dostala pod kůži už ve svých sedmnácti letech a dodnes tam byla.
 
Lewis obdivoval Benjaminovu celu a uznale pokyvoval hlavou. „Teď bys potřeboval nějaké záclony. Dobře by vypadaly třeba béžové.“
Byla to Lewisova parketa, uznávali jej za mistra barevného slaďování a Sadii hned za ním. Nikdo o to nepožádal Erika, jehož umělecké cítění bylo na tuto věc považováno za příliš mužské.
Benjamin moudře řekl: „Musím se k něčemu přiznat, pane Lewisi. Teď chci hezký koberec.“
Georgio naslouchal diskusi, pak se odstrčil od zdi, sešel dolů do kuchyně a pozoroval Sadii, jak vaří guláš.
„Jak to jde, Sadie?“
Pokrčila rameny, tvář měla bledou a bez obvyklého nánosu make-upu. „Jak myslíš? Měl bys rád Lewise za zadkem?“
Georgio zhnuseně zavřel oči. „Co budeš dělat?“
Sadie znovu pokrčila rameny a její smutný a nevyhnutelný osud Georgia rozzlobil.
„Co mám dělat? Je mi líto Timmyho. Je jako ztracené dítě. Vím, že si s nás dělali legraci, ale mně na něm záleží. V mém okolí je takových jako on jen málo. Naslouchal mým snům a přáním. Vím, že je to velký a tlustý ignorant, ale záleželo mu na mně, Georgio, a pro člověka jako jsem já to znamená hrozně moc. Díky němu jsem si myslela, že můžu uskutečnit to, co jsem chtěla. Měl o mě opravdu zájem, o mě – Alberta, zvaného Sadie. Muže, který není ženou.“
Georgio přikývl. Na pár vteřin byli zticha, Sadie při tom loupala cibuli a lisovala česnek.
„Timmy a já jsme byli pár. Věděla jsem, že se jednou odsud dostane ven a zapomene na mě. Smířila jsem se s tím. Ale když jsme byli spolu, měla jsem ochranu. Byl bys překvapen, jací chlápci po mně jeli, Georgio. Zkoušeli to na mě i největší štváči teploušů. Loni mě znásilnil jeden mizera a vzal si k tomu i dva kámoše. Zařídil to jeden svinskej dozorce a celou dobu se díval. Nikdy jsem to Timmymu neřekla, ale dovtípil se. Ti tři zmetci měli kondomy, uvěřil bys tomu?“
Sadie zavrtěla zmateně hlavou.
„Lidi nesnášejí teplouše, obviňují nás z rozšiřování AIDS, ale za pár roků v lapáku nemají nic proti jízdě ve tvým zadku,“ řekla hořce.
„Ne, oni nepatří k těm, co to rádi dávají do zadku, dělají to jen z legrace. Je to divné, ale Řekové to schvalují. Věděl jsi to? Myslím si, že většina mužů se obrátí na jiného teplouše, když nemá přístup k ženám. Vezmou, co je. Ti chlápci, kteří mě znásilnili, to udělali proto, že to byl mužný způsob. Nemohli by to zkusit hezky a domluvit se, protože to by z nich udělalo baby. A to oni přece nejsou, ne? Oni jsou jen chlapi, kteří znásilnili teplouše. Udělali to pro pobavení, víš?“
Odmlčela se a utřela si oči, aby zastavila slzy.
„A oni říkají, že já jsem nenormální. Jedním z nejlepších argumentů pro spárování se s někým je ta spousta znásilnění, ke kterým dochází ve vězení.“
Georgiem její slova pohnula. Než mohl odpovědět, vklouzl do kuchyně Timmy.
„Jak je, Sadie?“
Sadie se na něj usmála. „Ahoj, zlato. Uvařila jsem trochu navíc, aby bylo i pro tebe. Až obsloužím Lewise a sebe, přijď a vezmi si ze sporáku, ano?“
Timmy se při té představě radostně rozzářil.
Georgio, který je pozoroval, si povzdechl.
„V pořádku, Georgio? Jak vycházíš s Chopperem?“
Pokrčil rameny. „Jak myslíš?“
Timmy přikývl. „Ať si na sebe Lewis dává pozor.“
Sadie přestala krájet mrkev a řekla podrážděně Timmymu: „Prosím tě, Timmy. Brzy ho přestanu bavit a pak se to vrátí ke starému. Buď trpělivý.“
Timmy zavrtěl hlavou, až se mu laločnatý obličej třásl rozčilením.
„Myslím to vážně, Sadie. Nespolknu to jen tak, holka. Jak teď vypadám?“
„Zapomeň na to, Timmy. Nikdo si o tobě nic nemyslí. Není hodně chlapů, kteří by se kvůli mně poprali a nikdo by tu o mě nebojoval proti Lewisovi. Nech to být, Timmy.“
Georgio si vzal kousek mrkve a nacpal si ho do pusy. „Sadie má pravdu, Timmy. Nikdo si tě kvůli tomu neváží méně. Podívej se na mě, Lewis mě hlídá na každém kroku. Nech to plavat, kámo, a vydrž, až ho Sadie přestane bavit.“
Timmy zavrtěl hlavou. „Vím, že to myslíte dobře, ale budu si to muset vyřídit sám…“ Rychle změnil téma a zeptal se Sadie: „Co si myslíš o tom výstupu s třídílnou soupravou? Já jsem se nachechtal.“
Timmyho tvář teď byla rozesmátá a Sadie k tomuto muži s tlustým pupkem pocítila náklonnost.
„Bylo to tak směšné! Zvláště když začal starej Borga počítat. Málem jsem se pochcal.“
Georgio se zazubil. „Dawes je hlavička, řvali jsme s Chopperem smíchy.“
Všichni tři se smáli, ale atmosféra v místnosti rázem poklesla pod bod mrazu, když u dveří uviděli Donalda Lewise.
„Jak to vypadá s mou večeří, Sadie?“
Potěšeně se usmála. „Jsem popředu s plánem, pane Lewisi, uvařím to v tlakovém hrnci, takže jídlo bude hotové za čtyřicet minut.“
Lewis se podíval na Timmyho a Georgia a po několika vteřinách nahlas řekl: „Hezká kuchařinka, ta moje Sadie. Má šikovné ruce – ale to ty už víš Timmy, že?“
Timmy zůstal nehnutě stát a z jeho tváře se vytratila barva. Když neodpovídal, Lewis přešel o pár kroků blíž a chraptivě řekl: „Dělá to dobře i pusou. Prima jazyk, viď, Timmy? Vsadím se, že ti to chybí.“
Pak se vesele vysmál Timmyho výrazu obličeje a Georgiovi řekl: „Měl bys Sadii někdy zkusit, Brunosi. Slyšel jsem, že to mají Řekové rádi.“
Georgio zavrtěl hlavou. „Já ne a kromě toho jsem Angličan.“
Lewis se usmál a jeho šedivé mdlé oči vypadaly jako kousky betonu. „Ty nejsi Angličan. Jsi napůl Řek a napůl Ir. To jsou dva nejšpinavější národy. Zdaleka nejsi Angličan.“
Otočil se k Timmymu a zařval: „Ven! Teď! A jestli tě znovu uvidím v blízkosti Sadie, tak ti budu přát, abys umřel na rakovinu.“
Timmy na zlomek vteřiny zaváhal a Lewis mu zařval do tváře: „Slyšels, vypadni!“
Timmy vyběhl z místnosti.
„Teď mi, Sadie, uvař šálek kávy a Georgio mi ho může přinést do cely. Dnes hrají v rádiu Carmen. Mám rád tragické příběhy, ty taky?“
Georgio jeho vypočítavá zastrašovací gesta zachytil a znovu užasl nad tím, jakou moc má tento malý muž. I když měl Georgio slušných pár kilo navíc, musel by si dvakrát rozmyslet, než by se mu postavil na odpor.
Na Lewisově straně byla mentální převaha.
Díky své mentalitě byl schopen všeho.
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Chopper sledoval Lewise a Sadii s odporem. Homosexuálové mu až tak nevadili, ale transvestity jako Sadie nesnášel. Chlap chodící a vrtící se jako děvka mu připadal jako popření mužskosti.
„Co se děje, Choppere? Nemáš rád mého přítelíčka?“
Všechny přítomné ve sprchách překvapil svou odpovědí. „Moc ne. Je to čurák.“
Chlapi všech velikostí a postav stáli pod studenou vodou ve sprše, mydlili se a smývali ze sebe vězeňský pach.
Lewis se zasmál a zatahal Sadii za dlouhé vlasy. „Myslím, že tě nemá rád, moje zlatíčko. Možná bys na něho měla být hodnější.“
Chopper se postavil přímo pod trysku a nechal si stříkat vodu do obličeje.
Georgio čekal s ručníkem na rameni, až se uvolní sprcha, když uviděl přicházet Timmyho s ručníkem. Usmál se na pozdrav a jak spatřil, co drží v ruce, opřel se o zeď a čekal, co přijde. Lewis stál pod sprchou, vedle něj jeho dvě gorily a mokrá Sadie.
Chopper se ohlédl po Georgiovi a bylo mu jasné, že Lewis nevěnoval Timmymu ani jeho pocitům dostatečnou pozornost. Timmy byl ze staré školy. Ať už si Chopper o Sadii myslel co chtěl, fakt, že ji Lewis šukal přímo pod jeho nosem a před očima celého křídla, ho užíral. Sadie vystavovala pohledům modřiny na zadku a na nohách. Lewisova brutalita byla známá. Sadie stála klidně, věděla, že se to od ní očekává.
Lewis si právě našamponoval vlasy a mydlil své souměrné tělo bez jediného gramu tuku, když mu Timmy vrazil rukou skrytou pod ručníkem do zad.
Lewis vytřeštil překvapeně oči. Položil si ruku na ledviny a když ji opět vytáhl, byla potřísněná hustou rudou krví. Než mohl Timmy pokračovat, už na něm byl Chopper.
Lewis civěl na Timmyho jako opařený.
„Ty zatracená kurvo! Za to tě zabiju, ty tlustej tupče!“
Jeho slova utichla, když upadl na kolena, mydliny z vlasů mu stékaly do očí a ze zad mu kapala krev, která s vodou stékala do odtoku.
Timmy šílený vzteky Choppera snadno odstrčil.
„Nic mi neuděláš, Lewisi, slyšíš mě? Nic, kámo. Už jsem od tebe dostal, co jsem jen mohl.“ Hrozivě v ruce třímal vlastnoručně vyrobený nůž. „Ještě někdo? No tak pojďte, dejte se do toho.“
Ve dveřích sprchy tiše stáli dva dozorci. Ani jeden z nich se nepokusil zasáhnout nebo zapnout alarm. Bylo to jen mezi Lewisem, Timmym a Lewisovými gorilami. Jestli má Timmy naposled vydechnout, ať se to stane zároveň s Lewisem. Tváře obou mužů byly vážné, ale bez známky strachu nebo zaujetí. Ať vyhraje lepší z nich.
Chopper o krok ustoupil a sledoval dva muže, které určil na svou ochranu. Ani jeden nevypadal, že by si to chtěl rozházet s Timmym, který vypadal jako smyslů zbavený.
„Sadie. Vrať se do mé cely a počkej tam.“
Sadie úzkostně zavrtěla hlavou.
„Ach Timmy, ty jeden blázne.“
„Hni sebou!“ zařval hlasitě, že snadno přehlušil crčící vodu ve sprše.
Sadie prakticky vyběhla z místnosti.
Lewis padl na kolena a se sténáním se pokoušel vstát. Georgio si všiml, že Timmy má v úmyslu dodělat ho a vstoupil mezi ně.
„Dej mi ten nůž, Timmy. Nechceš přece ke svému trestu přidat ještě dalších pět let. Nestojí ti za to.“
„Jdi mi z cesty, Georgio. Ta svině už mi všechno vzala, to ti říkám. Už mám dost toho zvrhlého zmrda a jeho keců, co můžu a co nemůžu dělat. A koho můžu mít. Sebral mi Sadii. Vždyť víš.“
Georgio viděl, že je Timmymu do breku. Z nepřirozeného lesku v jeho očích navíc poznal, že je nadrogovaný. Lewis ho dohnal k drogám. Ať už si vzal cokoliv, dalo mu to kuráž jít na Lewise.
„Dej mi ten nůž, Timmy.“
Díval se, jak Lewis padá na podlahu. Chopper se přiblížil k Timmymu, a ten obrátil nůž proti jeho obličeji. „Chceš taky, ty hajzle? Tak pojď.“
„Dej ten nůž Georgiovi,“ řekl Chopper tiše. „Udělej něco pro svý dobro, jo? Udělals, cos chtěl. Vypadá to, že je mrtvej.“
Timmy se podíval dolů na Lewise a jemně se usmál. „Radši aby sakra byl, protože jestli není, tak jsem mrtvej já.“
Georgio vzal z Timmyho ruky nůž, podal ho Chopperovi a chytil Timmyho pod paží.
„Pojďme si dát šálek čaje a něco k jídlu, co ty nato?“ Timmy se netečně usmál.
„Čaj a toust. Oslavíme to.“
Georgio moudře přikývl a pak Timmyho vedl kolem dvou dozorců u dveří a varovně zavrtěl hlavou. Oba o krok odstoupili, aby mohli Georgio s Timmym projít.
Ve sprše bylo ticho. Jeden z Lewisových ‚hlídačů‘, Michael Clarkson, plivl na nehybné tělo. Pak si vzal ručník a doprovázen vlastním pískáním vypochodoval ven.
Starší z dozorců si klekl k Lewisovi a nahmatal puls.
„Ještě žije, Danielsi.“ Vstal a změřil si muže ve sprše. „Vrhá to na věc jiné světlo, ne? Viděl někdo něco?“
Všichni pomalu kroutili hlavami, někteří z nich dokonce pokračovali ve své očistě. Dozorce pokrčil rameny, zapnul alarm a dohlídl na Lewisův převoz na nemocniční křídlo.
O deset minut později už probíhalo vše jako v každé věznici s maximální ostrahou.
Benjamin Dawes se znovu začal umývat a zařval: „Jestli Lewis chcípne, šlohnu mu jeho přikrývku a záclony. Půjdou skvěle k mé třídílné soupravě.“
Všichni se mohli potrhat smíchy.
 
Donnino seznámení se skotským podsvětím bylo šokem o to větším, že ji Alan vezl do velkého domu na předměstí Edinburghu.
K domu se dostali po dlouhé klikaté cestě, a jeho lomená střecha, břečťan a georgiánský exteriér mohly strčit jejich dům do kapsy.
„Hezký domeček, že? Každý si vždy představí nějakou díru, když jede ke zločinci. Všichni jsme tak asi začínali, a někteří je nikdy neopustí, ale několik z nás včetně Georgia si žije na vysoké noze.“
Donna se s odpovědí neobtěžovala.
Když vjeli autem za elektronicky řízenou bránu, doprovázel je štěkot tří německých ovčáků.
„Nepokoušej se ani otevřít okno, dokud tu nebude Jamesie. Roztrhali by tě na kusy.“
Donna vyhlédla ven na tři tlamy plné hrozivých zubů, jak psi skákali na auto.
„Vždy mi poničí lak,“ prohlásil rezignovaně Alan. „Poslyš, Donno, neříkej nic, pokud nebudeš vědět, o čem je řeč. Jamesie je fajn, trochu šprýmař, ale zároveň nesnáší hlupáky, víš co mám na mysli?“
Donna jen stále civěla na tři velké psy, z jejichž štěkání ji začala bolet hlava.
Po schodech domu scházel malý muž neurčitého věku. Pískl a ze psů se okamžitě stali mírumilovní mazlíčci, kteří mávali ocásky a skákali na něj. Pořádně je podrbal. Potěšeně se usmál na Alana a pokynul mu.
„To znamená, že můžeme vylézt z auta.“
„A psi?“ Donnin hlas zněl vystrašeně. „Pokud je tu Jamesie, dají pokoj, neboj se.“
Alan vyklouzl z auta a opatrně šel k malému muži. Psi pobíhali kolem něj, očichávali ho a čekali na pohlazení.
Alan jednoho po druhém pohladil a šeptal jim slova obdivu.
„Copak je s tvou společnicí? Má strach z mých maličkých kluků?“ Jamesie šel s úsměvem k autu a otevřel dveře. „Jen pojďte, moje milá, neublíží vám. Pohladíte je a máte z nich kamarády na celý život.“
Donna, milovnice zvířat, psy pohladila po hustém teplém kožichu a opatrně vyklouzla z auta.
„Sednout, vy darebáci, než jí zničíte ten hezký kostým!“
Tři psi si poslušně sedli a Donna se zeširoka usmála.
„Jsou nádherní. Svou práci rozhodně ovládají, že?“
Klekla si a objala největšího psa a políbila jeho huňatý čenich.
Jamesie se zazubil. „Vidíte? Není čeho se bát. Nemůžu je zastavit jedině před útokem na lidi v uniformách, ale moc mě to netrápí. Nikdy jsem sám moc policii nemiloval!“
Alan se tomu smál a nabídl Donně rámě, když Jamesieho následovali do domu. Všichni psi se opět posadili před přední dveře, jako by byly zavřené.
„Miluju je, ale patří ven. V Německu spávají na sněhu. Vezmete je domů a celý rok budou línat. To je ústředním topením, víte? Pojďte dál a já připravím pití.“
Vešli za ním do impozantní vstupní haly a odtud do velkého přijímacího pokoje, kde začali kňučet čtyři malí psíci.
Donna poklekla a pohladila je. Dům i množství zvířat na ni udělaly dojem.
„Kolik máte psů?“
Jamesie zavrtěl hlavou. „Příliš hodně, abych je počítal. Jsem chovatelem – mám na pozemku kotce. O mé psy je dobře postaráno. Máte asi psy ráda, že?“
Donna přikývla. „Zbožňuji je. Můj starý pes zemřel před dvěma lety a ještě pořád mi chybí.“
„Člověk si na ně zvykne.“ Jamesie připravoval horký grog. Donnu naprosto okouzlil malý kotlík zavěšený na háku nad ohněm v krbu. Uchopil čaj přes utěrku a naléval vařící vodu do tří sklenic z hrubého skla.
„Asi před rokem jsem prodal dva krasavce ženě a muži z Walesu. Směšný pár. Jeden pes stál přes tisíc, tak asi na tom byli dobře. Mám ve zvyku na svá zvířata dohlídnout, i když jsou prodaná, a tak jsem se jednou dopálil a zajel se na ně podívat.“
„Chudáci psi! Fena byla přivázaná na krátkém řetězu, kolem ní štěňata, a na kožichu měla přilepené vlastní výkaly. Byli to dva nejkrásnější rotvajleři a byly to osobnosti. Když jsem viděl, jak je trápí, mohlo mi to zlomit srdce. Než jsem odtamtud odešel, srovnal jsem to tam se zemí – tedy hospodářské budovy. Dům jsem nechal na pokoji, protože měli děti. Ale byl jsem rozčilený, to si určitě dovedete představit. Ani k dětem se nechovali lépe. Vzal jsem psy zpátky domů i se štěňaty.“
„To je hrozné, jak se jim daří teď?“
„Ukážu vám je později. Georgio na vás musí být pyšný. Nikdy jsem si nemyslel, že má na ženské vkus…“
Alan ho spěšně přerušil. „Je jí věrný, Jamesie, naprosto věrný.“
Jamesie se pohroužil do svých myšlenek a pokračoval v přípravě grogu. Donna seděla na kraji pohovky s barevným potiskem a pozorovala čtyři russely sedících u jejích nohou. Jamesie dal oběma sklenku a svou pozvedl k přípitku. „Na toho parchanta Georgia!“
Alan se zasmál a oba si dali doušek. Donna svůj nápoj usrkla a pak položila na malý, onyxem vykládaný stůl. Jamesie seděl a díval se na Alana.
„Tak co přesně ode mě potřebujete?“
Alan usrkl nápoje a pak odpověděl: „Chceme dostat ven Georgia, Jamesie, a chceme to udělat co nejdřív.“
Jamesie moudře pokyvoval hlavou. „Myslel jsem si, že to bude něco takového.“
 
Sadie seděla v cele s Timmym a srdce jí bušilo jako o závod. Od dnešního napadení Lewise bylo celé křídlo jako na jehlách.
Nikdo nepřiznal, že něco viděl. Všichni si zrovna umývali vlasy a měli v očích šampon. Oba dozorci se dívali jinam. Lewis se prakticky bodl do ledvin sám.
Vešel Georgio se třemi šálky čaje.
„Je to jako noční můra, Timmy. Všude kolují různé zvěsti. Jedna, že je mrtvý, jiná, že ho operovali, a další – ta je od Benjamina – že ho odvedli na samotku.“
Tomu se zasmála i Sadie. „Doufám, že je mrtvý, Georgio, už kvůli Timmymu.“
Timmy pokrčil rameny a upil silného čaje s vězeňským likérem.
„Doufám, že je dočista mrtvej. Toho hajzla nenávidím. Je to směšné, ale jak jsem měl z něho strach, tak jsem si řekl, že už toho bylo dost. Když teď vidím moji starou Sadii…“
„Nejsem zas tak stará, Timmy, jestli ti to nevadí.“
Georgio zavrtěl užasle hlavou. „Chopper to viděl. Měli bychom si všichni pro jistotu hlídat záda. Lewis mi sice připadal jako mrtvý, ale je to příliš tvrdý chlapík, nedá se ho jen tak zbavit.“
V cele opět zavládlo ticho, všichni se oddávali svým myšlenkám, když do cely vešel dozorce Marvello.
„Vraždy ještě neskončily, ředitel věznice je z toho nervózní jako panna před schůzkou s Casanovou. Chce vědět, proč nikdo nic neviděl. Musel jsem se tomu smát, hoši. Někdy si říkám, kde ty blbečky berou. Nikdy v životě nebyl ve vězení, pak dostane velkou vejplatu a říká nám, co máme dělat. Je to k smíchu. Mimochodem, mládenci, Lewisovi tu ledvinu vyoperovali, je na jednotce intenzivní péče v civilní nemocnici. Doufejme, že natáhne brka a my se budeme moct vrátit k normálnímu životu.“
Sadie se podívala dozorci do obličeje. „Jaký je normální život, pane Marvello? Už jsem to zapomněla.“
Marvello se ušklíbl. „Bez urážky, Sadie, myslím, že ti to nikdy nic neříkalo. V každém případě se modli.“ Vyklouzl z cely.
Timmy třemi velkými hlty dopil svůj čaj. „Už jsem mrtvej, je mi to jasný.“
Georgio zavrtěl hlavou. „Počkáme a uvidíme, co bude, Timmy. Jestli Lewisovi zhasne svíčka, tak jsi viděl reakci ostatních. Většina doufá, že už bude mimo hru. Ať už je to tak nebo tak, sešel nám na nějakou dobu z očí. Bude se nám teď dýchat snadněji.“
Sadie vstala. „Jdu dolů do kulturky, kouknu se, jak to tam vypadá. Jdete taky?“
Timmy zavrtěl hlavou. „Nemůžu uvěřit tomu, co jsem udělal. Zrovna Lewisovi! Bože, Sadie, sám jsem z toho vedle.“
Sadie ho plácla. „Už se stalo, jak říkávala moje máma. Skočím dolů a uvidím, jaký názor na to mají ostatní. Nebudu tam dlouho.“
V kulturní místnosti byl jako obvykle rachot. Televize vyhrávala a kazeťák také. Chlapi na sebe pokřikovali, aby ten rámus přehlušili. Sadie váhavě vešla dovnitř.
„Jak je, Sadie? Jak se má starej?“
Benjamin se zeširoka usmíval. „Tak je pravda, že Lewisovi vytáhli ledvinu? Nedávejte si pirohy plněné masem, hoši!“
Velký Ricky si balil cigáro. Sadii bylo jasné, že kdyby byl Lewis mimo, převezme po něm korunu on. Byl na to dost velký a agresivní. Lewisovy gorily už se mu začínaly vtírat do přízně. Sadie z toho měla radost. Ricky byl v pohodě. Uznával vězeňský řád a teplouše nechával na pokoji, jen doopravdy nesnášel pedofily. Vězni dělali velký rozdíl mezi muži, kteří byli svolní k homosexuálnímu styku, a těmi, kteří se dotkli kluků a holčiček.
Chopper seděl před televizí a sledoval na čtvrtém kanálu starý černobílý film. Sadie se dívala, jak Lana Turnerová sedí na posteli své služebné a hořce pláče.
„Napodobenina života! Ten film miluju.“ Sedla si vedle Choppera a tří dalších, které film rovněž upoutal. „Miluju tu část, kdy jde do nočního klubu pro svou dceru a předstírá, že je její služebná.“
Chopper přikyvoval. „Člověku při tom běhá mráz po zádech.“
Vyklonil se z židle. „Vypněte ten zatracenej krám, jasné? Chci se dívat na film!“
Hudba byla urychleně vypnuta. Ricky se postavil a znovu ji zapnul naplno. V místnosti vyhrávala na plné kolo metalová hudba. Skladbu ‚Ku klux klan‘ slyšeli na křídle snad všichni.
Chopper vztekle vstal a Ricky zatnul svaly. Všichni na tento okamžik čekali celý den. Někdo musel převzít vládu na křídle a nejvíce se sázelo na Rickyho, známého šílence.
„Uklidněte se, hoši. Nejprve zjistíme, jak to vypadá,“ hlasitě křikl Georgio. „Lewisovi vyoperovali ledvinu. Nemohli bychom počkat, jestli se sem nevrátí živej a zdravej a teprve pak ať vypukne třetí světová válka?“
Lewisovy gorily o krok odstoupily od Rickyho, nebyli si jisty, co mají dělat.
„Ať jde Lewis do prdele, Brunosi, a ty taky, ty řeckej pedofile!“
Ricky mluvil nahlas. „Týká se to jen nás dvou.“
Chopper si sundal džínovou košili. V pokoji narůstalo napětí. Přiběhlo šest dozorců, protože všichni byli u ředitele na koberečku, kde jim bylo řečeno, aby dělali práci, za kterou dostávají zaplaceno.
Přerušili rvačku ještě než vypukla.
Opravdu poslední věc, kterou dnes potřebovali, byl další incident, další zabíjení. Bylo pro ně mnohem jednodušší, když se kriminálníci vzájemně věšeli. Vyřídilo se to přes psychiatrii.
„No tak, hoši, teď na to není vhodná doba. Ředitel je jako kočka s bolavým zadkem, nedávejte mu další důvody, aby vám sebral vaše privilegia.“
Napětí v místnosti by se dalo nahmatat. Někdo najednou vypnul televizi i kazetový přehrávač.
Ricky si s Chopperem hleděli do očí.
„Ještě to schytáš, chlapče,“ řekl Ricky hlubokým a tichým hlasem. Ale všichni si povšimli, že byl prvním, kdo uhnul pohledem.
Sadie se s Georgiem vracela zpátky za Timmym.
„Tak jak to vypadá?“ zeptal se.
Georgio si hluboce povzdechl a prohrábl si své husté tmavé vlasy. „Řekněme, že král ještě není po smrti a nepřestávají boje o jeho trůn.“
Timmy vypadal nechápavě. „O čem to mluví, Sadie?“
Zavrtěla hlavou. „Raději počkejme, jak to dopadne, ano? Myslela jsem si, že když tu Lewis nebude, bude jen dobře. Teď si tím nejsem úplně jistá.“
Georgio se prostopášně usmál. „No, já si nestěžuju.“
Sadie se zahihňala. „Teď mě napadlo, že vlastně ani já ne!“
Timmy jejich smích zarazil svým prohlášením: „Ale to je tak asi všechno, ne? Ještě není mrtvej.“
Opět všichni tři ztichli a oddali se vlastním myšlenkám.
Všichni ale mysleli na totéž.
Na Lewise.
 
Jamesie užasle zapískal mezi zuby.
„Mluvíme tu o slušné výzbroji, helikoptérách a technice. Parkhurst je nejhorším místem pro útěk. Bude to stát těžký prachy.“
Alan si utřel ústa ubrouskem. Losos byl výtečný, stejně jako zbytek jídla na talíři.
„Jsem si toho vědom. Jsi jediný člověk, kterému svěřím dodávku všeho, co potřebujeme. Jsi chlapík, Jamesie, vědí to všichni.“
Malému muži před Donnou to zalichotilo.
„Mám hodně svýho zboží od armády, jak víš. Velmi snadno bych vyzbrojil vlastní armádu, kdybych chtěl. Bůh ví, že jsem to dělal pro spoustu afrických zemí. S Araby jsem ve spojení nikdy nebyl, moc je neberu.“
Donna se usmála a snažila se ze všech sil hrát svou roli vyjednavače. „Myslela jsem, že toho Arabové nadobro nechali?“
Alan se málem po jejích slovech zadusil lososem.
„To jsou jen kecy, moje milá,“ řekl Jamesie bystře. „Jmenoval bych ještě pár dalších. Dnes obchoduji hlavně s lidmi v Evropě. S glasností a vším okolo bych vám mohl sehnat i nějaké plutonium, kdybyste ho skutečně potřebovali. Nevěřili byste, jaké nabídky zboží jsem dostal!“
„Já ano,“ přerušil ho Alan. „Mluvil jsem před týdnem s Peterem, tím Polákem. Má teď slušnou řádku pancéřovek předtím používaných v armádě.“
Jamesie si třel svými tlustými prsty bradu. „Lítají do vzduchu jako bankovky v počítacím stroji. Věř mi, že to znám. Každý se vyzbrojuje, ať už si vláda říká, co chce. Nedávno jsem byl na Kubě na dovolené. Je to země zralá na převrat, vím, co říkám. A co se týče Haiti… ten Aristides by neuhlídal ani teriéra, natožpak celou zemi. Je to sranda, to ti říkám. Už ani nesleduju zprávy v televizi. Mohl bych si pořídit novou linku jen na to, abych novinám podával informace o tom, co se skutečně děje.“
Donna pozorně poslouchala, a jeho slova ji šokovala. Tohle rozhodně nečekala.
„Cestujete hodně?“
Jamesie se jí podíval do obličeje, okouzlen její krásou a chytrou hlavou.
„Neustále – Jižní Amerika, Afrika, bývalý Sovětský svaz… Moskva se stane největší pračkou špinavých peněz ve východní Evropě. Měli byste to tam vidět. Obchoduju s mnoha tamějšími zbohatlíky. Jsou to zločinci jako já. Mám přítele v Londýně, bankéře, který je jejich kontaktní osobou. Koupí si dům za třičtvrtě miliónu v hotovosti, řekněme v Knightsbridge nebo na podobném místě. Pak si vypůjčí peníze a za půjčku ručí domem. Peníze jsou tak čisté, chápete?“
Usmál se na Donnu. „Odsud už je to jen krůček do pobřežních vod. Říkám vám, že se stává pračkou světového kapitálu. A každý, kdo má trochu v hlavě, dá se tak dobře vydělat. Vím, že se na to chystal i Georgio. Když jsem s ním naposledy mluvil, rozjížděl finanční podnikání, půjčování her. Praní špinavých peněz je teď byznys číslo jedna.“
Donna přikývla, jako kdyby věděla, o čem je řeč. Skvěle připravený losos jí zhořkl v žaludku.
„Někdy si říkám, jestli je vůbec něco, v čem by Georgio neměl prsty.“ Vyslovila ta slova nad očekávání klidně.
Jamesie pokračoval v jídle a Donnina zblednutí si nepovšiml. Alan chvatně převzal slovo.
„Jak si teda myslíš, že to vypadá, Jamesie? Dávám dohromady chlapy – samozřejmě takové, kteří umějí zacházet se zbraněmi. Potřebuju ale dobrý arzenál. Zajímalo by mě, jestli bych si mohl zbraně zapůjčit. Nebudu je po akci potřebovat a jejich prodej mě moc neláká. Dovedeš si mě představit s ručním granátem a podobnými věcmi? Ani na to nemůžu pomyslet!“
Jamesie se pro sebe zasmál. „Myslel jsem si to,“ řekl. „Patnáctého října mi přijde další zásilka zbraní. To je asi za měsíc. Pár jich můžu sehnat i tady.“
„To je každopádně výsledek.“ Alan vypadal potěšeně. „Jak to jde s chovem psů?“
Donna si dobře všimla, že Alan změnil téma.
„Se psy je to dobrý,“ řekl Jamesie spokojeně. „Jeden z mých kluků vyhrál loni na výstavě. S nimi neprohrávám. Musím vám, Donno, ukázat kotce, zapůsobí na vás. Mí psi se mají dobře a dostávají nejlepší krmení.“
Radostně se usmála, že se vrátili k tématu, kterému rozuměla.
„Viděla bych je moc ráda, děkuji.“
Upila vína a uvažovala nad tím, proč si povídala o psech, když oni probírali zbraně.
 
Ve věznici byla tma. Georgio se převracel na své pryčně a nemohl usnout. Slyšel Choppera pískat mezi zuby, což ho přivádělo k šílenství.
„Jsi vzhůru, Georgio?“
„A co myslíš?“
Chopper se tiše zasmál do šera.
„Měl jsem dojem, že máš asi problém s chrápáním. Poslyš, Lewis to asi má za sebou, ne?“
Georgio unaveně zavrtěl hlavou. „Choppere, jak dobře znáš starýho Lewise? Já si pamatuju, když ho na začátku sedmdesátých let postřelili. Dostal šest kulek a pak ho nechali ležet v domnění, že je mrtvej. Za tři týdny našli chlapa, který se ho snažil dorazit, svázaného, rozpáraného a umučeného. Dokud neuvidíš, kámo, Lewise na vlastní oči pod zemí, tak na to nespoléhej.“
Choppera Georgiova slova zaujala. „Já vím, že je to starý tvrďák, ale na každého jednou dojde.“
Georgio se posadil. Pohupoval nohama přes okraj postele a netečně se škrábal po břiše.
„Mám takový dojem, že Lewisova doba ještě nepřišla, víš, co myslím, ne? Zapomínáš, že vlastní slušnou část tohoto vězení. Jeho přihřátí hoši snad dnes byli na straně toho negra, ale až se Lewis dostane zpátky, znovu to tu převezme. Věř mi, protože ho znám. A znám ho sakra dobře. Může si koupit, co chce. Je hrozně bohatý, ale i hrozně krutý. Bude tvojí největší noční můrou, protože až zjistí, co se tu dělo, všichni mu za to zaplatí. A pomsta rozhodně nebude sladká.“
„Vypadá to, že o něm víš hodně.“
Georgio mu odpověděl tvrdým tónem hlasu, i když se tak doopravdy necítil: „Poslouchej, Choppere, znám Lewise od dětství. Znal ho i můj otec. Na rozdíl od většiny ostatních tvrďáků, historky o něm jsou pravdivé. Není nutné přehánět. Je fakt, že je zodpovědný za vraždu slušné řádky chlápků a také několika žen. Je fakt skrz na skrz špatnej. Dej si bacha.“
Chopper seskočil ze své pryčny a zapálil si balenou cigaretu. Jeho tvář ve světle sirky vypadala děsivě.
„Zdá se, že ty si vedeš dobře. Slyšel jsem, že mu dlužíš dost peněz, které chce zpátky. A všiml jsem si, že mu je vrátit nechceš.“
„Mám k tomu jeden prostý důvod – jakmile bych mu o nich řekl, bylo by po mně. Moc lidí mě nevyleká, ale Lewis je jedním z těch, kteří to dokážou. Myslím to vážně, Choppere: dej si bacha. Říkám ti to ne snad proto, že bych tě měl rád, ale proto, že by to mohlo dostat do průšvihu všechny. Nech to plavat. Až se dozvíme, jak to vypadá, můžeme si začít dělat plány.“
Chopper si zhluboka potáhl z cigarety.
„A jaké jsou tvoje plány? Mám takovej dojem, jako by ses někam chystal. Do ničeho se nepleteš, a k většině chlapů máš odstup. Vypadá to, že jsi tu jen na zkoušku.“
Georgio se zasmál. „Čekám na odvolání, Choppere. Myslel jsem, že se tu o tom ví.“
„Jasně a matka královna tu zítra za tebe přijde orodovat! Za co mě máš? Strávil jsem nejlepší část svý dospělosti v místech, jako je tohle. Mám lidi přečtený. Odhadnu víc, než si myslíš.“
„Tak to jsi tentokrát vedle. Chci si to odsedět s co nejmenšími potížemi, to je celý.“
Chopper si sedl na pryčnu vedle Georgia.
„Máš něco za lubem, Brunosi. Proč se teda unavuješ se Sadii a s Timmym? Proč nevyužiješ svojí reputace, aby sis to tu usnadnil? Vím o tobě všechno, i to, do čeho jsi namočenej. Dostals osmnáctku, chlapče. To není odsouzení za kšefty s dětma. Proč se Lewisovi podrobuješ?“
Georgio si povzdechl. „Jak už jsem ti řekl, znám ho lépe než ostatní. Lewis není mrtvej, dokud ho nespálí na popel, tomu věř. A možná, že by nás strašil i z hrobu. Víš toho o mě tolik? Tak ti radím, aby sis toho tolik zjistil i o Lewisovi. Budeš překvapenej. Zeptej se na Jimmyho Lansdowna. Už jsi o něm slyšel, ne?“
Chopper přikývl.
„Pak víš, jak zemřel. Stál za tím Lewis, nebo jsem papež. Nemysli si, že jeho homosexualita není hrozbou, protože jsem se za ta léta naučil jedno: teplouše vždycky lidi podceňují, zvláště takoví mužní týpci jako ty. Lewis je nebezpečný chlap, na to nezapomínej. Vrazil by do tebe nůž s úsměvem na rtu.“
Chopper mu pozorně naslouchal. „Myslíš si, že to opravdu přežije?“
Georgio se znovu zasmál. Tentokráte drsněji. „Když může přežít šest kulek v těle, tak ho neporazí vyoperování jedné ledviny. Vlastně by mě vůbec nepřekvapilo, kdyby si ji s kouskem jater ugriloval a snědl s dobrým chianti. Je toho schopen.“
Chopper vstal a vylezl zpátky nahoru na svou pryčnu.
„Uvidíme.“
„Co uvidíme?“
Chopper se uhnízdil na posteli a odpověděl: „Uvidíme, jak to půjde. Ale varuju tě, Brunosi, jestli je mimo hru, jdu do toho a očekávám, že mě budeš krejt. Je načase, abys v tomhle lapáku hnul zadkem. Už mě nudí, jak pořád sedíš jako na vejcích. Než mrkneš okem, tak budeš mimo hru, a co pak?“
Georgio se nenamáhal s odpovědí.
Ležel a přemýšlel o tom, jak to asi zvládá ve Skotsku Donna s Alanem. Kdyby se Lewis vrátil, zvládne ho – neudělal nic, aby mu uškodil. Měl v úmyslu hledět si svého a vyčkávat na vhodnou dobu, kdy bude moci vypadnout. A čím dřív, tím líp.
Na křídle se rozhostilo mrtvé ticho, utichly i obvyklé noční zvuky. Georgiovy myšlenky se honily kolem Lewise a kolem toho, co se s ním děje.
Bože, ať Lewis zemře, modlil se.
Po kolikáté už se divil tomu, proč vlastně Timmyho nenechal ho dodělat. Měl ho nechat, aby tomu grázlovi podřezal krk. Asi to způsobil jeho rozhovor se Sadii. Byli teď přáteli a na takovémto místě byli přátelé vším.
Právě na to přišel.



Kapitola 24
Rozednívalo se za deště a Donna se třásla v autě na cestě do Glasgowa. Zeširoka zívla a pohodlně se uvelebila na sedadle.
„Vím, že je to časné probuzení, Donno, zvláště po včerejší noci, ale tento víkend máme spoustu práce. Samé důležité věci.“
Pozorovala okolní krajinu – zelené plochy pozvolna se měnící v šedý beton – a přitakala.
„Jamesie se zdál být milý člověk, rozhodně ne jako typ, který je zapletený do obchodu se zbraněmi nebo loupežemi… Však víš, co myslím.“
Alan zpomalil auto, aby mohly přejít přes cestu děti. „Chápu, co máš na mysli, ale musíš mít na paměti, že jen málokdo je skutečně takový, jak vypadá na první pohled. Dokonce i průměrná žena v domácnosti něco skrývá.“
Donna se nepříjemně zasmála. „Průměrná žena v domácnosti? Teď už tomu rozumím. Bože, ty jsi šovinista! Jestli se smím zeptat, co je podle tebe průměrná žena v domácnosti? Vypadá to, že jsi přes tyto věci odborník.“
Alan se začínal pomalu rozčilovat. Donna byla hodinu od hodiny nedůtklivější. Řezal zatáčku a nahlas jí naštvaně odpověděl: „Tak třeba moje matka byla průměrnou ženou v domácnosti. Taková žije v městském bytě se třemi až čtyřmi dětmi, bez dovolené, jen málokdy v dostatku peněz, má starého, který je buď na podpoře, nebo v hospodě. Ve třiceti vypadá taková ženská na pětačtyřicet, po druhém dítěti ztrácí figuru a začne mluvit nahlas, aby přeřvala sousedy, kteří vědí, kde se co na ulici šustne, a snaží se svým dětem dát o něco víc. Obléká je podle katalogu, čas od času přijde k ne zrovna čistým penězům a kolem šedesátky jde do starého železa.“
„S dětmi chodí k lékaři, ale ona sama nikdy. Bezmezné miluje svá vnoučata a navštěvuje své syny v lapáku nebo se vychloubá tím, že si sehnali práci. Snaží se zajistit, aby její dcery zakusily štěstí, a je velmi smutná, když dopadnou stejně jako ona. Jejím životem je jen televizka a kapka cherry. A samozřejmě bingo, protože v herně se potká se svými přáteli, zasměje se a pomluví sousedy. To, Donno Brunosová, je průměrná žena v domácnosti.“
Tiše mu naslouchala.
„Dobrá, Alane, a co by bylo jejím velkým tajemstvím?“
Usmál se. „Jejím velkým tajemstvím je chlapík, se kterým se rozešla, když byla mladá, ten, kterého si měla vzít za muže místo hlupáka, se kterým skončila. Nad posranejma plenama a mastnou večeří sní o mladíkovi, který slušně mluvil, byl tichý a její vrstevnice ho považovaly tak trochu za snoba. Pak si vzpomene na svého starého, když měl na sobě chuligánský obleček, dozadu ulízané vlasy a děsné chování. Vzala si nepravého a ví to. To je, Donno, její tajemství.“
Donna si zděšeně přehodila vlasy.
„No, promiň, Alane, ale to není totéž jako u Jamesieho, ne? Mluvíme tu o životě ve lži a ne o životním zklamání.“
Alan po ní hodil pohledem.
„Chceš něco vědět, Donno? Tvůj problém spočívá v tom, že nepoznáš rozdíl. Lží, v níž žije, je prostě to, že je tam, kde je. Celé manželství čeká na trochu víc peněz, aby se mohla zbavit svého manžela, vytáhnout děti z jejich prostředí a pomoci jim do začátku. Sní o tom, že se její vybájený muž pro ni vrátí a odvede ji od všeho pryč. Přesto však spí s mužem, kterým pohrdá. Dovolí mu dotýkat se jejího těla, ale nikdy její duše. On ani neví, že nějakou má. Odsuzuje ho za všechny možné problémy a ponižuje ho. A ta lež žije pořád s nimi.“
„Je matkou jeho dětí a je si vědoma toho, že je to její jediná životní role. Mezi nimi neexistuje opravdová úcta, láska, a ona to dobře ví. Její starý sleduje Bennyho Hilla, čte Sport a Sun a jednou za rok ji poctí dárkem k narozeninám. Obvykle něčím pro domácnost – žehličkou nebo nádobím. Je nikým, a čím rychleji čas ubíhá, tím více si to uvědomuje. Stále častěji utíká k úvahám, čím mohla a čím měla být.“
„Žije ve větší lži než Jamesie, protože on je muž a může dělat to, co se mu zlíbí. Ženám se této výsady dostane jen zřídka. Ty si myslíš, že máš problémy? Tvůj starej je zavřenej, jo, to je velká věc. Měla bys zkusit starat se o tři děti na sociálních dávkách. Té tvé chytré puse by to pomohlo.“
V autě nastalo ticho. Oba věděli, že Alan zašel příliš daleko a ani jeden vlastně nevěděl, proč k tomu došlo. S jistotou věděl jen to, že ho její protáhlý obličej ničí. Nechtěl ji tam, nechtěl, aby se setkávala s lidmi jako Jamesie a jemu podobnými. Chtěl ji před tím chránit a zároveň mu hrozně vadilo, že pohrdá jeho stylem života, Jamesieho životem a také celou tou špínou, v níž byli namočeni. Prokazoval jejímu manželovi obrovskou službu a ještě navíc s ní. Bylo to všechno zmatené.
Donna mu tiše odpověděla.
„Pro tvou informaci, Alane Coxi, jak ráda bych žila v městském bytě, kdybych mohla mít aspoň jedno dítě.“
Alan v jejím hlase rozpoznal touhu a uvědomil si, co řekl. Pamatoval si, jak mu Georgio říkal o jejich snaze mít dítě. Adopce byla díky jeho protizákonným aktivitám nemožná. Měl chuť si nakopat. Zastavil auto a otočil se k Donně.
„Promiň, Donno. Nemyslel jsem to tak. Ujelo mi to. Odpusť.“
Hleděla ven z okna na rozmazanou krajinu a zadržovala slzy. Kdyby jen Alan Cox věděl, jak stále touží po tom držet v náručí dítě, přitulit si ho k sobě a vědět, že je její! Vzdala by se kvůli tomu všeho, co měla.
Dal jí ruku kolem ramen, ale ona ji odstrčila.
„Jsem v pořádku, Alane. Měli bychom jet, ne? Jsem zase tam, kde mám být, a budu se snažit být ti prospěšná.“
Alan měl hroznou chuť ji otočit k sobě a obejmout, ale věděl, že by to mohlo být osudové.
„Můžu ti něco říct, Donno?“
„Neřekl bys to, kdybych ti řekla ne?“
„Myslím to vážně. Rozvíjíš ve mně to nejhorší. Ani nevím proč, ale je to tak. Něco mě na tvém chování vždy maximální měrou podráždí. Jsi tak sebejistá, díváš se na každého spatra, a přitom všechny ty lidi potřebuješ, aby vytáhli tvého manžela – který náhodou dostal osmnáct let – ven z vězení. Scházíš se s lidskou spodinou jen a jen kvůli tomu. Díváš se na ně spatra přes ten svůj hezký nosánek, a přesto nejsi o nic lepší. Teď ne. Byla jsi, předtím, ale teď už ne. Jsi pokřivená stejně jako oni, a čím dřív si to uvědomíš a přestaneš ze sebe dělat Matku Terezu z Alcatrazu, tím dříve my dva dosáhneme úspěchu.“
„Jak už jsem předtím řekl, průměrná žena v domácnosti má mentalitu ženy v domácnosti: muž jejího života ji přivedl k mizérii. Pamatuj si, zlato, že to platí i o tobě. Nechodíš na bingo, ale bavíš se v restauracích a klubech. Nechodíš si tu a tam povyrazit do Southendu, ale do Carribean. Jiný obal, ale stejný vnitřek. Jdeš mi už zase na nervy. Proč, sakra?“
Donna se otočila k němu a oči jí plály.
„Nevím, proč tě dráždím, pane Coxi, ale upřímně ti řeknu, že ten pocit je vzájemný. Co se týče všech těch blábolů o ženách v domácnosti, co sakra jsi, sociolog? Já mám ze sociologie diplom, možná tě to bude zajímat, a nikdy jsem nečetla ani vzdáleně podobné kecy těm, které jsem si dnes vyslechla.“
Alan zavrtěl hlavou. „To, co vím já, v knihách nevyčteš, zlato, ale získáš zkušenostmi. Pamatuj si to.“
Civěl na její tvář a pocítil známé píchnutí u srdce, kterého si všiml, když na ní poprvé spočinulo jeho oko. Povzdechl si. Oči se jí třpytily a podtrhovaly její hněv, vlasy měla jako hřívu. Rty se jí rozhořčením třásly. Uvnitř si vzdychl. Nejradši by jí svlékl šaty a vyšoustal ji. To bylo na něm to špatné a on to věděl. Rýpal do ní tak, aby ji co nejvíce zranil, navážel se do její neschopnosti počít dítě. Byl zlý, špatný chlap a styděl se, protože mu nebylo líto. Uvnitř cítil, že Donna potřebuje srazit hřebínek, než se dostanou do Glasgowa a setká se s lidmi, o nichž mluvil. Její představa díry byl byt v Canning Townu, v jakém žili máma a papá Brunosovi. Nikdy v životě nebyla se skutečně tvrdými lidmi. Glasgow pro ni bude školou i Liverpool a zjizvenější části Londýna rovněž.
Hleděl jí do tváře a snažil se uklidnit. Byla už taková, a měla to štěstí, že nikdy nemusela žít jako on. Nikdy nemusela šetřit peníze nebo snad uvažovat o tom, kde vezme na další jídlo. Celý svůj život měla štěstí.
Paní Spořádané se však brzy změnil žebříček hodnot, když se její manžel Spořádaný dostal coby křivák do vězení. Přesto se dívala skrz prsty na Alana i na lidi, s nimiž byli ve styku. Škoda, že se nepodívala na zoubek svému mužíčkovi. Nevěděla ani o polovině z toho, v čem všem jel…
Alanova špatná nálada byla pryč.
„Je mi to líto, Donno,“
Pomalu si olízla rty, nevědomě eroticky. „Ne, není, Alane. Pro tebe jsem jen blbá kráva a já to dobře vím. Něco ti řeknu – jsem ráda, že jsem taková. Jsem v pohodě, protože uvnitř vím, že ať už se zapletu do čehokoliv, mám k tomu jediný důvod – svého Georgia. Nic z toho jsem si nevybrala, padlo to na mě. Jakou máš ty výmluvu pro svůj způsob života? Vrah, který se ke svému činu ještě přiznává! Můj bože, lidé jsou k smíchu. Nemluv mi tu o chudobě, to znám! Lidé mi to podstrkují pořád. Je tu ještě další věc. Každý člověk je svého štěstí strůjcem. Měj to na paměti, až příště vstoupíš do zanedbaného domu, kde je spousta odpadků, kondomů a moči. Nemusel se z tebe stát zločinec, měl jsi na vybranou. Ne všichni chudí hoši se stanou gangstery nebo lupiči. Záleží jen na nich. Tak se starej o svou budoucnost a přestaň se do mě navážet.“
Alana znovu popadl vztek, ale spolkl ho.
„Tvůj muž není o nic lepší než já, zlato, na to nezapomínej.“
Donna se usmála, tvář jí znovu zrůžověla a rozjasnila se. V ranním světle vypadala úžasně.
„Ale já nemiluju tebe, Alane Coxi, velmi miluju svého muže. Nezáleží na tom, co udělal. Pojedeme už do Glasgowa, nebo tu budeme trčet celý den?“
Alan uvedl auto do pohybu a byl si vědom, že se mu třesou ruce. Měl chuť jimi chytit Donnu pod krkem a vytřást z ní život.
Tak silně na něj působila. Když ji netoužil políbit, tak ji chtěl zabít.
Když vyjeli, povzdychl si. Taková prekérní situace – a to s ní bude ještě nějakou dobu. Teď jen nevěděl, jestli ho ta perspektiva potěšila nebo poděsila.
Jistý si byl jen tím, že ho její nohy v černých punčochách přitahují jako magnet, stejně jako její zkušeně nalíčená tvář a její osobnost, která byla jako třešnička na dortu. Čím více s ním bojovala, tím více ji chtěl. Čím více mu lezla na nervy, tím více ji chtěl.
To byl jeho problém: jeho touha po Donně byla téměř hmatatelná. Vdechoval její vůni a nemohl to snést.
Byla Georgiovou ženou.
A on ji chtěl.
 
Lewis nabyl vědomí na jednotce intenzivní péče. Otevřel oči v jasném světle, zašilhal a naslouchal, zda neuslyší nějaký známý zvuk. Jediné, co slyšel, bylo pípání monitorovacího přístroje u postele. Otevřel oči dokořán a zpozoroval policistu sedícího u jeho postele, který si četl ‚Daily Mirror‘. Měl sucho v krku a pálily ho oči. Cítil příznačný pach anestetik.
Pak ho to opět chytilo. Ucítil palčivou bolest po dýce, která mu prošla zády. Pokoušel se na posteli pohnout a znovu jím projela bolest.
Usmál se.
Byl tedy naživu.
Policista si všiml, že se probral.
„Jak je vám, pane Lewisi? Zavolám sestru.“
Policista mluvil s lehkým yorkshirským přízvukem. Lewis otevřel ústa, aby mu odpověděl, ale vyšel z nich jen skřek. Chtěl se napít vody, vyčistit si zuby a vědět, co se děje. Přesně v tom pořadí. Policista odešel a Lewis se pokusil zahýbat všemi končetinami.
Nezmrzačili ho.
To vědomí bylo jako balzám. Věděl, že mu ze zad slušně ukrojili. Kdyby mu vjel nůž do páteře, byl by nadobro a skutečně skončil.
V duchu před sebou viděl Timmyho se smutnou tváří a usmál se. Timmy za to draze zaplatí. Za svůj směšný výbuch hněvu. Lewisovi to pomůže přežít. Zatímco se bude uzdravovat, bude přemýšlet, co udělá Timmymu.
Lewis byl připraven splatit dluhy.
Tento vrátí stonásobně.
 
Glasgow Donnu šokoval. Krásné budovy nebyly vůbec takové, jak si je představovala. Když přijeli ke Govan Southside, její předsudky se potvrdily. Ve výkladních skříních obchodů byly za sklem nataženy dráty poplašných zařízení a na ulici spousta žen s kočárky, muži se potloukali bez cíle a všude běhali toulaví psi. Alan na ni mluvil od jejich poslední pře jen zběžně. Bylo brzy odpoledne a Donna se chtěla napít, najíst a vyčurat. V tomto pořadí.
Vjeli do bludiště malých domků, některá okna byla polepená a na jiných křiklavé záclony. Děti si hrály snad všude a jejich agresivní chování bylo patrné už při projíždění autem. Donna cítila ve vzduchu napětí.
„Kde to jsme?“
Alan se ušklíbl. „Toto místo se nazývá Govan.“
Donna se k němu otočila. „Co to slovo znamená?“
Alan zaparkoval před špinavým panelovým domem a pokrčil rameny.
„Nevím. V galštině pravděpodobně znamená ‚prdel světa‘.
Pojďme všechno vytáhnout z auta. Nenecháme tu nic. Pro pár zapomenutých vlajek na palubní desce klidně rozbijí přední sklo.“
Donna si pospíšila z auta a bezmocně se rozhlížela kolem. To nečekala. Po Jamesieho velkém domě očekávala, že to bude všude stejné. Co tam proboha budou dělat?
U vchodu do malého paneláku je téměř porazily tři puberťačky, které běžely ke dveřím a divoce se řehtaly.
Největší z nich řekla něco, čemu Donna nerozumněla a další dvě se zahihňaly. Cítila, jak jí hoří tváře. Ať už řekla cokoliv, doprovázel to posměšný úšklebek a dívka při tom Donnu pohrdavě sjížděla pohledem.
Alan jí podržel dveře a ona vešla dovnitř. V prvním poschodí byly dvojí dveře. Před každými ležel přeplněný pytel s odpadky. Na podlaze se válelo smetí, vzduchem se linul hnilobný pach. O zeď se opíralo dětské kolo a velký pytel cementu. Pytel se roztrhl a jeho obsah byl roztroušený na podlaze. Už tam musel zřejmě ležet měsíce. Alan zaklepal na rozbité, zeleně natřené dveře a trpělivě čekal. Nikdo se neozýval. Znovu zabouchal na dveře, tentokráte silněji. Donna zaslechla v bytě hlasy. Zvyšovaly se a jeden z nich patřil ženě.
Dveře otevřelo asi devítileté dítě. Chlapec měl krátce zastřižené vlasy, děravý svetr, špinavé džíny a nákoleníky.
„Co chcete?“ řekl hrubě.
„Je doma taťka?“
Utřel si rukou nos a prohlídl si Donnu od hlavy až k patě.
„Kdo to chce vědět?“
Alan si klekl k němu, aby byli ve stejné výšce.
„Poslyš, ty malý drsňáku, je tu sakra tvůj táta, nebo ne? Jestli je, tak mu vyřiď, že je tu Alan Cox. Jestli ne, tak mi řekni název hospody, a já ti možná – řekl jsem možná – dám pár drobnejch.“
Dítě hledělo Alanovi do obličeje a samo se sebou bojovalo, zda mu má něco říct, nebo být zticha. Před odpovědí ho zachránil malý muž s býčím krkem a největším pivním pupkem, jaký kdy Donna spatřila.
„Nazdar, Alane, starej příteli. Dlouho jsme se neviděli.“
Jeho londýnský přízvuk zněl Donně po glasgowských tónech všech ostatních jako rajská hudba. Dítě tiše prošlo kolem.
„Annie! Postav vodu, máme tu návštěvu.“ Otočil se k Alanovi a vesele se zazubil. „Musíte nás brát takové, jací jsme. Znáš moji Annii. Nikdy nebyla na pořádek.“
Alan se zasmál. Pak do chodby vešla dobře vypadající blondýna kolem pětatřiceti. Měla dokonale vyčesané vlasy a na sobě levné, ale čisté oblečení, boty na nemožně vysokých podpatcích a pod legínami a dlouhou košilí schovávala své pokročilé těhotenství.
„Ahoj, Alane.“ Její hlas měl čistě skotský přízvuk. Svůdně se na něj usmála.
Donnu ignorovala, a té bylo jasné, že ji bude stále ignorovat, dokud budou kolem muži. Jediné, co jí věnovala, byl letmý pohled.
„Půjdu uvařit čaj.“
Na rozdíl od ostatních Skotů nemluvila tak tvrdě, ale naopak jemně a melodicky.
Donna následovala muže do malého pokoje a bylo jí nabídnuto místo na překvapivě kvalitní kožené pohovce.
Tento přední pokoj byl Anninou chloubou a pýchou. Byl zařízen nábytkem slušné kvality, byla tam velká televize a video, kožená sedací souprava a na bílých stěnách viselo několik perokreseb řeky Clyde s různou scenérií. Na podlaze ležel hrubý koberec, a měli tam i krb s černým mramorovým ohništěm. Stolky zdobily talíře z modrého porcelánu, džbány a sklo a velký komín od krbu. Donna tajně opovrhovala stylem pokoje, ale obdivovala, že vůbec takový je. Poté, co uviděla okolí bytu a chodbu, ji příjemně překvapil relativní komfort uvnitř.
Alan a ten muž se usadili. Do pokoje přilezlo dítě a Donna zůstala překvapeně koukat, jak jej Alan zkušeně zvedl a pochoval v náručí.
„Vyrostla, Jonnie. Kolik jí už je?“
Pokrčil rameny. „Skoro rok. Ještě se nesnaží chodit. Justin a Wayne chodili brzy, ale ona je lenivec.“ Přiblížil se k dítěti obličejem, to ho chňaplo za nos a smálo se. „Že je to tak, moje malé zlatíčko? Kterápak je tatínkova nejmilejší, co?“
Dítě radostně zavýskalo a Donně se ulevilo. Když jsou v domě děti, aspoň to nebude nebezpečné. Cítila se pokrytecky, že posuzovala toho muže dle jeho příbytku, když byla ještě plná dojmů z včerejšího pobytu v paláci překupníka zbraní.
„To je Jonnie H. Jonnie, toto Donna Brunosová, Georgiova žena.“
Když je představoval, vcházela právě do pokoje Annie s čaji. Pohlédla na Donnu úplně jinak.
„Tak vy jste Georgiova žena? Vždy jsem si myslela, že řeči o jeho manželství jsou jen drby. Tak vy skutečně existujete? Zázraky se dějí.“
Pečlivě si Donnu znovu prohlédla, jako by ji viděla poprvé, sjela pohledem její kožené boty, ladící kabelku a drahý hedvábný kostýmek. Všimla si jejích přiléhavých černých punčoch, hustých kaštanových vlasů a tmavomodrých očí – a v duchu si řekla, že jí Donna Brunosová vůbec není sympatická.
Podala jí uštípnutý hrnek slabého čaje, který uvařila pro sebe. Donna děkovně pokynula hlavou a Annie si jí opět nevšímala.
„Tak co tě sem k nám přivádí?“ ozval se melodický hlas směrem k Alanovi.
„Přišel jsem navštívit tvého starého, Annie, a probrat s ním jeden choulostivý problém.“
Usmála se. Měla krásně bílé zuby. „Pokud nejde o loupež, Alane. Už to brzy přijde a chci, aby stál Jonnie při mně, až se to narodí.“
„O kolik tu jde?“
Annin hlas byl energický, mluvila jako byznysmenka, a Donna s úžasem sledovala, jak Jonnie H. čekal, až jeho žena domluví.
„Slušných pár tisíc.“
„A co bude můj Jonnie pro těch slušnejch pár tisíc muset udělat?“
Alan se znovu usmál. „Pomůže mi dostat kámoše z Parkhurstu.“
Annie na pár vteřin pozorovala své ruce a vstřebávala to, co jí právě řekl. Pak pohlédla Alanovi do očí a vážně řekla svým melodickým hlasem v poněkud drsnějším podbarvení: „Patnáct tisíc, osum předem a můj Jonnie je tvůj, Alane.“
Nahlas se rozesmál. „Tvoje žena je ale vyděrač!“
Jonnie H. se rozpustile zazubil. „Moje žena zná mou cenu, na to nezapomínej, Coxi!“
Alan zvedl malé dítě do vzduchu a šišlal. „Tvoje maminka je nejlepší vyjednavačka, srdíčko.“
Dítě se vítězoslavně zasmálo a kopalo buclatýma nožkama. Alan postavil holčičku zpět na zem. Podíval se na Annii a řekl: „To je fér. Domluveno. Teď bych potřeboval ještě další chlapy, kterým se dá věřit. Do útěku se nikdo nesmí dozvědět, co se chystá, jasné? Chci neznámé muže z jihovýchodu, kteří jsou tvrdí, kteří něco snesou a umějí držet hubu.“
Donna sledovala Annii, která pozorně hodnotila, co jí řekl. Ta žena na ni udělala dojem.
„Něco ti řeknu, Alane. Mám pro tebe návrh. Dáme ti jména, a ty si vybereš sám, a my z toho dostaneme deset procent. Tak co? Seženeme ti je, jestli chceš. Jonnie má tady v Govanu pár dobrých kámošů. Bůh ví, že by jim nějaké prachy přišly vhod.“
Alan přikývl. „Dobrá, vy je seženete. Jedinou podmínkou je, že musí umět držet jazyk za zuby, a to před útěkem i po něm. Zvláště po něm.“
„Rozumím. Kdo si ještě dá čaj? Mám tu i kousek dobré šunky. Udělám pár sendvičů, a pak si s Jonniem můžete projít ta jména a jejich specializaci a můžeme začít. Pomohla byste mi?“
Donna nejistě vstala a následovala ji do malé kuchyňky.
„Chleba je támhle a máslo v lednici. Namažte chleby.“
Donna udělala, co jí řekla a polkla svou rozmrzelost nad jejím chováním.
„Tak jak se má Georgio? Už jsme ho dost dlouho neviděli. Jonnie H. byl před lety jeho dobrý přítel.“
Donna si z prstu olízla trochu másla. „Má se dobře, Annie. Mám ho pozdravit?“ Tón jejího hlasu byl přísný.
Annie se zasmála. „To udělejte. Řekněte mu, že se na něj ptala Annie. Jen to.“
Donna se pevně usmála. „Bude vědět, kdo jste?“
Annie si položila ruce na břicho. „On bude vědět, kdo jsem, to si nedělejte starosti.“
Pracovaly pak obě v tichosti a v dusné atmosféře.
Annie znovu promluvila: „Jak to, že jste s Alanem? Georgiovi by se nelíbilo, že jste spolu, ne? Zvláště, když je v base. Vzpomínám si, když byl Jonnie zavřený v Barlinnie, skoro jsem z toho zblbla. Máte nějaká mrňata?“
Donna zavrtěla hlavou. „Georgio ví, kde jsem, Annie. A co se týče dětí, žádné nemáme.“
Annie se posměšně ušklíbla. „Myslela jsem si hned, že nevypadáš jako typ, který by si kazil postavu dětmi.“
Donna praštila nožem, s nímž krájela sendviče, o stůl.
„A co vy o tom víte? Jste snad nějaká věštkyně, že všechno víte?“
Annie se mrzutě ušklíbla. „Uklidněte se, Donno. Jen jsem prostě řekla fakt. Vsadím se, že byste nechtěla vypadat tak, jako já teď.“
Donna měla pocit, že už nemá sílu. S Alanem a touto madonnou skotských brlohů se jí těžko vypořádávalo.
„Tak já vám něco řeknu. Měla jsem dva potraty a předčasně se mi narodil mrtvý chlapeček, když to musíte vědět. Co se týče dětí, moc štěstí jsem neměla. Spokojená?“
Annie jí už už chtěla odpovědět, když do kuchyně vešel Alan. „Všechno v pořádku, děvčata?“ řekl vyumělkovaně. „Jonnie H. skočil dolů pro lahvinku skotské. Můžu vám pomoct?“
Annie zavrtěla hlavou. „Ne, díky jsme obě dvě v pohodě.“
Usmála se na něj, aby ho ujistila, a jemu nezbylo než z kuchyně odejít.
Annie přešla k Donně a jemně ji uchopila za rámě.
„Jsem kráva, nevšímejte si mě. Vadily mi prostě vaše krásné šaty a štíhlá postava. Promiňte mi, co jsem řekla, je mi to ze srdce líto.“
Donna přestala krájet chleba.
„Váš soucit nepotřebuji, Annie. Jen bych byla ráda, kdyby se ke mně lidé nechovali jako k něčemu, co se jim na chodníku přilepilo na podrážku. Vím, jakým dojmem působím, a je mi to líto, ale jsem už taková. Nikdy v životě jsem nemusela o nic bojovat, ale věřte mi, že kvůli Georgiovi budu bojovat s kýmkoliv.“
Annie se zeširoka a od srdce zasmála.
„To ti věřím, děvče. A přiznejme si otevřeně, že Georgio za to stojí, že? Máte štěstí, že jste ho udržela tolik let. Je to skutečně výkon. Georgio vypadá až moc dobře!“
Donna se zasmála Anniiným slovům a byly si najednou tak blízké, jak jen ženy mohou být.
Alan seděl v pokoji s dítětem a přemýšlel o tom, co Donna odsekla Annii.
Mrtvý chlapeček. Bylo mu jí líto. Zvláště po tom, co jí předtím řekl v autě. Jak mohl být tak natvrdlý a hloupý? Donna Brunosová nebyla obyčejnou ženou v domácnosti, prostě ji chtěl jen naštvat. Teď si uvědomil, jak toho dosáhl.
Mrtvý chlapeček. Tato slova se mu pořád honila hlavou. Mrtvý chlapeček.
Není divu, že měla jen Georgia. Ve svém věku neměla koho jiného vyhlížet, na koho jiného se těšit.
Rozhodl se, že jestli je to poslední věc, kterou pro ni může udělat, dohlídne na to, aby dostala, co chtěla: Georgia.
Snese modré z nebe, aby toho dosáhl.
Jonnie H. se vrátil se skotskou a děvčata přinesla sendviče a spiklenecky se usmívala jedna na druhou. Alan nad ženským chováním jen vrtěl hlavou.
„Procházel jsem si po cestě seznam jmen a myslím, že bych mohl sehnat lidi, které právě hledáš. Znám tři bratry, kteří při sobě drží jako hovno na přikrývce. Jeden seděl pět let za kámoše, kterého nechtěl prásknout. Jmenují se McAnultyové a jsou to grázlové, ale dá se jim věřit.“
Alan přikývl.
Poslouchal Jonnieho H. a pozoroval Annie a Donnu, které se staraly o dítě. Uviděl, jak si Donna posadila dítě na klín a políbila mu chmýří na hlavičce. Všiml si, jak je hladově hltá očima a bolelo ho to, jako by mu jeho duší projel nůž.
Udělá všechno pro to, co Donna chce. Přinese jí Georgia na talíři, jestli ji to udělá šťastnou.
Přál si, aby jí mohl dát to, co si opravdu zaslouží.
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Alan vyšel s Donnou z domu a než nasedli do auta, pořádně ho zkontrolovali. Oba překvapilo, že bylo nedotčené. Donna se pohodlně usadila a už vyjížděli na Harmony Row směrem k Argyle Street.
„Co si myslíš o Annii?“ zeptal se jí Alan.
Pokrčila rameny. „Líbila se mi, i když ne od začátku! Poté, co jsme si trochu popovídaly, to bylo dobré. Překvapilo mě, že Jonnie H. je z Londýna. Připadalo mi zvláštní slyšet ho po všech těch lidech se skotským přízvukem.“
Alan se smál s ní.
„Kolem Jonnieho H. a Annie existuje taková historka. Dělal kdysi pasáka. Měl patronát nad Ovčím trhem a Kings Crossem. Všichni z toho měli srandu, protože vždy dělal v byznysu s děvkama a najednou se ženil. Všechny nás to překvapilo. Připravoval jsem na jeho svatební hostinu jídlo, Georgio by ti popovídal…“
Donna se otočila v sedadle. „On tam byl? Na jejich svatbě?“
Alan ztěžka polkl. Zhluboka se nadechl a řekl: „Ne, samozřejmě že ne. Jen se o tom mluvilo po celém městě. Nic víc.“
Všiml si, že se Donně viditelně ulevilo.
„Nicméně zpět k té historce. Ukázalo se, že Annie, které bylo jen sedmnáct, byla sama kurvou. Jednou v noci ji sebral do auta, a tak se to stalo. Vytáhl ji z toho. Vypadala dobře. Vypadá i teď. Tenkrát to byla senzace, ale jak mi jednou Georgio řekl – Jonnie ve skutečnosti prokázal službu sobě. Má, co chtěl a je šťastný. Platil kurvám za to, aby dělaly, co chce, a teď má jednu, která pumpuje jeho.“
Alan se vlastnímu vtipu zařehtal.
Donna na něj strnule zírala. „Podle mého vypadali velmi šťastně.“
Alan na ni mávl rukou. „Oni jsou šťastní – je to nejšťastnější pár, který jsem kdy viděl. On ji zbožňuje. Ale já bych si osobně kurvu vzít nemohl. Vypadá to hnusně, ale prostě bych nemohl.“
Zabočil doleva z Argyle Street k veřejnému domu Waterloo. Zastavil, vypnul motor a otočil se k ní.
„Řekl jsem něco špatně?“
Donna zavrtěla hlavou. „Zdálo se mi, že Annie je v jejich partnerském vztahu tou silnější polovičkou.“
„To ano, je,“ přitakal. „Než se vzali, tak Jonnie vždy udělal loupež, rozházel peníze a znovu hledal práci. Také se prodával pod cenou. Annie mu v byznysu pomohla. Je jeho vyjednavačkou a stará se o prachy. Jejich byt v Harmony Row je jen začátek. Jednou ho prodají, koupí si dům a budou pokračovat odtamtud. Annie je bystrá. Věděla, co jí Jonnie H. nabídl, a vzala to. Jako většina nestoudnic je mu věrná. Vždycky jsou věrné. Je to zvláštní. Děvky jsou věrné svému pasákovi, příteli a manželovi. Nikdy mě to nepřestane udivovat.“
Vyskočil z auta a otevřel Donně dveře.
„Co děláme tady?“
„Tohle je místo, Donno, kde přibereme další důležité osoby. Znám tu pár týpků, kteří nám mohou pomoct.“
Následovala ho do známého doupěte homosexuálů. Po cestě k baru Donna vdechovala parfém, vodu po holení a pot. Hudba byla hlasitá a tvrdá. Hemžilo se to tam muži v kůži a s náušnicemi.
„Dvě velké skotské, prosím. Je tu vůbec Nick Carvello?“
Barman přitakal a ukázal hlavou do rohu místnosti. Alan zaplatil za pití a protlačoval se s Donnou k Nicku Carvellovi a jeho příteli Albiemu Doylovi.
Nick byl vysoký, útlý a velmi hezký. Své husté rudé vlasy měl svázané do ohonu a jeho kočičí oči byly zelené. Albie byl malý, zavalitý a oblečený v kombinéze.
Nick nahlas zakňoural: „Alane! To je ale příjemné překvapení. Podívej, s jakou kočkou sem přišel, Albie.“ Prohlížel si Donnu. „Krásný kostým, moje milá, jako Sharon Stoneová. Pojďme se posadit.“
Přišel ke stolu, kde si povídali čtyři muži. Mávl na ně rukou a ti čtyři se dali na ústup.
„Pojďte se posadit a pokecáme. Sedni si vedle mě, můj Albie, ale nejdřív si dejme další pití.“
Donna se na Nicka usmála. „Vy nejste Skot, že?“
Nick zařval smíchy. „Narozen a vychován v Essexu, drahá, to jsem já. Jsem nejtypičtějším essexským mužem, jakého si je vůbec možno představit. Z toho, co bych vám mohl o Essexu povídat, by se vám hrůzou zježily vlasy na hlavě! Žil jsem dlouhou dobu v Londýně. Už jste někdy slyšela o londýnských hoších? Bowie o nás jednou napsal píseň. Teď žiju tady. Jak se jmenujete, zlato? Doufám, že je vaše jméno tak okouzlující jako vy.“
Donna se podívala na jeho perfektně nalíčený obličej a řekla: „Donna, Donna Brunosová.“
Všimla si, jak se mu rozšířily panenky. Pak rychle pohlédl na Alana a sotto voce řekl: „To je ale šťastné děvče, viď?“
Donnu před odpovědí zachránil Albie, který se vrátil s pitím.
„Ach Albie, ty jsi poklad. Seznam se s Donnou Brunosovou. Georgio ji před námi léta schovával. Je hezká jako obrázek, že? Krásné vlasy. To jsou vaše?“
Donně připadal jeho bezdechý způsob mluvení zábavný, zvláště jeho přeskakování z jednoho tématu na druhý. Uvědomila si, že na většinu otázek odpověď nečekal, ale pronesl je jako poklony.
„Tak Alane, co bys potřeboval, drahoušku?“
Alan se usmál a kopl do sebe skotskou. „Nechovej se jako cvok. Víš, že to nesnáším.“
Nick zvážněl a hlubokým hlasem odpověděl: „Proto to taky dělám, zlato.“
Alan si povzdechl. „Mám pro tebe a Albieho nějakou práci. Potřebuji člun a čistej dům – a myslím tím čistej – a nějaké zásoby.“
Nick upil svého rumu s colou a před odpovědí si olízl rty.
„Jaký druh člunu potřebuješ a odkud má vyjet? Jestli chceš pocestovat, tak ti seženu hezkou rybářskou loď. Jestli chceš rychlý člun, mám tři. Řekni mi, co s ní potřebuješ udělat, a já ti řeknu, jestli ji můžu sehnat, za kolik a jestli mi za to stojí riskovat. Drogy už nedělám. Můj Petey za to dostal doživotí a já ho nemám v úmyslu následovat. Teď se vyjádři ty: stručně a jasně.“
Donnu překvapila proměna Nicka Carvella. Teď byl jako každý jiný byznysmen, jen měl na sobě místo obleku lesklé lycrové přiléhavé body a zelené oční stíny.
Alan mrkl na Donnu a začal mluvit. Vůbec si při tom nevšímal lidí kolem sebe. Cítil se tam jako doma.
„Potřebuju rybářskou loď, ale takovou, která se umí rychle přesouvat, víš co myslím? Potřebuji dům, aby se tam dalo zalézt v případě, že se na loď nedostaneme včas. Potřebuju dobrou posádku, které se dá věřit a která umí mlčet. A chci námořní mapu s cestou do Irska. Tam má být první vylodění.“
Nick přikývl. „Nemá to nic společného s Iry, že ne?“ řekl váhavě.
„Svým způsobem ano. Je napůl Ir a my ho budeme vytahovat z lapáku.“
Nick se ušklíbl. „Už to mám – starý Georgio se má dostat ven! V takovém případě uzavřeme dobrý obchod, Alane. Kámoš je koneckonců kámoš, a v mém případě se každý hodí.“
Zvedl sklenku k přípitku a pak dopil zbytek svého rumu s colou. „Ještě jednu rundu, Albie, jestli ti to nevadí.“
Albie se usmál a znovu zašel k baru.
„Je tichý, že?“
Nick se jemně usmál. „To byste byla taky, zlato, kdyby vám někdo vyřízl jazyk.“
Donna si nebyla jistá, jestli to náhodou nebyl hloupý vtip. Úkosem pohlédla na Alana, který pomalu přitakal.
Nick pokračoval. „Než jsem začal dělat to, co dělám teď, prodával se mnou. Udělal mu to jeden teplouš, kterýmu se nelíbil orální sex. Od té doby se o něj starám. Našel jsem ho a nechal u sebe. S takovými mám soucit.“ Znovu mluvil afektovaně jako přihřátý a Donna věděla, že proto, aby skryl smutek.
Do očí se jí hrnuly slzy a Nick, který si toho povšimnul, chytil její malou ruku do své veliké s rudě namalovanými nehty. „Smutné, zlato, já vím. Ale teď je v pořádku. Má se se mnou dobře, moje milá. Jsi moc citlivá. Já jsem stejný. U filmů s Lassií brečím.“
Alan pozoroval ty dva a kroutil hlavou.
Donna se spřátelila s každým, kam jen přišli. Bylo to dobré znamení a mohlo to Georgiovu útěku jen pomoci. Usmál se na ni a pozoroval její krásnou tvář hledící do Nickových zmalovaných očí.
Testem prošla a Alan si uvědomil, že byla v celé operaci přínosem. Všichni byli vždy zvědaví, jaká je Georgiova žena, Brunos jel v tolika dalších věcech, které by Donna nikdy nemohla pochopit. Byla pro lidi hádankou, protože byla zajímavá, a vypadala a chovala se jako chytrá žena.
Říkal si, že kdyby to byla žena někoho jiného, tak…
 
Georgio seděl s Chopperem v cele a hráli poker. Chopper měl v ruce samé trumfy. Pořádně si lokl vězeňského chlastu – nebezpečné whisky pálené z brambor a podezřele páchnoucí ředidlem – a otřásl se odporem, jak ho alkohol zapálil v hrdle.
Georgio se zasmál. „Já nevím, jak tu břečku můžeš pít.“
„Když je potřeba, je dobrý i tohle ďábelský pití,“ zazubil se Chopper.
Dveře do cely se otevřely a vstoupil první noční dozorce, vysoký statný muž s velkým knírem.
„Lewis je mimo nebezpečí a za deset dní bude zpátky na křídle,“ oznámil. „Mám pro tebe zprávu, Brunosi. Pan Lewis říkal, že mu to tady máš do té doby ohlídat.“
Dveře se opět zaklaply.
„Nevím, na co si Lewis hraje,“ řekl Georgio.
Chopper zkušeně zamíchal karty. „Nevíš? Já ano. Ví, že máš hlavu v oprátce a potřebuje práskače. Spočítal si, že mu něco dlužíš, a chce ti trochu vylepšit skóre. Je známo, že po tobě chce slušnej balík, a ty mu nechceš říct, kde ho máš. Tak si myslí, že bys pro něj mohl špehovat, aby sis to u něj vylepšil – je to prosté.“
Georgio vstal a civěl na sebe do malého zrcadla nad umyvadlem. Na skráních začínaly jeho kučeravé černé vlasy šedivět. Pod svýma hlubokýma očima měl napuchlé vaky. Všiml si, že už se na něm začíná vězení projevovat.
„Buď bez obav, Brunosi, ještě pořád vypadáš dobře.“
Prohrábl si vlasy rukama. „Já tě nechápu, Choppere. Jsme tu spolu v cele díky Lewisovi. Abych tak řekl, měl jsi být jeho ušima a očima. Dostane nářez, a ty už chceš zaujmout jeho místo. O co ti jde? Vyčistěme si tu, sakra, vzduch.“
Chopper se chechtal. „Já z tebe umřu, Brunosi. Byl jsi jako velká ryba v malém rybníku – “
Georgio ho přerušil. „To jen ukazuje, kolik toho víš, ne? Kdybych tu nebyl zavřenej s Lewisem a jeho pitomýma gorilama, už bych se toho blba zbavil dávno. Začínám toho mít plný zuby a varuju tě: vadí mi pach, zřízení, i lidi. Nedoháněj mě příliš daleko, Choppere. Nebojím se tebe a ani tvého jména.“
„Ale Lewise ano, že?“
Georgio přikývl. „Tady ano, a jestli máš trochu rozum, tak si to zapamatuj. Lewis tenhle lapák vlastní, má na to prachy. Patří mu dvě třetiny vězeňské služby. Věř mi, když ti říkám, že odsud jednoho rána odejde, jestli se tak rozhodne. Ale je dost bystrý na to, aby moc spěchal. Je skrz naskrz Britem. Nemohl by žít ve Španělsku nebo v Jižní Americe. V každém případě by tam s ním nejela jeho matka a víš, jaký k ní má vztah. Odsedí si to tady, v Durhamu případně někde jinde jako na dovolené a všechna vězení budou jeho.“
„Nedávno si vyjel na jednodenní výlet za svým chirurgem z Harley Street. A zašel i se dvěma dozorci na večeři k jednomu z největších zločinců v této zemi. Lewis není pitomec. Je nebezpečný, mstivý a chytrý. Prospělo by ti, kdybys to měl na paměti, jestli přemýšlíš o tom, že mu šlápneš na boty.“
Chopper si zapálil tenkou ubalenou cigaretu a zazubil se. „Kdo by si pomyslel, že se budeš o mě strachovat.“
Georgio zavrtěl hlavou. „Je to tak – Choppere, strachuju. Nechci vidět, jak tě tu jednou ráno rozkrájí na kousky, protože přesně tohle čeká Timmyho a on to ví. Lewis se brzy dostane opět na výlet, pravděpodobně do Durhamu, a pak budeme moct všichni dýchat lehčeji. Ale vem si k srdci radu toho, kdo o tom něco ví. Lewis nestojí za to, co tě potká, jestli budete s velkým Rickym pokračovat v krevní mstě. Dokonce i ten černý šmejd stáhne drápky, když se dozví, že se Lewis vrací zpátky domů.“
Chopper Georgiovi tiše naslouchal, vstřebával jeho slova a také modulaci jeho hlasu.
„Takže ty pro něj budeš dělat práskače?“ řekl.
Georgio zavrtěl hlavou a usmál se. „Samozřejmě, že ne – za co mě máš? Nechci, aby mi někdo zapíchl mezi žebra nůž, pěkně děkuji. Už mám dost problémů tu vydržet s Lewisem za zády. Mám už dost nepřátel a nepotřebuju si dělat ještě další.“
„A proč mi to vlastně všechno říkáš?“ zeptal se Chopper tiše a skutečně zvědavě.
„Říkám ti to, Choppere, proto, že jsme na jedné cele, a jak mi i Timmy kdysi zdůraznil, jestli tu jednou v noci zahoříš plamenem, tak já s tebou. Než jsem se sem dostal, nechal Lewis upálit zaživa jednoho chlápka na jiném křídle. A víš proč? Lewis měl dojem, že se na něj na záchodě škaredě podíval. Jestli ti už tohle neotevře oči, pak už nic. Nemá dobré úmysly, věř tomu. Timmyho v noci oskalpují a to jen tehdy, jestli se sem Lewis dostane v dobré náladě. Má za sebou spoustu největších kriminálníků, je s nimi jedna ruka – a jsou to opravdu ostří hoši. Pěstoval si k nim vztah dlouhá léta a teď může každého z nich přivolat na pomoc. Jestli chceš zdechnout, tak se nechej přemístit do jiné cely, jasný?“
Chopper si zhluboka potáhl z balené cigarety a pak pomalu vyfukoval kouř ven. Přitom se snažil strávit, co mu Georgio právě řekl.
„Lewis chtěl, abych tě trochu vystrašil, ale to už víš – řekl jsem ti to. Vypadá to, že se někam chystáš, Brunosi, a možná, jen možná… bych mohl chtít jít s tebou.“
Georgio se posadil na svou pryčnu a zajel si rukama do vlasů.
„Já sakra nechápu, o čem to mluvíš. Vím jedině, že Lewis bude kolem kroužit, až bude zpátky ve vězeňské nemocnici. A když tu bude, bude k nám mít hodně blízko. Jestli – a zdůrazňuji jestli – si budu odsud pomáhat pryč, budeš první, kdo se to dozví. Ale momentálně si tu chci v klidu odbýt svoje.“
Chopper pokýval hlavou. Už si udělal svůj názor.
„Jsi divnej chlap, Brunosi. Slyšel jsem, že jsi tvrdej.“
Georgio přikývl. „To jsem, ale jsem taky chytrej. Vím, kdy mám držet hubu a poslouchat, a kdy ji otevřít a do něčeho se pustit.“
„Tak takový ty jsi?“
Georgio se na něj podíval. „Taky mám strach. Lewis mě děsí a nestydím se to přiznat. Sadám Husajn je vedle něj jako jeden ze tří medvídků. Mám z něj strach, a jestli máš v hlavě špetku rozumu, vysereš se na to.“
Chopper mu pomalu odpověděl: „Myslím, že to, co říkáš, dává smysl, Brunosi. Možná si tvé varování vemu k srdci.“
Georgio sebou plácl na postel. Lehl si s rukama složenýma pod hlavou.
„Dělej si, sakra, co chceš, ale pamatuj na to, co jsem ti řekl. Jestli budeš na svém plánu trvat, tak si nejprve vyměň celu.“
Chopper se k němu naklonil a otevřel pusu, aby něco řekl. Georgio vytáhl z matrace dlouhý tenký pichláč.
„Sklapni, Choppere. Začínáš už mi pěkně lézt na nervy. Mohl bych na tobě trošku procvičit svalstvo, ale to by tvého pana Lewise asi nepotěšilo, ne?“
Chopper byl ohromen změnou Georgiova obličeje. Oči mu nenávistně žhnuly a zuby měl vyceněné. Chopper si uvědomil, že Georgia podcenil kvůli jeho chování navenek. Opatrně uhnul před pichlavým předmětem a pomalu zvedl ruce.
„Do toho, Georgio.“
Ten se zasmál. „Nenuť mě, ty mizero. Podle mého jsi zašel příliš daleko. Dal jsem ti dobrou radu a ty si ji teď buď vezmeš k srdci, nebo zavřeš hubu. Dělej, jak myslíš, ale vynech mě z toho, jasný? S Lewisem mám dost problémů i bez tebe.“
Chopper vzal ze stolu karty a začal je míchat.
Věděl svoje, a vsadil by boty na to, že se jeho spolubydlící chystá ven, že chystá útěk, a když k tomu dojde, bude chtít být přímo za jeho zády.
 
Donna vyšla z Waterloo baru do studeného nočního povětří. Cestou do auta se lehce otřásla. „Co říkáš na Nicka?“ zeptal se zvědavě Alan.
„Vlastně se mi líbil. Když si odmyslíš jeho směšné oblečení a přihřátý způsob mluvení, zjistíš, že je to velmi inteligentní muž.“
Alan jí otevřel dveře a až se posadila, řekl: „Mám ti říct tajemství? Nick není teplý. Jen se tak obléká. Přišel na scénu mezi homosexuály už před lety. Tu a tam mívá ženy.“
Donna vykulila oči.
Alan se usadil za volant a uculil se.
„Upřímně, je to pravda, jako že tady teď sedím. Řekl mi to jeden starý trestanec. Jen to hraje. A řeknu ti, že to je dobrá zástěrka.“
„Kam jedeme teď?“
Znovu si to šinuli po Argyle Street. „Zajedeme si na dobrou večeři do zastrčené restaurace Amber House. Bude se ti líbit. Mají tam nejlepší malajské pokrmy na téhle straně řeky Clyde.“
Donnu to potěšilo. „Umírám hlady. Od odpoledního sendviče jsme nic nejedli a kolik jsme toho vypili!“ Mluvila hlasitěji než obvykle a Alan se tomu zasmál.
„Mám jednu věc k dobru, Donno, vždycky nějakého panáka snesu. Mám to po otci.“
Donna si sedla na sedadle bokem, aby na něj viděla.
„Jezdívali jste tímhle směrem často? Zdá se, že tě tu s Georgiem všichni znají.“
Alan pokračoval v povídání jako by ji neslyšel. „Můj starý tatík pil s ostatníma, až všichni spadli pod stůl. Upil by i největšího pijana v okolí. Byl to darebák, neměl jsem ho rád.“
Zaparkoval auto na parkovacím místě a vesele řekl: „Tak už jsme tady. Amber House.“
Za pět minut už seděli v restauraci. Její majitel Alana znal a ukázal jim tichý stůl. Donna si zapálila cigaretu.
Naklonila se nad stůl a řekla: „Neodpověděl jsi mi na moji otázku, Alane. Jezdil jsi sem hodně často? Jak je možné, že tu všichni znají Georgia? Jestli mi neodpovíš, budu si muset začít dělat malý průzkum sama.“
Její hlas zněl sice žertovně, ale měl tvrdý podtón.
„Moc kouříš, dámo.“
Donna se mu rozpustile vysmála a strčila do něj.
„Musíš si myslet, že jsem hloupá, Alane Coxi, ale jsem dospělá žena a chci na svou otázku odpověď! Nejsem dítě, abys to zamluvil nějakou anekdotou nebo přednáškou o mém zdraví! Tak odpovíš mi?“
Napil se skotské a otráveně se ušklíbl. „Proč chceš pořád všechno vědět? Proč prostě nechceš celou tuhle věc vyřídit a hotovo? Ježíši, vůbec Georgiovi nezávidím, že tě má za ženu, zlato. Musí mít pocit, jako by se oženil s někým od výslechu. Pořád kladeš otázky – a odpovědi na ně se ti pravděpodobně nebudou líbit.“
Už v okamžiku, kdy tuto větu vyslovil, toho litoval. Byl si vědom, že mu alkohol rozvázal jazyk. Upřímně si přál, ať se ho neptá na věci, na něž nemohl odpovědět. Jediným, kdo by na ně vlastně měl odpovídat, byl Georgio a ten neříkal vůbec nic.
„Díky, Alane, je opravdu pěkné vědět, že ti můžu tolik důvěřovat a že je ten pocit vzájemný. Všude, kam vejdeme, se na mě lidé dívají, jako bych byla zajímavý výstavní kousek. Annie, Jonnie H., Nick a dokonce i ten chudák Albie. Všichni znají tebe a Georgia. Dám ti jednu obyčejnou otázku a ty se mnou mluvíš spatra jako bych byla nějaká špína. Prokazuješ větší respekt prodejným hochům a bývalým prostitutkám z Ovčího trhu, než mně. Jestli mi teď neodpovíš, vstanu a pojedu domů. Řeknu Georgiovi, aby nechal všechno ve tvých schopných rukou, a také se zeptám, co má se Skotskem a všemi těmi lidmi, s nimiž jsme se tady setkali.“
Alan bezmocně pokrčil rameny. „Dělej, co uznáš za vhodné, zlato. Můžu říct jen to, že co se týče mých věcí, nemají nic společného s tebou. Neřeknu ti nic ani o svých kšeftech, ani o ničem jiném s tím spojeným. A co se týká věcí tvého manžela, je na něm, aby ti o tom řekl, ne na mně. Buď fér, já ti nemám co říkat. Zeptej se jeho, ano? A o té úctě – je mi líto, jestli jsem tě urazil, ale tak to je. Ti lidé, včetně Annie, jsou významnou součástí mého života. Jak a proč je respektuji, to je moje věc, jasný?“
Vzal si jídelní lístek a prolétl ho očima, jako kdyby upoutal jeho pozornost. Donna musela sama se sebou bojovat, aby potlačila chuť zvednout se a vyjít z restaurace, ale v hloubi duše jí bylo jasné, že právě to Alan Cox chtěl. Byla dost chytrá na to, aby si uvědomila, že by si nepřál, aby se někde sama pohybovala.
Podíval se jí do tváře a něžně se usmál. „Podívej, Donno, je to snad moje chyba, že svému starému nedůvěřuješ?“
Zapálila si další cigaretu a usrkla ze sklenky perrieru. Alan Cox právě trefil hřebík na hlavičku.
Nevěřila Georgiovi. Proto byla ve Skotsku.
Toto poznání ji šokovalo.
„Nemám tě ráda, Alane Coxi. Toleruju tě jen kvůli svému manželovi. Neboj se, už se tě nebudu na nic ptát.“
Alan zvedl obočí. „Pochopil jsem dobře, že odcházíš? Mám si objednat jen pro sebe, že?“
Když si prohlížel menu, došlo mu, že trefil na citlivou strunu, a to ho rozesmutnilo. Pohlédl na ni a užasl, když mu přímo do tváře chrstla sklenici plnou vody. Nestačil se ani sklonit.
Promočený na kůži se opřel o opěradlo židle a pomalu zavrtěl hlavou. Pak jen procedil skrz zuby: „Kdyby to byl někdo jiný, Donno, tak bych ho tou sklenkou bez váhání praštil. Teď jdu na toaletu, abych se dal do pořádku a uklidnil se, protože jsem sakramentsky naštvaný, ženská. Jestli tu budeš, až se vrátím, chci slyšet omluvu a pak uvidíme, jestli budeme moci pokračovat dál. Ale tohle už mi nikdy znovu nedělej, nebo ti dám výprask, jaký jsi v životě nedostala!“
Donna zůstala sama jako opařená nad tím, co provedla, ve tváři byla bledá. Sledovala ho, jak si vytahuje z kapsy kapesník a otírá si tvář. Hrnul se přes restauraci k toaletám a Donna si teprve teď uvědomila, co provedla.
Alan Cox byl nebezpečný a její manžel také.
Alkohol, který vypila, jí těžce ležel v žaludku. Dívala se na prázdnou sklenici s pocitem překvapení a triumfu zároveň. Nevěřila svému manželovi. Tento nový pohled ji stále šokoval a také rozesmutnil. Celá její účast na této akci byla vlastně jen zástěrkou. Chtěla jen vědět, jak vysoko na zločineckém žebříčku Georgio doopravdy stojí.
Doplnila si sklenici z velké láhve na stole a pomalu se napila vody. Vědomí, že Georgio byl ve spojení s lidmi, jako Annie, Jonnie H. a Nick Carvello, ji šokovalo. Ale i přesto, že jí Alan Cox vyhrožoval, si uvědomila, že nechce jít od toho. Chtěla znát pravdu.
Věřila tomu, že ji nakonec zjistí – a že pro ni pravděpodobně bude jako hořká pilulka.
Když se Alan Cox vracel zpět, v duchu si připravovala omluvu. Nechtěla vychrstnout vodu na něj, ale na svého manžela. Měla zvláštní pocit, že Alan Cox si to uvědomil ještě dřív než ona.



KNIHA DRUHÁ
 
Odi et amo, quare id faciam,
fortasse requiris.
Nescio, sedfieri sentio et excrucior.
Miluji a nenávidím a možná
se ptáte proč.
Já nevím, ale prostě se to stává, a já trpím.
Carmina č.85, Catullus, 84 – 54 př. n. l.
 
Ve dvaceti námi vládne vůle.
Ve třiceti zdravý rozum
a ve čtyřiceti rozvaha.
Almanach chudého Richarda (červen, 1741),
Benjamin Franklin, 1706 – 90



Kapitola 26
Jack Coyne žil v Liverpoolu a jeho předky byli čistokrevní Irové. Měl irské jméno, jeho tmavomodré oči byly také irské… ale Jackova matka byla Vietnamkou neurčitého věku a ještě neurčitější počestnosti. Vyrostl v atmosféře potlačovaného násilí, silné mateřské lásky a útrap.
Kek To, jeho matka, žila v malé nájemné budově v srdci Handsworthu a ke své chabé sociální podpoře si přivydělávala podvodnými obchody na Lime Street a v okolí doků. Byla malá, přátelská a mluvila potichu, což lákalo velké neomalence, kteří si chtěli o víkendu povyrazit v náručí horkokrevné ženy – a Jack, velký míšenec, jí byl často na obtíž. Matčiny ‚přítele‘ nenáviděl víc než cokoliv jiného.
Kek To zemřela, když mu bylo třináct. Už tenkrát měřil skoro metr šedesát a vypadal mnohem starší. Proto si našel práci v docích, nakládal velké lodě, které tam vplouvaly, a žil sám pro sebe. Ve svých sedmnácti letech už byl světem protřelý muž, a právě tehdy se seznámil s JoJo O’Neilem. JoJovi bylo pětatřicet a už měl v liverpoolských docích jméno jako pasák a kuplíř. V ohromném mladém Jacku Coyneovi rozpoznal potenciálního násilníka.
Vzal ho pod svou ochranu a naučil ho pasáctví, obchodům s kradeným zbožím a další nespočetným způsobům výdělku trochy nepoctivých liber. Společně tvořili silnou dvojici a byli spolu ještě za dvacet let jako partneři slušné řádky zločinných podniků. Nikdo z nich nikdy nepřekročil práh vězení a ani jeden z nich po tom ani netoužil.
Na pohled vypadali celkem váženě – jezdili v dobrých autech, nosili slušné oblečení a mimo jiné vlastnili i dva noční kluby a nevěstinec. JoJo měl jen jediného koníčka – mladé ženy, – a čím byl starší, tím více ho zajímaly. Na druhé straně měl i Jack Coyne svou Achillovu patu – manželku Bethany, malou černookou Indiánku, která byla o pět let starší než on a matkou jeho šesti dětí.
Jack ji zbožňoval i přesto, že se na ní její věk podepsal. Měl takové postavení, že mohl koupit jakýkoliv podnik, který se mu zlíbil. Bethany byla jeho matkou, sestrou a milenkou v jedné osobě. Oba měli mnoho společného – navzájem se zbožňovali, milovali své děti, a Bethany přivírala oči nad manželovými obchody a vychutnávala pocit finančního zabezpečení a respekt, kterého se jim dostávalo. Jejich děti byly krásné, podědily po svých rodičích jen to nejlepší – byly chytré, pracovité a milující.
Coynova rodina žila za stěnami velkého domu v Cheshiru, v části, kde bydlela jedna televizní hvězda a tři producenti, kteří se k nim chovali zdvořile a to i přesto, že jejich přátelství nebylo opětováno. Coynovi nikdy nepřijali jejich pozvání na večeři nebo večírek. Byli zvláštní a nakonec je jejich sousedé nechali na pokoji a jen tu a tam na ně zamávali, když je spatřili vyjíždět od domu. Denně je navštěvovala Bethanyina matka a Bethany nikoho jiného ani nepotřebovala. Jack, její matka Violet a jejich děti – čtyři synové a dvě dcery jí stačili.
V domě bylo dvacet pokojů, venku bazén s ohřívanou vodou a rozlehlý rybník, v němž Jack choval kapry. Na téměř akrovém pozemku žilo četné zvířectvo patřící dětem, včetně skvrnitého bílého prasete a tří shetlandských poníků.
Bethany vařila a uklízela v domě sama, pěstovala si před zadními dveřmi domu bylinky a nikdy se nenaučila řídit auto nebo pouštět video. Oblékala se dobře, vypadala upraveně, ale nikdy neměla make-up. Jack na ni pohlížel jako na svou tmavou madonu. Byla opět těhotná a jako vždy si tento stav vychutnávala.
Do této podivné domácnosti mířili Alan s Donnou v neděli odpoledne po cestě z Glasgowa do Londýna. Atmosféra v autě nebyla moc příjemná.
Poté, co se Donna Alanovi omluvila, odešli z restaurace Amber House, aniž by si objednali jídlo. Alan je odvezl zpět do hotelu a Donnu zanechal před dveřmi jejího pokoje. Donna šla dovnitř, otevřela si láhev Jamesons, posadila se na postel a dlouho a důkladně přemýšlela o událostech posledních několika dní. Na snídani přišla dalšího dne úplně jiná žena.
 
Alan stiskl tlačítko na zdi vedle dvojitých vrat. Ta se otevřela a Donna se musela zhluboka nadechnout, když spatřila to, co bylo za nimi skryto. Byla to dlouhá budova ve skandinávském stylu, s okny od podlahy až ke stropu a rovnýma stříškama. Zcela se vymykala stylu ostatních liverpoolských staveb a ve slabém slunečním světle spíše připomínala místo, které by mělo být pokryto sněhem a nacházet se někde v horách v Evropě.
„To je ale dům!“
Alan se pousmál před posvátnou úctou v hlase své spolujezdkyně. Na jihu Anglie se dal dům i pozemky pořídit za dva milióny a více. Byla to jedna z nejkrásnějších nemovitostí, které kdy Alan sám uviděl. Na slunci se leskla okna jako diamanty a člověk měl pocit, že ho dům pozoruje. Měl tři patra, ale zepředu vypadal jako bungalov. Vstupní hala byla na nejvyšším poschodí a zbytek značné obytné plochy pod ní. Donnu dům okouzlil a Alan předem věděl, že se tak stane. Opět je vítali psi, ale tentokráte černá chundelatá psiska, která na hosty přátelsky štěkala. Alan vylezl z auta na kruhovou příjezdovou cestu a poškrábal obě zvířata za ušima.
„Ahoj, hoši. Donno, seznam se s Bručounem a Štístkem. Patří Jackovým dětem. Jsou to přátelští darebové.“
Donna si poklekla a nechala psy očichávat svou tvář a olizovat krk. Pak se s úsměvem otočila k Alanovi a ztuhla. Ve dveřích domu stál snad největší muž, jakého kdy v životě uviděla. Za ním stála malá, hrozně hubená snědá žena.
Velikán se hnal k nim dolů, aby je přivítal s úsměvem na tváři. Donna si povšimla orientálních rysů v mužově obličeji a vzápětí jí svíral dlaň ve své ohromné ruce. Byl překvapivě něžný.
„Vy jste určitě Georgiova žena. Těší mě.“
Když s ní mluvil, ukláněl hlavu, jako by byla královnou nebo přinejmenším princeznou, a Donna okamžitě vycítila, že je to muž, který má ženy rád a chová k nim respekt.
„To je Jack Coyne, Donno, a jeho žena Bethany.“
Bethany se držela zpátky a teprve, když ji představili, nejistě postoupila o kousek dopředu a potřásla Donně rukou. Její stisk byl pevný, kůže na rukou chladná. Donna ji plaše pozdravila. Z domu vyběhlo šest dětí různého vzhledu i postavy; pokřikovaly a smály se.
Jack na ně mávl rukou a všechny rázem ztichly, aby jejich představování Donně proběhlo dostatečně obřadně.
Jack se na děti usmál a s pýchou v hlase řekl: „Mé dcery Jade a Ruby.“ Dvě vysoké dívky s pučícími ňadry a dlouhýma nohama se na ni usmály a pozdravily. Obě dvě zdědily po babičce šikmé oči, jen měly modravou barvu.
„Mí synové, Jack junior, Petey, Davie a nejmladší Harold.“
Jack junior, Petey a Davie byli hezcí hoši s čokoládovou pletí a hustými lesklými vlasy po otci. Nejmladší Harold měl tmavou kůži jako Afričan, kudrnaté vlasy a stejně jako jeho sestry a bratři modré oči. Všechny děti byly exotické a oslnivě krásné, až se Donně nad jejich naprosto dokonalou krásou tajil dech.
„Jsou velmi krásné, pane Coyne. Musíte být na ně velmi pyšný.“ Usmála se na něj a všimla si, jak se jeho hruď nadouvá pýchou. Donna si v duchu potěšeně řekla, že všechny tyto děti budou mít díky slušnému finančnímu zázemí méně potíží, které by jim jinak jejich exotický vzhled mohl způsobit. S penězi byl jejich vzhled naopak dalším přínosem a umožní jim vést samostatný život, protože budou vždy žít jinak, než všichni ostatní. Byly míšenci barev a kultur a všechny vypadaly šťastně a zdravě.
Uvnitř Donnu upoutalo množství různorodých tvarů. Všechny místnosti byly světlé, prostorné a se spoustou skla. Dům byl jedinečný.
Uvnitř velikého přijímacího pokoje se Donna usadila na pohovku z bílé kůže a dostala kávu. V jedné zdi byly zabudovány skleněné dveře poskytující krásný výhled na okolní krajinu. Dům byl speciálně postaven pro tyto ojedinělé lidi.
„Sama jsem dům navrhla,“ řekla Bethany, jako by četla Donniny myšlenky. Její liverpoolský nosový přízvuk ostře kontrastoval s křehkým vzhledem.
Donna se zhluboka nadechla. „Je fantastický, vy jste architektka?“
Bethany se zasmála. „Umím se sotva podepsat, paní Brunosová. Nakreslila jsem obrázek a architekt vypracoval plány. Jsme s domem velmi spokojeni. Jack ho nechal postavit, aby mi udělal radost.“
Přikývl a Bethany vstala.
„Jestli vám to nebude vadit, půjdu nachystat děti. Dívky dnes jdou tančit a kluci mají karate. Nebudu pryč dlouho.“
Toto normální chování a domácký hovor se zcela vymykal poslání, s jakým tam přišli. Donna pohlédla na Alana a hned věděla, že mají stejný pocit.
„Tak, Alane, co pro tebe mohu udělat? JoJo přijde až za chvíli, takže si vypij kávu a odpočiň si. Vím, že za sebou máte dlouhou cestu. Bethany pro vás nachystal a pokoje pro případ, že bychom skončili pozdě a vy byste chtěli zůstat přes noc. Než na to zapomenu, jak to vypadá se Špinavým Freddiem? Doslechl jsem se, že už je mimo hru.“
Alan si pohodlně usedl v křesle a začal hovořit o surovém londýnském pasákovi. Donna hned věděla, že první magický dojem domu a jeho obyvatel už je nenávratně pryč. Povzdechla si, upila kávy a koukala se ven na krásné pozemky.



Kapitola 27
Timmy ležel na posteli a jeho otylá kulatá tvář měla smutný výraz. Georgio vycítil, jak ho obklopuje strach.
„Určitě nechceš zajít dolů do kulturní místnosti, Timmy? Dáme si karty, co říkáš?“
Timmy zavrtěl hlavou. „Nejen běž, Georgio. Budu v pořádku. Jen chci ležet a přemýšlet.“
Georgio opustil celu a smrad z Timmyho nohou. Procházel kolem kuchyně právě v okamžiku, kdy z ní vycházela Sadie.
„Dala jsem péct koláč,“ řekla nahlas. „Timmy rebarborový miluje. Kampak míříš?“
Georgio ukázal do chodby. „Kam myslíš? Do kulturní místnosti. Nemůžu pořád sedět v cele. Proč nezajdeš na chvilku dolů? Za minutu má na kanálu šest začínat film. Hrají Winslowova hocha. Potřebuješ si na chvilku odpočinout, Sadie.“
Na vteřinu se podívala směrem k Timmyho cele a pak šla za Georgiem dolů. Staré černobílé filmy patřily k jejím nejoblíbenějším.
Vevnitř byl ohlušující rámus. Chopper a Ricky stáli tváří proti sobě a ostatní je poočku pozorovali. Benjamin Dawes jako obvykle všechny obdaroval svými vtípky. Georgio se usadil k prázdnému stolu a začal pozorovat Leroye, Rickyho dvojku, jak si vystřihuje z časopisu Parade fotky nahotinek.
„Nikdy předtím jsem si nevšiml, kolik je v časopisech blondýnek. Je to divné, ne?“ Leroyův hlas zněl překvapeně. „Nikdy jsem neměl venku takové potřeby, protože vždycky byla po ruce nějaká ženská. Teď mi dělá dobře, když se dívám na fotky. Je to k pláči, ne?“ Odhodil časopisy na stůl a povzdechl si. „Dáme si šachy, Georgio?“
Georgia to překvapilo. „Ty hraješ šachy?“
Leroy se hlasitě zachechtal. „Jestli hraju? Díváš se na šachového šampióna bordelu v Hollandsy Bay, kámo. Připomínám sice, že to bylo snadný, protože většina z nich hrála jako ponocný! Donesu šachovnici.“
Benjamin hlasitě zanotoval. „Ten koláč je cítit na sto honů, Sadie. Dostanu kousek, až bude hotový?“
Usmála se na něj jako dívčina. „Ty máš tak nenažraný panděro! Jak to mohla snášet tvoje matka?“
Benjamin nasál vzduch skrz zuby. „Moje matka nikdy nevařila, Sadie. Celý život probendila s chlapama. Říkávala, že vaření je pro domácí puťky, což mi zrovna moc nepomohlo, to ti říkám. Prvních pět let života jsem se živil konzervama. Dodneška je nesnáším. No tak, Sadie, dej mi kousek. Tvoje jídla mi chutnaj.“
Zamrkala očima: „No tak jo. Kdyby tak Harrison nerozmlátil video, tenhle film bych si ráda nahrála.“
Film začal a Sadie se posadila spolu s šesti dalšími k televizi, která visela na poličce asi tři metry nad zemí. Benjamin zavolal na Georgia: „Slyšel jsi ten o chlapečkovi, který přišel do školy a řekl: ‚Omlouvám se, že jdu pozdě, paní učitelko, ale táta dnes ráno utrpěl těžké popáleniny.‘ A učitelka odpověděla: ‚To je hrozné, je popálený hodně?‘ A dítě řeklo: ‚V krematoriu to moc neflákají, paní učitelko.‘“
Celá místnost znovu vybuchla smíchy.
„Jsi blázen, Dawesi,“ řehtal se Ricky.
Benjamin pokrčil rameny a dětsky se zazubil. „Když se člověk nesměje, tak blbne, ne? A co třeba tenhle…“ A vytáhl další vtip a všichni znovu propukli v smích.
Nakonec Sadie nahlas a panovačně řekla: „Jestli nepřestaneš dělat rámus, nedostaneš žádný koláč, Benjamine Dawesi. Chci vidět ten film!“
Nahrbila se a zakoulela očima, aby ho zastrašila. Všichni se mohli potrhat smíchy.
„Myslím to vážně, Dawesi.“
Sladká vůně koláče se linula do místnosti a Sadii bylo jasné, že než skončí film, budou jí chlapi nabízet cigarety, čaj a kávu, aby mohli doufat, že kousek dostanou.
Chopper s Rickym stále stáli naproti sobě a hleděli si do očí, kdo dřív uhne pohledem. Ostatní je pozorovali. Konverzace utichla, ozýval se jen tlumený bzukot a Georgio začal s Leroyem hrát šachy.
„Mezi těma dvěma to jiskří a Lewisovi se to nebude líbit,“ šeptl Georgio.
Leroy pokrčil rameny a sebral Georgiovi černého pěšáka.
„Ať si s tím poraděj sami. Když bude Ricky potřebovat, jsem tu já a celý černošský kontinent. Hele, Georgio, nemusíš kvůli tomu blbě spát. Třeba se Lewis nevrátí. Ještě nevíme, jak to vypadá.“
Georgio zaprskal. „A co když se opravdu vrátí?“
„Uvidíme. Mohl by ses teď soustředit na hru? Beru šachy vážně. A nenechávej si královnu otevřenou, jako když jsi hrál s Lewisem. Mně nevadí, když prohraju.“
Georgio nad touto dedukcí jen zaskřípal zuby a táhl. Najednou se rozezvučela siréna požárního poplachu. Georgio vzhlédl od šachovnice a ucítil slabý závan kouře. Sadie vyskočila z židle.
„Do prdele, můj koláč!“
Vyřítila se z místnosti a všichni se znovu usadili. Poplašné zařízení řinčelo po celém křídle.
„Vypněte už to, kruci, jak se tu máme soustředit na hru!“ zařval Leroy hlasitě, ale zvonek řinčel stále. Pak vzduch v místnosti prostoupil silnější zápach a Sadie začala ječet. Všichni vystřelili ze židlí v rekordním čase a najednou byla chodba plná chlapů.
Georgio si uvědomil, že poprvé nebyl nikde vidět žádný dozorce. Z bloku s celami se valil černý kouř. Všichni věděli, co se stalo, ještě než tam stihli doběhnout.
Timmy hořel jako pochodeň na posteli a nehýbal se. Ve vzduchu byl cítit zápach pryže a ještě něčeho dalšího, ale Georgio si nemohl vzpomenout, kde ho už cítil předtím. Pak se začal zaobírat tím, co viděl na Timmyho obličeji. Někdo mu přes něj přetáhl gumovou masku a ta se propálila až na kůži. Sadie nepříčetně ječela. Ricky ji chytil rukou přes pusu, aby přestala.
Na chodbě bylo ticho, snad kromě praskání Timmyho hořícího těla. Dokonce i řinčení zvonku utichlo. Hořely mu ruce a křečovitě sebou škubaly. Georgio si uvědomil, že Timmy stále žije, ale je paralyzovaný.
Rozrazil dveře, vběhl dovnitř a zařval: „Pojďte sem a přineste sakra hasicí přístroje! Je ještě naživu! Žije!“
Po nějaké době, která se zdála jako věčnost, přišli ke dveřím čtyři dozorci, aby srocení rozehnali. Zděšeně se dívali pryč. Všichni chlapi na ně užasle hleděli. Byli ozbrojeni.
„Vraťte se zpátky do svých cel! Hned! Nechceme tu žádné potíže!“
Muži se podívali na dozorce a pak jeden na druhého.
„Timmy hoří, musíte zavolat lékaře!“
„Čím dříve se vrátíte do svých cel, tím dříve přivedeme lékaře! A teď POHYB!“ Poslední slova byla vykřiknuta na celé kolo a muži je bez váhání uposlechli.
Poslední, co Georgio viděl, než se vrátil zpět do cely, byly Timmyho hořící ruce a nohy. Sadii zavřeli do cely za ním.
Benjamin Dawes vykřikoval: „Jé, pane Jackson, vypněte Sadiin rebarborový koláč, ať neshoří i ten.“
Georgio se svalil na spodní pryčnu a hlavu schoval do dlaní. Musí se odsud dostat.
Musí se odsud dostat.
 
JoJo O’Neil byl člověk, kterého Donna neměla ráda od okamžiku, kdy na něm spočinulo její oko.
Měl na sobě modrý hedvábný oblek od Armaniho, k tomu vysoké boty. Měl napomádované a dozadu ulízané vlasy, špatné zuby a nažloutlou pleť. Jeho oči jako by už viděly příliš mnoho a příliš brzy. Mluvil hodně hlasitě a s liverpoolským přízvukem a na Donnu se díval jako na kus masa.
„Tak, tys, Alane, přijel – a tohle je Georgiova stará, že?“
Nalil si drink a postavil se před krb, jako by dům patřil jemu a ne Jackovi.
Donna si všimla, jak se na něj Alan zhnuseně dívá a pocítila strach.
„Stále oblečený jako švihák, JoJo. Kde teď nakupuješ – v Charitě anebo v Armádě spásy?“
JoJo se nevesele usmál a zavrtěl hlavou.
„Máš ty ale nervy, Coxi, přijedeš si sem a chceš takovou věc. Když mi to Jack řekl, myslel jsem si, že se počurám smíchy. Ty a Brunos jste párek pořádnejch lotrů, a čím dřív to člověk pochopí, tím líp.“
Alan vstal a Donna pocítila napětí v místnosti. Jack se chtěl postavit, ale Alan ho zatlačil zpět, jako by měl muší váhu.
„Vůbec o tom nepřemejšlej, Jacku. Vždycky mám s sebou pojistku a ty to víš. Jestli se mi něco stane, tak na M 1 vyjede padesát děsně navztekanejch chlapů. Pamatuj na rozdělení severu a jihu, synu, a dej ruce od toho.“
Přišel k JoJovi, který vážil asi tak jako Alan a byl i stejně stavěný, jen nevypadal tak statně a udržovaně.
„Nemám tě rád, O’Neile, jsi pěkná kurva, ale dlužíš něco mně i Georgiovi. Přišel jsem si to vybrat za nás za oba.“ Podíval se na Jacka. „Překvapuje mě, že ses dal do byznysu zrovna s ním, kámo, máš rodinu… Spíš bych si myslel, že se před takovým zastavíš i ty. Jak už oba víte, zabil jsem chlapa za míň, než co teď udělal tenhle blbec, a přísahám, že ti uříznu ptáka, jestli budeš ještě jednou takhle drzý, jasné?“
JoJo stál a ani se nepohnul. Donně se ani nesnilo o tom, na co myslí. Pak se najednou zeširoka vesele usmál.
„Staral jsem se o tebe, když tě zavřeli, Alane. Nedlužím ti vůbec nic, kámo. Zajistil jsem, aby ses měl v lapáku dobře, na všechno jsem dohlídl, ale tys to musel udělat na veřejnosti, co? Nemohl sis počkat na toho čínskýho vola v tmavé uličce? Ne velký Alan Cox. Musel jsi to udělat přede všemi, dokonce i před turisty! Nedlužím ti nic – to ty mi dlužíš. Já jsem obchod uzavřel a nikdy jsem tě nepodrazil. Přišli jsme díky tobě o pěkný prachy, o celý jmění.“
Donna neměla ani potuchy, o čem se mluví, a ve tváři se jí zračilo zděšení.
„Nikdy jsi mi neposlal ani floka, hochu, byl to Georgio, kdo se postaral o mě a moji rodinu. Georgio. Vyrovnal to Georgio, zatímco ty jsi zdrhl. Zdrhal jsi tak rychle, až se divím, že tě nepožádali, jestli bys neběžel na Hrách Spojeného království!“ zařval Alan.
Donna viděla, jak JoJo zaskřípal zubama a pak promluvil: „Tak co po nás vlastně chceš? Jestli máš někoho, kdo to všechno zařídí – “
Alan ho netrpělivě přerušil. „Nežvaň nesmysly. Víš dobře, že tu nemůžu být ráno, v poledne a večer. Chci, abyste na všechno dohlídli. Taky chci, abyste vyřídili bezpečný dům, který není na mě nebo na Georgia. Víte dobře, co potřebuju. Dělal jsi to, O’Neile, už mockrát pro jiné. Teď můžeš svoje zkušenosti využít pro mě a pro Georgia. Ale varuju vás, Brunos jede v dost velký věci, větší, než si vůbec vy dva můžete představit, takže si dejte bacha. Starý Georgio má přátele na vlivných místech a já taky. Dejte si pozor na to, s kým mluvíte, hoši, protože já jsem jako práskačský nebe – všechno mi donesou. Proto jsem tady a vy musíte udělat, co požaduju.“
JoJo se pokusil zachovat si důstojnost.
„Dobrá, jdeme do toho,“ řekl. Jako kdyby měl na vybranou. Alan zavrtěl hlavou. Podíval se na Jacka a řekl: „Jak můžeš toho žvanila snášet? Pojď, Donno, tady už jsme svoje udělali. Jdeme.“
Spěšně sebrala svou tašku a následovala ho ke dveřím. V hale stála Bethany s rukama zaťatýma v pěst. Donna v její tváři uviděla stejný strach, jaký se zračil na její vlastní.
 
Georgio ležel na podlaze své cely a poslouchal tiché odfukování Sadie, která dostala od lékaře uklidňující injekci. Chopper seděl na kraji své postele s balenou cigaretou v puse.
„Už vím, co to byl za pach, Choppere,“ řekl znenadání Georgio. „Byl to tetrachlorid! Pamatuju se na něj, když jsem začal stavět. Byla to jediná věc, kterou se dalo vyčistit barvu na gumě. Ježíši, jak to sem dostali?“
Chopper pokrčil rameny. „Ve flašce – v termosce s polívkou, nebo něčem takovém. Byl to podobný oheň jako ten, co jsem viděl v Durhamu. Ale tam to byl chlápek, co vobtěžoval děti. Neštěk by po něm ani pes.“
Georgiovi se motala hlava z toho, čeho byl svědkem. „Ale jak ho zparalyzovali? Byl přece naživu, viděl jsem ho, jak se hýbe.“
Chopper se nepatrně usmál. „Ale ne, chlape, on nebyl zparalyzovaný. Nacpali mu něco do krku, pravděpodobně pingpongový míček anebo starou ponožku. Pak ho svázali špagátem – jenom jsi ho kvůli plamenům a kouři neviděl. Nasadili na obličej gumovou masku a potřísnili toluenem. Po chvilce na něj hodili sirku a tak se začal udit. Je to známý trik v severních lapácích.“
Georgiovi se chtělo zvracet a zhluboka se nadechl. Chopper se tentokráte smál nahlas.
„Jsi k smíchu, Brunosi. Všichni na tobě poznají, že jsi v base ještě nikdy nebyl. Myslíš si, že je to tu zlý, ale měl bys zkusit některý jiný, kámo. Musíš se proti tomu obrnit a zvyknout si, jestli chceš přežít. Nebylo to tak zlý jako jiný věci, kterých jsem byl svědkem. Viděl jsem chlapy, kterým odřízli ocasy a nastrkali do pusy, pak jejich rty sešili tlustou jehlou a motouzem, jaké se používají v dílnách. Budeš si to muset vyjasnit. Myslel jsem si, že jsi tvrdej chlap.“
Georgio zavrtěl hlavou. „Jsem tvrdej, když potřebuju, buď bez obav. Ale tohle by schvalovalo jedině zvíře. Žádná lidská bytost by si tohle neobjednala.“
„No, tak aspoň v tom se shodnem,“ zahihňal se Chopper. „Stál za tím Lewis, oba to dobře víme. Je to zvíře, nelidská svině, a bude zpátky než napočítáme do tří. Dnešní malá ukázka přinesla prospěch tobě, mně i všem ostatním. Lewis nám zase jednou ukázal, jak má dlouhé prsty.“
„Mohl bych ho zabít sám.“
„No, to je ta nejrozumnější věc, kterou jsem dnes večer slyšel! Mezi námi, mohli bychom vymazat ten jeho ksicht z povrchu zemského. Mysli na to, Brunosi, namísto svého usmaženého přítele. Jdu spát. Bude to zítra pěkná otrava, až se nás budou dozorci vyptávat a předstírat, že o tom všem nic nevěděli.“
Lehl si na svou pryčnu a Georgio se uvelebil na podlaze na tenké přikrývce.
Ve vzduchu byl stále cítit pach spáleniny a tetrachlorid Georgia štípal v nose. Při pomyšlení, jak musel Timmy trpět, jak ho rozžhavoval hořící toluen a guma na obličeji, ho nutkalo ke zvracení. Timmy si to nezasloužil.
Neudělal nic tak zlého, aby to byla adekvátní odplata.
Jak řekl Chopper, Lewis opět předváděl svou sílu.
Lewis potřeboval přistřihnout křídla a po Timmyho umučení a Chopperových slovech začal Georgio uvažovat o tom, že by to mohl udělat právě on.
Nakonec usnul… Zdálo se mu o Timmym, jeho ženě, Timmyho dětech… a Sadii.
Ve spánku se vůbec necítil líp, tak živé sny byly znepokojivé. Nakonec se v půl páté ráno vyzvracel do záchodové mísy.
Nebyl si tím jist, ale mohl přísahat, že zaslechl tupý chechtot z Chopperovy postele.



Kapitola 28
Ve čtvrt na pět ráno zaparkoval Alan před svým bytem v Soho. Vypnul motor a hleděl na Donnu, která podřimovala vedle něj. Chvíli ji pozoroval ve světle pouliční lampy, její tvář vypadala ve spánku sladce a tmavé řasy vrhaly dlouhé stíny na líčka. Opatrně natáhl ruku a dotkl se jejího ramene. Donna otevřela oči a důvěřivě se na něj usmála, pak jako by se jí vrátila paměť a prudce vstala.
„Kde to jsme?“ zeptala se ospalým hlasem a Alan se na ni ve slabém světle usmál.
„Před mým bytem. Jsme zpátky v našem zakouřeném městě. Pojď, uvařím ti kafe a pak se můžeš trochu vzpamatovat a odjet domů.“
Donna chňapla po své tašce a následovala ho do vysoké budovy. Uvnitř v bytě ji překvapil až přemrštěný pořádek. Dokonce i telefonní zápisník byl úhledně umístěn vedle telefonu spolu s perem jako příbory u slavnostní večeře. V salónku sebou plácla na pohodlnou pohovku s modrým hedvábným potahem a zavřela oči. Pořád se jí chtělo hrozně spát. Byla fyzicky i psychicky vyčerpaná. Alan se na ni podíval soustrastným pohledem a šel zapnout varnou konvici na kávu.
„Proč si nezajdeš dát sprchu?“ navrhl. „Osvěž se a já ti přinesu kufr, aby ses mohla převléknout, co ty na to?“
Donna vděčně přikývla. Cesta z Liverpoolu z ní udělala úplnou trosku.
Za pět minut už stála pod horkou sprchou. Když zvedla mýdlo Lux a namydlila se, napadlo ji, že Alan ho zřejmě používá také. Zhluboka vdechovala jeho vůni, která prosycovala celý prostor. Dokonce cítila i Alanův doutník. Zavřela oči a nechala si téct vodu přes obličej, aby ji osvěžila a vrátila jí energii.
Posléze se začala mydlit mezi nohama a přinášelo jí to rozkoš. Už uplynulo příliš hodně doby, co se jí tam dotýkal muž…
Rychle odtáhla ruku jako by se opařila, spěšně se dosprchovala a zabalila se do velkého bílého ručníku. Pak si vzala malý ručník a ovázala kolem hlavy jako turban.
Donna hleděla na svůj odraz v zrcadle nad umyvadlem. Vypadala dobře a byla si toho vědoma. Její kůže díky horké vodě sálala a oči se třpytily jako černé diamanty. Právě v takovýchto chvílích jí Georgio chyběl víc než kdy jindy. Vždy byla zdravou ženou a občas potřebovala sex, tak jako mívají lidé občas chuť na čokoládu. Jedině při milování byla se svým manželem skutečně spojená. Zhluboka dýchala a pak se odvrátila od zrcadla a vypustila Georgiovu i Alanovu tvář ze svých myšlenek.
Všimla si velkého černého koupacího pláště visícího na dveřích, vklouzla do něj, přeložila ručník a pověsila jej zpět na vyhřívaný věšák. Pečlivě si prohlédla koupelnu, aby se ujistila, že je vše znovu úhledně uloženo a vyklouzla z koupelny. Uviděla Alana stojícího v ložnici a pocítila, jak ji polévá vzrušení, až z toho byla na rozpacích.
„Přinesl jsem ti šálek kávy. Kufr máš na posteli.“
Dlouho se na sebe dívali a pak si Donna uvědomila, že ji na Alanu Coxovi něco přitahuje. Najednou jí došlo, proč se pořád tolik přou a proč spolu nemohou vycházet.
Tento nový pohled ji překvapil. Přestala na něj upřeně hledět a nepatrně se usmála.
„Díky. Nezdržím se dlouho, musím se dostat domů.“
Alan pochopil a odešel z pokoje.
Donna se rychle osušila a oblékla a sama sobě domlouvala. Musí vypadnout z Alanova bytu do svého vlastního teritoria co možná nejdříve. Příliš dlouho byla sama, a to bylo to špatné.
Až se Georgio vrátí domů, bude všechno opět při starém.
Vlastní myšlenky ji natolik zaměstnaly, že nezpozorovala, že venku zaparkoval velký Paddy.
Alan poslouchal časné ranní zprávy Rádia 4, když se rozezvučel bzučák. Zamračil se a stiskl tlačítko. „Kdo je?“
Oddechl si, když uslyšel Paddyho hlas.
„To jsem já, Alane, otevři dveře.“
Za dvě minuty stál Paddy v Alanově chodbě se znepokojeným úsměvem na tváři. Na Alanovi bylo vidět, že si před chvílí umyl hlavu a na sobě měl ještě župan.
„Doufal jsem, že se setkáme, Paddy,“ řekl Alan. „Jen jsem předpokládal, že to bude v nějakou obvyklou denní dobu nebo večer.“
Paddy následoval Alana do kuchyně.
„Kávu, nebo čaj?“
Paddy pokrčil rameny. „To, co máš ty.“ Posadil se za kuchyňský stůl a očima přelétl titulky v novinách.
Alan před něj postavil šálek kávy a zeptal se: „Tak? Copak chceš?“
Paddy si ho na chvíli prohlížel. „Právě jsem viděl odcházet Donnu. Myslel jsem, že měla jen předávat zprávy a nic jiného. Zajímalo by mě, co by řekl Georgio tomu, že odsud odcházela s mokrými vlasy! Nebyl moc nadšený, že s tebou Donna pojede na víkend ven.“
Alan si zapálil doutník a dával si s odpovědí na čas. Vyfoukl kouř do Paddyho obličeje a naštvaně řekl: „Řekni tomu zatracenýmu Georgiovi, že je v tom jeho žena až po uši. Vzala ho za slovo a teď chce všechno organizovat se mnou. Jestli se mu to nelíbí, má smůlu. Prokazuju mu dost velkou službu a měl by si to dobře zapamatovat. A než příště otevřeš hubu, Paddy, tak si laskavě uvědom, s kým mluvíš.“
Alan si upil kávy. Stále měl před očima Donnin obraz a tiše řekl: „Nevěřím svým uším. Ty máš drzost sedět tu přede mnou a říkat, že Georgio bude mít z Parkhurstu stále hlavní slovo? Do všeho se namočil sám – já jsem to od samého začátku nechtěl. Dokonce jsem mu poslal zprávu, aby za dvojku určil někoho jiného. Ale kdepak, dostal jsem ženskou, ať se mi to líbilo, nebo ne.“
„Poslyš, Paddy, můj starý příteli, Donna teď už toho ví až příliš a věř mi, když ti říkám, že chápe rychle. Na té naší cestě byla přínosem, v dobrém slova smyslu. Řekni Georgiovi, že jsme vyšli ze školy už před třiceti lety. Jestli začíná být senilní, je to jeho problém, ale ať se mi klidí z cesty. A jestli má aspoň špetku rozumu, ať dá pokoj i jí. Já prokazuju službu jemu, pamatuj na to.“
Paddy si povzdechl. „Jak to vypadá ve Skotsku?“
Alan se zazubil. „Kolik toho víš, Paddy, a kolik jen odhaduješ? Vím dobře, že jsi Georgia aspoň měsíc nenavštívil. Ví o tom jen Donna, a ta ho skoro k smrti vyděsila, když ho navštívila ve stejný den jako jedna jeho přítelkyně. Odkud máš informace? Od Dolly, která si dala z jeho zpráv dvě a dvě dohromady?“
„Ať už je to cokoliv, vyjasněme si jedno: Donna je velmi atraktivní, to připouštím, ale mezi námi nic není. Naproti tomu Georgiovi, kterému, jak už jsem řekl, prokazuju velkou službu. A teď, pokud ti to nebude vadit, Paddy, ti neřeknu ani ň, pokud nedostanu od Georgia jiné instrukce. A ještě poslední věc, jestli budeš ještě jednou naznačovat, že je něco mezi mnou a Donnou, budeš toho litovat. Tomu věř.“
Paddy sklopil oči a pak upil horké kávy. „Víš o tom, že Lewise pořezali a že přišel o ledvinu?“ Potěšily ho Alanovy vyvalené oči.
„Ale nebyl to určitě Georgio, že?“
Paddy zavrtěl hlavou. „Ne, byl to jeden bezvýznamný zloděj. Nikoho by nezajímal. Lewis je v pořádku, což je škoda. Vypadá to, že si narazil partnerku toho chlápka, teplouše Sadii.“
„Ale Georgio je v pořádku?“
Paddy znovu přikývl. „Je na tom dobře. Na nějakou dobu má Lewise z očí, ale měl by být zpátky za deset dní.“
„Ta Sadie je na stejném křídle jako Georgio?“
„I Timmy, její přítel – ačkoliv toho usmažili v sobotu v noci zaživa. Však ten starý trik znáš – motouz a toluen. Na severu to tak dělali vždycky. Lewis má dlouhé prsty. Slyšel jsem, že Timmy umírá.“
Alan se zamračil. „Doufám, že umře, chudák. Pamatuju si na jednoho, kterému se to stalo v Durhamu. Přežil to a myslím, že toho litoval. Oběsil se toho dne, kdy ho vrátili na křídlo. Vypadal děsně, Paddy. Bez víček a tak. Tolluen spálí úplně všechno – kůži, kosti i všechno ostatní. Bude mít z pekla štěstí, jestli neoslepne.“
Paddy pokrčil rameny. „To je jeho problém. Teď si myslím, že Georgio chce, aby bylo všechno nachystané co nejrychleji.“
„Vynasnažím se. Lewis je pěkně vytrvalej. Byl jsem u toho, když ho v roce 1974 postřelili. Myslel jsem si, že je po něm, mysleli jsme si to všichni, ale ten starý křen vyšel z nemocničního křídla za šest týdnů ještě tvrdší než dřív. Člověk ho musí obdivovat, i když je mu z něj na blití.“
„To je fakt. Budeš tedy s Georgiem ve styku?“
Alan přikývl. „Ty mu předáš zprávu. Řekni mu, že dnešní ráno překousnu, protože vím, jaké to je být v base, ale jestli ještě jednou uslyším nějaké pomluvy o mně a o Donně, vykašlu se na něj, jasné? Tohle svinstvo nemám zapotřebí.“
Paddy vstal a znovu přitakal, jeho velký rudý knír zakrýval, co si o věci skutečně myslí.
Paddy odešel a Alan se posadil, pokuřoval a čekal, až ho přejde vztek.
Tak Georgio si myslí, že si pohrává s jeho ženou? No, musel si přiznat, že mu to rozhodně nebylo proti srsti. A vzhledem k tomu, co o Georgiovi věděl, mohl Donnu pravděpodobně dostat.
 
Saddie byla vyděšená a Georgio to věděl. Na křídlo přišli tři noví vězni. Jedním byl černoch Eros, mohutný starší muž, typický pasák, z něhož se stal gangster. Byl to schizofrenik. Další dva byli z úplně jiného těsta. Oba padesátníci, dost vysocí a očividně přátelé. S nikým se nebavili a ani se neměli chuť uvést, dokonce ani přátelsky. Menší z nich mluvil hodně, ale neřekl vůbec nic.
Georgio je pozoroval a v duchu se smál. Přesně věděl, co jsou zač, a Lewis taky. Věděl, za co sedí a pohrával si s myšlenkou, že tu zprávu pustí do éteru. Prozatím se rozhodl mlčet. Nechá si to v záloze. Nevšímal si jich a oni si nevšímali jeho, ačkoliv věděli, co je Georgio zač stejně dobře, jako on věděl o nich. Jediný škaredý pohled od Georgia jim stačil, aby drželi jazyk za zuby.
Sadie ty muže znala také, a proto měla strach. Setkala se s nimi poprvé v Soho, když jí bylo patnáct. Přikrčila se ke Georgiovi a bázlivě je pozorovala. Když poodešli z tělocvičny, řekla mu: „Ty dva znám a znamenají pro nás špatné zprávy, Georgio. Jsou to největší sadističtí pedofilové na téhle straně řeky. Zavřeli je loni za vraždu dítěte. Jak to, že se teď procházejí tady? Nechápu to. Kdyby tak někdo věděl, co jsou zač…“ Zakoulela očima. Georgio se na ně podíval.
„Vím velmi dobře, kdo jsou, ale nechám si tu informaci do doby, než s tím budu moct něco udělat – tak zatím mlč, ano? Myslím, že by se tím mohl po návratu zaměstnat Lewis až se vrátí. Co ty na to?“
Sadie pochopila, o co mu jde a přikývla.
Georgio nedbale přišel ke strážci a požádal ho o oheň. Když škrtl zápalkou, Georgio mu pošeptal: „Dohlídněte na ty dva, dokud se nevrátí Lewis. Požádal mě, abych mu to tady ohlídal, než se vrátí. Ať to s nimi vyřídí on. Je na čase, aby to vyřídil s tím plešatým.“
Dozorce téměř neznatelně přikývl a řekl: „Timmy před hodinou zemřel.“
Georgio se vrátil zpět k Sadii. Navzdory jejímu podivnému vzhledu a způsobům ji měl Georgio rád a bylo mu líto, jakou zprávu jí musí sdělit.
Sadie plakala jako dítě a takovouto reakci všichni očekávali.
 
Anthony Calder mluvil telefonicky s Jonniem H., a přitom hlídal svou dceru, která lezla na podlaze.
„Chápu, kam míříš, Jonnie. Ale jsi si jistý, že je to pro dobro věci? Takto bychom měli jen jedinou možnost. Víš co, domluvím se s Alanem a pak ti zavolám, jo?“
Položil sluchátko, zvedl svou dceru a políbil její ochmýřenou hlavičku.
„Ahoj, děvčátko moje.“ Dítě potěšeně vykřiklo. Posadil si dcerku na klín a vytáčel Alanovo číslo. Alan k němu dorazil do hodiny.
Když Alan přijel, Anthony Calder vyměňoval dcerušce plínku a stále ještě telefonoval. Otočil oči v sloup, a Alan se tomu v duchu zasmál.
„Jen prosím tě přijeď domů, ano? Mám tu práci. Ne, nevadí mi, jestli si koupíš ten modrý kostým – vykup sakra, Sharon, třeba celý obchod, jestli chceš, ale přijeď domů, ano? Už si s ní nevím rady.“
Položil telefon a žalostně se na svého hosta usmál. „Tak to jsem já – nový člověk. Zůstávám sám s dítětem, zatímco ona proplouvá Oxford Street, v jedné ruce má mobilní telefon a v druhé štos kreditek. Kolem čtvrté hodiny budou obě dvě potřebovat křísit!“
Alan se zajíkal smíchy. „Ty to zbožňuješ, kámo, sám to víš.“
Anthony dcerce upevnil plenu a zazubil se: „Je to ale panenka, že, zlatíčko moje?“
Položil svůj obrovský obličej na dcerčino bříško. Pak dítě zvedl a znovu si je usadil na klín. Nato vážně řekl: „Volal Jonnie H. Myslí si, že bychom mohli Georgia snadněji dostat při převozu. Parkhurst je dost ostrá věznice na to, aby odtamtud někdo jen tak vypochodoval ven. Víš co myslím, ne?“
Alan přikývl. „Ale jak se dozvíme, kdy ho budou převážet? Nikdo to neví, dokonce ani dozorci. Ví to jedině ředitel věznice, ale až v den převozu. Já jsem si představoval, že se tam dostaneme helikoptérou a pár chlapíků bude mít kulomety. Udělali to tak v Durhamu.“
„To je fakt. Doslechl jsem se, že na ostrově už nejsou slabá místa. Celá věznice je obehnaná drátem a nikde v okolí se vrtulníkem nedá přistát. Sám si myslím, že je převoz dobrý nápad, jenže bychom měli jen jedinou možnost. Vězni z ostrova se vždycky převážejí do Wasdsworthu, ne? Takže to můžeme vyřídit po cestě tam. Znamená to, že budeme muset zablokovat transport z obou stran a dostat řidiče ven. Musíme ho donutit vylézt ven, protože bez něj bychom se ke Georgiovi nedostali.“
Alan přikyvoval.
„Georgio je pod zvýšenou ostrahou,“ pokračoval Anthony. „Bude tam transportní vůz, rover, dva motocykly a range-rover. Je příliš těžké se přes ně dostat. Nesmíme zapomenout ani na místní policii, která nám bude muset otevřít cestu. Víš přece, že doprovod se v žádném případě nezastaví.“
Anthony přemýšlel, dcera mu žmoulala prsty a měla celou tvář uslintanou. Bezzubě se na Alana usmála a on její úsměv opětoval.
„Je to opravdové zlatíčko, že?“ řekl mile. „Ještě, že ti není podobná. Samozřejmě až na tu plešatou hlavu.“
Oba muži se zasmáli a pak řekl Anthony vážně: „Musíme připravit cestu. Až bude vyřešeno tohle, budeme se moct soustřeďovat na to, pod jakou záminkou ho dostat ven.“
„JoJo O’Neil sežene nahoře na severu bezpečný dům a jeden maník v Glasgowě mi shání loď. Aspoň to by mělo vyjít. Jimmy Mac sežene střelivo. Myslíš si, že budeme tu helikoptéru potřebovat?“
Anthony zavrtěl hlavou. „Teď ne. Helikoptéru potřebovat nebudeme, ale terénní motorky, až udeříme. Bude potřeba zkontrolovat cestu z Portsmouthu do Wandsworthu a najít nejvhodnější místo pro útěk. Bude to muset být někde blízko mostu pro pěší, kde si přesedneme z motorek do aut. Jestli nás budou pronásledovat policajti, budou moci jít jen pěšky. Než ho objedou, budeme dávno pryč.“
Alan přikývl a opět pocítil, jak ho naplňuje vzrušení. „Pojďme to podrobně probrat. Musíme zajistit cestu a bezpečné domy. Lodě budou k dispozici od příštího víkendu. Georgia můžeme dostat ven tak za měsíc, za pět týdnů nabeton.“
Anthony se zazubil. „Na to se napijeme. Za tebou je láhev skotské. Mohl bys přinést sklenky?“
Alan jim oběma štědře nalil. Anthony ponořil do sklenky dcerčin dudlík. „Kdyby mě viděla Sharon, asi by ji trefil šlak, ale moje máma by to schválila. Na zdraví!“
Alan se zasmál, jak se dítěti zkřivil obličej a vyplivl whisky jako by to byl nějaký bolehlav.
„Jak jsem řekl, je moc dobře, že kromě vlasů není vůbec po tobě. Ani whisky jí nechutná!“
Anthony se ušklíbl a lokl si pálivé tekutiny. „Když dáme hlavy dohromady, vymyslíme to, ani nemrkneme, a pak jen vyřešíme, kterého dne se bude muset dostat ven. To bude složitější. Rozhodně budeme potřebovat pancéřovky – skla transportního vozu jsou neprůstřelná. Dozorci se nám budou smát do ksichtu, dokud neuvidí pancéřovku, pak se poserou strachy.“
„Seženu mapy a projedu si někdy tento týden trasu. Budu tě informovat.“
Anthony se usmál. „Tebe to baví, že jo?“
Alan svému příteli úsměv opětoval. „Dalo by se to tak říct, Anthony. Jo, baví!“
 
Donna naslouchala Dollyinu štěbetání už dvacet minut a začínalo jí lézt na nervy. Co vešla Dolly do domu, nezavřela pusu.
„Paddy se dnes půjde podívat na tvého muže. Asi s ním má nějaké vyřizování.“ Dolly při svém švitoření přelítla Donnu pohledem.
Donna jen přikyvovala a popíjela kávu.
„Tak jak se vyvedl víkend?“
Tuto otázku Donna čekala.
„Fajn, díky. Jaká byla večeře u Maeve?“
Dolly se usmála a její ocelově šedé oči se zatřpytily. „Fajn. Tvoje tchyně je úžasná kuchařka, kdybys viděla, jaký kus yorkshirského měla! Ale mě spíš zajímá Skotsko. Kde jsi byla? Navštívila jsi nějaký hezký místo? Slyšela jsem, že mají skvělý jídlo a lidi nejsou špatný, jak si z nich šprýmaři utahujou.“
„Bylo tam krásně a lidi byli milí.“
Dolly se nedala odbýt. „Věděl Georgio, že tam nejedeš sama?“ Jakmile dopověděla větu, už toho litovala.
„Cože, Dolly? Kam tím přesně míříš?“ Donna hrozivě upřela své tmavé oči na malou ženu před sebou a všimla si, jak Dolly zbledla. „Snažíš se tu něco naznačovat? Byla jsem tam obchodně a nic víc. Vzpomínáš si, jak Georgio obchodně objížděl vlastně celý svět? Bangkok, Srí Lanka, Itálie, Německo… a to jsem jmenovala jen pár zemí. Byly to všechno cesty, na které jezdíval sám, Dolly. Někdy býval pryč i šest týdnů, zatímco já jsem dřepěla doma jen s tebou a černým psem. Něco si tu ihned vyjasněme. Když budu chtít odejít z domu, nemusím se zpovídat ani tobě, ani Georgiovi nebo snad panu králi a vysvětlovat, kde a s kým jsem. Měla by sis to dobře zapamatovat. Je to můj dům, peníze na účtech jsou moje, podniky jsou moje, a pokud budu moct, tak se o ně postarám.“
Donna se zastavila až ve chvíli, kdy chtěla na starší ženu vyštěknout, že ji její báječný Georgio klidně vykopne na ulici, aniž by jí řekl jediné slovo na rozloučenou.
„Mimochodem, volal agent z realitní kanceláře,“ řekla Dolly sevřeným hlasem. „Nějací manželé si chtějí prohlédnout dům. Řekla jsem mu, aby počkal, až se vrátíš, protože jsem o tom vůbec nic nevěděla.“
Donna sklopila oči. Dolly bolestivě uhodila hřebík na hlavičku.
„Chtěla jsem ti o tom říct,“ začala trapně. „Georgio chce, by se dům prodal. Pro dva lidi je příliš veliký…“
Dolly ji přerušila. „Byl příliš velký pro všechny tři, ale nikdy předtím ho nechtěl prodat.“
Donna bouchla pěstí do stolu. „Ale teď chce! Potřebujeme peníze, Dolly. Bezedná studna vyschla a slepice snášející zlatá vejce živoří v Parkhurstu. Přemýšlej o tom, ano? Účet za plyn dělá za zimní období přes sedm set liber a za elektřinu také. A co zbytek? Samotný bazén stojí přes dvě stovky na měsíc, nemluvě o přípravku proti řasám a dalších věcech. Zkrátka si to momentálně nemůžeme dovolit. Potřebuji něco menšího.“
Uviděla na Dollyině tváři vystrašený pohled a její následující slova jí otřásla.
„A co bude se mnou? Jsem součástí vašeho snižování nákladů?“
Donna vyskočila z křesla. „Samozřejmě, že ne. Nebuď hloupá, Dolly.“ Objala ji a přitiskla k sobě. „Jak tě to vůbec mohlo napadnout? I přesto, že mě někdy přivádíš k šílenství.“
Dolly chytila Donnu za ruku a položila hlavu na její rameno. „Jsi jako moje vlastní dítě, Donno. Vlastně ještě více.“ Zlomil se jí hlas. „Od té doby, co Georgia chytili, je všechno jinak. Dala bych deset let života za to, kdyby teď vešel předními dveřmi a vtipkoval jako obvykle. Všechno je nějak na levačku, všechno se změnilo, a já jsem na tu změnu příliš stará. Zkrátka jsem si zvykla na zaběhnutý systém.“
„Milovala jsem Georgia jako vlastního,“ řekla hlasem plným slz. „Oba vás mám ráda a vidím, že se něco děje. Proč bys jinak jela do Skotska s Alanem Coxem, co? Proč s ním? Georgio s ním nemá žádné obchodní vztahy, nebo ano? Alan je teď z gruntu poctivej.“
Donna civěla na Dollyinu šedivou hlavu a slova ‚Georgia chytili‘ a ‚Alan je teď poctivý‘ se jí honila hlavou. Úplně jasně si teď uvědomovala, že Dolly, Paddy – všichni, dokonce i jeho matka – věděli, že se Georgio provinil víc, než se zdálo. Od prvního dne všichni věděli, do čeho je namočený. Všichni kromě ní – jeho ženy.
Poklekla na italské kachličky a zvedla Dollyinu tvář k sobě.
„Tys věděla, že byl vinen, že? Věděla jsi to od samého začátku.“
Dolly ji pleskla po tváři. „Nikdy jsem nevěděla nic určitého, ale něco ti řeknu. Vzhledem k tomu, odkud pocházím a co vím, je mi jasné, že takového bohatství nedosáhne obyčejný londýnský kluk jen vzděláním a dřinou. Georgio je moudrý a využil všeho, aby se měl líp, a když se mu to dařilo, snášel ti modré z nebe, děvče. Pamatuj nato. Alan Cox je chladnokrevný vrah, mysli nato, když s ním jednáš. Ukopal a ubil k smrti muže na ulici plné lidí. Bylo to zvrácené a nesmyslné zabití člověka. Nebuď ke Georgiovi příliš tvrdá, když můžeš trávit víkend s takovými, jako je Cox.“
„Já jsem s ním nestrávila víkend, Dolly! Jela jsem s ním na služební cestu. Proboha, vždyť Georgio měl za ta léta více ženských než Warren Beatty! I kdybych snad měla románek, jako že nemám, proti tomu, co mi za ta léta udělal, by to nebylo nic.“
Dolly se jemně usmála. „Ale bylo, Donno. Bylo by to mnohem horší.“
Donna si povzdechla. „Jak jsi na to přišla?“
„Protože ty bys do toho dala své srdce. Georgio ne – a v tom je rozdíl. On vždy miloval jen tebe, děvče.“
Donna podrážděně zavrtěla hlavou. „Ach, Dolly, jsem stejně slepá jako ty. Odjakživa jsem chtěla jen Georgia, ať udělal, co udělal. Je mi to ze srdce jedno. Přestaň si dělat o našeho zázračného hocha starosti, ano? Bude v pořádku. Zvláště, pokud jsou kolem něj ženy jako my, které ho podpoří.“
„A Alan Cox? Co ten?“
Donna pokrčila rameny. „Co s ním? Je to pohledný muž, který dle tvých slov provedl chladnokrevnou a zvrhlou vraždu. Teď pomáhá Georgiovi ven, to je všechno. Georgio věděl, že jsem jela do Skotska. Ví všechno.“ A skoro dodala: Díky tobě a Paddymu, ale zabrzdila se. Kdyby jen Dolly věděla, jak bezcitný Georgio doopravdy byl! Pak ji napadlo, že i když si uvědomila, jak krutý a sobecký byl, stále ho milovala. Dolly by byla pravděpodobně stejná.
Dolly si zapálila cigaretu a vtáhla kouř hluboko do plic. „Zašla jsi s ním tak daleko, a stála při něm tak dlouho, nenechávej ho teď na holičkách, děvče. Spoléhá na tebe. Nevím jistě, co se chystá, ale mám oči otevřené a naslouchám. Jestli se Georgio chystá utéct, tak zajisti, abyste se stihli dostat z Anglie. Mám teď uvařit kávu?“
Donnu ani nepřekvapilo, že Dolly vytušila, co se chystá. Už ji nepřekvapovalo vůbec nic.
„Ty si sedni, Dolly, já ji uvařím.“
Zašla k dřezu napustit vodu do konvice a Dolly tiše řekla: „Jestli můžu nějak pomoct, stačí říct, zlato. Pro něj bych udělala cokoliv. Cokoliv.“
 
Nick Carvello tvrdě spal. Bez svého pobuřujícího make-upu a exotického oděvu vypadal jako naprosto jiný člověk. Otočil se v posteli a přitulil se k ženě ležící vedle něj. Pohnula se, lehce vydechla a uhnízdila se v jeho náruči. Otevřela jedno oko a líně řekla: „Je už pozdě odpoledne, brzy budu muset jít.“
Nick ji políbil na ušní lalůček. „Uvař čaj, Sandy, a já tě hodím k mámě.“
Žena se zazubila a ukázala své poměrně bílé zuby. Projela si rukou krátké černé vlasy. Měla úplně okousané nehty. „Jsi lenoch, Nicku.“
Zasmál se a oči nechal stále zavřené. „Ještě mě čeká další těžká práce.“
Sandy vyklouzla z postele. Měla hubené pevné tělo, malá prsa. Bez nadbytečného tuku. Nick si ji líně prohlížel. Pár bílých čar nad jejími chlupy prozrazovalo, že je matkou.
„Jak se má malý?“
Sandy se protáhla. „Roste jako z vody. V pátek ho vezmu s sebou, jestli chceš.“ Řekla s nadějí v hlase.
Nick zavrtěl hlavou. „Přines nějaké fotky, zlato. To bude stačit.“
Sandy si natáhla džíny a přetáhla krátký svršek. „Půjdu uvařit čaj.“
Odešla z pokoje a Nick se rozvalil v posteli. Líbilo se mu vědomí, že někde neustále roste jeho krev, ale bál se se svým synem setkat. Měl strach, že by se k němu mohl citově připoutat. Posadil se na postel a sáhl po cigaretách.
Vzápětí bylo po odpočinku.
Vstupní dveře bez okolků vytloukli dva chlapi s kladivy. Než mohl Nick utrousit půl slova, jeho postel obklopili muži.
Zapálil si cigaretu a ospale se usmál. „Nazdar, JoJo, pořád vcházíš do dveří svým typicky výstředním způsobem?“ Opět mluvil jako buzerant a zženštile pohyboval tělem.
Nikoho z mužů kolem postele neoblafl. Pokud chtěl někdo Nicku Carvellovi nahnat strach, musel přijít s celou tlupou.
Nick si muže pomalu prohlídl a vychutnával si jejich rozpaky.
„Copak se děje, hoši? Vybombardovali Liverpool? Nestůj tam jako ocas, JoJo, sedni si a řekni mi, o čem je celý tenhle malý tyátr. Začínáš mě nudit.“
JoJo O’Neil se k úžasu svých najatých svalnatců posadil na postel a začal se chechtat.
Nick se podíval ke dveřím do ložnice a zazubil se. „Ahoj, Albie, zlato, pojď se s nimi přivítat.“
Muži se otočili ke dveřím a jejich tváře zbledly. Albie se smál svými ústy bez jazyka a v rukou držel masivní zbraň. Nick jemně cvrnkl prsty do JoJovy tváře. „Nikdy nepodceňuj teplouše, JoJo. Především ty bys to měl vědět. Co chceš?“
„Chci vědět, co všechno máš s Brunosem a Alanem Coxem. Tvůj malý němý přítel mě nevyděsí, Nicku.“
Líně se usmál a pokynul Albiemu, který přistoupil o metr blíže a vystřelil dva náboje do koberce před JoJovýma nohama. „Ale měl by ses bát, JoJo, měl by ses velmi bát, protože vím, co všechno kujete s Coynem. Osobně si myslím, že to smrdí. Albie, dej mu jednu do ruky, ať dostane malou lekci.“
Albie ho střelil do ruky. Utrhlo mu to jednou ranou tři prsty. Další dvě rány ho trefily do stehen.
JoJovy gorily tiše a ostražitě stály. Všechny byly ozbrojeny a dost inteligentní na to, aby na svou výzbroj sáhly. Albie vypadal jako nebezpečný šílenec a automaticky to respektovali.
Nick nahlas řekl: „Dobře mě poslouchejte, hoši. Chci, abyste toho zmetka odnesli z mého domu a pak padejte zpátky do Liverpoolu. Jestli vás ještě jednou uvidím v mé blízkosti, budete v maléru. Odvezte JoJoa domů. Zakrvácí mi tu koberec a prostěradlo.“
Za pět minut bylo v bytě uklizeno a Nick tiše popíjel čaj, zatímco Albie se dal do odklízení zbytku předních dveří. Sandy smutně kroutila hlavou. „On se vrátí, Nicku, spolu s Jackem Coynem.“
„Ne, nevrátí, zlato,“ usmál se Nick. „Zjistil, co potřeboval vědět, takže tím nezatěžuj svoji hezkou hlavičku. Teď bych si měl udělat make-up, musím se dnes setkat s několika lidmi.“ Uzavřel konverzaci.
Jak tak pozorovala Nicka, neklidně chodícího po bytě, uvědomila si, jaké k němu chová city. Nikdo, a zvláště ne její matka, by nepochopil, co ji na něm tak fascinuje. Ale oni neznali Nicka takového, jakým byl v noci, když byl sám sebou. Když miloval její tělo i duši. Byl mnohem mužnější než takzvané mužné typy.
Ale věděla to jen ona, a pokud si ho chtěla udržet, musela si tu informaci nechat pro sebe.
A Sandy si ho chtěla udržet.
„Proč jsi nechal Albieho, aby na něj vystřelil?“ zeptala se. Nick se usmál. „Protože prodává dětské porno, zlato, stejně, jako ten, co Albiemu vyříznul jazyk. Nemusíš JoJo O’Neila vůbec litovat. Byl radši, než kdyby mu Albie odstřelil koule!“
Sandy se snažila utišit tlukot svého srdce. „Mám ještě uvařit čaj?“
Nick se na ni láskyplně usmál. „Ano, zlato. Budu si muset objednat úklidovou četu, aby to tu dali do pořádku. Mám na podlaze více červené než v Millwallu na hrách.“ Sandy odešla vařit čaj.
 
Bylo půl sedmé, když se v restauraci Amigo’s Alan překvapeně podíval na Anthonyho Caldera. Měl s sebou svou ‚rozkošnou‘ Sharon, která se usadila za stolem, odkud měla náležitý výhled na číšníky. Sharon bylo dvaadvacet, byla malá, měla velká prsa a melírované blond vlasy. Alan na ní neviděl jediný důvod, proč by se s ní ženil, ale Anthonymu popletla hlavu. Alan to přikládal jejich dítěti. Anthony dítě zbožňoval, a proto zbožňoval i jeho matku. Bylo to jeho jediné slabé místo. Sharon měla hlas, kterým dokázala roztřást sklo v oknech, a smích, jaký člověk mohl slyšet jen z videokazet Jimmyho Jonese. Objednala si dvojitou vodku a Alan s Anthonym šli nahoru do kanceláře. Uvnitř vybuchl Anthony smíchy.
Alan se zeptal, „O jaký vtip jde?“
„Znáš Nickova Albieho? Dnes odpoledne postřelil JoJo O’Neila. Přímo, do ruky a do stehen. Přišel o tři prsty a hodně krve. Řekl mi to Jack Coyne.“
Alan vytřeštil udiveně oči. „Děláš si srandu?“
Anthony se znovu zasmál. „Fakt. S pořádným dělem. Věděl jsem, že dojde ke konfliktu, ale něco takového jsem teda fakt nečekal. Ty snad jo?“
Alan zavrtěl hlavou. „Ne, to ne, ale jak říkají v reklamách, znám člověka, který to dokáže.“
„Snad si nemyslíš, že Georgio…“ Anthonyho tvář se zasmušila. „Proč by to dělal?“
Alan nalil dvě malé brandy a tiše řekl: „Já vím proč a věř mi, že bych ti to rád řekl, ale nemůžu. Použil nás, abychom vyrovnali skóre, ale takový je Georgio, ne? Zabiju ho za to. Mohlo mě to napadnout hned na začátku.“
Anthony si lokl brandy. „Co se děje, Alane? Mám právo to vědět, když v tom jedu.“
Alan si povzdechl. „To je na dlouhé povídání. Sám nevím všechno, ale i tak vím dost, abych si zbytek domyslel. Kdybych ti to mohl říct, udělal bych to, ale nemůžu. Georgiovi dlužím velkou službu a on to ví. Můžu tě jedině ubezpečit, že to tím skončí. JoJo dostal varování a bude se mít na pozoru.“
Anthony zmateně zavrtěl hlavou. „Skutečně si myslíš, že Jack Coyne spolkne to, že byl jeho největší neřád postřelený? Nehoupej mě. Na severu budou následovat další vraždy. Nebudeme schopni si po tom všem schopni zahrát ani přátelský zápas ve fotbale!“
Alan zvedl ruce.
„Můžu říct jenom jedno: Nick věděl, oč jde. Georgiovi dluží službu. Věděl, o co se hraje, a hru přijal. Jack Coyne nebude odplácet stejným, protože taky ví, oč šlo. Za pár dní se to uklidní, vsadím boty.“
„Takže tím mi chceš říct, že mě Georgio využil?“
„Svým způsobem asi ano.“ Alan si těžce povzdychl. „Podívej, Tony, jestli by to mělo někoho štvát, tak mě. Já jsem měl na všechno dohlídnout. Nejež se. To teď sakra zrovna potřebujeme! Už je po všem, zapomeň na to.“
Anthony Calder se naklonil přes Alanův stůl a procedil skrz zuby: „Řekni tomu zasranýmu Georgiovi Brunosovi, jestli ještě někdy předvede takový kousek, nepůjde po něm jen Lewis! Nemám rád lidi, kteří mě k něčemu využijí, a zvláště ne poskákaný Řek z Canning Townu, který mě potřebuje mnohem víc než já jeho. Já tu zařizuju obchody a kdybych si chtěl něco vyřizovat s JoJoem, vyřídil bych to. A pořádně. Osobně se neúčastním většiny akcí. A ty vyřiď Georgiovi, že jestli mi ještě jednou bude šlapat na paty, uříznu mu hlavu a šoupnu ji tam, kde slunce nesvítí!“
Alan se zazubil. „Mám použít přesně tvá slova, Tony? Jenže to mě bude stát jmění, abych tak dlouhou zprávu dostal dovnitř. Je to delší než jeho soudní spis!“
Anthony se zasmál, ačkoli ne od srdce, a oba dva věděli proč.
„Víš, co říkám, Alane. Ať je mezi námi jasno. Mohlo nám to všem uškodit. Využívám Jacka a JoJoa v mnoha záležitostech a Nicka Carvella taky. Nemůžu si dovolit, aby se potýkali mezi sebou. Otevřeně přiznávám, že před Jackem Coynem se musím mít na pozoru i já a ty taky. Je nepolapitelný.“
Alan pokrčil rameny. „Jack Coyne a JoJo už si to vyřídili, věř mi. Georgio je jen varoval – přes Nicka. Je to osobní věc, kterou chtěl srovnat.“
Calder dopil brandy za hlubokého přemýšlení.
„Poslouchej, Alane, já se vyznám, ty se vyznáš… má to něco společného s Georgiovými kšefty v cizině? Něco jsem o nich zaslechl. Můžu tomu věřit?“
Alan zavrtěl hlavou. „Můžu ti slíbit jen tolik: když budu moct, řeknu ti to.“
Hleděl Anthonymu do očí a oba uhnuli pohledem ve stejném okamžiku. Alan věděl, že si dal Calder dvě a dvě dohromady a bezpochyby mu vyšla zázračná čtyřka.
„Půjdu radši dolů k Sharon, jinak bude otrávená.“
Anthony vstal. „Ještě jedna poslední věc, Alane. Proč Georgiovi tolik pomáháš?“
„Kvůli jedné staré věci,“ řekl mu Alan. „Když jsem byl v base, prokázal mi velkou službu a já mu ji musím oplatit. Kdyby nebylo něho, neměl bych proč ven, víš.“
Anthony přikývl. „Nikdy jsem Georgia doopravdy neměl rád,“ přiznal. „Nikdy jsem mu nevěřil. Nevím ani proč, nikdy mi nic osobně neprovedl – měl jsem jen takový divný pocit v žaludku. Teď ho mám taky.“
Alan vstal a podíval se svému příteli do tváře.
„Nezapomínej, že jsem to já, kdo celou akci financuje. Službu prokazuješ mně, ne Georgiovi Brunosovi. Zapamatuješ si to?“
Anthony přikývl. Ve dveřích se otočil a tiše řekl: „Zajisti, aby se Georgio dozvěděl, co si o celé věci myslím. A taky mu řekni, že je sakra jedno, kdo celou akci platí, když se sere do mých kontaktů, jasné?“
„Řeknu mu to, Anthony. Buď bez obav. Mimochodem, vaše večeře je na mě. Bavte se dobře.“
Anthony zavrtěl hlavou. „Díky, Alane, ale na rozdíl od Brunose si já za sebe platím sám. Brzy nashle.“
Alan ho pozoroval, jak vychází z místnosti a cítil, jak v něm narůstá vztek jako nafukující se balón.
Georgiovi se podařilo poskvrnit jeho přátelství s Anthonym, které trvalo léta. Anthony Calder mu dlouho nebude důvěřovat a trápil se tím.
Protože z nich dvou, z Anthonyho a Georgia, by vždy dal přednost Calderovi.



Kapitola 29
Donna projížděla kolem autosalónu k Maeve. Zběžně pohlédla na nádvoří a s překvapením si všimla, že Stephen Brunos s Daveym Jacksonem nakládají nějaké krabice do bílé dodávky Ford. Zaparkovala auto a šla potichu k nim na nádvoří.
„Ahoj, Stephene a Daveyi. Řekla jsem si, že se stavím a podívám se, jestli už bylo zaplaceno pojištění.“
Davey pustil krabici, kterou držel v rukou na zem, a otočil se k ní.
„Ahoj, Donno, jak je? Pojď dovnitř, uvařím kávu a všechno probereme.“ Koukl se přes rameno na Stephena. „Zůstaneš tady, ano?“
„Jistě. Vy dva běžte dovnitř. Zavolám ti později, Daveyi.“ A pokračoval v nakládání krabic.
„Co to je?“ řekla Donna vysokým hlasem. „Co je v těch krabicích?“
Davey smutně zavrtěl hlavou. „To radši ani nechtěj vědět. Je to trocha kradeného zboží, které vezeme příteli.“
Zamračila se a když ji Davey chtěl chytit pod paží, odstrčila ho. Daveyho to překvapilo.
„Kradené zboží – ukryté v mém autosalónu, když se tady pohybují lidé z pojišťovny? To není moc chytré, že? Co je to za zboží?“
Stephen vstrčil další krabici do dodávky a vztekle se otočil k Donně.
„Poslyš, Donno, tohle má s tebou prd společnýho. Teď se seber a běž dovnitř, dej si kafe a necpi nos, kam nemáš, jasný?“
Donna cítila, jak se jí rozpaky zarděly tváře.
„Takhle už se mnou nemluv, Stephene Brunosi. Už jsem toho za posledních několika měsíců schytala dost…“
Stephen si teatrálně povzdechl a podíval se na Daveyho.
„Nechápu, jak mohl můj bratr snášet tuhle slídivou ženskou, která člověku neustále šlape na paty. Teď mě, Donno, poslouchej. Nemáš žádné právo něco vědět, jasné? Jestli nemůžeš pochopit tak jednoduchou věc, řeknu ti to ještě srozumitelněji. Vypadni!“
Když se otočil zpátky k dodávce, Davey ho chňapl za rameno a otočil zpět.
„Takhle s ní nemluv, Stephene. Nelíbí se mi to a tvému bratrovi by se to nelíbilo taky, kdyby tady byl.“
Stephen se zle zachechtal. „Ach, můj bože, neříkej mi, že budeš tuhle ženskou bránit. Počkej, až řeknu Georgiovi tohle. Nebude moc rád, že sis odskočil do Skotska, Daveyi Jacksone, se sladkýma řečma. Dej si bacha na Carol, zlato. Spořádá tě za to ke snídani.“
Davey přistoupil ke Stephenovi, ale Donna ho hrubě odtáhla.
„Máš nečisté myšlenky, Stephene, víš to? Počkej až já řeknu Georgiovi, co tady zašíváš. Uvidíme, co na to řekne!“
Stephen se opovržlivě zasmál. „Proboha vypadni už, ty hloupá krávo! Lezeš mi na nervy.“
Davey tiše promluvil: „Říkám ti, že s ní tak nemáš mluvit, Stephene. Zapamatuj si moje slova, protože ztrácím trpělivost.“
Donna zpozorovala na Stephenově tváři změnu výrazu a uvědomila si, že má strach z toho, co by mu Davey mohl udělat.
„Nech ho být, Daveyi,“ řekla mu. „Umím se o sebe postarat.“
Stephen civěl na její tvář. Byla bledá, oči jí plály hněvem a také strachem, skrývaným strachem. To ho podnítilo. Děsil ji rád.
„Víš, že jsi mi k smíchu, Donno?“ řekl nevraživě.
„Producíruješ se tady ve svých drahých kostýmech a ručně šitých botách, jezdíš si v nablýskaném fáru a to všechno ti poskytl můj bratr – dům i všechno ostatní. Bez něj bys někde zkysla a protloukala se životem sama, protože každý jiný chlap by tě rychle a chytře odkopl, když mu ani nemůžeš dát dítě. Na všechny se díváš spatra, na mého otce, matku a na nás na všechny – ty tupá pitomá děvko!“
Donna na něj šokovaně hleděla. Všimla si, jak odstrčil Daveyho na stranu a hrnul se do dodávky. Zapištěla kola, a dodávka vyjela na silnici a zmizela.
Donna si dala ruku před ústa, jako by chtěla odvrátit to, že se jí udělalo zle od žaludku.
Davey pohlédl do její vystrašené tváře a pocítil známou potřebu ji ochraňovat. Tohle si nezasloužila, nezasloužila si nic z toho, co jí Georgio a jeho rodina předkládala na talíř. Donna byla ženou, o niž musí muž usilovat. Kdyby si to tak ten zmetek Georgio uvědomoval.
„Pojď dovnitř, zlato,“ řekl tlumeně. „Stephen je pasák, vždycky byl. Neposlouchej ho, je to zatracený pokrytec.“
Donna se podívala na Daveyho a otřela si suchým jazykem své ještě sušší rty.
„Nenávidí mě, jen jsem si toho dříve nevšimla.“
Davey zavrtěl mírně hlavou.
„Ne, Donno, tak to není, on tě chce. A vždycky chtěl. To je jádro celého problému.“
Zvedl dvě poslední krabice a odnesl je zpět do kanceláře. Donna ho následovala totálně zdrcená pod tíhou všeho, co se v posledních minutách událo.
„Dám vařit vodu, ano?“
Položil krabice za dveře a vešel do kuchyňky. Donna zaslechla, jak napouští vodu a řinčení nádobí. Nadzvedla chlopeň nejbližší krabice a nahlédla dovnitř. Ztuhla. Byla plná disket.
Jednu zvedla a užasle na ni civěla. Jelikož se ve dveřích objevila Daveyho hlava, schovala si jednu rychle do kapsy.
„Neměj strach, Donno, nemyslel to ani zpoloviny tak, jak to řekl.“
Zhluboka se nadechla a nesmlouvavě řekla: „Nechci, aby se tady znovu objevilo kradené zboží. Myslím to vážně, Daveyi. Ztratili bychom příliš mnoho, kdyby nás chytili. Zvláště, když se tu pohybují lidé od pojišťovny. Už teď jsou podezřívaví, protože jsem autosalón připojistila těsně před tím, co se tu přehnalo beranidlo. Mysli na to pro příště. Autosalón tebe i tvou rodinu živí.“
Davey přikývl a pak opět odešel dovařit kávu.
 
Vězeňské křídlo bylo tiché. Timmyho smrt zapůsobila tak či onak na každého.
Když ráno pochodovali do sprchy, měli ještě horší náladu než obvykle. Dokonce i největší vtipálek na křídle Benjamin Dawes byl zticha. Dva nováčci se sprchovali vedle sebe. Georgio pozoroval, jak si tiše povídají, a vychutnával pomyšlení, že brzy jejich svět poodhalí ostatním.
Tato vyhlídka mu ulehčovala zármutek nad Timmym. Sadii stále podávali valium na uklidnění. Dokonce i dozorci posmutněli nad jejím zoufalstvím z Timmyho smrti a nosili jí čaj a cigarety. Svou roli sehrálo i to, že byla koneckonců majetkem Donalda Lewise a dokud ji on sám neodkopne, bude jí nutno prokazovat jistou úctu.
Georgio se bezmyšlenkovitě umýval. Timmyho nemotorná nepřítomnost pro něj byla větší ztrátou, než ho kdy napadlo. Jeho smrt přivedla Georgia k myšlence, v jaké prekérní situaci se vlastně ocitl. Dobře věděl, že může z Lewisova chvilkového rozmaru dopadnout stejně. Lewisovi se přitom nestane nic a dokonce ani kvůli tomu nepřestane dobře spát. Pro Donalda Lewise byli lidé stejně vyměnitelní jako kondomy. Člověk je použije a pak odhodí. Ta myšlenka naháněla Georgiovi strach.
Ovázal si ručník kolem pasu a vyšel ze sprch. Když došel do cely, stál u jeho okýnka nový dozorce. Sadii nebylo nikde vidět.
„Kde je Sadie?“
Muž se příjemně usmál. „Chtěl ji vidět felčar. Zavři dveře, Brunosi a zastrč tam klín, musíme si promluvit.“
Georgio na něj dlouho hleděl a přemýšlel, má-li ho vyhodit anebo poslechnout. Věděl, že to mohl nachystat Lewis.
Dozorce jako by mu četl myšlenky. Zavřel dveře sám a nacpal klín pod dveře.
„Jmenuju se McNamara a byl jsem k tobě dnes přidělen. Pracuji pro Alana Coxe. Jsi v pěkné bryndě, kámo, a radím ti, abys mě dobře poslouchal. Budu ti pravidelně přinášet zprávy. První je tato: Cox a Anthony Calder chtějí, abys věděl, že je nanejvýš rozčílila tvoje akce s O’Neilem a Carvellem. Jestli se ještě jednou stane něco podobného, půjdou od toho.“
„Cox také říká, že pokud nezanecháš narážek na něj a Donnu, vykašle se na tebe. Brzy ti přinesu další zprávy.“
Když McNamara přišel ke dveřím, otočil se přes rameno a řekl: „Jó, mimochodem, Lewis bude zpátky za čtyři dny. Zázračným způsobem se uzdravuje, ale stehy ho budou ještě na nějakou dobu brzdit. Když člověk přijde o ledvinu, tak ho to vyřídí. Ale jeho mozek tu bude zpátky – ale předpokládám, že už jsi to uhádl. Zatím nashle.“
Georgio, opět o samotě, se posadil na postel a cítil, jak to v něm vře vzteky. Potřeboval Caldera i Coxe, ale až se dostane ven, bude si dělat, co se mu zachce. Chytil se té myšlenky, aby nahlas nezařval zlostí. Za čtyři dny bude Lewis zpátky… připadalo mu to jako zvonění umíráčku. Za čtyři dny zase začne všechno odnova: krýt si záda, dávat si pozor na každé slovo a mít se na pozoru před Lewisem a jeho gorilami. Bude muset mluvit s Daveym Jacksonem, a to brzy. Ať už se to jeho ženušce líbí nebo ne, bude muset dát přednost Daveymu před její návštěvou a Georgio si přiznal, že po jejím malém představení ve Skotsku mu to ani nebude líto.
V tom okamžiku vešla do cely Sadie a svalila se na spodní postel. „Svinský doktoři, co pořád chtějí vědět? Dělali mi další test na AIDS. Už jsem jim řekla, že jsem čistá. Na konci osmdesátých let jsem na testy chodila pravidelně. Myslím, že to v mém případě je nutné, ne?“
Georgio přikývl.
„Vzpamatuj se, Georgio, mohlo by bejt hůř. Mohlo by bejt po tobě. Zvláště když bude Lewis nablízku.“
„Do prdele s Lewisem, Sadie. Ten mi teď dělá starosti ze všeho nejmíň. Jestli si zkusí otevřít hubu, vytrhám mu stehy. Uvidíme, jak se mu to bude líbit.“
Sadie zavřela oči a tiše řekla: „Alan Cox má možná spoustu chyb, ale není záletník. S ním je tvoje žena ve větším bezpečí než s kýmkoliv jiným. Paddy by zasloužil nakopat prdel, že ti řekl něco jinýho.“
„Ne.“ Georgio zavrtěl hlavou. „Vyšla z jeho bytu, Sadie, s taškou a mokrými vlasy. Neříkej mi, že si tam k němu zašla jen z legrace umýt hlavu. Dokonce ani já nejsem tak blbej!“
Sadie se posadila a zazubila se. „Opravdu? Tak proč tohle představení? Řeknu ti něco jako žena, a ty víš, že jí svým způsobem jsem: myslím si, že je sladká jako rozinka. Podívej se, kdyby ti zahejbala s Coxem, proč by se všemožně snažila dostat tě ven? Možná, že si jen potřebovala dát sprchu, aby se osvěžila po dlouhé noční cestě z Liverpoolu. Nezařazuje se mezi ostatní doživotní odsouzence. Tvoje stará je venku a ty jí nemůžeš nic udělat, snad jen nechat ublížit. To bys chtěl? Poslat na ni někoho, aby jí rozmlátil obličej? Znám spoustu takových, kteří to udělali a pak litovali, kámo. Hluboce toho litovali. Je vším, co teď máš, a měl bys na to brát zřetel. Muži si vždy myslí, že své ženy vlastní, a to je jejich osudová chyba.“
„Mohla se sprchovat z kupy důvodů, ale ne, ty musíš myslet zrovna na ten nejnápadnější – byla tam s ním souložit. Podle Paddyho přijeli a za hodinu vyšla ven, vyzvedla své auto a odjela domů. Valnou část zpáteční cesty pravděpodobně prospala, takže se osprchovala, převlékla a vystřelila. A neříkej mi, že bys neudělal totéž, protože vím, že ano.“
Georgio zavrtěl hlavou. „Je to sakra moje žena. Chtěl jsem po ní, aby mě odsud vytáhla. Myslel jsem, že jí můžu důvěřovat. Ale jako většina ženských si dělá, co chce, když jsem za obzorem. Je to prosté, Sadie, a nikdo mě nepřesvědčí o opaku. Alan Cox zná pravidla. Kámošovu ženu si prostě domů nezveš, to se zkrátka nedělá. Myslí si, že mě má tam, kde chce. Ale to se mýlí, a ona jakbysmet.“
Sadie zavřela oči a lehla si zpět na postel.
„Máš to, čemu se říká vězeňská paranoia. Chytá to hodně chlapů. Člověk je tu zavřený a moc přemýšlí. Pak přestává věřit svým bratrům, když mu sem přivezou ženu. Je přesvědčený, že se k němu chová žena jinak, že je odměřená a automaticky ji podezírá, že si začala s někým jiným.“
„Ale není to kvůli tomu, Georgio. Je to proto, že při každé návštěvě se s tebou mluví stále hůř. Vždycky budeš čekat, až se něčím podřekne, až ji budeš moct chytat za slovo, až ztratí trpělivost a přesvědčí tě, že jsi měl pravdu. Nakonec tě nechá a až tehdy potká někoho jiného, kámo. Někoho, kdo jí bude říkat věci, které jsi jí měl říkat ty, ale tys byl příliš tvrdohlavý a nevšímavý na to, aby ses tím obtěžoval. Protože tu sedíš den co den a představuješ si ji při tom s každým Tomem, Dickem a Harrym. Jsi blázen, Georgio.“
Georgio naslouchal překvapeně svému malému příteli. Takhle s ním Sadie nikdy nemluvila.
„Jak to můžeš vědět?“
Usmála se. „To ti klidně řeknu. Strávila jsem svá nejlepší léta ve vězení, kámo, a viděla hodně takových, jako jsi ty. Správné chlapy, teplouše, koho chceš. Vrahy, žháře, lupiče. Dokonce i násilníky. Jakmile jsi jednou zavřený, jsi mimo. Svět se ti scvrkne na prostor mezi čtyřmi stěnami a začneš být brutálnější než venku. Žena nebo přítelkyně však nespáchala žádný jiný zločin, než že si tě vzala, a to tě tíží. Všechnu svou energii směřuješ k tomu, že ji donutíš zradit tě… ale jediným, kdo tě zradí, jsi přitom ty sám! Zavřeli tě a jsi v prdeli. Je to tak prosté.“
Georgio poslouchal Sadii a i když část jeho mozku uznávala, že má pravdu, druhá část odmítala její slova přijmout.
Mokré vlasy a taška byla pro muže ve vězení jasná věc. Zvlášť, když mu byla zpráva podána prošpikovaná narážkami.
Paddy dal Georgiovi nástroj a on ho chtěl použít.
 
Nick Carvello si prohlížel loď a pokyvoval hlavou. Byla to malá motorová rybářská loďka a zdálo se, že vyhovuje. Měla výkonný motor, dobře zásobený bar, pohodlnou postel a vysokofrekvenční vysílačku. Mohla dosáhnout slušné rychlosti a byla dost malá na to, aby se rychle ztratila, bude-li potřeba. Znovu kývl na muže, který uklízel interiér.
„Chci, aby plně fungovala nejpozději v neděli, a pak ji chci dostat odsud a uložit v bezpečnější úschovně lodí, než je tato. A nikdo mě tu neviděl, jasný?“
Mladý muž s tváří skrytou pod velkým pleteným kloboukem přikývl.
Nick si znovu prohlédl loď a pak, spokojen sám se sebou, vyťukal na mobilním telefonu číslo Anthonyho Caldera.
„Nazdar. Jsme tu přichystaní a připraveni odjet kamkoliv chcete. Já jsem připravený taky, jo?“
Strčil si telefon do kapsy. Znovu se otočil k mladému muži a řekl: „Mohl bys ji vybavit nějakým slušným jídlem, samozřejmě konzervovaným, a také dobrou lahví claretu. Jo, a litrovou lahví whisky Glenmorangie. Můj klient jí dává přednost. Pak bych měl ještě jednu prosbu. Chci, abys řekl malému Dickymu, že s ním potřebuju hodit slovíčko – spěchá to. Myslíš, že si to zapamatuješ?“
Mladík se otočil tváří k němu a usmál se. „Jo.“
Nick imitoval vlnící se děvku. „Tak mužný a silný. Dejte nám pusu!“
Mladík se napřímil a zazubil se. „Podivil by ses, kdybych řekl ano, Nicku.“
Nickova tvář na vteřinku zesmutněla. Pak řekl svým vlastním hlasem: „Vsaď se, že jo. Ale ani zpoloviny se nebudu divit tak, jako tvoje stará, kdybych jí o tom řekl.“
Oba se kamarádsky zasmáli.
 
Jonnie H. pozorně naslouchal tomu, co mu bylo sdělováno. Schválně se nedíval na svou ženu. Brzy by poznala, nač myslí. Annie nikdy nebyla pomalá v předvídání. Jakmile si lidé uvědomili, že o všem vyjednává ona, zprvu je to šokovalo a pak je příjemně překvapila její bystrost.
Danny McAnulty byl malý podsaditý muž se silným glasgowským přízvukem. Jeho bratr Cyril, jehož jméno učinilo jeho matku pyšnou a jeho násilnickým, seděl tiše, jelikož vyjednával v jejich zastoupení. Třetí bratr Iain podpoří cokoliv, na čem se dohodnou. Danny věděl, že tento útěk bude lukrativní a také rychlý – byl to druh práce, kterou měl rád. Za noc budou na jihu a zpátky v posteli, ještě než se policajti dají do práce. Byla to perfektní práce. Ale věděl, že Jonnie H., i když férový a uznávaný po celém království, byl také mazaný – vlastně spíš jeho žena.
„Budeme chtít sedm tisíc na každého na den. Nastavujeme krk…“
Annie ho přerušila. „Bude to práce na dvě hodiny. Jediným vaším úkolem bude čekat na akci. Nic jiného. Do samotného útěku nebudete zapleteni. Nabízím vám na každého pět tisíc a hotovo.“ Danny zavrtěl hlavou a Cyril se k němu přidal.
„Se vší úctou, paní H., my tam budeme nejdůležitější. My přece povezeme uprchlíka až na konečné místo určení…“
Annie ho znovu přerušila: „Ne, nebudete. Povezete ho jen pár mil a pak budete ze hry venku. Pět tisíc na každého a dost.“
Danny se podíval na ženu v pokročilém stádiu těhotenství a povzdechl. „Osm.“
Annie se zasmála. „Sedm.“
„Dobrá.“
Jonnie se zasmál taky, když si Danny s Annii potřásali rukama. „Bližší informace vám sdělím co nejdříve. Spustíme to asi za dva týdny. Budeme pro vás mít auto a taky oblečení na vlastní akci. Vy se jen budete muset odtamtud dostat a než řeknete švec, bude po všem.“
„Dobře se s váma dvěma obchoduje.“
Annie se usmála a doprovodila je ke dveřím. Když vcházela zpátky do pokoje, Jonnie se na ni usmíval.
„Ty jsi ale poklad! Vydělali jsme na každém deset tisíc.“
„A Calder si bude myslet, že přesně tolik dostanou. Zasloužíme si na tom něco trhnout. Vlastně jsem jim chtěla nabídnout osm. Ti muži! Nikdy si sebe necení dost vysoko. Nech to na obyčejné ženské a ta tě obere!“
Přeložila si ruce přes bříško. „Dítě by si mělo pospíšit. Po akci budeme mít sto litrů.“
Usmál se. „Už jsem se byl podívat na pozemek ve Walesu. Třicet sedm tisíc. Zůstane nám dost, abychom měli z čeho žít, a jen občas udělali nějakou prácičku. Chci dostat děti pryč z týhle špíny.“
Annie zvedla obočí a vážně řekla: „Ale ochráníme je před ní?“
Jonnie zavrtěl hlavou. „To, moje milá, uvidíme.“
Annie se posadila na koženou pohovku a vzala si pletení.
„Měl bys informovat Caldera a Alana, jak jsme na tom. Že jsme připraveni.“
Annie se dala do pletení malých botiček a přes rameno prohodila: „Mimochodem, postav vodu na čaj, když už jsi tam. Mám na něj hroznou chuť.“
Jonnie H. se zasmál a vytočil Alanovo číslo. Jen jeho Annie ho mohla doopravdy učinit šťastným. Byla úžasná. Kdysi mu otec žertem řekl: „Ožeň se s kurvou, synu, ta už níž neklesne.“
Jeho otec měl v mnoha směrech pravdu. Kurva z Kings Cross mohla jít jen nahoru anebo pod zem. Annie chtěla nahoru a jeho vzala s sebou.
Za to jí bude vždy vděčný.
 
Jamesie hladil fenku rotvajlera po hlavě a konejšivě k ní promlouval.
„Už bude, zlato moje. Hodná holka. Je krásný.“
Zvedl malé štěňátko a něžně jí je položil k hlavě. Začala je olizovat a s pomocí Jamesieho a vlastních zubů z něj odstraňovala zbytky placenty.
Přišla k nim Jamesieho pomocnice, kterou platil za údržbu kotců. Fena na ni zaštěkala, nebezpečně vycenila zuby a chtěla se zvednout.
„Drž se zpátky, Janet, pes není ve své kůži! Běž mi uvařit grog a jí nachystej trochu horkého mlíka, uklidní ji to. Vrh už je skoro u konce.“
Janet vděčně opustila teplo kotce. Té feně nevěřila. Nikdy. Ale Jamesie si se psy vždy dělal, co chtěl. Jako by byl jedním z nich, jako by snad měl stejný pach jako oni.
Jamesie uviděl poslední hlavičku štěněte a usmál se. Šest malých krasavců. Byl v sedmém nebi.
Za deset minut už krmil fenu horkým mlékem s whisky, sám popíjel svůj grog a obdivoval mláďátka, když zazvonil jeho mobilní telefon. Zapnul ho a při hovoru zářil spokojeností.
„Ahoj, Alane. Mám tu šest nově narozených krasavců. Jo, neměj strach, všechno je připraveno a čeká jen na tvůj povel. Mám taky zamluvené další věci pro případ, že byste se rozmysleli. Musím končit. Zavolám zítra.“
Vypnul telefon a znovu konejšivě pohladil fenu.
„Tak, moje krásko. Jen si odpočiň. Já budu za chvíli zpátky.“
O deset minut později už byl ve sklepě, který připomínal vojenské skladiště. Zvedl pancéřovku, zkontroloval ji, a pak začal připravovat další zbraně potřebné k útěku.
Spokojeně si při své práci pobrukoval.
 
Jack Coyne navštívil JoJoa. Tiše naslouchal JoJoův barvitý popis, co všechno Nicku Carvellovi provede, až se dá dohromady. Jack si zhluboka povzdechl.
„Co vzdycháš, Jacku?“ řekl JoJo ostře.
Propadl se hlouběji do nepohodlného nemocničního křesla. „Našli tvoje prsty?“
JoJo zasupěl. „Hovno! Ten pasák si je pravděpodobně nechal zalít do zlata a udělat z nich náhrdelník. Ale to ti slibuju: až bude Georgio venku, všem jim to oplatím, včetně jeho. Za vším stál on. Dává nám najevo, že nám nedůvěřuje. Jestli chce svoje prachy z kšeftu, měl by mi začít prokazovat nějakou úctu. Od začátku jsem do toho nechtěl jít, byl to jeho nápad, a teď chce mně i tebe přimět, abychom drželi hubu a tebe taky, abychom náhodou něco nevypustili z úst, když je v base s Lewisem. Lewis by se do takového kšeftu nezapletl – myslel si, že půjde o nemovitosti, pitomec! Teď jsem přišel o víc než jen prsty. Ztratil jsem tvář a Georgio si bude muset uvědomit, že tohle mi dělat nesmí.“
Jack znovu poposedl v křesle.
„Nemůžeš chvíli posedět v klidu?“ postěžoval si nervózně. „Mám z tebe nervy nadranc.“
Jack obrátil oči v sloup. „Už s tím nechci mít nic společnýho. Všem se nám to vrátilo do ksichtu. Neměli jsme do toho jít. Ať se na to podíváš z jaké strany chceš, je to celé na houby, JoJo.“
JoJo se na něj ani nepodíval, jen tiše řekl: „Možná na houby, ale koneckonců to momentálně dělá největší obrat. Až to dovedeme do konce, vyjdeme z toho bohatší, než jsme si kdy mysleli. A je to téměř legální.“
Jack nešťastně zavrtěl hlavou. „Pořád se mi to nějak nelíbí a nikdy se mi to nezdálo. Neměl jsem tě poslechnout.“
JoJo si začal dělat starosti. Ve všech společných obchodech Jack vždy bez váhání udělal, oč byl požádán. Teď z něj nemluvil Jack, ale jeho vyzáblá žena.
„Poslyš,“ řekl mu, „my jsme na to akorát dali prachy. Distribuce byla na Georgiovi. Až se zboží dostane mezi lidi, bude to na něm. Nikdo neví, že jsme to financovali my, pokud jim to Georgio neřekne. A on to neudělá. Když ho zavřeli, věděl, že budeme mít starost. Proto jsem tak dopadl. Nick Carvello musel něco vědět, proto byl nachystaný. Neboj se. Až bude Georgio venku, dostane svoje. Zboží cestuje vzduchem, hochu, a dá se distribuovat odkudkoliv na světě.“
Jack si uvědomil, že se ho JoJo snaží uklidnit. Zdálo se, že svému partnerovi nedůvěřuje. Mělo ho to otrávit. Ale nestalo se tak.
Jack Coyne si byl vědom svých schopností, nikdo je neznal lépe. V určitých situacích a v prostředí, v němž se pohyboval, dokázal díky nim přežít. Věděl, že je tvrdý rváč a kuplíř. Podnikal v lukrativním byznysu a byl v něm machr. Díky jemu se celá léta udržel nad vodou a přinesl mu spoustu peněz a štěstí. Nechtěl dávat svůj život v sázku kvůli JoJovi nebo tomu ničemovi Georgiovi.
„Poslyš, Jacku, co kdybych zavolal Alanovi a řekl mu, že si má najít někoho jinýho? Nemůže teď po nás chtít, abychom dohlídli na Caldera. Byly by s tím jen trable. Alan to pochopí. Georgiův útěk půjde mimo nás, ať už si o tom Georgio myslí, co chce. Co ty na to?“
Jack po neskutečně dlouhé době konečně strávil JoJova slova a souhlasně se usmál.
JoJo se uklidnil. Chtěl jít od toho, a teď měl možnost. Nechtěl mít s Nickem další problémy. Chtěl jen své peníze z kšeftu a pak zmizet z povrchu země.
Jednalo se o netušené bohatství a na rozdíl od Jacka neměl JoJo žádné výčitky svědomí z toho, co dělal. Vypadl by do zámoří, zajistil si novou identitu a rozjel byznys ve velkém. Byl to zlatý důl i do budoucna a i kdyby se vydaly nějaké nové zákony, v této branži se bude rýžovat vždy.
„Myslíš si, že na to Alan přistoupí?“
Jackův hlas ho opět vrátil do reality.
„Samozřejmě, že ano.“ Do JoJoova hlasu se opět vrátilo podráždění. „Jak může čekat, že budu dohlížet na chlapa, který mi ustřelil prsty? Používej někdy tu svou myslivnu, Jacku.“
Jack přikývl. „Mám ti donést láhev Lucozade nebo něco jinýho?“
JoJo zakoulel očima. „Každý den mě tu stojí přes tisícovku. Když chceš, zazvoníš a přinesou ti velkou skotskou. Ale, proboha, Jacku, nikdy, a myslím tím nikdy, neobjednávej Lucozade.“
Jack povzdechl a opět propadl mlčení, zatímco Jojo mluvil a mluvil, jako by mu mohl hlas vrátit chybějící prsty.
 
Alan Cox dostal zprávu od Anthonyho Caldera a usmál se do telefonu.
Byli připraveni spustit akci. Jediné, co jim ještě chybělo, byl plán vlastního útěku.
Anthony zajišťoval setkání s mužem, který byl schopen dostat člověka z tureckého či thajského vězení nebo unést dítě odkudkoliv na světě. Býval výsadkářem a žoldákem… a znal vězeňské systémy skrz naskrz.
Alan pocítil v žilách stoupající adrenalin. Už byl hodně dlouho ze hry. Teď, když byl opět její součástí, si vychutnával každou její vteřinu.
Až bude útěk přichystaný a poběží, bude si moci v klidu tu podívanou vychutnat.
Teď musel zavolat Donně Brunosové, povečeřet s ní a všechno jí vysvětlit. Mohl to udělat i po telefonu, ale to nechtěl. Sám si namlouval, že se telefonům nedá věřit. Osobně věděl, že ji prostě chce vidět. Byla součástí vzrušení vyvolaného celou akcí.
Když vytáčel její číslo, představoval si ji ve své ložnici, bez ručníku a bez zábran…
Přál si, aby si ji mohl představovat i bez Georgia.



Kapitola 30
Malý Dicky byl sedmdesátiletý homosexuál, vysoký jen necelý metr šedesát a odtud měl svou přezdívku. Byl štíhlý až vyzáblý a měl dlouhé vlasy. Díky své vrásčité tváři a výrazným hnědým očím vypadal jako milý staroušek. Ve skutečnosti dělal malý Dicky očko – odposlouchával.
Za služby mu však neplatila policie, ale dělal obchody s darebáky. Když jste chtěli vědět, co se kde chystá, malý Dicky byl přesně tím člověkem, kterého byste se měli ptát – zvláště, pokud jste byli člověkem, který to organizuje. Dicky zjistil všechno, co se dalo, a podal vám o tom zprávu. Tímto způsobem bylo možné zjistit, kdo něco o akci vyžvanil a komu jste mohli důvěřovat. Přes síť kurev, pasáků, teploušů, zlodějů, lupičů i vydavatelů se malý Dicky dozvěděl, co se kde šustlo a co nevěděl, nebylo podstatné. Byl to lukrativní kšeft. Malý Dicky nikdy nedělal podrazy a cítil se bezpečný. Dobře věděl, že je jeho život závislý na diskrétnosti.
U Nicka se objevil ve čtvrt na šest a přátelsky se usmíval. Vypadal bezbranně jako plyšový medvídek. Nick však věděl, že zdání klame. Malý Dicky používal při práci už od dětství nůž. Šeptalo se, že by mohl kdekoliv kohokoliv podříznout a ani při tom nezvednout oči od chodníku. Za jeho velkým úsměvem se skrývala spousta nenávisti. Člověk by jen tak nevydržel dělat práskače, aniž by se o sebe dokázal postarat.
„Ahoj, Dicky. Jak to jde?“ Nickův hlas zněl normálně. Znal Dickyho příliš dobře na to, aby něco předstíral.
Malý Dicky kouzelně pokrčil rameny. „Jde to, chlape. Co ty?“
Úvod byl tedy za nimi a oba se posadili do Nickovy kuchyně a otevřeli láhev bílého rumu.
„Co chceš vědět, Nicku? O JoJovi a Jacku Coynovi?“
Nick Carvello to ocenil. „Zprávy se šíří rychle.“
Dicky se zasmál. „Řekni mi, chlape, cos udělal s jeho prstama?“
Nick se potichu zachechtal s ním, jako by si vyprávěli nějaký výborný vtip. „Spláchl jsem je do hajzlu.“
Dick se zazubil, a ukázal tak na odiv své bílé zuby se zlatými korunkami.
„To je pro ně to nejvhodnější místo.“
Nick se přestal usmívat. „Ale na to jsem se tě neptal, ne? Jsi tu proto, abys mi řekl, co jsi slyšel o mně, JoJoovi, Jackovi neboli králi ulic. Spusť, nemám na to celý den.“
Malý Dicky si lokl bílého rumu a pokrčil rameny.
„Všichni vědí o střelbě – samozřejmě kromě policie. Ale tak to má být. A mimoto jsem ještě zaslechl, že plánuješ něčí útěk a že ten někdo dal JoJoovi lekci. Takže jsi mu tím prokázal službu, aniž sis to uvědomil. Taky jsem zaslechl, že dole na jihu je pár lidí, kteří by rádi věděli, o co tu jde, a jsou ochotni zaplatit pořádný balík, aby to zjistili. Mám pokračovat dál?“
Nick si pomalu přejel jazykem po zubech. „Kdo ti to řekl?“
Malý Dicky se znovu zeširoka usmál.
„Víš dobře, že ti tenhle druh informace nemůžu prozradit, Nicku. Proto jsem tak dlouho zůstal naživu. Nikdy nikoho neprásknu. Ty především by sis to měl uvědomit.“
Nick přitakal. „Teď mě poslouchej, Dicky, tohle je velká věc. Poslouchej mě dobře. Dám ti prachy za to, že dokud to neskončí, budeš pracovat jen pro mě. Jestli ti někdo nabídne jen cent, pošleš je za mnou. Já je navštívím osobně a ty si nebudeš špinit ruce. Dám na tebe pozor, postavím se za tebe, ale chci tvé slovo, že budeš pracovat jen pro mě. Žádná hra na dvě strany, nebo tě najdou bez hlavy, jazyka a bez ptáka. Je ti to jasné?“
Malý Dicky na pár vteřin seděl, jako by nad návrhem rozmýšlel. Nick i Dicky však věděli, že to musí přijmout. Nick byl nekorunovaným králem všech homosexuálů a pracovalo pro něj příliš mnoho lidí. Malý Dicky si vážil toho, že jej o to Nick požádal. Prolomil tím ledy a poskytl mu jistý respekt. Věděl, jak hrát, a hrál.
„Dobrá, ale chci pět tisíc předem a ujištění, že nebudu muset jednat s Albiem. Nahání mi hrůzu.“
Nick se přátelsky ušklíbl.
„Dostaneš předem tři tisíce, a když ti řeknu, tak to Albiemu uděláš pusou. Ale popořádku. Všechno, co na ulici zaslechneš, doneseš přímo ke mně. Dám ti mobilní telefon a čísla do auta – chci horké zprávy. Cokoliv zjistíš, a je jedno, jak relevantní to bude, chci o tom vědět. Jedná se o velkou akci, se zbraněmi a dozorci. Chci vědět, kdy JoJo O’Neil sere a žere, všechno o jeho kšeftech, velikost podprsenky ženy Jacka Coyneho, zajímá mě, kde byl a s kým mluvil. Stručně řečeno, chci vědět všechno.“
Dicky přikývl. „Platí to i pro Alana Coxe?“
Nick se vysmál nevinnému výrazu v jeho obličeji. „Také chci vědět, proč to všechno už víš! Kdo je slabým článkem řetězu, Dicky? Řekni mi to a já ti dám další dvě tisícovky navrch.“
„Byl to Jonnie H.“
Malý Dicky viděl, jak Nickymu poklesla tvář, ale v zápětí se na ní objevil úsměv. „Ale neboj se, Jonnie nevyzradil ani slovo. Jen jsem něco zaslechl v klubu. Jonnieho navštívil vysoký muž a hezká žena v nablýskaným fáru. Netrvalo mi dlouho, abych zjistil, kdo to byl. Když někdo dělá tak dlouho jako já, není tak složité dát si dvě a dvě dohromady. Cox byl blázen, měl vědět, že se nahoru k řece Clyde nemá pouštět osobně. V každém případě jsem nikde nezaslechl Coxovo jméno, neměj strach. Tajemství je u mě v bezpečí. Také jsem slyšel, že Jonnie H. sháněl McAnultyovy. Jak ho znám, tak je sehnal. Slyším všechno, chlape, a co neslyším, to za to ani nestojí.“
„Ale umíš taky udržet tajemství, že?“
Malý Dicky dopil svůj rum a nalil si další.
„Jako hrob, jako hrob. Hlavně když za to dostanu zaplaceno dopředu. Trocha peněz je dobrá motivace, však víš. Taky mi to pomůže zapamatovat si, co jsem zaslechl a komu bych to měl říct.“
Nickyho ta slova neurazila. Vždy respektoval moc peněz. Bez peněz nebylo moci, s nimi měl člověk aspoň ponětí o tom, co by ho mohlo potkat.
„Dnes večer přinesu peníze k tobě,“ slíbil malému Dickymu. „Dobře poslouchej, a pamatuj, že posloucháš jen pro mě.“
 
Maeve přijela k Donně s čokoládovým dortem a celá zářila. Dolly jí otevřela a jejich hlasitý hovor pronikl až do Georgiovy pracovny, kde si Donna znovu procházela papíry. Povzdechla si, vyšla z místnosti, na obličeji vykouzlila velký úsměv a vešla do tepla kuchyně.
„Ahoj, drahoušku. Právě jsem jela kolem a tak jsem si řekla, že se stavím.“
Donna se usmála. Kolem jejího domu se nedalo projíždět. Všechny tři ženy to věděly, ale přistoupily na hru.
„Uvařím konvici čaje.“ Dolly se dala do vaření a Maeve hleděla do Donnina obličeje a na zadní dveře. Donna se zamračila.
„Slyšela jsem, že je dům na prodej. Už máš nějaké zájemce?“
Donna zavrtěla hlavou. „Ne, ale dnes odpoledne se na něj přijdou podívat nějací manželé.“
Maeve přikývla. „Jak vypadá zahrada?“
Dolly se otočila a odpověděla: „Vypadá stejně dobře jako vždy, zahradník se o ni stará. Donna už teď na ni při tom všem nemá čas.“
Maeve prošla zadní místností ke dveřím. Vyšla ven na zahradu a Donna ji následovala.
„Zavolej na nás, Dolly, až bude čaj uvařený.“
Obě ženy zmizely a Dolly pozorovala, jak kráčejí po malé cestičce k tenisovým kurtům.
„Maeve, co to má, proboha, všechno znamenat?“ zeptala se Donna.
Postarší žena si povzdechla. Její hlas zněl depresivně.
„Slyšela jsem o tobě a Stephenovi. Nechtěla jsem se o tom zmiňovat před Dolly. Už tak toho ví až moc.“
Maevin zasmušilý hlas Donně zvrásnil čelo.
„Myslím, že se Stephen dostal do maléru. Včera v noci ho navštívili tři muži. A řekněme, že to nebyli zrovna vážení podnikatelé. Řekli Stephenovi, že je poslal Donald Lewis.“
Donna zbledla. „Lewis? Ale co by chtěl po Stephenovi?“
„To bys mi měla říct ty, zlato. Něco se děje a já nic nevím. Zmínila jsem se o tom Mariovi, ale ten jen pokrčil rameny a řekl, že se Stephen umí o sebe postarat. Já si tím však nejsem docela jistá. Mám takový pocit, že to má co dělat s Georgiem. Je to můj syn, ale ať mi Bůh promine – je pro mě v poslední době stále těžší ho milovat. Ať už byl zapletený do čehokoliv, Stephen je v tom s ním až po uši. Proč nehledali Stephena v jeho firmě nebo doma? Proč přišli do restaurace? Dělá mi to starosti. Jako kdyby věděli, že když přijdou k nám, Stephen bude mít větší obavy.“
Donna se na chvíli zamyslela. „Jak vypadali?“
Maeve se zatvářila. „Velcí hromotluci v drahých oblecích a s tvářemi jako šílencova prdel! Typičtí Georgiovi přátelé, abych tak řekla.“
Donna uchopila Maeve za ruku. „Vyhrožovali vám?“
Maeve zachytila v Donnině hlasu jeho tvrdý podtón a povzdechla si. „Už začínáš být jako Georgio a Stephen, víš to? Před rokem bys tu jen stála a bála se se mnou. Teď chceš, aby za to zaplatili. Slyším to ve tvém hlase a vidím ve tvém chování. Poslyš, Donno, jdi od toho všeho pryč, dokud ještě můžeš. Nechej Georgia, ať všechno řídí ze své cely. Dokonce už ani netoužím po tom, aby byl zase doma. Nedovol, aby z tebe udělal stejného člověka jako je on, Stephen a Donald Lewis. Proto jsou oni uvnitř a my venku.“
„Stephen není zavřený.“
Maeve zavrtěla hlavou. „Zatím ne, ale vím, že to přijde. Když ne letos, tak příští rok. Stephen je stejný jako Georgio, takže je to jen otázka času. Dej si pozor, ať to nepotká i tebe.“
Donnu Maevina slova a pravda v nich obsažená šokovaly. Pomyšlení na to, že mamá a papá Brunosovy poctili návštěvou Lewisovi drsní hoši, ji rozzuřilo. Na malý okamžik měla chuť je rozdrtit, zmlátit. Vždy byla pacifistkou… Maeve měla pravdu. Změnila se a nebyla si jistá, jestli k lepšímu nebo horšímu.
„Řeknu to Georgiovi,“ řekla. „On to vyřídí.“
Maeve se smutně usmála. „Uvědomuješ si, že už teď ani nepředstíráme, že je nevinen? A víš, co mě bolí ze všeho nejvíce? Že to všechno přijímáš. Teď, když už víš, jaký je, ses přidala k němu, podřídila se jeho přáním a plánům, místo aby ses k němu otočila zády, Donno. Dokonce prodáváš i tenhle krásný dům.“
Otřela si vrásčitou rukou obočí. „Nechej ho, Donno, dokud jsi ještě dost mladá na to, abys odešla. Za pár let bude pozdě. Věř mi, vím, o čem mluvím. Pak bude příliš pozdě, abys šla svou vlastní cestou, protože jím budeš příliš načichlá a zvyk bude těžké zlomit.“
„Ať je čímkoliv a udělal cokoliv,“ řekla Donna prudce, „je to stále můj manžel. Stál při mně při mých potratech, prohrách a všemožných traumatech. Musím teď pro něj udělat totéž.“
Maeve znovu zavrtěla hlavou. Její tvář byla tak posmutnělá, že Donna měla chuť dát se do pláče.
„Nestál při tobě, Donno. Vidíš ho přes růžové brýle. Nechal tě samotnou, cestoval si po světě a žil si po svém. Sem tam s tebou milostivě zasouložil a tys mu byla vděčná. Chceš něco vědět? Měla jsem radost z toho, jak jsi mu odevzdaná. Věděla jsem, že našel opravdovou lásku. Teprve až jste byli několik let svoji, jsem si uvědomila, jak je to jednostranné. Nepochybuji o tom, že tě miloval, tak se na mě takhle nedívej. Ale už do tebe nebyl zamilovaný. Miloval tě tak, jako své auto nebo práci. Patřilas mu. Proč to nechceš vidět a hned neodejdeš?“
Donna hleděla do tchyniny tváře.
„Kdyby to nebylo tak smutné, musela bych se smát. Když si vybavím všechny ty vtipy o tchyních, kterým se jejich snachy nelíbí, protože jim ukradly milované syny – a já mám tebe, Maeve. Já tvého syna zbožňuju a ty ode mě čekáš, že ho opustím jen tak? Po dvaceti letech oddanosti ode mě čekáš, že se k němu otočím zády? Kdyby to nebylo tak hrozné, byl by to dobrý vtip.“
„Donno, on tě využívá, využívá i Stephena. Bože, odpusť mi, já ho miluju, ale vím, jaký je. Jen Bůh ví, v čem všem má prsty. Loupež a vražda mu není dost. Je to můj syn, porodila jsem ho a znám ho lépe než jiní. Vždycky měl nečisté úmysly. Dokonce i jako dítě. Georgio jde zatím, co chce, a v devíti z deseti případů to dostane. Pamatuj na to. Je mu jedno, jestli tím někomu ublíží.“
Donna ztratila nervy.
„Už to nebudu dál poslouchat, Maeve. Jsi viditelně rozrušená. Ať už vás navštívil kdokoliv, asi k tomu měl dobrý důvod. Zjistím, kdo to byl a vyřídím to. Teď běž dovnitř, dej si čaj a už se k tomu rozhovoru nikdy nevracejme, ano?“
Maeve si smutně povzdechla. „Tak ty zjistíš, kdo mě navštívil a vyřídíš to, ano? Mluvíš přesně jako Georgio, Stephen nebo Davey Jackson. Dokonce i jako Paddy. Jsi tvrdá, Donno, a je toho na tvou hezkou hlavičku příliš. Nechám si ten čaj na někdy jindy, jestli dovolíš.“
Maeve Brunosová se vrátila do domu sama a její malé tělo se třáslo rozhořčením. Byla úplně vyvedená z míry.
Donna ji pozorovala, dokud nezašla za roh do kuchyně, a pak se rozplakala. Neplakala smutkem, nýbrž vzteky.
Za deset minut se vrátila dovnitř, tiše prošla kolem Dolly a zamkla se v Georgiově pracovně. Tam si znovu a znovu pročítala dopisy o lásce a touze, hltala každé slovo a namlouvala si, že právě to chce. Manžel ji zbožňoval a ona jeho, a udělá všechno, aby ho dostala zpět.
Všechno.
A jestli byla o něco tvrdší, pak to bylo jen dobře. Se svou poddajností a měkkostí nikdy ničeho nedosáhla. Poprvé v životě byla samostatná a učila se bojovat za to, co chtěla. A jestli to přiměje muže jako je její manžel nebo Alan Cox, aby si sedli a všimli si jí, pak bude bojovat až do konce.
 
Paddy seděl naproti Georgiovi v parkhurstské místnosti pro návštěvy a uculoval se.
„Vypadáš dobře.“
Georgio pokrčil rameny. „Co se přesně stalo s Donnou a Alanem, Paddy? Chci vědět všechno.“
„Jak už jsem ti řekl,“ pověděl mu Ir, „vešla do jeho bytu a za pětapadesát minut vyšla ven. Bylo na ní vidět, že se sprchovala a převlékla. Vyzvedla si auto a odjela domů.“
Georgio se díval do tváře svého přítele. „Myslíš si, že je na tom něco k smíchu, Paddy? Chci vědět pravdu, jsi můj kámoš. Mluvil jsi v narážkách.“
Paddy se podíval do Georgiovy tváře a v duchu si povzdechl. „Já opravdu nevím. Jak Donnu znám, řekl bych: v žádném případě. To není její parketa.“
Georgio se nahnul nad stůl. „A ty víš, co je její parketa?“
Paddy se od něj odtáhl a klidně si ho pohlížel. „Co to má sakra znamenat? Kdybys nedělal takové tajnosti s tím, co se chystá, možná bys nemusel spoléhat na Donnu. Já vím, co máš v plánu a tvé úmysly jsem prohlédl ve chvíli, kdy jsem zjistil, že Donna jedná s Coxem. A když jsem to měl v merku já, tak se vsaď, že je to jasné i ostatním.“
Georgio zavřel oči. „Musím se odsud dostat, Paddy. A brzy.“
„Kdybys mi to řekl hned, nemusel by ses teď plácat v blátě. Řídím tvoje pitomý stavby a věř mi, když ti říkám, že tvoje stará odvedla skvělou práci. Je nadaná. A co se týče tvého útěku, zdá se, že to je taky upečené. Sleduju Donnu a Alana, ty sleduješ je, a my všichni sledujeme Lewise. Není to nic složitého, ne? Měl jsi mi to říct přímo a mohli jsme to vyřídit sami.“
Georgio zavrtěl hlavou. „V žádném případě. Lewis ví, že jsme přátelé. Okamžitě by mě podezříval. Jsi tady jenom proto, že ještě nějakou dobu pobude na nemocničním křídle.“
Paddy se ušklíbl. „Ale jeho gorily ne. Do svačinky už budou o mojí návštěvě všichni vědět. Zatáhls mě do toho kvůli Donně. Z žádného jiného důvodu. Chceš po mně, abych ji a Coxe ohlídal. Dělal jsem to buď sám anebo jsem ji nechal hlídat jinými. Pořád hlídám dům a musím ti říct něco, co se ti nebude líbit. Tři Lewisovy gorily navštívily včera večer restauraci papá Brunose a hledaly Stephena. Zatahuje sítě, Georgio. Kdybych byl na tvém místě, vycouval bych ze hry. Začíná to být pro všechny nebezpečné.“
Paddyho potěšil Georgiův ustaraný pohled. Byl někdy přehnaně sebejistý. Dokonce i ve vězení, v největším průšvihu svého života, byl bezohledný a Paddymu to doopravdy lezlo na nervy.
„Seru na Lewise! Chci vědět, co se děje mezi Alanem a Donnou.“
Paddy si zapálil cigaretu. „Nic, vsadil bych si na to. Přemýšlej, Georgio. Donna riskuje krk, aby tě dostala ven. Nedávej všechno v sázku jen proto, že si myslíš, že se Alan válí s tvojí starou. Je to nesmysl, zvláště když oba víme, jak se věci mají. Okamžitě bys ji poslal k vodě, kdyby sis myslel, že ti to přinese užitek a nesnaž se mi namluvit něco jiného, Georgio. Už tě znám dost dlouho, abys mi tu říkal nějaký kecy.“
Georgio si hluboce povzdychl. „Musím na to pořád myslet. Trčíš v cele a jediné, co po zamčení a zhasnutí světla vidíš, je, jak tvoje stará souloží, zatímco ty jsi tu zavřený jen se svou pravou rukou a vzdálenými vzpomínkami.“
Paddy přikývl. „Já vím, ale na tohle si musí dlouholetí vězni zvyknout. Je venku a ty jsi uvnitř. Může ráno vstát a dělat si co chce. Má svobodu. Předpokládáš, že jí ta svoboda umožňuje dělat věci, které by normálně neudělala. Třeba zahnout ti s Alanem Coxem. Přestaň zuřit, Georgio, vrať se zpátky do reálného světa a postarej se, aby ses dostal ven. Jestli pak zjistíš, že jsi měl o ní a o Coxovi pravdu, můžeš s tím něco udělat.“
Georgio pochopil a usmál se.
„Jsi kámoš, Paddy. Máš pravdu. Tady nic nezmůžu a jestli se opravdu děje něco nekalého, budu si to chtít vyřídit osobně.“
Paddy přikývl a zamáčkl cigaretu.
„Tak jak to vypadá?“
Georgio si jej pozorně změřil pohledem, než se rozhodl, kolik mu toho řekne.
 
Alan Cox a Anthony Calder trpělivě čekali na Donnu před hospůdkou na Barking High Street. Popíjeli guinesse a přátelsky si povídali, tu a tam se usmáli na ženy s dětmi, které si po velkých sobotních nákupech zašly na sendvič nebo hamburger. Donna přišla pět minut po druhé. Jako obvykle byla jako ze škatulky a Alan s Calderem si všimli, že ji tři muži u baru neskrývaně obdivují.
„Omlouvám se, jdu trochu pozdě.“
Oba vstali.
„Nemáme čas dát si pití, dáme si ho pak, až dojedeme na místo určení.“
Za dvě minuty už Donna seděla na zadním sedadle Anthonyho černého cosworthu a byli na cestě do Ilfordu. Muži mlčeli, dokud nezastavili před domem na Mortlake Road.
„Je to bezpečný dům, Donno. Setkáme se tam s mužem, který bude hlavním organizátorem celého útěku. Buď zticha a pozorně poslouchej, co říká. Nebude se opakovat.“
Vystoupili z auta a Donně se rozechvěl žaludek. Byla by radši, kdyby vzrušením, ale musela uznat, že to bylo strachem. Dokonce i Alan s Anthonym byli tiše. Ať už byl ten muž kdokoliv, očividně to musel být člověk budící respekt.
Alan odemkl dveře a všichni tři vešli do šera vstupní haly. Alan opatrně zaklepal na dveře po pravé straně a otevřel.
„Eriku? Ahoj, kámo. Dlouho jsme se neviděli.“
Donna následovala Anthonyho do pokoje pro hosty. Byt byl zařízen pohodlně, ne-li luxusně. Viditelně jej používali jen na přechodnou dobu – jako na zakázku zařízený nebo pronajatý byt. Ve špatně větraném pokoji bylo cítit zápach oleje spolu s leštěnkou na nábytek. V křesle u okna seděl muž neurčitého věku s krátkými šedivými vlasy, mohutnými rameny a milým, ne-li přívětivým úsměvem. Měl ocelově šedé oči a na sobě levnou teplákovku z Teska.
„Alane, to už bylo skutečně dávno.“
Donnu vyvedla z míry jeho kulturní mluva.
„To je Eric. Eriku, Donna Brunosová. Anthonyho už znáš.“
Anthony si s nimi potřásl rukou a všichni se usadili. Donna si všimla, že jí Eric věnoval jen letmý pohled. Instinktivně se posadila do křesla blíž ke dveřím a nechala Alana s Anthonym, aby si sedli blíže k němu.
Nalil tři vodky a podal jim je, aniž by se zeptal, zdali je chce někdo ředit. Donna si svou skleničku položila na malý stolek u křesla a olízla si suché rty. Nikdy předtím nepocítila takovou sílu osobnosti, takové nebezpečí.
„Tak tady mě máte. Co přesně potřebujete?“
Anthony se posadil na kraj křesla. „Organizujeme útěk z vězení. Zatím máme vybavení, zbraně a lidi. Od tebe potřebujeme fundovaně vypracovaný plán a organizaci vlastní akce.“
Eric spojil prsty a položil je k hrudníku.
„To vás bude stát dost peněz.“
Alan se usmál. Takovému způsobu vyjednávání rozuměl.
„Prachy máme, Eriku, neměj strach.“
Eric se mdle usmál. „To rád slyším. Nejsem charita.“
„Odkud se bude utíkat? Vlastně co se ptám, když tu máme ženu našeho Georgia.“ Poprvé se na Donnu usmál a ona mu úsměv bez váhání opětovala.
„Jak se má váš muž?“ pokračoval plynně. „Už dlouho jsem s ním nebyl ve styku. Vyjádřil bych vám mou nejhlubší lítost, ale odjakživa Georgio patřil mezi ty, u nichž je pobyt ve vězení jen otázkou času. Koledoval si o to.“
Donně se nelíbilo, jakým směrem se konverzace ubírá, a podívala se na Alana, aby ji podpořil. Ten však pozorně naslouchal Erikovým slovům.
„Takže utíkat se bude z ostrova. Bude to jen Georgio, nebo je na programu ještě někdo další? Před několika lety se mi to stalo v Turecku. Pomáhal jsem utéct mladému dealerovi drog, možná že si ho pamatujete z novin – Kirkson se jmenoval. Našli ho s podřezaným hrdlem před vězeňskou branou. Hlupák. Mohl jsem ho dostat v klidu domů během dvaceti čtyř hodin. Pokusil se na mě ušít boudu, jak říkáte vy Londýňané. Udělal největší chybu svého života. Kdyby mě informoval, že chce odtamtud vytáhnout i svoji přítelkyni, samozřejmě, že bych to udělal. Ale za další příplatek.“
„Samozřejmě,“ řekl Alan téměř žoviálním tónem.
Eric do sebe kopl vodku a ihned si nalil další pořádnou dávku.
„Máte nějaký nápad, jak byste ho chtěli odtamtud dostat?“
Anthony pokrčil rameny. „Mysleli jsme na helikoptéry – “ Eric ho přerušil: „To na ostrově nepřipadá v úvahu, protože od posledního útěku z Durhamu není v žádné ze čtyř věznic s maximální ostrahou ani kousek nezabezpečeného místa. Všude jsou dráty. Nemáte šanci se tam dostat. Helikoptéry nejsou dobrý nápad, hoši.“
Podíval se na Alana a Anthonyho, jako by čekal na další lepší nápady.
Alan se ušklíbl. „Mysleli jsme, že bychom ho mohli dostat ven při převozu.“
Eric se zazubil. „To už je lepší – jenže nikdo neví, kdy ho budou převážet. Ne, museli bychom vědět, kdy přesně bude na cestě. To je jediná možnost. Pokud nedostanete tu informaci zevnitř.“ Podíval se na tři zaražené obličeje. „Dokonce ani ředitel věznice o tom neví dřív než čtyřiadvacet hodin před převozem. Ministerstvo vnitra si to hlídá. V sekci 43 jsou samí teroristi, ne lupiči, a kvůli nim ty převozy vlastně dělají. Škoda, že Amnesty International moc nekřičí nad tím, co se děje tady, namísto neustálého fňukání nad Jižní Amerikou.“
Alan se napil vodky. „Dá se nějak zjistit, kdy ho budou převážet?“
Eric zavrtěl hlavou. „Nemáme naději, starej. Dělají s tím tajnosti. Mám sice na ministerstvu známého, ale i ten se to dozví až den předem. Neví to nikdo kromě ministra a jeho nejbližších spolupracovníků.“
Alan vypadal rezignovaně.
Anthony dopil vodku a natáhl ruku se sklenkou. Eric mu ji nalil až skoro po okraj.
„Předpokládejme, že bychom znali termín, ale byli byste schopni dostat lidi na místa včas? Já myslím, že ne. Takového pohybu by si policie všimla a také není jisté, jaký doprovod pojede s transportem. Mohou to být dva předjezdci, rover nebo také helikoptéry. Abychom mohli všechno naplánovat, potřebujeme znát přesně den, kdy ho budou převážet.“
Donna už se neudržela a nahlas řekla: „Ale jak to můžeme vědět, dokud to neuskutečníme?“
Eric se začal smát. „Bystré děvče, hoši. Přesně to budeme muset udělat. Uskutečnit.“
Alan se zamračil. „Ale jak?“
Eric se postavil. „Můžu vám přinést šálek čaje, moje milá? Vidím, že vám moje vodka nejde k duhu.“
Donna zavrtěla hlavou. „Ne, děkuji.“
Eric vzal velký plátěný vak a vytáhl topografickou mapu Británie.
„Už jsem naplánoval cestu. Potřebujeme ho jen dostat ven na cestu. Z Parkhurstu převážejí vězně vždy do Wandsworthu. Cesty jsou vyklizené a je tam policie. Však ten scénář znáte. Ale občas dělávají i rychlé přesuny. Jedná se o převozy dle uvážení ředitele věznice. A právě tímto způsobem odtamtud dostaneme Georgia. Ven z Parkhurstu bychom ho totiž nikdy nedostali. Nikdy. Je to příliš tvrdý oříšek a byli bychom blázni, kdybychom se o to pokoušeli. Když je uvnitř, nemůžeme udělat vůbec nic. Venku, to je jiná. Venku ho můžeme sebrat jako třešničku ze stromu.“
Donna ho zaujatě poslouchala, jeho znalosti a způsob, jakým jim je sděloval, ji fascinoval.
„Co myslíte tím převozem dle uvážení?“ zeptala se.
Smotal mapu svými malými buclatými prsty a očima přejel po svých třech společnících. „Dostaneme ho ven na POAD.“
Anthony a Alan se potěšeně zasmáli.
Donna, která nevěděla, čemu se smějí, se zeptala: „Co je to?“
„Pořádek a disciplína, mladá dámo. Právě díky nim dostaneme vašeho manžela domů.“
„Ale jak? Jak to Georgia dostane domů?“
Eric se na tři dychtivé tváře usmál. Zvedl sklenku vodky a pozvedl ji k přípitku.
„Protože, moje drahá,“ oznámil, „váš manžel naštve ředitele Parkhurstu!“
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Donna naslouchala téměř bláznivému smíchu tří mužů a spolkla svou rozmrzelost.
„Byla bych ráda, kdyby mi někdo vysvětlil, čemu se smějete.“
Eric si otřel oči. Znovu se posadil do křesla a podíval se na Donnu.
„S člověkem, který byl odsouzen k dlouholetému trestu anebo který je vězněm 4. kategorie, jednají jako s podvratným živlem – a také se jím samozřejmě stane. Ze systému, který uvnitř funguje, se snaží vytěžit co nejvíce. Je v situaci MY nebo ONI. V našem případě toho samozřejmě musíme využít. Pokud se například bude Georgio pokoušet zorganizovat pracovní stávku, nebo ještě lépe vzpouru, ředitel věznice se ho bude chtít zbavit. V takovém případě by vašeho manžela převáželi jen v pancéřovaném voze a jako doprovod by zřejmě jel jen rover. Přesně tohle potřebujeme. Nejlepší způsob, jak toho dosáhnout, je obtěžovat ředitele věznice. Odtud ‚naštvání ředitele‘.“
Alan přikývl. „Sám jsem to udělal, Donno. Celý týden na něčem pracuješ a pak, když přijde na návštěvu ředitel věznice, všechno poničíš. Georgio prostě způsobí nějakou výtržnost a oni se ho budou snažit co nejdříve odlifrovat.“
„Pokud to provede před obědem,“ pokračoval Eric, „tak ho převezou odpoledne. Budeme jen potřebovat někoho, kdo by nám z trajektu zavolal, jestli je na něm pancéřový vůz nebo ne. Jestli ano, spustíme akci.“
Donna se zamračila. „A co když ho do večera nepřevezou?“
Eric pokrčil rameny. „To je jedno. Samozřejmě bych dal přednost práci za denního světla, ale není to zas takový rozdíl. Pokud nebude mít velký doprovod. Místní policie si také nebude schopna všechno nějak moc zorganizovat.“
Donna byla zmatená. „Ale proč by se ho chtěli tak rychle zbavit, když je ze čtvrté nápravné?“
„Přemýšlej, zlato,“ řekl jí Anthony Calder. „Chtějí se zbavit vůdce vzbouřenců, aby uklidnili situaci. Když tam zůstane, ostatní ho budou následovat, ne? Uvedl je přece do varu. Bude vůdcem. Vězeňská správa ho tam nebude chtít, takže ho na několik měsíců převezou do jiné věznice, aby ho izolovali od ostatních. Za pár měsíců na samotce lidi zchátrají.“
Eric všem kromě Donny znovu nalil vodku.
„A na jejich křídle jsou nějací sadističtí pedofilové, ne? Všichni je chtějí odrovnat. Je to součást vězeňského života. Když sežene Georgio zbraň, v pohodě je může dostat všechny. Zmlátit je a pak způsobit vřavu. Vedení věznice ho bude chtít izolovat. Dělají to vždycky. Je jim fuk, jestli pedofily postupně umučí, ale pokud oddělá tři nebo čtyři najednou, nažene jim strach. Od samého začátku po nich půjdou noviny, protože zajistíme, aby se o všem dozvěděly. Pak jim ho vyhmátneme při převozu.“
„Odtud POAD,“ uzavřel. „Pořádek a disciplína. Je to staré a přežité pravidlo, ale nám se hodí.“
„Takže oni by ho potom mohli převážet spolu s těmi pedofily?“
Alan zavrtěl hlavou. „Dokud se nedostanou z nemocnice, tak ne, zlato. Georgio je bude muset pěkně zřídit a jak ho znám, vychutná si to. Pedofily nemá nikdo rád. Nikdo. Dokonce ani dozorci ne. Proto musí naštvat i ředitele. Ten bude šlehačkou na dortu. Když ho přede všemi poníží, ředitel bude chtít mít Georgia z očí.“
Anthony pomalu přikyvoval. „Georgio zřejmě taky slízne pár ran, ale stojí to za to. Ten plán je skvělý. Věděli jsme, že ho budeme muset dostat ven, ale datum převozu se nedá spolehlivě zjistit. Ale takhle máme devadesátiprocentní šanci všechno si připravit. Ještě nikdy jsem neviděl ředitele, který by spolkl útok na svou osobu, vy ano?“ Rozhlédl se kolem, aby se o tom ujistil. Alan i Eric kroutili hlavou.
Anthony se zasmál. „Sám jsem to před lety udělal v Durhamu. Byla to taková sranda! Kdybyste viděli ten jeho ksicht! Na našem křídle byl jeden takový cvok, černoch. Byl prima, člověk si s ním užil legrace, ale byl fakt divný. Dozorci ho pořád něčím cpali, aby nebyl vzteklej. Párkrát ho uspali. Dávali mu na uklidnění valium nebo něco takovýho, stalo se to v sedmdesátých letech. Zdrogovali ho a byl klid. No, ale ať už mu dali cokoliv, zabilo ho to. Našli ho v cele…“
„Bylo to librium,“ řekl tiše Alan. „Ten muž se jmenoval Karol Denoy. Měl ve svém těle víc drog, než Jimmi Hendrix a oni ho nadopovali ještě víc. Byl to můj kámoš.“
Anthony se odmlčel. „Tak asi za týden šel ředitel na svou obvyklou obchůzku po věznici a já řek: ‚Pane?‘, on se otočil a já mu chrstnul kýbl sraček přímo do ksichtu. Byl úplně bez sebe! Dozorci přiletěli jako nasrané kurvy a já se málem potrhal smíchy.“
„A co se stalo pak?“ zeptala se Donna vystrašeným hlasem a všechny tři tím pobavila.
Anthony se na ni přátelsky usmál. „Dostal jsem svěrací kazajku a ještě na křídle mě zkopali do bezvědomí. Ale stálo to za to. Pak jsem strávil na samotce osm měsíců. Plivali mi do jídla, chcali do čaje. Dělali, na co si jen vzpomeneš, a já jsem s tím nenadělal nic. Ale stálo to za to.“
Donnina tvář postrádala barvu, ale pochvalně pokyvovala hlavou.
„Ale to už určitě teď nedělají, že?“
Alan se jí vysmál.
„Donno, copak ty nečteš noviny? O guildfordské čtyřce nebo birminghamské šestce? Za ta léta jsem toho schytal… Když jsem zabil Won Tanga, to byla jiná. Policisté se ke mně chovali jako ke královské návštěvě. Nosili mi čaj, cigára a časopisy. Věděli, jak to s ním bylo, prokázal jsem jim tím službu. Když byl pod drnem, měli práci mnohem jednodušší.“
Eric se na Donnu usmál. Na jedné straně mu jí bylo líto, ale zároveň mu vadila.
„Naučíte se na útěku s manželem žít podle jiných pravidel. Je to opravdu něco jiného. Celý život se budete muset ohlížet přes rameno a nejistě čekat, co přinese další den. Jestli vás chytí a obviní jako spolupachatele. Jestli na vás někdo nebude čekat, až se vrátíte domů, jestli vás zavřou do vězení. Tohle všechno vás čeká. Myslíte si, že to zvládnete? Může to být zlé, víte? A není to televize, je to skutečný život.“
Donna si uvědomila, že ji všichni tři muži pozorně sledují. Přátelská atmosféra byla ta tam. Alan a Anthony opravdu chtěli znát její odpověď. Zhluboka se nadechla a nakonec pevně řekla.
„Já to zvládnu, Eriku. A co vy?“
Všichni tři se zasmáli a Donna se už už chtěla sebrat a odejít. Smála se s nimi, ale v žilách jí tuhla krev a srdce bušilo tak silně, až se divila, že si toho nepovšimli.
„Já to zvládnu, moje milá. Je to moje práce.“
Rozhlédla se po ošumělém pokoji, opotřebovaném nábytku s mastnými a propálenými skvrnami, na studený krb s rozbitými cihlami a na kus odlepené tapety.
V tomto studeném, nepřátelském a zastrašujícím prostředí mohla myslet jen na to, že Georgio za to stojí.
Teď tomu potřebovala věřit víc než čemukoliv jinému na světě.
 
Georgio ležel na pryčně a přemýšlel o útěku. Musí zjistit něco konkrétního, nebo se zblázní. Lewis bude zpátky na křídle už za osmačtyřicet hodin. To znamená, že si zase bude muset den co den hlídat záda, poslouchat kroky a sledovat, jestli někdo nemá schovanou zbraň.
Lewis nikdy nikomu nedopřál pocit bezpečí. Uměl se na člověka usmívat, vtipkovat, dát mu ruku kolem ramen a přitom věděl, že si pro dotyčného objednal pořádnou nakládačku nebo ještě něco horšího. A právě to ‚něco horšího‘ Georgia trápilo. Lewis rád lidi mučil. Nechal je rozpárat a pak se díval, jak sténají. Georgio věděl, že má jméno, že je známým a respektovaným zločincem, protože ho až dosud nechytili. Ale s psychopatem, jakým byl Lewis, se nemohl měřit.
Otočil se na posteli a přál si, aby už měl noc za sebou a zároveň chtěl, aby neskončila. Myslel na svou ženu. Koutky úst mu škubaly a usmíval se. V šeru si představoval její fotografii vedle ostatních fotek na zdi u postele. Když ve slabém světle spatřil obrys jejích tváří, svraštil čelo.
Donna by mu nic takového neprovedla, Sadie měla pravdu. Po všech těch letech, co byla jeho ženou, by mu teď nezahla. Měl jen vězeňskou paranoiu, to je ono. Na všechny občas dolehla. Začínalo na něj působit to napětí. Kdyby si to mohl odsedět bez Lewise za zády, mohlo to být v pohodě. Ale přepadl ho stres. Dospěl k závěru, že by mu to Donna určitě neudělala. Ne Donna. Neměla na to žaludek. Celé jejich manželství jí zahýbal a ona neměla povahu na to, aby se ho zeptala. Věděla, že by jí řekl to, co nechtěla slyšet. Vlastně, přemítal, že se jí měl zbavit už před lety a najít si někoho, jako byl on sám. Ale nechtěl se vláčet s ženskou typu Carol Jacksonové a jeho způsob života by mu zaručeně přinesl jen takovou. Slušná žena by s ním nemohla mít nic společného, pokud by ovšem nebyla bezohledná, a tyto dvě vlastnosti prostě nejdou dohromady.
Líbilo se mu, jakým způsobem žila Donna. Byla tichá, krotká a loajální. Vlastně až příliš loajální. Svým způsobem jí opovrhoval, jak vždycky lehce přijala to, co jí prováděl. Dovolila mu všechno, jen aby si ho udržela. Georgio se však dobře znal a proto dobře věděl, že už by takový život déle nesnesl. Možná, že kdyby měli děti, cítil by něco jiného. Ale on děti mít mohl; věděl to jistě. Usmál se do tmy.
Kdyby jen Donna věděla, co všechno za ta léta provedl, určitě by to s ní praštilo. Byla dobrák od kosti. Obrátilo se to proti ní. Využíval ji, ale spíš to viděl jako její daň za snadný život, který s ním měla, za to, že utrácela jeho peníze a žila luxusním životním stylem. Věděl, že ho miluje, a to vědomí ho těšilo. Měl Donnu rád, ale už celá léta ji nemiloval. Už od doby, kdy jim zemřel chlapeček. Té noci v něm umřelo i něco uvnitř. Zklamala ho už toho dne, kdy se s ní oženil. Odmítala sex před svatbou, a tak si ji nakonec kvůli tomu vzal. A sex za to nestál, skutečně ne.
Přesto ji opatroval, aspoň navenek. Donna jeho skutečné city nepoznala, zato on věděl o jejích. Obklopovaly ho, když k ní vešel do pokoje. Někdy byl ten pocit pro něj jako balzám, jindy jako tíživá pokrývka. Měla úroveň, to jí nemohl upřít. Věděl, že se na ni muži dívají, že je přitahuje, a měl z toho pocitu radost.
Nebyla jako Vida. Ta měla úplně jiné klady. Vida byla mladá, energická a krásná. Vysoká, pružná blondýna s ústy, které uměla používat a hodila se k němu i povahou. A byla vzrušující. Věděla, co chtěl, a také mu to uměla dát. Věděla o jeho slabostech a silných stránkách. Dávala mu své tělo jako Donna lásku bez nejmenšího studu nebo rozpaků. Kdykoliv se mu oddala, poskytla mu vzrušující zážitky a klid. Mohl ji přizpůsobit svým představám, ještě než by se z ní stala druhá Carol Jacksonová, typická zločinecká holka s přeplácaným make-upem, obtaženými šaty a pusou, která ví příliš mnoho. Mohl ji převychovat v mladou Donnu, v ženu. Svou ženu. A Vida mohla mít děti, už mu to dokázala. Představoval si sebe samého ve vile s Vidou po boku. On plný sil a opálený, ona bez šatů a zábran. Vida byla ženou, kterou chtěl.
Ale Donna se mu opět vloudila do myšlenek. Donna a Alan Cox. Usmál se. Alanovu představu o ženách utvořila prostitutka Lally. Alan se nechtěl vázat. Jak mohl být tak hloupý a dávat Donnu a Alana dohromady? Musel si přiznat, že ho více otrávilo to, že by v ní Alan mohl roznítit plamen. Ten, který se jemu nikdy nemohl rozdmýchat… od doby, co umřel chlapeček. Po tomto traumatu byl pro Donnu sex jen aktem lásky. Georgio nechtěl sex s láskou, ne pořád, někdy chtěl jen souložit. Vlastně pořád. Chtěl ji mít před sebou na kolenou, neřestnou, která si ho bere jen z prosté radosti ze soulože. Už měl plné zuby jejích láskyplných projevů. Sex byl z devadesáti pěti procent v hlavě, ne v těle.
Za ta léta se stal Georgiovi sex věcí představ a zrakovým vjemem. Rád si představoval ženy z erotických filmů, rád se díval, jak sex vychutnávají stejně jako on. Nechtěl se milovat tak, jako s Donnou, která při tom chtěla mít pod sebou matraci a neustále poslouchat slůvka o lásce. Pro Donnu byl prostě sex jen aktem vzájemného vyznání lásky. Věděl to už dlouho. Některá rána vstával z postele se ztopořeným penisem a nechal ji tam ležet. Ona ho chtěla, ale jemu se líbil ten pocit moci nad ní. Teď měla v rukou moc Donna. Moc dostat ho ven, dát mu jeho peníze a mávat s ním, jak chtěla. Ale jen dokud bude uvnitř. Jakmile bude volný, bude si dělat, co chce. Potřeboval, aby mu Donna dala jeho vlastní peníze, protože byla jediným člověkem na světě, kterému mohl skutečně věřit.
Své Donně, nejdůvěryhodnější ze všech žen.
Ale jelikož byl realista, věděl, že nikdy, nikdy nemůže věřit sám sobě. A Donna chtěla, aby měl jen ji. Po tom všem bude požadovat jeho věrnost, dokonce měl pocit, že si to i zaslouží, ale Georgio věděl, že to nikdy nikomu nemůže slíbit. Ani Vidě.
A dokonce ani sobě.
 
Donna nemohla spát. Události toho dne ji vyvedly z rovnováhy. Seděla v Georgiově pracovně a jejími společníky byly jen cigarety a sklenka whisky. Upila pálivé tekutiny a vychutnávala teplo, které zanechávala v krku a břiše.
Setkání s Erikem jí ukázalo, čemu se propůjčila. Dívala se na Alana a Anthonyho, naslouchala jejich poklidnému hovoru, jejich snadnému přijetí toho, co se má stát, a dostala skutečný strach. Eric měl pravdu. Bude schopná žít s myšlenkou, že někdo jednou zaklepe na jejich dveře? Že je najde policie? Bude schopná žít jako štvanec? Instinktivně věděla, že Georgio to dokáže, ještě pár iluzí jí o manželovi zbylo. Jediné, co zůstalo a bylo jisté, byla její hluboká láska k němu, láska, která ji chytila do svých osidel a která s léty ještě vzrostla.
Postavila se a šla k oknu. Pohledem zachytila auto zaparkované nalevo od příjezdové cesty, věděla, že ji stále hlídají, a to vědomí její depresi ještě prohloubilo. Jakmile prodají dům a odjedou, povedou stále stejný život? Budou se muset neustále nechat hlídat, budou mít někdy klid? Zaručí jim najatá ostraha klidný spánek? Najde je Donald Lewis, nebo policie? Řekl jí Georgio všechno, anebo si budou muset dát pozor ještě na další lidi? Co když Donald Lewis a policie nebyli jediní?
Donna věděla, že by se neměla tolik ptát, bylo to špatné a zvláště v noci, kdy byla sama jen s cigaretou, sklenkou skotské a se svými představami. Díky Erikovým slovům se všechno najednou zdálo tak skutečné. Když se vrátili ze Skotska a Liverpoolu, přestalo se jí zdát, že je to pravda, ale Eric ji zase uvedl do reality. Do tvrdé reality. Mluvil o útěku z vězení jako by se jednalo o hru a určitě to pro něj hra i byla, lukrativní hra, díky níž přijde na značnou sumu peněz a také skýtala příležitost získat v očích této společnosti výbornou.
Donna vyhlížela z okna ven a povzdechla si. Akce se rozjela na plné obrátky. I kdyby chtěla vycouvat, už by nemohla. Byla v tom až po uši. Věděl to Georgio a věděla to i ona. To vědomí ji děsilo. Představovala si, že bude součástí hry, ale zůstane přitom stát stranou. Teď věděla, že se mýlila. Mohli ji kdykoliv zatknout, kdyby někdo jen v nejmenším vytušil, co se chystá, mohli ji odvést na policejní stanici a vyslýchat. Mohli ji obvinit ze spoluúčasti a kdoví čeho ještě. Až bude Georgio venku, mohli by ji na dlouho zavřít za mříže.
Tyto myšlenky ji sice v posledních měsících tu a tam strašily, ale teprve po setkání s Erikem si přesně uvědomila, co udělala a co by ji mohlo potkat.
Když ji Maeve obvinila, že začíná být jako Georgio, uvědomila si, jak všímavá její tchyně byla. Pocítila záchvat vzteku při pomyšlení, že Lewisovy gorily přišly do restaurace. Měla ten vztek v sobě odjakživa, nebo se rozvinul až v posledních měsících? Ta otázka jí nahnala strach. Nechtěla nic jiného, než svého manžela. Domov. Manžela, o němž si myslela, že je čistý jako padlý sníh. Usmála se nad svou naivitou. Opravdu si to celá ta léta myslela – hluboko uvnitř? Upřímně si myslela, že je její muž dokonalý?
Na to nemohla odpovědět. Georgio byl Georgio, a ať byl čím byl, chtěla ho… stále ho chtěla. A nemohla ho získat jinak, než že o něj bude bojovat.
Kopla do sebe skotskou a nalila si další. Ke spánku měla daleko a opilá taky ještě nebyla. Díky svým napjatým nervům nemohla ani spát, ani odpočívat. Začala být dobrá, uměla bojovat, a Georgio jen seděl a hleděl. To bylo hlavní.
Ostrý zvuk telefonu přerušil její myšlenky a Donna automaticky zvedla sluchátko. Nic, jen vyzváněcí tón. Malý moment jí trvalo, než si uvědomila, že to byl fax na stole. Přišla k němu a v šeru naslouchala jeho podivnému zvuku, který ještě víc podráždil její pocuchané nervy. Fax začal chrlit papír a Donna si ulehčeně oddechla. Nervy měla nadranc pro nic za nic. Rychle si dala doušek skotské.
Zvedla papír, otočila k sobě stolní lampu a přeletěla fax očima. Byl psaný rukou, škrabopisem. Vytřeštila oči.
PRO DAVEYHO A GEORGIA
PROBLÉMY V HOTELECH S VLÁDNÍMI ORGÁNY. POTŘEBUJI POMOC.
ZASTAVTE DODÁVKY NEŽ PODÁM ZPRÁVU. CANDY
Donna se dívala na fax, jako by ho v životě předtím neviděla. Kdo byla sakra Candy? Hlavičkový papír pocházel z hotelu Bay View na Srí Lance. Četla si fax znovu a znovu, ale pořád jí to nešlo do hlavy. Dodávky čeho? Georgio už jí řekl, že vláda zastavila stavbu, takže jaký nový problém? Při čtení se jí manžel vytratil z myšlenek.
Chtěla tomu přijít na kloub – a Davey bude muset začít brzy odpovídat na její otázky. Všimla si faxového čísla, a aniž věděla proč, zamkla fax do horní zásuvky stolu. Dolly byla vždy poblíž a Donně něco napovídalo, že bude lepší, když si to nějakou dobu nechá pro sebe.
Byla to další z velkých Brunosových záhad a jelikož Georgia znala, dobře věděla, že od něj odpověď nedostane.
Když Donna dorazila do kanceláře, našla tam Carol. Daly se do klábosení nad šálkem kávy. S Carol Jacksonovou se člověk snadno zapovídal.
„Můj Chrissy má ve škole snad všechny možné problémy. Řekla jsem Daveymu, ať mu dá co proto, ale on ne. Jako obvykle to budu muset udělat já.“
„Co provedl?“
Carol zavrtěla hlavou. „Kdybych ti to řekla, Donno, nevěřila bys tomu. Ten kluk je stejný jako jeho otec, do všeho se zaplete. Je mu patnáct, ale chová se, jako by měl třicet, to je jeho problém.“
Donna se soustrastně usmála. „Mimochodem, kde je Davey? Potřebuju s ním na slovíčko.“
Carol pokrčila rameny. „Venku. Nevím, kdy bude zpátky. Má nějakou práci.“
Donna obrátila oči v sloup. „To říkají vždy. Kdybychom tak z toho měly pokaždé aspoň jednu penny!“
Šokovaná Carol se zasmála. Donna mluvila jako všechny manželky zločinců. Nebyla si jistá, jestli se jí ta její proměna zamlouvá.
„Můžu ti nějak pomoct?“ zeptala se váhavě.
Donna si Carol před odpovědí pozorně prohlédla. Jako obvykle měla křiklavý make-up, dozadu vyčesané vlasy a příliš nápadné zlaté šperky… ale Donna si při bližším pohledu všimla i její něžnější stránky a sebrala odvahu.
„Co se děje na Srí Lance, Carol?“
Neušlo jí, jak si Carol nervózně olízla rty a sklopila oči.
„Nevím. To mi musíš říct ty, Donno.“
Donna se zhluboka nadechla a věděla, že po dalších slovech mezi ně vstoupí chlad.
„No tak, Carol, já nejsem pitomá. Co se děje na Srí Lance? Pravděpodobně víš víc než Davey. Dobře vím, že máš o všem přehled – tak proč se o to nemůžeš podělit se mnou? Měl by mi tam patřit kus pozemku a v Thajsku jakbysmet. Myslím si, že mám právo vědět, co se děje.“
Carol si zapálila rothmansku a upřeně se zadívala na Donnu.
„Chceš znát pravdu, Donno? Pravda je taková, že nevím, co se tam děje. O to se stará Stephen a Davey. Je to jedna z mála věcí, o níž se se mnou nikdy nebavil.“
Donna zaslechla v jejím hlase obavy a sondovala dál.
„Myslíš si, že je to nelegální?“
Carol se hořce zasmála. „Všechno, čeho se dotknou, je trochu riskantní. Nejvíc mi dělá starosti, že v tom má prsty Stephen. Když se ten do něčeho pustí, začne to směřovat k něčemu nekalému.“
Donna se jí podívala do očí. „Nekalému? V jakém smyslu?“
Carol rozmačkala v popelníku cigaretu a procedila skrz zuby: „Prostě k něčemu nekalému. Nepoctivému. Proč se ptáš na Srí Lanku, Donno? Co jsi zaslechla?“
Donna těžce polkla. „Jen jsem našla papír v Georgiově sejfu a zajímalo mě, o co jde. Nic jsem nezaslechla.“
Carol si zapálila další cigaretu. „Zdá se, že máš nějaké nepříjemnosti. Připadáš mi jako žena, které se toho honí hodně hlavou.“
„Chybí ti Georgio?“
Donna slabě přikývla. „Někdy ho, Carol, nenávidím za to, co udělal a za to, co po mně chce. Ale přesto, že to vím, udělám, co bude chtít.“
„Mám to s Daveyem stejné,“ přiznala Carol. „Vím, že se ti nezdá jako žádný dáreček. Ale pro mě je jako krev. Bez něj bych nemohla existovat, víš?“ Její tvrdé rysy najednou změkly a Donna v ní viděla to stejné děvče, jakým byla před lety.
„Někdy mi moc nechybí, abych ho neubila baseballovou pálkou, zvláště, když vím, že se někde kurvil. Ale i přesto bych ani nemohla pomyslet na život bez něj.“
„Stárneme, holka,“ pokračovala smutně Carol, „ale muži ne. Přibývajícími léty ano, ale ne mozkem. Většina mužů myslí ptákem až do senilního věku. Stačí se podívat na politiky – kolik už jich dojelo kvůli ženským. Musíme to spolknout, přestože tobolí.“
Donna přikývla, dokázala to pochopit.
„Nikdy jsem nemohla uvěřit tomu, že ty ženy při svých mužích stály i po tom, co byli veřejně zesměšněni…“
Carol se smála. „Já to chápu –, protože bez nich by nebyly ničím. Nechtějí ve čtyřiceti nebo padesáti začínat znovu. Chtějí, aby někdo platil účty, koupil dobré auto a hezký dům. Chtějí dostávat peníze na výchovu dětí a za celá ta léta, která o ně pečovaly. Chtějí to, co mladé holky. Chtějí ochranu. Dokonce i v osvícených devadesátých letech není mnoho žen, které mohou žít bez muže stejně dobře jako s ním.“
Donna si povzdychla. „Nikdy jsem si, Carol, nemyslela, že povedu takové řeči. Myslela jsem si, že mám všechno a měla jsem. Ale jen proto, že jsem o většině věcí nevěděla. Vlastně ne tak docela. Byla jsem záměrně slepá, hluchá a hloupá. Jen mi je líto, že jsme se před lety více nespřátelily.“
Obě ženy se na sebe podívaly, dlouho hleděly jedna druhé do očí.
„Celá léta jsem tě nesnášela,“ přiznala spěšně Carol. „Nenáviděla jsem tvé sebeovládání, tvůj nafoukaný frňák. Nesnášela jsem, jak mluvíš, jak se chováš. Nenáviděla jsem tě, protože jsem neuměla být taková jako ty, ať jsem se snažila, jak chtěla. Byla jsem jen sama sebou.“
Donna ji chytila za ruku a stiskla. „Já jsem chtěla být jako ty, Carol. Myslím to ze srdce vážně. Ty aspoň umíš brát to, co ti život přináší, a řekneš, co si myslíš. Jsi silná. Silná žena.“
Carol se usmála. Viděla Donniny husté lesklé vlasy a elegantní šaty. Křivku jejích malých prsou pod hedvábím. Její štíhlé nohy. Věděla, že Donna nemá na svém těle jedinou chybičku. Žádná vytahaná kůže, křečové žíly nebo tmavé skvrny.
„Ty jsi silná, Donno, jen si to neuvědomuješ. Musela jsi být silnější než Arnold Schwarzenegger, aby sis udržela dvacet let muže jako je Georgio. Nepodceňuj se. Odvedlas skvělou práci. Tvoje síla je větší, protože jsi nevěděla, že o Georgia bojuješ. Nevěděla jsi o konkurenci.“
„Já jsem o ní věděla celé své manželství. Davey se nikdy ani nesnažil přede mnou nic skrývat. Našla jsem dopisy, telefonní čísla, cítila parfém jiné ženy a prala rtěnku, která nebyla moje. Proto ho teď hlídám jako ostříž. Byla bys překvapená, kolik hloupých děvek chce zažít trochu vzrušení s místním zločincem, a to jediné pro ně Davey znamená. Pro mě je Daveym z Plaistowu, Daveyem, s nímž jsem chodila do školy, Daveyem, kterého jsem si vzala a kterému jsem porodila děti. Byla jsem s ním v sedmém měsíci, když si mě ten mizera konečně vzal, a i o to jsem musela bojovat. Odjakživa jsem to musela dělat.“
Donna se tlumeně zeptala: „Stál za to? Za všechny ty trable?“
Carol se narovnala a zazubila, a opět se objevilo její tvrdé vzezření. Carol – tvrdý oříšek. Carol – žena zločince.
„Někdy, když jsem v noci ležela a čekala, až ten ničema přijde domů, jsem o tom pochybovala.“
„A teď?“ zeptala se ještě opatrněji.
Carol se ironicky zasmála. „Teď? Teď doufám, že jo, drahoušku, protože jinak jsem promrhala svá nejlepší léta.“
Donna se nesmála. Zapálila si cigaretu, pořádně si potáhla, a teprve pak řekla: „V tom případě by je promrhal i on, protože kdyby tě nechtěl, proč by s tebou byl?“
Carol se kousla do rtu, přemýšlela a pak vážně odpověděla: „Protože jsem matka jeho dětí, zlato. A v tom mi nemůže konkurovat žádná dlouhonohá holka. Jamieho jsem měla v jednačtyřiceti, abych si toho kurevníka udržela. Je pro něj jeho zlatíčko, zbožňuje jej. To je všechno, co mám, a upřímně to přiznávám.“
„Pak máš víc než já, Carol.“
Carol by si za ta slova nejradši ukousla jazyk. Místo toho smutně zavrtěla hlavou.
„To jsem se ti právě snažila říct – udržela sis Georgia bez jakýchkoliv okovů. U muže, jako je on, to není snadné.“
Donna vstala. „Ty okovy tady byly, jenže ve mně, Carol.“
Nervózně zašla ke dveřím a otevřela je. „Kdyby ses něco dozvěděla o Srí Lance, dej mi vědět, ano?“
A byla pryč. Carol si přála, aby si mohla svou ukecanou pusu sešít. Běžela ke dveřím, otevřela je a zavolala na Donnu, která procházela přes nádvoří k autu.
„Donno! Jestli mě budeš potřebovat, zavolej, ano?“
Donna přikývla. Zamávala na rozloučenou a šla dál. Přes slzy v očích neviděla na cestu.



Kapitola 32
Donald Lewis se vrátil na křídlo s úsměvem. Zešedivěl, vypadal starší a nemocný. Ale vypadal také nebezpečněji než dřív. Jeho ocelový záblesk očí byl opět zde a povadlé tváře a černě lemované oči jen dodaly na celkovém hrozivém dojmu. Šel ohnutý se svými poskoky jako válečník. Nikoho by nenapadlo, s jakou bolestí a s jakými mukami se dostal zpět. Rozhlížel se kolem sebe, tu a tam na někoho kývl. Jeho jediný skutečný úsměv patřil Sadii. Netoužil po ničem jiném, než vrátit se do cely a lehnout si, ale věděl, že by si jeho sebemenší slabosti povšimli a schovali k příštímu použití. Opatrně se posadil na židli a usmál se na Georgia.
„Nazdar.“
Georgio přikývl. „Jak se cítíš?“
Lewis se stále usmíval a procedil skrz zuby: „Jak asi sakra? Mám pocit, jako by mi někdo rozpáral záda rozžhaveným nožem, ale jinak fajn.“
Georgio si ho zaujatě prohlížel. Z takové blízkosti viděl, jak je slabý: „Proč si nezajdeš lehnout, Donalde? Vypadáš hrozně. Vážně hrozně. Není tu nikdo, kdo by se s tebou chtěl měřit. Běž a odpočiň si, než si ublížíš.“
Lewis se ušklíbl. „Já z tebe umřu. Neboj, přežiju. Přežil jsem šestinásobný průstřel, kámo. A ztráta ledviny mě jen tak neporazí.“
Georgio smutně zavrtěl hlavou. „Díky lékařské péči jsi přežil ztrátu ledviny. Teď ses ale vrátil na křídlo a jsi tu pod moc velkým stresem. Bože, vždyť máš za sebou jen hlavní operaci. Nejsi Bůh. I ty musíš přece vědět o své smrtelnosti. To, jak jsi setřel Timmyho, byl pro všechny šok. Jsi tu pořád králem, tak co se to sakra snažíš dokazovat?“
Lewis se znovu zasmál, ale tentokráte drsně, až se všichni k jejich stolu otočili.
„Dokazuju jednou provždy, že mě nikdo nepoloží. Teď pojďme zpátky do mé cely a ty mi povíš, co se tu dělo. Slyšel jsem, že tu máme zajímavé nové spoluvězně a chci, abys mi o nich všechno řekl.“
Georgio přikývl. Když vstával, dopustil se té chyby, že nabídl Lewisovi pomoc. Jeho ruka byla odstrčena se zuřivostí, která se vymykala Lewisovu bídnému stavu.
Celá kulturní místnost sledovala, jak zmizeli za dveřmi následováni dvěma poskoky. Sadie si dala hlavu do dlaní a myslela na Timmyho a Lewise. Najednou cítila, jak ji za rameno chytila něčí ruka a udiveně vztyčila hlavu. Byl to mladý Benjamin Dawes, vtipálek křídla.
„Co kdybychom se trochu pobavili, Sadie?“
Sadie se mu podívala do očí a pocítila hluboko v sobě hořkost.
„Jak dlouho už jsi v base, Benjamine?“ zasyčela. „Rok ve vazbě, tři měsíce tady a už bys mi ho chtěl strkat do zadku? Dám ti jednu malou radu, zlato. Jestli nedovedeš kontrolovat svoje potřeby, tak na to dojedeš. Jen já vím o třech, kteří mají virus HIV. Udělej něco pro sebe, Jime. Spřátel se se svou pravou rukou, a jestli ještě jednou za mnou přijdeš, tak ti toho tvýho ptáka vytřesu, dokud neodpadne, a pak ho budu nosit na památku na krku! Je ti to jasný?“
Benjamin rozhořčeně vstal. „Jen jsem se sakra zeptal.“
Sadie, které se navrátila její obvyklá odvaha, řekla skřípavým hlasem: „Doufám, že se ke skutečným holkám chováš líp než ke mně, hochu!“
Celá místnost vybuchla smíchy. Benjamin se hnal vztekle z místnosti a řval: „Vy zasraný buzíci jste všichni stejný.“
Sadie zakoulela očima a povzdechla si. „Tady to máme,“ zanaříkala, „promluvil zkušený.“
Všichni muži se znovu zasmáli. Vyjádřili tak Sadii svůj respekt za to, že mladého muže vlastně zachránila. Všichni věděli, že kdyby ho ostatní přistihli se Sadii tak brzy po odsouzení, znásilnili by jej ostřejší chlapi. Benjamin patřil mezi nováčky a myslel si, že se vyzná, ale ve skutečnosti nevěděl nic.
Sadie se znovu pohodlně usadila na židli a znovu se jí honila hlavou jediná věc.
Lewis byl zpátky.
Lewis byl zpátky a dělal, jako by se nic nestalo.
Usmál se na ni, což znamenalo, že pořád patří k němu, a s tím nemohla Sadie vůbec nic udělat.
Kdyby tak byl Benjamin jediným jejím problémem…
Lewis se posadil na svou pryčnu a Georgio na malý stolek.
„Tak, Georgio, co se tu dělo?“
Nedbale pokrčil rameny. „Všechno možné. Na křídle teď máme páreček pedofilů, jak bezpochyby víš. Nic jsem nepodnikal, protože jsem si myslel, že ti to potěšení nemůžu odepřít. Většinou to dělají malým klukům, ale holčičkám taky. Jejich skupinka to dělá už celá léta. Dostali slušný tresty – patnáct a osmnáct let. Jsou to svině.“
Levis zavřel oči a pomalu přikývl.
„Vím o nich. Dávají nám sem ale lidi, že? Co bychom s nimi asi udělali, kdybychom vzali spravedlnost do svých rukou? To nevím, Georgio. Ředitel věznice musí být blázen, že je nám sem dává. Kdo další o nich ví?“
Georgio zavrtěl hlavou. „Sadie to ví, ale nikdo jiný neřekl ani popel. Viděl jsem, jak si je Ricky měří očima, ale nic určitého. Možná, že je chce jen postrašit. Jsou podezřelí, protože jsou pořád spolu a nepovídají o svých případech, což je tady jako pěst na oko. Každý tu svůj případ probírá a je to vlastně jediný způsob, jak se s tím v prvních měsících vyrovná.“
Lewis mávl rukou. „A co tu říkali na Timmyho?“
Georgio sklopil oči. „V tom jsi ujel, a dobře to víš. Nezasloužil si to a všichni se na tom shodli. Ale pokud tě dobře znám, tak si z toho moc dělat nebudeš. Přiznejme si, že ti taková pověst dělá dobře, že je to tak?“
Lewis ze zazubil.
„Vyndali mi ledvinu a ty máš tu drzost tu sedět a říkat mi, že já jsem ujel! Jak dlouho jsem byl pryč? Ani ne tři týdny a ty se mnou mluvíš, jako bych byl idiot! Já jsem přišel o ledvinu. Ten syčák měl štěstí, že jsem byl v nemocnici, když ho odrovnali. Já bych ho umučil holýma rukama, kdyby to šlo.“
Georgio si prohrábl rukou husté tmavé vlasy a uvědomil si, že poprvé, co je v Parkhurstu, nemá z Lewise strach. Byl teď úplně slabý. Georgio přišel na to, že Lewis je ještě slabší, než si myslel… a že to mohlo být jen pro Georgiovo dobro.
„Buďme upřímní, Donalde,“ řekl pevně. „Nechal jsi Timmyho oddělat, protože jsi chtěl ostatní ubezpečit o tom, čeho všeho jsi schopen. Nepopírám, že se ti to povedlo, ale koneckonců jsi k tomu Timmyho vyprovokoval. Ty jsi ho přiměl, aby proti tobě vyjel. Poprvé se ti to někdo snažil vrátit – a tak jsi přišel o ledvinu díky transvestitské kurvě. Proč jsi mu to chtěl udělat? Proč jsi Timmymu vzal Sadii? Co to do tebe vjelo?“
Lewis se opět usmál, ale ještě více.
„Vzal jsem si Sadii, protože jsem měl chuť. Kdo byl ten chlápek, který řekl, že pokořil Everest jen proto, že ta hora stojí? Tak právě proto jsem Timmymu sebral Sadii.“
Georgio si těžce povzdechl. „Nejsi normální, víš to?“
Lewis se znovu zasmál. „Jsem si toho dobře vědom, Georgio. Proto hodně vydržím. Někdo jiný na mém místě by ještě ležel na nemocničním lůžku a nechal se krmit lžičkou. Život se musí žít, a žít znamená být na vrcholu, být nejlepší a tady to znamená být tou nejtvrdší sviní ze všech. Ale zpátky k těm dvěma pedofilům. Co o sobě říkali?“
Georgio znovu pokrčil rameny. „Jak už jsem řekl, nic moc. Ale jestli se mají vyřídit, můžu si je vzít do parády sám.“
 
Eric s Alanem si projížděli trasu Georgiova útěku. Trvalo skoro hodinu, než se dostali až k místu, které Eric vybral k vlastnímu útěku. Byla to klidná část cesty obklopená venkovskou přírodou a paralelní zablácenou cestou. Bylo to také místo obdivuhodně krásné, říkalo se mu Ďáblova rokle.
Eric zajel ke krajnici a usmál se na Alana.
„Tak co na to říkáš?“ zeptal se svým správně modulovaným hlasem.
Alan vystoupil z auta a prohlížel si krajinu a projíždějící vozy.
„Je dokonalé.“
„To doufám, Alane“, připojil se k němu Eric. „Támhle dole je polní cesta, kterou se dostaneme na tichou uličku vedoucí do vesnice. Lepší to snad ani být nemohlo, ne?“
Alan pomalu zavrtěl hlavou. „Je to ideální místo. Do prčic, je prostě skvělé! Jsi si jistý, že tudy budou skutečně projíždět?“
„Je to cesta, kterou projíždějí vždy. Místní policie ví, oč jde, postupy při převozech a podobně. Je to jednodušší, než měnit cesty. Jsou přesvědčeni, že to mají pod kontrolou a také mají. Ovšem ne pro POAD. Jestli se Georgiovi podaří dostat se do transportu, můžeme se všichni smát, protože bude třeba se postarat jen o transportní vůz. Můžeme ho zablokovat zepředu i zezadu, zlikvidovat doprovod i policejní auto. Pak už zbývá jen dostat řidiče ven z vozu, protože on bude mít klíče k zadním dveřím. Georgio bude vzadu v želízkách. Budeme muset co nejrychleji otevřít dveře a dostat policisty ven. Pak budeme moct vytáhnout vašeho Georgia.“
Alan za hlubokého přemýšlení přikývl.
„Ale co ostatní auta?“ zeptal se. „Budou tu stát v koloně, cesta bude zatarasena.“
„To přesně potřebujeme, Alane. Někdo vezme klíčky z prvních tří nebo čtyř vozů a nechá je stát. To znamená, že se k nám nedostane policie. Budeme mít terénní motorky, na nichž se přemístíme do vesnice. Bude jim nějakou dobu trvat, než se z toho zmatku dostanou, a my díky tomu získáme cenné vteřiny.“
Alan se podíval na cestu jako by si všechno představoval.
Eric si zapálil doutník a ukázal směrem k jejich autu.
„Teď ti všechno stručně vysvětlím. My budeme čekat támhle na polní cestě s nákladním autem. Nikdo nás od cesty neuvidí.“ Ukázal nalevo. „Tam bude zaparkovaný nákladní mercedes, jako že je pokažený. Upozorníme na jeho defekt policii. Na korbě mercedesu budou tři terénní motorky.“
„Až přijede transport, vyrazíme společně s nákladním autem. Tak se dostaneme před a za transport. Než se policie vzpamatuje, uběhnou nejméně dvě minuty. Vytáhnu pancéřovku a prostřelím přední sklo transportu. Pak vliju dovnitř benzín. Pohrozím řidiči, že ho zaživa usmažím, jestli nevyleze ven.“
„Mezitím,“ pokračoval Eric a znovu si potáhl z doutníku, „ty s Jonniem H. a hochy budete na místě. Jeden z mužů vezme klíče od auta a ostatní vyřídí doprovodné jezdce, případně i policejní vůz. Budeme jim muset okamžitě prostřelit pneumatiky, abychom je zastavili. Hlavně doprovod na motorkách, protože by mohli jet za náma – to je nanejvýš důležité. Řekl jsem střílet, ne zabíjet, ale bůhví, co se tam semele.“
„Jakmile zneškodníme střelce, a uvidí pancéřovku, měli by dobře spolupracovat. To samozřejmě nemůžu zaručit, protože víš, jak se chovají lidé, když jsou na smrt vyděšení. Jsou nevyzpytatelní. Až budeme mít všechny pod kontrolou, můžeme se smát.“
„Mezitím dostanu ven toho chlápka z pancéřovaného vozu. Pamatuj – jen řidič má klíče ke dveřím. Je tomu tak vždy. On jediný ví, jakým způsobem se dveře otevírají. Zámek funguje jako sejf – otáčí se klíčem do správné pozice. Řidič bude znát kombinaci zpaměti. Necháme ho otevřít dveře, zamkneme jej i ostatní uvnitř – a zmizíme! Vezmu Georgia k sobě na motorku.
Namíříme si to přes pole do vesnice. Pojedeme v opačném směru, než by čekali, protože je tam křižovatka. Budou čekat, že sjedeme z cesty, kterou přijeli, ale my vlastně pojedeme opačným směrem jen třičtvrtě míle ke Gibbet Hill. Tam necháme motorky, přeběhneme přes železniční most a za ním na nás budou čekat auta. Svlečeme si kombinézy a sundáme kukly z hlavy, odhodíme zbraně. Georgio pojede na motorce před prvním autem. Zbytek pojede ve druhém autě a pak už je na tobě, abychom se dostali k zajištěnému domu a dál.“
„S tím železničním mostem je to výborná habaďůra,“ řekl Alan nadšeně. „V případě, že by nás sledovali policajti, je to skvělá zeď. Dostaneme se přes něj za minimální dobu. Necháme si při přesunu pár samopalů. Budou tak vědět, že jsme dobře ozbrojeni. Sám si sice nemyslím, že by nás sledovali. Jestli ano, tak to by měli z pekla štěstí, ale každopádně budou nepřipravení. Tak co si o tom myslíš, Alane?“
Alan naslouchal se zájmem a stále větším zaujetím. Zeširoka se na Erika zazubil.
„Myslím, že je to úplně skvělé, kámo. Senzace.“
Eric byl potěšen. Odhodil svůj doutník na cestu a zašlápl jej.
„Už jsem sehnal neprůstřelné vesty a kombinézy. Taky jsem koupil pět rudých roláků. Odstřihneme límce a oblečeme si je jako svetry. Případní svědkové nás pak všechny popíší stejně: rudé svetry, černé kombinézy a černé kukly. Alespoň dva svědci řeknou, že jsme byli černí, vždycky to tak je, když jsou použity zbraně. Budeme mít všichni černé pletené rukavice a vysoké boty. Neuvidí vůbec nic. Když budou takto oblečeni všichni, svědky to zmátne ještě víc. Žádná barva vlasů, očí, zkrátka nic. Uvidí jen Georgia, a toho policie stejně zná.“
„Budeme muset svědky zmást,“ pokračoval, „proto budeme muset celou dobu křičet. Jedině já promluvím, když budu muset přimět řidiče otevřít dveře. Křik je při útěku nejlepší formou komunikace, protože hlas zní úplně jinak než normálně. Také zastraší lidi, a to právě potřebujeme, ne? Vystrašit všechny na smrt, včetně policajtů. Já budu mluvit s přízvukem, takže řidič mě podle hlasu nepozná. Nechám ho otevřít dveře a slíbím mu, že pokud bude spolupracovat, tak se dostane domů na odpolední čaj. O řidiče se musíme dobře postarat. Je si jistý, že se k němu nikdo přes neprůstřelné přední sklo nedostane. Když uvidí pancéřovku, bude mít strach, a když ucítí benzín, máme ho na kolenou. Nikdo nechce být upálený zaživa, ne?“ Eric se zasmál vlastní mazanosti. „Bude krotký jako beránek!“
Alan se smál s ním a jeho vzrušení přecházelo až v euforii. „Už se nemůžu dočkat, až uvidím ty vyděšené tváře policajtů. A ty?“
„Pokud oni neuvidí naše,“ zažertoval Eric. „To je nejdůležitější! Tak jedeme. Támhle po cestě je ‚Spokojený jedlík‘, a já bych pro šálek čaje i vraždil.“
Vrátili se zpět do auta. Alan si ještě na pár vteřin vychutnával pohled na golfové hřiště a vesnickou krajinu. Usmál se a řekl jen tak: „Ďáblova rokle. Ten název se ale bude policajtům zapisovat do protokolu. Za těchto okolností to vůbec není špatný název, že?“
Eric si to s volvem opět šinul do rychlého dopravního provozu. „Na mapě to místo klasifikují jako oblast výjimečných přírodních krás. Po našem útěku už tudy policajti nikdy neprojedou, aniž by si na to nevzpomněli – a to je na celé akci nejlepší.“
Alan souhlasně přikývl a z okna si prohlížel ubíhající krajinu.
 
Georgio pozoroval Donnu, jak se k němu vrací s čaji a kitkaty. Všiml si jejích štíhlých nohou v tenkých černých punčochách pod krátkou sukní zeleného kostýmku. Kostýmek měl na saku velké zlaté knoflíky a jako doplněk k nim měla zlaté náušnice a náramek. Černé boty na asi deseticentimetrovém podpatku vypadaly jednoduše, ale už na první pohled vypadaly hodně drahé. Všiml si, jak sklízela pohledy mužů i žen v místnosti. Viděl, jak na ni zamávala mladá hezká blondýnka a zamračil se.
Když došla Donna ke stolu, řekl: „Kdo je ta blondýnka?“ Donna pokrčila rameny. „Jen mladé děvče. Někdy ji svezu a pomůžu s dětmi. Proč?“
Z nějakého důvodu, který sám nechápal, ho to dopálilo. Vyštěkl na ni: „Je to holka zločince, už ji nikdy nevoz. Její starý je Talián. Pitomec. Drž se od ní dál.“
Donna se posadila a podívala se na něj s neskrývaným odporem. „Prosím?“
Jako by si nevšiml jejího tónu hlasu anebo si jej prostě nechtěl připustit, naštvaně řekl: „Řekl jsem, že se máš od ní držet dál. Co máš sakra společného s takovými typy lidí? Nechci, abys ji ani žádnou jinou odsud vozila, ano?“
Donna mrskla kitkat před Georgia. „Poslyš, Georgio, nevím, co ti dnes sakra přeletělo přes nos, ale už mi nikdy neříkej, co můžu a co ne. Mám s ní hodně společného, jak to vypadá, protože máme obě zavřené manžely na dlouhá léta. Chybí jí tak, jako ty chybíš mně, ale na rozdíl ode mě má ona dvě děti. Jestli budu chtít, aby se mnou bydlela v mém domě, tak tam bude, Georgio. Doba, kdys mi říkal, co mám dělat, je už dávno pryč.“
Georgio a Donna se na sebe překvapeně dívali a oba věděli, že se mezi nimi něco změnilo, ale ani jeden za tu změnu nechtěl být zodpovědný. Donna byla vystrašená a zároveň z toho měla radost. Georgiův výraz ve tváři ztvrdl a Donna ho poprvé viděla i z jeho druhé stránky.
„To byl tedy proslov, Donno. Kdo ti do pusy ta slova podstrčil? Předpokládám, že Alan Cox.“
Donna otevřela překvapením pusu. „Cože? Co tím myslíš?“
Georgio si všiml napětí v její tváři, v jejím hlase, ale pokračoval, i když věděl, že není fér. Když ji viděl s tou blondýnou, dostal strach. Byl strachy bez sebe, že ho někdy mohla vidět s jinou návštěvou a zmínila se o ní Donně. Ze strachu mluvil proti svému vlastnímu úsudku.
„Slyšelas. Vím, že jste si to ve Skotsku užili. Prima ses u něj osprchovala, že? Dostal tě, co? Vždycky se ti líbilo, když jsem k tobě vklouzl pod sprchu, ne, drahoušku?“
Slyšela a zaregistrovala sice jeho slova, ale její vlastní mozek jí bránil odpovědět. Pozorovala, jak se mu pohybují ústa a měla pocit, jako by jí právě někdo strčil sondu do žaludku.
„Pojďme se na to podívat zpříma. Jela jsi s ním na víkend, abyste se poznali, ne? Bylo to dobrý, co? Má ho velkýho, ne?“
Donna roztřeseně vstala. Nemohla uvěřit tomu, co jí manžel řekl, jakou špínu na ni házel, jako kdyby nebyla nic, nikdo. Georgio viděl, jak vstává, chytil ji za ruku a mačkal svými silnými prsty, až ji to bolelo.
„Nech mě odejít, Georgio. Chci odejít, pusť mou ruku.“ Její tvář byla nepřístupná, hlas tlumený, a ta slova pronesla skrz zuby.
Georgia zachvátila panika a vyděšeně otevřel ústa.
„Sedni si, Donno. Prosím tě, posaď se. Nevím, co to sakra do mě vjelo. Prosím tě, snažně tě prosím, sedni si.“
Hleděl na její bledou tvář prosebně, aby si znovu sedla a vyslechla, co jí chce říci. Donna se posadila, pod zeleným sakem jí tlouklo srdce jako o život a nervozitou se zapotila v podpaží a na hrudi.
Georgiův hlas byl najednou klidnější a něžnější.
„Promiň, Don Don. Svatý bože! Já nevím, co se to se mnou poslední dobou děje. Tolik na tebe žárlím, drahoušku. Díval jsem se na tebe a najednou se mě zmocnil ten nejhroznější pocit. Bylo to strašné. Najednou jsem si představil život bez tebe. Jestli mě opustíš, tak uvnitř zemřu. Přísahám, že se to stane. Nemohl bych dál. Myslím na tebe, dívám se na tebe a vidím tě s Alanem Coxem. Já ho znám, Donno, je to špína. Vím, že je kamarád, ale ženy před ním nemají šanci – “
Donna ho přerušila. „Myslel jsi tím, že jste oba stejní?“ řekla tiše. „Tobě se ženské vždycky líbily, nebo bych měla spíš říct děvčata? No bože, tak jsem se sprchovala v bytě Alana Coxe. To je toho. Celou noc jsme byli na cestě. Ale mimoto mě zraňuje, že mi nevěříš, že mě máš za takovou couru. Po všech těch letech mě takhle obvinit! Mě, jedinou věrnou polovičku v našem manželství.“
Předklonila se ze židle a důrazně řekla: „Chceš něco vědět? Myslím, že by ti prospělo, kdybych měla poměr, Georgio. Možná, že by sis uvědomil, co máš. Dávám za tebe v sázku svůj vlastní zadek, kámo. Snažím se, aby všechno šlapalo a jediné, co umíš, je mluvit se mnou jako bych byla jednou z těch pitomých ‚společnic‘ z Talkto.“
„Tak mě poslouchej, Georgio, a poslouchej dobře. Ještě jednou něco takového řekneš a skončil jsi. Jasné? Finito, sbohem a šáteček, jak jsi říkával před lety. Máš ty ale drzost říkat mi takové věci poté, co jsi nejlepší část našeho manželství strávil šukáním všeho pod jednadvacet, co mělo trochu hezké nohy a vypadalo použitelně. Máš ty ale nervy. To je povaha!“
Georgio jí naslouchal v takovém šoku, až ho polilo horko a udělalo se mu zle od žaludku. Donna s ním mluvila bez špetky úcty. Uvědomil si, jakou volnost má teď jeho žena a jak se jeho moc nad ní ztratila. Jedna jeho polovina byla touto novou a silnou Donnou nadšena, ale druhá se jí bála. Dvacet let se podřizovala jeho vůli, aby si teď uvědomila, jak silnou je osobností, jakou má hodnotu. To pomyšlení ho děsilo. Teď si s ním mohla dělat, co se jí zlíbilo. Mohla se na něj vykašlat, nebo udělat to, co potřeboval. Donna, jeho malá Donna převzala nad vším kontrolu. Konečně odhodila masku poslušného psíka a vystupovala jako jemu rovná, jako dospělá žena. Také věděl, že Donna, s níž se oženil a která se mu ve všem přizpůsobovala, byla pryč. A už se nikdy nevrátí.
Donna se vyvinula ve zralou ženu, a to vědomí ho vystrašilo, protože věděl, že s ní nemůže zacházet jako sobě rovnou. Nikdy by nebral žádnou ženu jako rovnocenného partnera. Nejvíc ze všeho mu vadilo, že se teď musel před ní plazit, musel jí říct přesně to, co chtěla slyšet, aby ji uklidnil. A po celé jejich manželství se musela snažit ona, aby si ho udržela… ale Georgio se rozhodl, že na to nebude myslet. Namísto toho na tváři vykouzlil úsměv, ale uvnitř v něm vzrůstalo sémě nespokojenosti a to ho ponižovalo.
„Řekl jsem, že je mi to líto, Donno, co mám ještě udělat? Byl jsem hloupý, já vím. Prostě jen žárlím, to je celé. Vůbec si nedovedeš představit, jaké to je, být noc co noc zavřený a vědět, že ty jsi venku a můžeš si dělat, co chceš. Miluju tě víc než život. Nemůžu si pomoct. Vím, jak krásná žena jsi a jak po tobě muži touží. Cítím se nejistě. Vím o chlapech, kteří by za takovou ženu jako jsi ty, dali deset let života. Prosím tě, řekni, že mi odpouštíš. Nesnesl bych, kdybychom se dnes rozešli takovýmto způsobem. Upřímně, Donno, zabilo by mě to.“
Donna se dívala na Georgia novýma očima a užasla, že ji jeho vřelá slova vůbec neproměnila v rozechvělou trosku, jak by se stalo předtím. Zranilo ji to, ale na chvíli ji vzpružil fakt, že je teď silnější. Silnější, než kdykoliv předtím ve svém životě. Když mu hleděla do očí, v duchu si pomyslela: je tohle jen to jediné, čím ho přiměju, aby si mě všiml? Měla jsem mu dávat důvod k žárlivosti celá ta léta? Měla jsem mu jeho nevěry oplácet? Bylo to skutečně tak snadné? Jen aby si myslel, že se ke mně přiblížil jiný dobře vypadající muž?
Najednou pocítila, jak prázdný byl její život s tímto mužem. Milovala ho každou svou částečkou a on jí občas lásku oplácel. Byla mu vděčná za sebemenší projev náklonnosti a věřila, že on je tím, kdo má navrch. On byl v jejich manželství vůdcem. Bylo to tak prosté, že si to nikdy předtím neuvědomovala. Teprve teď se na ni díval jako na ženu a byl to skvělý pocit. Velmi, velmi dobrý pocit.
Zeširoka se na něj usmála, ačkoliv se ten úsměv neobrážel v jejích dokonale nalíčených očích.
„Odpustím ti, Georgio, pod jednou podmínkou. Už se mnou nikdy v životě nebudeš takhle mluvit. Jsem tvoje žena! A ne nějaká milenka nebo jedna z holek na jednu noc. Jsem paní Donna Brunosová, takže si to radši do budoucna zapamatuj.“
Georgio přikývl, ačkoliv měl hroznou chuť jednu jí vrazit. Donna mu ještě chvíli hleděla do očí. Teprve pak je sklopila k šálku a řekla: „Útěk se uskuteční za týden, dvacátého devátého listopadu, a ty tu budeš muset udělat pozdvižení, aby tě ředitel věznice nechal převést. Musíš zajistit, aby použili pravidlo POAD, ale tak, aby tě chtěli odvézt pryč z vězení, nejen z křídla. Eric si myslí, že bys měl napadnout pedofily, způsobit na křídle nepokoj, a pak ještě zesměšnit ředitele.“
Georgio užasle naslouchal své ženě. Dnes pro něj byla skutečně jako zjevení.
„Řediteli věznice to rád udělám, Donno. Vychutnám si to.“
Přikývla. Znovu se mu podívala do očí a neklidně řekla: „Budeš tu muset udělat dost velký čurbes, aby tě chtěli odlifrovat. Já sama bych zorganizovala vzpouru nebo něco ne tak násilného – “
Georgio do toho vstoupil. „Ne. Je lepší vsadit na pedofily, všichni se ke mně připojí. Jen bude třeba zajistit, aby si dozorci byli jisti, že jsem zatím stál já, že já jsem viník. Předpokládám, že chtějí, abych to rozpoutal hned ráno.“
Donna přikývla.
„Pak si to budu muset sám naplánovat. Říkala jsi dvacátého devátého?“ Zazubil se. „Do té doby to vyřídím, zlato, a pak už budu v suchu doma. Jak to vypadá s domem?“
Donna si olízla rty. „Nic. Stáhla jsem nabídku na prodej.“ Chystal se něco říct, ale zvedla ruku.
„Myslím si, že bude lepší s prodejem počkat, dokud nebudeš venku. Jednoduše ho pak prodáme na aukci. Celá ta věc s jeho prodejem způsobila příliš velký rozruch. Harry k nám dokonce poslal i tu svoji husu. Myslím, že bude pro všechny strany lepší, když se nejprve dostaneš ven a teprve pak něco podnikneme.“
Souhlasně přikývl, ačkoliv byl vzteky bez sebe, že se rozhodla jinak, než chtěl on.
„Když myslíš, Donno…“
Mile se usmála. „Ano, myslím. Dlouho a hodně jsem o tom přemýšlela, Georgio.“
Lhala mu a měla z toho radost. Jen ji to napadlo a něco jí říkalo, že to je správná věc. Myšlenka, že bude Georgio venku s penězi za dům a vším, co měli, ji děsila i přesto, že si říkala, že to je přece její manžel, její druhá polovička. Nicméně byla ráda, že se rozhodla právě takto.
Georgio se vynuceně usmál.
„Cokoli budeš chtít, moje drahá. Dělej, co uznáš za vhodné, zlato.“
Donna se znovu usmála a zapálila si cigaretu. „Však já budu, Georgio, to se neboj.“
Pořádně si potáhla, vyfoukla kouř a ještě chvíli v sobě zadržovala největší pecku dne. Ačkoliv si předem ani neuvědomovala, jakou reakci u něj vyvolá.
„Tak, Georgio, co se děje na Srí Lance?“ Georgio zůstal jako opařený.
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Donna v tichosti sledovala bezbarvou tvář svého muže, který se silnými prsty se uchopil za hrudník, jako by se potvrdilo jeho největší podezření.
„Co máš přesně na mysli?“ zeptal podrážděně. Donna si uvědomila, že by chtěla vědět nejen to, co se děje na Srí Lance, ale také v Georgiově hlavě.
Za ta léta jí toho tolik zamlčel, tolik otázek zůstalo nepoložených. Předtím snad ani žádné odpovědi nechtěla slyšet, ale teď už věděla dost na to, aby měla zájem si své mezery ještě doplnit.
Nenuceně se na něj usmála. „Jak jsem řekla. Co se přesně děje na Srí Lance? Konkrétně v hotelu Bay View.“
„O tom nic nevím.“
Donna útočila dál. „Ale snad víš, že nějaký hotel Bay View vůbec existuje? Dostavěl se, ne? Já jen, že jsme z něj dostali před pár dny fax a ráda bych věděla, kdy byl dostavěn, kdo ho vlastní a jestli se díky němu můžeme zbavit Lewise anebo ne. Koneckonců – právě kvůli hotelům s ním máš problémy, ne?“
Georgio přitakal a snažil se najít nějakou reálnou výmluvu, kterou by mohl podat své ženě.
„Měl by být teď někdy dostavěný,“ řekl spěšně. „Je to krásné místo, Don Don. Skutečně na úrovni. Vyděláme s ním jmění.“
Donna si zapálila cigaretu a klidně řekla: „Ale jak to uděláme? Když se dostaneš ven, jakým způsobem budeš všechen byznys řídit?“
Georgio byl spokojenější, přešli totiž na parketu, kterou mohl snadno zamluvit.
„Je to snadné, drahoušku. Všechno napíšu na Stephenovo jméno. On už to vyřídí, nedělej si starosti.“
Dívala se mu celou dobu do očí a kouřila. Georgio pokračoval ve vysvětlování.
„Mělo to být pro tebe překvapení. Bylo to místo, kam jsem chtěl na nějakou dobu zmizet. Jen si to představ, Donno, mít svůj vlastní hotel. Je to skutečně luxusní místo s mramorovými podlahami, postavené v koloniálním stylu. Chtěl jsem tam nakonec zakotvit, víš? Chystal jsem to jako překvapení.“
Mluvil měkce a Donna mu naslouchala. Georgiova slova zněla jejím uším jako hudba.
„Ale co Lewis, Georgio?“ trvala na svém.
Zazubil se. „Až se dá všechno do pohybu, vyřídíme to i s ním, víš? Možná jsme utrpěli ztrátu v Bangkoku, ale alespoň na Srí Lance to vypadá dobře.“
Donna si těžce povzdechla.
„V tom faxu, Georgio, který přišel před několika dny, se píše, že tam mají problémy s vládou a že potřebují pomoc. Byl podepsaný ‚Candy‘.“
Georgio se jen tak nenechal. Potřeboval, aby si myslela, že se tam děje něco skvělého. Postará se, aby si to skutečně myslela, i kdyby to mělo být to poslední, co udělá.
„Podívej, jediným problémem, který mohou mít s vládou teď, když už je hotel postaven, jsou úplatky.“ Usmál se. „Ale nekaž mi zase o morálce, tam to tak funguje, zlato. Všechno se dá zařídit přes známosti a kdo zaplatí víc, má navrch. Platí to i tady.“
Donna se smála se svým mužem. „Ale já jsem si myslela, že se to tam spláchlo…“
Georgio se napřímil na židli a vážně řekl. „Spláchlo? To je coxismus.“ Pak se zasmál. „Je z tebe Londýňanka, holka. Budu to z tebe muset vytlouct, až budeme venku.“
Donna se jeho fórku nezasmála a Georgio ji chytil za ruku. „Jen jsem žertoval, zlato.“
„To doufám, protože jestli na mě někdy vztáhneš ruku, tak budeš v šoku. Zeptej se Alana Coxe, jaká v poslední době jsem. Vychrstla jsem mu do tváře sklenici vody!“
S potěšením pozorovala, jak mu poklesla překvapením čelist. „Cože jsi?“
Donna se zazubila. „Skutečně. Nějak jsme se nepohodli. Bože, Georgio, umí být tím nejnepříjemnějším chlapem na světě! Vztekla jsem se a vychrstla mu do tváře sklenici vody. Byli jsme v restauraci ve Skotsku. Byl celý mokrý.“
Georgio užasle kroutil hlavou. „Můj bože, kdyby někdo řekl, žes to udělala mně, nevěřil bych, ale Alanu Coxovi! Co udělal?“
Donna se kousla do rtu a pak odpověděla: „Abych byla upřímná, myslela jsem si, že mě uhodí.“ Rozhodla se, že Georgiovi neřekne o Alanově hrozbě, že ji tou sklenkou udeří do tváře. „Co to, sakra, Donno, do tebe vjelo?“
Zamáčkla cigaretu do malého popelníku a pokrčila rameny.
„Já nevím, Georgio. Změnila jsem se. Myslím, že následkem všech těch problémů.“
Georgio přikývl. „Neboj se, zlato. Brzy budu doma a vezmu zase všechno do svých rukou. A jde o to, cos udělala Alanovi, kéž bych byl u toho, chtěl bych to vidět.“
Zasmáli se tomu spolu, už uvolněněji.
„Co se týká hotelu na Srí Lance, jen řekni Daveymu, aby to vyřídil. Ví, oč jde. Co kdybychom si teď dali ještě jeden čaj a pak mi přesně řekla, jak to vypadá s mým útěkem?“
Vstal a k jejich stolu přišla malá holčička a usmála se na ně.
„Ahoj, Donno.“
Vzala ji do náručí. „Ahoj, Chivonne. Kde je Micky?“
Chivonne se usadila na Donnině klíně. „Je s maminkou a tatínkem. Tohle je tvůj tatínek?“
Podívala se na Georgia a Donna se jejím slovům smála.
„Kde je tvůj malý synáček?“ zeptala se dívenka Georgia.
Georgio si olízl rty a zamračil se. „Spletla sis pána, holčičko. Čí je to dítě, Donno?“
„To je dcera mé přítelkyně Caroline,“ řekla. „Dones čaj a já ji zavedu zpátky k mamince.“
Georgio odešel a Donna doprovodila Chivonne ke Caroline a k jejímu otci. Při pozdravu se smála a řekla Caroline, že malá Chivonne pokládala Georgia za jejího otce!
„Promiň, Donno, myslela jsem si, že si šla hrát.“
„Kam šel malý chlapeček od toho pána, mami?“
Donna se zamračila. „Právě se na to ptala Georgia. Co to má znamenat?“
Caroline pokrčila rameny. „Nevím. Podívej, tvůj starý se vrátil s čajem. Nepromarni svou návštěvu. Uvidíme se venku, ano?“
„Tak dobře.“ Usmály se na sebe na rozloučenou a Donna šla zpátky ke Georgiovi.
„Divné dítě!“ řekl. „Jak jsi říkala, že jsi je poznala?“
„Její matka je ženou toho Taliána – vzpomínáš si? Občas ji svezu. Jsou to báječné děti, vůbec nejsou divné. To by mě zajímalo, proč si myslela, že máš malého syna?“
Georgio pokrčil rameny. Napil se čaje a řekl: „Tak jaké máš další zprávy ohledně útěku?“ 
Donna si zhluboka potáhla z cigarety a řekla: „Až budeš venku, povezou tě na sever Anglie. Přes noc budeš v Liverpoolu a pak se přesuneš do Skotska. Bude tam přichystaný dům, pro případ nouze, ale doufáme, že budeš moct opustit zemi už do šestatřiceti hodin. Odtamtud poputuješ do Severního Irska a pak kam budeš chtít. Řekla jsem Alanovi, aby to bylo někde, kde je teplo.“
Georgio se na ni široce usmál a jeho hezká tvář vyzařovala očekávání.
„Znáš mě tak dobře, drahoušku, a znáš i moje tajemství. Ty a já spolu pojedeme na Srí Lanku. Po téhle díře by mi něco trochu lepšího přišlo vhod.“
Donna pokyvovala hlavou. „Nemusíš se rozhodnout už teď, budeš na to mít šest týdnů na ostrově Eire. Máš tam být na malé farmě – podle Alana a Erika je to absolutně bezpečné místo.“
Znovu se usmála. „Pak se můžeme rozmyslet, kam pojedeme. Koneckonců, budu tam muset žít taky, ne?“
Georgio přikývl. „Udělám vše, co budeš chtít, Donno.“ Chytil její malou ruku a políbil ji na dlouhé studené prsty.
„Už se nemůžu dočkat, až se dostanu ven a dám ti něco, o čem jsem měsíce snil, holka moje.“
Mlsně se na ni podíval a Donna znovu pocítila starou touhu a vzrušení, které se jí zmocnily vždy, když se jí dotýkal. Ale mezi nimi se cosi přetrhlo, a ačkoliv Donna cítila, že něčeho dosáhla, měla zároveň i hrozný pocit, že také něco ztratila.
Donna zavezla Caroline, Mickyho a Vonne před jejich panelák a pomohla Caroline dovnitř s kočárkem a taškami. V bytě Donna uvařila kávu a Caroline mezitím usadila děti před televizi.
„Tak jak to bylo doopravdy?“
Caroline tuhle otázku pokládala vždy, když Vonne něco popletla. Chivonne, jako většina děvčátek, uměla slovo od slova zopakovat něčí rozhovor, a proto bylo nejlepší dávat si před ní pozor na jazyk.
Donna pokrčila rameny. „Jako vždycky. Můžu se tě na něco zeptat, Caroline? Myslíš si, že jsi se změnila od té doby, co je Wayne pryč? Máš pocit, že je všechno nějaké jiné?“
Caroline upila kávy a její broskvová mladá tvář se usmála.
„To bych řekla! Až se vrátí domů, bude všechno jinak. Tak dlouho jsem se musela zařizovat po svém, že bych asi nezvládla, kdyby přišel jako velký JÁ a začal si vyskakovat. Dokonce se mi líbí, že spím v posteli sama. Zpočátku jsem to nesnášela, ale teď se ráda natáhnu v posteli a skutečně odpočívám.“
Donna se smála s ní.
Caroline se uličnicky zazubila. Zavřela kuchyňské dveře a zašeptala: „Měla jsem chlapa. Vsadím se, že by tě to nenapadlo, že? Seznámila jsem se s ním na bingu. Vezl tam svou mámu a nabídl nám, že nás sveze domů. Pak jen vím, že byl tady jako přítel. Ale abych to zkrátila, jednou v noci jsme si otevřeli láhev vína, a dívali se na Základní instinkt na starém videu.“ Vypadala napůl vzrušená a napůl se styděla.
„Ale ne! Jaké to bylo?“
Caroline pokrčila štíhlými rameny jako by hluboce přemýšlela. „Zpočátku to bylo směšné, takové divné. Víš, člověk si zvykne na jednoho. Ale pak to bylo dobré, fakt dobré, protože v tom nebyla žádná láska. Nebylo to nic než jen ukojení potřeb a svým způsobem mi to pomohlo jít dál. Po takové době se něco muselo stát. Jen jsem o tom nikdy nepřemýšlela, dokud se nenaskytla příležitost. A ona se naskytla!“
Donna se smála s ní a obě věděly, že je Caroline na rozpacích a že se s tím potřebovala někomu svěřit.
„Je to zvláštní, Donno. Jsem věrná, ale nakonec jsem jen uspokojila svou potřebu. To je celé. Byla jsem na pravidelný sex zvyklá, a tak mi dost chyběl. Taky si myslím, že člověku pomůže kontakt s někým jiným. Jak už jsem řekla jsem sama v posteli ráda, ale je dobré vědět, že když budu chtít, může ti ji zahřát chutný chlap s hezkým tělem a smyslem pro humor. To je velké plus. Je to všechno na mně. Někdy mi zavolá a já řeknu ne, díky, dneska v noci ne, zavěsím a zapomenu na něj. Jindy si řeknu: ‚Ano, hochu, už ať jsi tady!‘ Rozhoduju já a nikdo jiný.“
Donna mladé ženě naslouchala s potěšením. Záviděla jí, že zjistila, o čem je život, už v tak mladém věku. Ve věku, kdy si to dokázala vychutnat a ještě si to celá léta vychutnávat bude.
„Já vím, co máš na mysli, Caroline. Po všech těch letech pro Wayna a kolem Wayna teď děláš konečně něco pro sebe. Pro nikoho jiného, jen pro sebe. Začínám mít taky takové pocity.“
Caroline chňapla Donnu za ruku a vážně řekla: „Zjistila jsem, že si Wayne před časem narazil v Plaistow nějakou ženskou. Fakt mě to zdrtilo. Zahnul ti někdy tvůj starej?“
Donna zaklonila hlavu a smála se na celé kolo.
„Od prvního dne, Caroline. Jen jsem mu to nikdy nedala najevo. Kdybych se o tom někdy zmínila, rozdělilo by nás to, vím, že bych ho ztratila. Vlastně musím přiznat, že za ta léta nastaly okamžiky, kdy mi asi chtěl něco říct. Kdy měl očividně známosti. Chtěl, abych ho za ně potrestala, ale jelikož jsem byla hodná, nechtěla jsem o tom nic vědět. Nemohla jsem si život bez něj vůbec představit.“
Caroline se usmála a jemně zatřásla Donninou rukou. „A teď?“
„Teď?“ Donna zavřela oči a musela odpověď hledat hluboko v sobě. „Teď si myslím, že chci taky udělat něco pro sebe. Poslední dobou jsem udělala věci, o nichž by se mi před rokem ani nesnilo a i když byly špatné, mně prospěly. Dává to nějaký smysl? Roky, kdy jsem vztek dusila v sobě, jsou pryč a je pro mě těžké žít dál, a dělat, že se nic nestalo. Uvědomuju si, že jedině já jsem do manželství vkládala své pocity. Georgio mi jen vždy dával věci. Za dvacet let manželství mi nikdy nedal ani malou část sebe samého.“
Otevřela oči a pohlédla do žhnoucích očí své mladé přítelkyně.
„Nikdy jsem s nikým tak jako dnes nemluvila. Je to směšné, že? Vždycky jsem všechno držela uvnitř. Protože přesně to po mně Georgio chtěl, a poněvadž jsem byla hloupá koza, dělala jsem všechno, co chtěl. Proto jsem se vzdala taky sama sebe. Ale i když to všechno říkám, pořád ho chci. Stále ho miluju, ale teď už podle svých pravidel. Chci ho podle svého.“
Do pokoje vešla Chivonne a křečovitě držela plyšového medvídka. „Dobrou, Donno.“
Donna ji políbila na hebounkou tvářičku. „Dobrou noc, Vonne.“
„Zůstaň ještě, Donno. Postav vodu a já uložím děti.“
Za deset minut obě popíjely další kávu a kouřily další cigaretu.
„To by mě zajímalo, proč si myslela, že má Georgio chlapečka?“ hloubala Donna.
Caroline pokrčila rameny. „Nemám ponětí. Děti mívají často zvláštní nápady.“
„Vypadala tak jistě, jak se na něj dívala.“
Caroline si zhluboka potáhla z cigarety a usmála se. „Jak probíhala tvoje návštěva? Wayne byl jako obvykle unešený sebou samým!“
Donna se smála s ní. „Šlo to. Byl jako starý Georgio, do něhož jsem se zamilovala. Myslím, že jsi měla pravdu. Člověka změní to, že je na vlastních nohou. Chci teď víc než dřív. Chci teď něco pro sebe.“
Caroline prudce pokrčila rameny.
„Copak to nechceme všechny?“
 
Alan si znovu prohlížel topografickou mapu a prstem projížděl trasu. Jestli půjde všechno podle plánu, už za sedm minut může být po akci a Georgio bude na cestě do Liverpoolu ještě dřív, než zablokují cestu. Zasmál se.
Policie a vězeňská služba nebude vědět, co se stalo. Dostane se to do celonárodních novin a televize. Musí se ubezpečit, aby v Liverpoolu a ve Skotsku všechno šlapalo podle plánu.
Kopnul do sebe skotskou, když zazvonil telefon. Nechal zprávu nahrát na záznamník.
Zaslechl svůj vlastní hlas, že volaný není přítomen a pak se zamračil, když zaslechl Jonnieho H.
„Alane, zavolej mi brzy zpátky. Mám pro tebe zprávy.“
Zvedl telefon a řekl: „Jonnie? Co se děje?“
Jonnie byl rozčilený. „Abych řekl pravdu, tak nevím, kámo. Ale slyšel jsem, že Georgia obvinili z další loupeže. Říká se taky, že jede v něčem hodně špinavém.“
Alanův hlas zněl silně sarkasticky. „Se vší vážností, Jonnie, tyhle drby slýcháme pořád. Slyšel jsem je o sobě – “
Jonnie ho přerušil. „Cože? Už jsi někdy o sobě slyšel, že máš prsty v dětské pornografii? Protože právě to se říká o Georgiovi.“
Alan nevěřil svým uším. „Dětská pornografie? Ty jsi se zbláznil, chlape?“
Jonnie H. se smál. „Vím, že to zní šíleně, ale říkám ti jen to, co jsem slyšel, nic víc.“
Alan odmítal. „Řekni tomu, kdo ti tyhle lži napovídal, že Georgie Brunose znám od dětství a v dětské pornografii by nejel, stejně tak jako by nikoho nepráskl. Kdo ti to řekl, Jonnie? Vyřídím to s ním sám.“
Jonnie mu odpověděl tak tiše, až si Alan myslel, že se snad přeslechl.
„Řekni to ještě jednou, Jonnie. Kdo?“
„Nick Carvello, a znáš Nicka. Chce vědět, jak se věci mají.“
Alan odložil sluchátko a byl přesvědčený, že se celý svět zbláznil. Nick Carvello nepatřil mezi lidi, s nimiž se člověk mohl dát do křížku, ale jeho smýšlení o dětském zneužívání bylo legendární. Jestliže si myslí, že je Georgio namočený v něčem takovém, může se s útěkem rozloučit.
Znovu zvedl sluchátko a vytočil číslo. Uvědomil si, že se mu třesou ruce.
A to ho čekal ještě větší šok.
 
Donna zvedla sluchátko až poté, co ji k tomu příslušnice vyzvala.
„Haló.“ Mluvila tiše a vyděšeně.
Zaslechla Alanův hlas a přerušila ho. „Nemůžu mluvit, mami, je tu policie, prohledává dům.“
Položila telefon a znovu se podívala na policistku, která na ni hleděla jako na velmi nepříjemnou osobu. Donna zmateně sklopila oči. Zaslechla Dollyin pronikavý hlas.
„Vy máte sakra nervy, objevíte se a zpřevracíte slušným lidem celý dům! Co to děláte? Zrovna jsem uklidila! Doufám, že to zase dáte do stejného pořádku, až odsud půjdete!“
Donna klesla do křesla v obývacím pokoji a naslouchala hluku a zmatku kolem. Vypadalo to tam jako po výbuchu. Vytažené zásuvky, odtažený koberec, sklo povytahované a roztroušené po celé místnosti. Teď vytahovali podlahová prkna v ložnici a Donna slyšela jen tupé zvuky nářadí a tlumené hlasy policistů, kteří při své práci vtipkovali a smáli se.
Vstala a šla směrem ke dveřím. Policistka jí okamžitě zahradila cestu.
„Nikam nepůjdete, madam.“
Promluvila hlubokým mužským tónem a Donna viděla i slyšela, jak jí opovrhuje. A najednou se rozlítila.
„Trochu té ‚madam‘ by vám neuškodilo. Chci mluvit s vaším nadřízeným a chci vědět, z jakého zatraceného důvodu mi děláte z domu kůlničku na dříví!“
Vyřítila se ven do haly a na chvíli nejistě postávala, protože nevěděla, co má přesně dělat. Pak zvedla sluchátko a vytočila číslo Harryho a Bunty. Harry zvedl telefon sám.
„Haló, Harry? Policie mi převrací dům vzhůru nohama a tys mi řekl, že když budu potřebovat pomoc, mám dát vědět. Teď tě o ni prosím. Georgio už si odpykává osmnáctiletý trest. Co ještě můžou ti lidé chtít? Provedl snad ještě něco dalšího?“ pokládala Harrymu otázky, jako by na ně dovedl odpovědět.
„Klid, Donno. Uvidím, co se dá dělat.“
Usmála se do sluchátka. „Udělej něco, Harry.“
Praštila telefonem, hnala se po schodech nahoru a pak vešla do své ložnice.
Muž z kriminálky držel v ruce průsvitnou černou podprsenku, očividně právě o ní vtipkoval a Donna pocítila nával vzteku.
„Jak vidíte, mladý muži, není dost velká na to, aby se tam něco dalo schovat, tak proč ji nevrátíte zpátky do zásuvky jako hodný chlapeček a nevypadnete z mého domu!“
Frank Laughton stál ve dveřích koupelny a na chvíli pocítil nad tou ženou lítost. Viděl její bolest, strach a zmatek ve tváři.
„Děláme jen svou práci,“ řekl klidně. „Získali jsme informaci ohledně celé řady zločinů a jsme přesvědčeni, že se na nich váš manžel podílel. Musíme vše prověřit.“
Donna se mu podívala do obličeje a procedila skrz zuby: „Doufám, že to dokážete, protože já jsem nikdy od policie dokonce nedostala ani parkovací lístek. To je můj dům, vlastním vše, co je v něm a znám svá práva. Za tohle vás postavím před soud, za omezování osobní svobody, nebo něco podobného. Postarám se, abyste za svou dnešní práci zaplatili. Kdyby to mělo být to poslední, co kdy udělám, postarám se, abyste se tak samolibě neusmívali. Můj muž dostal osmnáct let – ani to vám nestačí, pane Laughtone? Co jsme vám kdy udělali? Co to má všechno znamenat?“
Laughton se jí nemohl podívat do očí. Přešel k jejímu toaletnímu stolečku a nacpal spodní prádlo zpátky do zásuvky.
„Váš manžel je nebezpečný zločinec, ať se vám to líbí nebo ne. Porota ho odsoudila a nechala zavřít dle zákonů této země. Obdrželi jsme informaci, jak už jsem řekl, že váš muž, Georgio Brunos, byl zapletený ještě do dalších věcí. Prozradil jej muž, kterého jsme zatkli za zabití a loupež, a my máme tu čest jeho obvinění prověřit.“
Donna zaťala pěsti a řekla Laughtonovi: „Tak vy si myslíte, že mám pod prkny v podlaze ukryté peníze?“
Zasmál se. „Vy ne. Ale možná tu něco ukryl váš manžel. Stalo se to už před časem.“
„Tenhle dům jste převrátili vzhůru nohama už po jeho zatčení. Jestli je tady něco teď, pane Laughtone, musíte si myslet, že jsem to tu schovala já. Tak to vypadá, ne? Dnes obviňujete mě?“
Laughton si těžce povzdychl a rozhlédl se po mladších policistech. Jeho pohled sděloval, že Donna je hloupá a pěkně ji to naštvalo. Otočila se a rázně odešla z pokoje. Dole na schodech stála policistka se založenýma rukama. Donna si jí nevšímala a vklouzla do kuchyně.
I tam byl binec. Dolly seděla na kuchyňském stole a ve tváři se jí zračil vztek.
„To je děsný, co? Vidělas, co udělali v jeho pracovně? Je tam příšerný bordel. Doufám, že si to po sobě uklidí.“
Zazvonil telefon a Donna zvedla sluchátko. Odstrčila z cesty dalšího policistu a zlostně na něj hleděla, dokud neodešel.
„Haló?“ usmála se do telefonu. „Řekněte panu Laughtonovi, že má na telefonu svého nadřízeného, ano?“
Za deset minut zavřela Donna za Laughtonem a jeho lidmi dveře. Dívala se z okna obývacího pokoje, jak z příjezdové cesty odjíždějí policejní vozy a mísily se v ní pocity studu a vzteku. Jakmile odjelo poslední auto, běžela do Georgiovy pracovny. Zásuvka u stolu byly vypáčená. Donnu polil strach, ačkoliv si nebyla jistá proč. Ve dveřích stála Dolly a v ruce držela fax a štos dopisů.
„Hledáš tohle, Donno?“
Vzala si papíry z Dollyiny natažené ruky, vytáhla disketu ze své kapsy a přitiskla si to k hrudníku.
„Děkuji ti, Dolly.“
Dolly jí pohlédla do očí. Pak zakroutila hlavou a otočila se.
„Jsi v tom až po uši, zlatíčko. Za poslední týdny jsem to vypozorovala.“ Její hlas zněl smutně. „Zajdu uvařit čaj a pak to uklidíme. Maeve tu bude cobydup a Stephen pravděpodobně taky, připrav se na ně.“
Donna se podívala na papíry a disketu. Nevěděla, proč jsou tak důležité, ale napovídal jí to instinkt. Seděla v křesle pracovny a podivovala se nad tím, co se událo v posledním roce, že se tolik změnila. Bylo to kvůli Georgiovi nebo to byl jen symptom, nikoli příčina? Ať už se stalo cokoliv, jedno bylo jisté. Vězela v tom skutečně až po uši a i kdyby chtěla jít od toho, nemohla.
To bylo na tom to nejhorší. Doba rozhodování už byla ta tam.
 
Alan naslouchal hlasu policisty a musel potlačit chuť jim říct, aby zavřeli hubu. Namísto toho mumlal to, co bylo správné.
Položil telefon, nalil si další skotskou, sedl si k oknu a pozoroval probouzející se Soho. Mladý Danny Kilbride nejspíše prozradil, že se Georgio účastnil ještě dalších tří loupeží v Essexu. Alan věděl, že ten hoch lhal. Potřeboval jen zjistit, pro koho a proč.
Zazvonil zvonek u dveří a Alan prudce zmáčkl tlačítko v nejistotě, co ho ještě dnešní noc čeká. Byl to Stephen Brunos a Alan ho vpustil dál. Ulevilo se mu, že nejde o policii a vzápětí se divil tomu, proč si byl tak jistý, že pro něj přijdou.
Stephen byl uhlazený a jako vždy se tvářil příjemně, jen pár vrásek na čele prozrazovalo, co doopravdy cítil.
„Předpokládám, že jsi o tom slyšel,“ řekl Alan. „Vypadá to, že mladý Danny Kilbride Georgia udal. Dnes v noci jsem zaslechl od Jonnieho H., že na něj ušili boudu, ale nemyslím, že by to proběhlo tak rychle.“
Stephen pokrčil rameny. „To je blbost. Pravděpodobně další Lewisova hra.“
Alan v tom viděl jistou logiku a pokýval hlavou. „Taky jsem dnes slyšel, že je Georgio zapletený do dětské pornografie,“ pokračoval. „Je na tom něco pravdy?“
Všiml si, jak Stephen vyvalil oči.
„Co tím sakra myslíš, Alane? Myslíš si snad, že by Georgio mohl jet v něčem takovém? Znáš ho dost dobře, ne? Jsou to jen další žvásty. Vsadím se, že Lewis má svůj den. Dovedeš si představit, jaké to bude pro Georgia uvnitř, jestli se ta špína provalí?“
Alan se znovu napil skotské a v hlavě mu ze všech šokujících zpráv hučelo.
„Georgio si nadělal pár nepřátel na nesprávných místech, Alane,“ pokračoval Stephen, „a myslím si, že ty přesně víš, oč mezi ním a Lewisem jde. Ale krom toho ho chceme dostat ven. Všichni to chceme, ne? Na kdy je naplánovaný útěk, Alane? Řekni mi to.“
Pokrčil rameny. „Nevím – začátkem nového roku, řekl bych. Co ti o tom řekl Georgio?“
Alan sledoval, jak Stephen bojuje se sebou samým. Věděl, že Stephen neví nic, a Georgio přesně to chtěl. Proč si Stephen myslí, že by mu to Alan měl říct…
„Kolik toho víš, Stephene? Já jen, že Georgio je v tomhle velmi uzavřený. Vlastně si myslím, že jediná Donna ví, co se děje.“
Čekal na Stephenovu reakci.
„Nevím nic víc než ty, Alane,“ přiznal Stephen hořce. „Donna a já nejsme poslední dobou zrovna přátelé. Do všeho strká nos – ta mrcha je jako osten v zadku. Doufám, že až se Georgio dostane ven, pustí ji k vodě. Víš, co je mi doopravdy k smíchu? Od té doby, co je zavřený, ho vídá častěji, než za celé manželství. Znáš Georgia, vždycky laškoval i někde jinde.“
Stephen se potěšeně zasmál. „Ta ženská je jako pijavice. Držela se ho zuby nehty dvacet let. Mohl bych ji vyvést z omylu, ale neudělám to. Ještě ne. Počkám si, až jí budu moct ublížit nejvíce. Pak otevřu pusu a vychutnám si, jak to s ní zamává.“
Alana šokovala Stephenova nenávist k Donně. Neuvědomil si, jak velké nepřátelství vůči Donně ve Stephenovi narostlo.
„Co ti Donna provedla, Stephene?“ Byl skutečně zvědavý.
Stephen se podíval do Alanových očí a vážně řekl: „Zkoušela se plést do mých obchodních věcí, a na to nikdo nemá právo. Dokonce ani Georgio se mě neptal, co dělám. Kdyby chtěla, mohla by nám to všem pěkně zavařit. Kdyby ji zatkli, všechno by vyzpívala dřív, než by ji pustili. Mysli na to, až s ní budeš někdy příště o něčem jednat. Je nespolehlivá a je to ženská. Ty dvě věci jdou ruku v ruce. Žádné ženské bych nevěřil, ale jí ze všech nejmíň. Je nebezpečná, velmi nebezpečná, a můj bratr to nevidí.“
„Tvůj bratr svou ženu hodně miluje.“
Stephen se zachechtal. „Ale, opravdu? To uvidíme, Alane. Donnu čeká obrovský šok a já už se nemůžu dočkat, až to přijde.“
Pohlédl na hodinky. „Už bych měl radši jít k ní. Policie už by měla být dávno pryč a já musím hrát starostlivého bratra.“
Znovu se posměšně zasmál. „Ale někdy si to s ní vyřídím. Kdybys tak věděl jen polovinu!“
Zasmál se, ale byl to neupřímný smích. „Pornografie? Georgio? Tak teď už vím všechno!“
Alan ho doprovodil ven a v hlavě se mu honilo vše, co Stephen řekl.
Proč tolik Donnu nenáviděl? Co je toho skutečnou příčinou? A co jí mohlo tolik ublížit? Ty dvě otázky se mu stále ležely v hlavě, dokonce i když zvedl telefon aby získal informace o Dannym Kilbrideovi a Donaldu Lewisovi.
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Bunty vypadala vyjeveně. Harry měl z jejího zkoprnělého výrazu radost i přesto, že měl strach.
„Ta ženská nás může všechny neuváženě prozradit. Copak s tím nemůžeme nic udělat?“ šeptla.
Stephen si zakryl rukou pusu a zívl. Bunty neměl nikdy rád. Byla mu snad ještě více ukradená než Donna.
„Musíme zůstat klidní, Bunty,“ řekl jí. „Zítra pojedu na Srí Lanku a všechno tam vyřídím. Až to bude za námi, všechno zase pošlape jako dřív. Vyděláváme hodně peněz, obzvláště vy dva. Georgiovi se peníze posílají na účet. Přestaňte se bát! Trochu nás vylekali, ale už je to za námi.“
Bunty se na něj podívala s neskrývaným nepřátelstvím. „Co ty o tom víš? Můj Harry dnes musel nasazovat krk, aby z té děvky něco nedostali. Ví toho víc, než dává najevo, Stephene. Radši bys měl zjistit, co všechno ví. Zeptej se Georgia, co jí řekl. Teď nás má všechny v hrsti.“
Stephen vstal. „Já to vyřídím, ano? Řekl jsem, že to udělám, ne?“ Zaskřípal zubama. „Až se potkám s Candy a s tím chlapem, všechno se vyřídí a vrátí ke starému. Do nového roku už bude stejně většina operací probíhat v Německu a ve Francii. Uklidněte se a nedělejte si s tím starosti. Hlavně pokračujte ve hře. Vás dva nikdo nepodezírá. A co se týče Dannyho Kilbrida, jestli nepracuje pro Lewise, tak se jmenuju Jack Nicholson. Je to jen další výstraha Georgiovi. Lewis chce přinutit Georgia, aby mu vrátil jeho prachy. Pokud zachováme chladnou hlavu, bude všechno v pořádku. Teď se raději stavím k Donně a budu dělat starostlivého švagra.“
Harry se díval, jak Stephen opouští jejich dům.
„Co si o tom myslíš, Bunty? Neměli bychom to nechat plavat? Nechat to jen Stephenovi a Georgiovi?“
Bunty zafuněla.
„Nemluv jako posera, Harry, víš dobře, že to nesnáším. V nadcházejících dvanácti měsících bychom si mohli nadělat slušné prachy. Podívej se, kolik jsme už teď vydělali.“
Praštila sebou na pohovku vedle svého muže a zasmála se.
„Ještě rok, a pak toho můžeme ty, já i můj táta nechat a budeme si moct dělat, co budeme chtít, a už se do smrti nebudeme muset trápit tím, odkud peníze jsou.“
Harry zavřel oči.
Po dnešním večeru už ho perspektiva velkého balíku peněz tolik nelákala. Jeli v něčem tak velikém, že se děsil už při pouhém pomyšlení a měl za sebou řadu bezesných nocí. Jeho žena, která by proti tomu měla být především, se stávala den ze dne nenasytnější. Přál si, aby se nikdy nebyl setkal s Georgiem Brunosem, aby se nebyl nechal stáhnout do něčeho takového.
Vlastně si i přál, aby se nikdy nebyl setkal s Bunty, s jejím otcem a všemi dalšími.
„Na co myslíš, Harry?“ řekla ostře. Její nosový přízvuk mu rval uši.
„Na co myslím? Vlastně přemýšlím o tobě, drahá.“
Všiml si absurdního potěšení v její tváři a znovu si povzdechl.
Věděl, že je v pasti.
Donna pozorovala, jak Stephen přibíjí prkna podlahy a znovu pokládá koberec. Nahlas houkl: „Budeš si na to muset zavolat odborníka. Vyrvali je. Parchanti zatracení. Vsadím se, žes byla v šoku, když jsi je tu po návratu z návštěvy našla.“
Jeho hlas zněl neutrálně a Donna souhlasně pokývala hlavou. Svůj smaragdově zelený kostým měla pomačkaný a make-up rozmazaný. Zahlédla se v zrcadle a povzdechla si. Dům byl převrácený vzhůru nohama. Maeve s Dolly uklízely spodní patro a Donna měla dát do pořádku ložnice.
„Tos trefil do černého. No, ale aspoň tu nic nenašli. To je hlavní.“
Stephen nad jejími slovy užasl. Donna otevřeně přiznala, že by tu něco mohli najít. Šokovalo ho to. Zdálo se, že konečně dospěla. Georgio byl pro ni vždy něco jako Bůh. Stephena potěšilo, že byla konečně svatá Donna Brunosová zatažena do nelegálních věcí. Když se zvedal z podlahy, v duchu se usmál.
„Georgio se z toho dostane, Donno. Poradí si se vším, ostatně jako vždycky.“
Donna se na něj tázavě podívala. „Sotva si se vším poradil, když je teď na osmnáct let zavřený, ne?“
Stephen našpulil rty, ale než jí odpověděl, zamyslel se. „To záleží na tom, s čím si měl poradit. Už sis určitě uvědomila, že tvůj zlatý chlapec jede v mnohem větší věci. Kdyby jen z poloviny věděli, oč jde, byl by sice taky zavřený, ale vyhodili by klíč od cely. Ale se mnou to nemá nic společného, nebo ano?“
Opovržlivě se na ni usmál a Donna měla hroznou chuť praštit pěstí do té jeho domýšlivé tváře.
Situaci zachránila Maeve, která se vehnala do místnosti se dvěma hrnky kávy.
„Podívejte se, jak to tu vypadá! Co tady sakra mohli hledat?“ Proletěla očima pokoj a kroutila hlavou. „Tady máte, napijte se.“ A dala jim oběma kávu. „Kdy zítra odlétáš, Stephene?“
„Ve dvě třicet. Za chvilku budu muset vypadnout, ještě jsem se ani nesbalil.“
Donna upila silné aromatické kávy, vděčná za její teplo a vůni.
„Zase na Rhodos?“ zeptala se. „Kdy jede Mario?“
Maeve zvedla z podlahy nějaké šatstvo a položila je na postel. „Stephen nejede na Rhodos, ale na krátkou dovolenou na Srí Lanku. Už si to zamluvil přede dvěma dny.“
Donnu zamrazilo v zádech, ale řekla jako by nic: „Ty se máš. Ráda bych někdy Srí Lanku navštívila. Plánovali jsme s Georgiem, že si tam zajedeme…,“ odmlčela se, „…než se to všechno stalo.“
Stephen se na ni neměl odvahu podívat. „Jen jsem si myslel, že si vyjedu trochu odpočinout, to je celé. Vždycky se mi to tam líbilo. Minulý rok jsem byl v Goa, vzpomínáš?“
Donna přikývla a obezřetně si ho prohlížela. „A kam se tam chystáš?“
Stephen pokrčil rameny. „Na přesný název si nevzpomínám.“
Maeve přestala věšet oblečení a otočila se: „Není to Hikkadoa? V každém případě to bylo něco takového. Slyšela jsem tě, jak jsi to onehdy říkal Mariovi, a zapamatovala jsem si to.“
Donna se usmála. „V životě jsem to neslyšela. Ale zní to hezky.“
Stephen s řinkotem položil hrnek. „Zajímalo by mě, jestli budou dnes v noci vyslýchat Georgia,“ řekl náhle. „Jestli to tu překopali, tak se vsadím, že ho vyslýchají. Co tady proboha mohli hledat? Nenapadá tě něco, Donno?“
Maeve vypozorovala, s jakou nevraživostí se ti dva na sebe dívají, a povzdechla si.
„Vůbec nic. Opravdu si myslíš, že ho budou vyslýchat?“
Stephen přikývl. „Vsadil bych na to boty, zlato. Takovéhle věci nedělají jen z chvilkového rozmaru. Musí mít něco dost dobrýho, aby dostali povolení k prohlídce. Musíš si teď dávat pozor, možná tě sledují.“
„Proč by mě sledovali?“ řekla výbojně.
„To nevím. Podle mě jsou přesvědčeni, že jsi do všeho zatažená. Jinak by to nedělali. Sama jsi říkala, že to tu převrátili vzhůru nohama, když Georgia zatkli. Proč by to teď dělali znovu?“
Stephen si vychutnával ustaraný výraz v Donnině obličeji. Byl rád, že ji konečně odpoutal od myšlenek na Srí Lanku. Pak se otočil ke své matce a políbil ji na tvář.
„Už bych raději měl jít, děvčata, mám před sebou zítra dlouhou cestu.“
Když odešel, řekla Maeve vlídně: „Je to můj syn, Donno, ale poslední dobou je pro mě stále těžší milovat ho. Zdá se mi nějaký úlisný, víš, co myslím?“
Donna přikývla a řekla: „Je to zvláštní, ale vím přesně, co máš na mysli.“
 
Georgia vrátili zpátky na křídlo ve chvíli, kdy se podávala snídaně. Šel přímo do Lewisovy cely, ale nikoli obvykle rázným krokem. Donald Lewis právě pojídal řídkou ovesnou kaši a na stole měl roztažené noviny Guardian. Aniž se podíval na příchozího, řekl: „Nazdar Georgio, čekal jsem tě.“
Georgio strhl noviny ze stolu a zmačkal je do koule.
„Co to sakra mělo včera v noci znamenat, Donalde? Nedělej, že o tom nic nevíš, protože mě hned napadlo, čí je to práce, kámo. Hned!“
Lewis se zasmál. Jeho malé zuby vypadaly ve světle cely žlutě.
„Najednou jsme statečný, co?“ Odstrčil svou misku s kaší a nepříjemně řekl: „Sedni si, Brunosi a zavři, kurva, hubu. Až budu chtít znát tvůj názor, tak se tě zeptám.“
Ricky se postavil do dveří. „Potřebujete něco, pane Lewisi?“ Donald zavrtěl hlavou. „Až tě budu, Ricky, potřebovat, zavolám. Zůstaň před dveřmi a nestrkej sem nos.“
Georgio se posadil, protože věděl, že nemá na vybranou.
„Tak, Georgio, co jsem zpátky z nemocnice, jsme spolu dobře vycházeli, ale pořád je mezi náma ta nevyřízená záležitost s mýma prachama. Rozhodl jsem se, že je chci, a chci je brzy. Jestli je nedostanu, už odsud nikdy nevyjdeš. Je to pro mě tak snadné jako sníst snídani.“
„Mladý Danny Kilbride je obviněný z vraždy. Už jsem zařídil, aby spolupracoval s policií, a oni už teď hovoří jen o zabití. Nařídil jsem mu, aby veškerou vinu za tři loupeže v severní Anglii hodil na tebe. Možná se z toho vyvlíkneš, ale tvému odvolání to moc nepomůže, že?“
„Chci sakra svoje peníze, Georgio, a chci je co nejdřív. Záleží skutečně jen na tobě. Mimochodem, tvůj dům včera převrátili vzhůru nohama – vytrhali podlahy a tak. Víš, kdo to provedl? Tvůj starý známý Laughton.“
„Budeš trpět, hochu, a až s tím skončím, nebudeš vědět, čí jseš! Srovnám se zemí restauraci tvých rodičů, a svou sestru Mary i s dětmi najdeš na seznamu pohřešovaných. Přísahám před bohem, že jestli se nedohodneme, budeš mým úhlavním nepřítelem – a víš, co to tady znamená, ne?“
Georgiovi vyschlo v krku. Tohle se mu zrovna teď vůbec nehodilo. Za další dva týdny bude odsud venku a Lewis pro něj bude jen špatná vzpomínka…
Lewis ho pozoroval, jak bojuje sám se sebou a pak vytáhl trumf.
„Neříkej mi tu starou historku o tom, že když tě zabiju, tak nikdy svoje peníze nedostanu. Už to nedělám pro peníze, Brunosi. Začalo to být osobní. Zabiju tě, když je nedostanu, a proti tomu, co udělám tobě, se bude Timmyho smrt zdát jako radostná věc.“
Georgio věděl, že Lewis říká pravdu. Po útoku na svou osobu byl ještě silnější a tvrdší. Georgio si byl dobře vědom, že chlapi na křídle o jeho dluhu Lewisovi vědí, takže Lewis teď musel tuhle věc vyřešit, aby si zachoval tvář, a aby ukázal svou sílu. Georgio proti tomu nic neměl. Byl to vězeňský zákon, a ten je mnohem více svazující než zákony země.
„Tak jak to bude, Georgio?“
Podrobil se osudu, poté, co si naplánoval v hlavě, se poraženě usmál.
„Buduje mít do osmadvaceti dnů. Musím někoho sehnat, aby je přinesl, ale to nebude problém. Chci tvé slovo, že tím tvoje akce skončí. Budeme spolu slušně vycházet.“
Lewis mu podal ruku. Tuhle hru vyhrál a mohl si dovolit být velkorysý.
„Žádné nepřátelství, Georgio. Odvolám policajty a my dva si můžeme naplánovat, co na tomhle křídle provedeme. Potřebuje to tu trochu pozdvižení a mezi námi – myslím si, že se o to můžeme adekvátně postarat my.“
Georgio se zazubil. „Vyhráls, Donalde. A teď ti dva pedofilové… Dáš mi slovo, že jsou moji? Už jsem vymyslel, jak je dostanu, a myslím, že by to tu zároveň způsobilo pozdvižení. Samozřejmě tvým jménem.“
Donald si rýpl nehtem mezi zuby. „Samozřejmě.“
Georgio s Lewisem na sebe vzájemně usmáli a Georgio na něj mrkl. Mohl si dovolit být tak přátelský, jak se mu chtělo. Koneckonců to pro něj nemohlo dopadnout líp.
Odteď bude Lewis jako jeho siamské dvojče. Chtěl své peníze a Georgio zase potřeboval způsobit povyk, jaký ještě Parkhurst nezažil.
„Mám přinést čaj?“ navrhl.
Lewis spokojeně přikývl.
„Proč ne?“
 
Alan Donnu uviděl dřív, než ona spatřila jeho. Pozoroval ji, jak sedí za stolem u okna jeho restaurace, popíjí minerálku a pozoruje okolní svět. Potěšeně se usmál. Byla to skutečně velmi dobře vypadající žena. Jako obvykle byla bezvadně oblečená, měla jednoduché šaty s malým výstřihem, dobře ušité a elegantní. Černé punčochy a černé boty na vysokém podpatku. Vypadala jako byznysmenka, ale na druhé straně působila bezbranně. Rty měla namalované rudou rtěnkou a tato barva jí dodávala mladistvého vzhledu.
Přišel k ní, usmál se na pozdrav a nemohl se dočkat, až vdechne vůni jejího parfému. Vůně Chloe se mu spojovala výhradně s ní. Květinová, osvěžující, výrazná. Vystihovala Donnu Brunosovou.
„Ahoj, Donno. Dnes jsem tě tady nečekal.“
Donna vzhlédla k jeho tváři a on si všiml obav v jejích očích.
„Udělali u mě razii, Alane,“ řekla tiše. Posadil se naproti ní a zamával na číšníka.
„Slyšel jsem. Ale už je to v pořádku. Podle mého přítele to na Georgia narafičil Lewis. Dluží Lewisovi velké peníze.“
Donna přikývla.
Ke stolu přišla vysoká tmavovlasá dívka v černé sukni a bílé halence. Donna si všimla, jak se na Alana usmála a pocítila chvilkovou žárlivost, jak to s muži umí.
„Přines nám láhev dobrého červeného, Charlotte. A menu, ano?“
To děvče bylo dokonalé. Kůže jí plála a Donna věděla, že to není make-upem.
„Jistě, pane Coxi.“
Donna zavřela oči. Ke všemu měla ještě přitažlivý francouzský přízvuk.
„Hezké děvče.“
Alan souhlasně přikývl. „Velmi pěkné. Je jí jen dvacet, ale je chytrá jako Einstein. Bude dobrá.“
Donna se opět napila minerálky. „Víš, proč dluží Georgio Lewisovi peníze?“
Alan pokrčil rameny, jako by ho to nezajímalo. „Slyšel jsem, co se říká, ale nic konkrétního.“
Děvče se vrátilo s vínem a Donna pocítila jemnou vůni jejího parfému. Charlottě odborně otevřela láhev a nalila jim do skleniček. Před oba položila jídelní lístek, znovu se usmála a odešla.
Alan upil Mouton Cadetu a olízl si rty.
„Tak jak to vypadá mezi Lewisem a tvým starým?“ zeptal se.
„Georgio s ním šel do nějakých obchodů na Srí Lance a v Thajsku. Měli tam postavit nějaké hotely a využít turistické invaze. Koneckonců, Georgio stavěl i tady. Vysvětlil mi, že to mělo být legální, všechno legální.“
„Problém je v tom, že je tam podrazil nějaký chlapík, který neměl povolení stavět a ani povolení vlády, nic. Georgio a naneštěstí i Lewis přišli o hodně peněz. Proto se Georgio zapletl do té loupeže. Všechny své ostatní firmy oholil o kapitál a téměř se zruinoval, Alane. Zbytek znáš.“
Nějakou dobu nepromluvil a snažil se vstřebat tuto historku. Opravdu ho zajímalo, co je na ní pravdy a co je jen Georgiovou představou o dobré výmluvě.
„Co víš o Srí Lance a Thajsku? Máš nějakou dokumentaci nebo něco, co může tuhle informaci podpořit?“
Donna zavrtěla hlavou. „Nic moc, jen pár dopisů a brožur. Onehdy jsem dostala fax, v němž psali, že mají nějaké potíže. Když včera v noci odjela policie, objevil se Stephen a já jsem se dozvěděla, že jede na Srí Lanku. Zdá se mi to velmi podezřelé. Nevěřím mu.“
Lokla si vína, jako by jí to mělo nějak pomoci, a uzavřela celou věc: „Jestli je v tom nějak zainteresovaný Stephen, vsadila bych poslední peníz na to, že je to něco nelegálního. V tom faxu je ještě věta: ‚přerušte dodávky do další zprávy.‘“
Alan ji chytil za ruku. „Neboj se, holka, my zjistíme, oč tu jde, zvlášť až se vrátí Georgio domů. Přiznávám, že Stephen je jako osten v zadnici, ale je chytrý. Možná, že Georgio chce, aby všechno vyřídil, zvláště šlape-li mu Lewis na paty. Musím se přiznat, že kdybys byla mou ženou, nechtěl bych, aby po tobě šel Lewis, ale o Stephena bych se tolik nebál. Soustřeď se na Georgiův útěk. Už do něj moc času nezbývá a pak se můžeme podívat, co za tím vším vězí.“
Číšnice se k nim opět vrátila, aby se zeptala, mají-li vybráno.
„Přineste nám dvakrát specialitu kuchyně a řekněte Juliovi, ať připraví stůl u mě nahoře. Otevřete další láhev vína a nechejte nás na pokoji, ano?“
Dívčina zůstala jako opařená a Donně jí na moment bylo líto. Alan vzal skleničky a láhev a Donna ho následovala nahoru do jeho kanceláře.
Posadil ji na malou pohovku a Donna sledovala, jak nařizuje Juliovi, kam má dát stůl. Když si k ní konečně přisedl, usmívala se.
„Ty jsi ale neposeda, Alane Coxi – řekl už ti to někdo?“
Zasmál se. „Říkávala to moje žena. Odjakživa jsem něco organizoval. Mám to v povaze.“
„Oženíš se ještě někdy, Alane?“
Tato otázka ho překvapila a bylo to na něm znát.
Zavrtěl odmítavě hlavou. „Ne, ani nápad, děvče. Už nechci být k nikomu připoutaný. A ty?“
Donna se zamračila. „Co já?“
„Vdáš se znovu?“
Donna se opřela o opěradlo a užasla nad tím, že o tom musela přemýšlet.
„Ale já přece nejsem rozvedená! Jsem ještě pořád vdaná!“
Alan hleděl na svou sklenici jako by to byla nejzajímavější věc na světě.
„Samozřejmě, zapomněl jsem!“
Uvolněně se zasmáli a oba věděli, že se té otázce vyhnula.
„Co se podle tebe odehrává na Srí Lance?“ zeptal se Alan.
Donna pokrčila rameny. „To opravdu nevím. Musím se přiznat, že jsem byla v případě Thajska trochu skeptická. A teď, když vím, že je v tom zapojený Stephen, se ten pocit ve mně ještě utvrdil. Abych byla upřímná, moc bych se nedivila tomu, kdyby tam byl bordel. Ale Georgio to popírá. Vím, že byl také zainteresovaný na Talkto, ale bylo to jen formou finanční účasti. Je tichým společníkem.“
Alan se zasmál a ukázal své bílé zuby.
„Máš na mysli, že ty jsi tichým společníkem. Pamatuj si, že teď je všechno tvoje. Dokonce i hotely jsou na tebe, jak znám Georgia.“
Donna na něj pohlédla.
„Jsou. Papírově jsem vlastně docela bohatá žena.“
„Můžu teď pro tebe pracovat, než se objeví gigolové?“
Podíval se na dveře jako by chtěl jimi utéct a Donna se zasmála.
„Gigolové? To vypadám tak staře?“
Alan jí něžně položil ruku na tvář.
„Vypadáš nádherně, Donno, vždycky se mi zdáš nádherná.“
Prudce vstal a dolil sklenice. Oba věděli, že překročil jistou mez. Ani jeden z nich teď nevěděl, jak se zachovat. Alan se vrátil na své místo a zapálil si doutník.
„Tak tedy Stephen se chystá na Srí Lanku? Zajímalo by mě, co jim tam dodávají. Stephen jede v tolika věcech, že je těžké odhadnout, co tam dělá, viď?“
Donna přikývla. „Jestli je v tom Stephen, bude to něco odporného. Táhne se to s ním všude. Už mě dokonce napadlo, že se tam pojedu podívat. Vlastním tam nemovitosti spolu s Lewisem a mám právo vědět, co se tam děje. Ale Georgio chce, abych to nechala plavat, než se dostane ven, takže ho raději poslechnu.“
Alan rázně přikývl. „Já bych to udělal taky – všechno bych nechal plavat. Ať si ten bordel vyřídí Georgio. Je načase, aby si taky máknul!“
Smáli se tomu společně.
„To víno mi stouplo do hlavy, Alane. Dneska jsem ještě nic nejedla.“
Položila si hlavu na opěradlo pohovky a zavřela oči. Její odpočívající tvář vypadala ve světle lampy tak krásně, že Alana sevřelo v prsou. Naklonil se nad ni a lehce ji políbil na rty. Donna otevřela oči a jak se zadívala do jeho tmavomodrých očí, otevřela ústa k dalšímu polibku. Byl to opravdový, smyslný polibek.
Zcela ji pohltilo vzrušení z dotyku jiného muže než vlastního manžela. Dovolila mu, aby ji laskal a cítila, jak po tom celé její tělo prahne. Vnímala, jak jí vložil ruku mezi stehna a ona je nedobrovolně roztahuje a čeká, až se jí dotkne. Když jeho ruce prozkoumávaly její stehna, někdo zaklepal na dveře.
Donna ho odstrčila jako by to byl nějaký násilník, vyskočila z pohovky a převrhla při tom svou sklenku vína. Upravila si šaty a snažila se uklidnit své rozechvělé tělo. Protože nebyla schopná nic říct, odešla do koupelny a tiše za sebou zavřela dveře. Položila čelo na studené malované dřevo a několikrát se zhluboka nadechla. Slyšela, jak Alan něco nařizuje číšníkovi ohledně jídla. Opláchla si obličej studenou vodou a civěla na sebe do malého zrcadla. Oči jí zářily a kůže se příjemně rozpálila. Rtěnka byla pryč. Alan Cox ji slíbal.
Věděla, že kdyby nepřišel ten číšník, nedokázala by Alana odmítnout. Příliš dlouho neměla muže, příliš se musela obejít bez společnosti manžela. Pití a okolnosti jí to jasně ukázaly a těžce spolkla to, co byla ochotna udělat. A bůh ví, že skutečně byla! V duchu si tu scénu přehrávala, nechala děj dojít až do konce a přestože se to snažila všemožně popřít, stále chtěla, aby se to stalo.
Uvědomila si, že Alana už chtěla dlouhou dobu. Šokovalo ji, že on cítil totéž. Byl mužem, který by si Georgiovu ženu jen tak nevzal.
Jeho touha musela být ještě silnější. Nikdy nepatřila k ženám, které muže v tomto směru povzbuzují, a dumala, čím mohla vyprovokovat Alana Coxe. Musela to udělat, protože by se jinak nedotkl přítelovy ženy. Neudělal by to, pokud by si nemyslel, že na to má právo. Georgio byl skoro doma a ona mu to málem dovolila! Zhluboka se několikrát nadechla, aby se uklidnila.
Otevřela dveře a vrátila se zpátky do pokoje. Alan seděl u stolu a jedl steak jako by se nic nestalo.
„V pořádku, holka? Pojď se najíst. Máš pravdu, víno nám oběma stouplo do hlavy.“
Donna si vzala kabelku a šla ke dveřím.
„Promiň, Alane, ale myslím si, že bude nejlepší, když teď půjdu. Zapomeňme na dnešní večer, bylo to jen chvilkové poblouznění vyvolané vínem.“
Alan si ukrojil další sousto steaku a pokrčil rameny. „Jak chceš, zlato. Ty rozhoduješ.“
Donna vyšla z místnosti a bylo jí těžko u srdce, protože víc než cokoli jiného chtěla zůstat. Zůstat a vrátit zpět scénář, který se jí odehrával v hlavě před několika minutami.
Věděla jedno. Musela ihned odejít a držet se zpátky.
Už tak měla svých problémů dost.
 
Donna seděla s Dolly, popíjely horkou čokoládu a jedly toast.
„Už jsme to neudělaly celou věčnost, že?“
Donna zavrtěla hlavou a kousla si toastu.
„Proč jsi stáhla dům z nabídky na prodej, Donno? Volala jsem agentovi z realitky, protože dnes měli přijít další lidé a on mi o tom řekl.“
Donna si utřela ústa ubrouskem a řekla: „Rozhodla jsem se, že ho neprodám. Georgio tím nebyl moc nadšený, chtěl všechno prodat.“ Rozhlédla se kolem sebe na nábytek, který pečlivě vybírali a s láskou se o něj starali.
„Děláš správnou věc, Donno,“ řekla jí Dolly upřímně. „Donno, musím se tě na něco zeptat a chci slyšet pravdivou odpověď.“
Donna se na ni zkoumavě podívala.
„Na co, Dolly?“
„Vím, že se Georgio chystá utéct.“ Mávla rukou, aby jí Donna nezačala vyvracet nebo potvrzovat, co řekla. „Chci jen vědět, stojíš při všem, co udělal?“
Donna se zhluboka nadechla. „Vypadá to tak, ne?“
Dolly se podívala do tváře, kterou tak milovala, a popadla ji úzkost, protože to byla tvář dospělé ženy s takovými sklony k naivitě, že ji to až bolelo.
Donna odložila kousek toastu a pořádně si Dolly změřila. Dlouho se jedna druhé dívaly do očí a pak Donna odpověděla: „Řekněme jen, že přijímám, co udělal, Dolly. Nemůžu ale říct, že bych s tím souhlasila. Proč se mě na to ptáš?“
Dolly se podívala stranou na stůl, jako by v sobě skrýval odpověď na problémy celého světa, a pak začala mluvit.
„Nedávno jsem zjistila pár věcí, které by zřejmě mohly způsobit velké potíže, Donno. Bylo to hned poté, co Georgia zatkli. Odložila jsem je, ani nevím proč. Jen jsem věděla, že mohou přinést problémy, a to jsem nechtěla. Ani sobě, tobě, ani Georgiovi. Zvláště ne Georgiovi. Víš přece, že jsem ho vždy milovala jako vlastního syna. Oba vás mám ráda.“
„Ale něco mě znepokojovalo a myslím, že bych ti všechno měla raději říct teď. Vím, jak jsme se odcizili, a kladu si to za vinu. Víš, Donno, věřila jsem v tom Paddymu. Pracoval pro Georgia. Chápeš to! Myslela jsem si, že je to jen dobře…“
Donna se podívala na její šedivou hlavu.
„Dolly,“ řekla něžně, ale úzkostně a rozpačitě, „nevím, o čem mluvíš. Řekni mi, kam míříš.“
Dolly vstala a šla pro svou velkou koženkovou tašku, která se za ta léta stala terčem mnoha Georgiových vtípků. Byla opotřebovaná a měla ohmatané plastikové uši. Dolly ji tahala všude s sebou. Žertovala, že v ní má celý svůj život od rodného listu po šekovou knížku. Otevřela ji a vytáhla dva časopisy. Vrátila se k Donně a položila je na stůl.
Na obalu jednoho z nich byla asi dvanáctiletá dívenka z Orientu. Za ní stál muž a mačkal její rašící ňadra. Její tvář se skrývala pod silným nánosem make-upu, takže připomínala spíše ženskou než dívčí. Růžovo-olivové přirození ještě nebylo ochlupeno.
Donna se podívala na obrázek a otřásla se odporem. Dolly položila nahoru i druhý časopis a Donna jen zmateně kroutila hlavou.
Byl na něm malý chlapec, patrně odněkud z Asie, s velkýma tmavýma očima upřenýma do objektivu. Z vyhublého nahého tělíčka čišel strach. Za ním stáli dva muži s velkými pupky, jejichž tváře byly na fotografii rozmazané. Nikdo nemohl pochybovat o tom, jaké mají s chlapcem úmysly.
„Odkud to sakra je?“ pronesla Doňna šeptem, ačkoliv odpověď znala předem.
„Oba tyhle časáky jsem našla v garáži. Byly v krabicích spolu se dvěma krabicemi disket do počítače. Paddy si tu byl ty krabice vyzvednout, ale já jsem z každé sebrala po jednom časopisu. Ani nevím, proč jsem to udělala. Vysvětlím ti to. Paddy zavolal a řekl mi, abych šla do garáže a vynesla ty krabice ven. Řekl mi, že se ti o nich nemám zmiňovat – jako vždy. Georgio před tebou vždycky všechno tajil, takže to nebylo nic neobvyklého. Ty krabice nebyly zaplombované, proto jsem se podívala dovnitř. Byla bych radši, kdybych u nich nikdy nebyla.“
„V každém případě,“ pokračovala Dolly, „jsem je vypustila z hlavy a sebe samu jsem přesvědčovala, že to je Paddyho kšeft a že s Georgiem nemají nic společného. Nemohla jsem uvěřit, že by mohl jet Georgio v takovém…,“ mávla rukou na časopisy, „…svinstvu. Kdyby sis je prohlídla, obrátil by se ti žaludek. Jsou to malé děti, Donno, všechno jsou to malé děti…“ Hlas se jí zlomil a Donna ji chytila za ruku.
„Ale co mají společného s Georgiem?“ zeptala se zoufale. „Proč jsi mi je teď ukázala?“
„Protože ty krabice, které jsem vynesla ven pro Paddyho, byly adresovány na Georgia Brunose. Měly liverpoolské razítko.“
„To nic neznamená…“
„Jestli byly adresovány na jeho jméno, tak o nich musel vědět. Chvíli před tím byl na Srí Lance, Donno. Když si je prohlédneš, zjistíš, že všechny ty děti jsou zvenku – buď Indové nebo Thajci. A poté, co jsi dostala fax, že mají pozastavit dodávky, tam přeci odjel Stephen.“
Donna civěla na Dolly a snažila se pochopit, co jí řekla. Když jí to došlo, začala kroutit hlavou.
„Nikdy v životě, v žádném případě. Něco takového by můj Georgio neudělal. To ten slizoun Stephen. Stephen prodává ženské, dělá pasáka, musí za tím být on, Dolly. Můj Georgio nenávidí sexuální devianty. Vzpomínáš, jak mluvil o nich a o těch, kteří někoho znásilnili? On by se do toho nezapletl, vím, že ne. Nikdy ani neměl doma nějaký porno film. Nevěřím, že o něčem takovém věděl.“
Dolly si povzdechla a od nedopalku předchozí cigarety si zapálila další.
„Víš, Donno, ty časopisy se tu neobjevily jen tak. Kdyby je našla policie…“ Větu nedokončila.
Donna vstala a nervózně přecházela po kuchyni.
„Už to mám! Možná, že Georgio o ničem nevěděl. Možná, že naši garáž Paddy použil jako místo pro nakládku. Prasák jeden! Takové svinstvo v mém domě!“
Dolly ji na chvíli pozorovala a pak řekla: „Ale Paddy přece nemá žádné zájmy na Srí Lance a Thajsku. Zato Lewis s Georgiem tam mají společný podnik a jak znám Lewise, vůbec mě to nepřekvapuje. Ani si nejsem jistá, jestli mě to překvapuje u Georgia. Teď už asi ne.“
Donna se k Dolly otočila jako fúrie.
„Už nikdy neříkej o mém muži takové hnusné pomluvy, Dolly. Nebudu to poslouchat, slyšíš? Georgio je kurevník, a bůh ví, že jsem si to musela v posledním roce sama přiznat, ale tohle? Nikdy! Dala bych za to deset let svého života.“
Zastavila se a zapálila si cigaretu.
„Mluvila jsi předtím o počítačových disketách? Byly to krabice s disketami?“
Dolly přikývla.
Donna zavřela oči.
„Pořád v tom jedou, Dolly,“ řekla roztřeseným hlasem. „Je to Stephenova práce.“
Vyběhla z místnosti do Georgiovy pracovny a vzala diskety, které tenkrát sebrala v autosalónu.
„Ještě pořád v tom jedou, a Davey Jackson je v tom zapletený taky.“
Ulehčeně se usmála.
„Můj Georgio v tom prsty nemá. Věděla jsem, že to nemůže být pravda. Tak hluboko by nemohl klesnout ani on.“
Pak se rozplakala.



Kapitola 35
Donna se posadila za Georgiův počítač. Za posledních pár měsíců ho občas používala při psaní dopisů a faktur. Teď měla špatný pocit. Zdálo se jí, že je celá pracovna nějaká temná. Nikdy předtím si toho nevšimla. Zapnula počítač, vložila dovnitř disketu a naslouchala známé zvuky počítače provázející čtení informací z diskety.
Dolly stála za ní a zhluboka dýchala. Objevilo se menu a Donna vložila do počítače disketu od Dolly.
„Přines nám oběma velkou skotskou, Dolly. Myslím, že ji budeme obě potřebovat.“
Dolly vyklouzla z pracovny a Donna hleděla na obrazovku.
Objevila se nabídka diskety a Donna si ji pozorně prohlížela.
ZPRÁVY
DÍVKY A CHLAPCI PŘI HRÁTKÁCH
DĚTI V LESE
POUZE HOŠI
POUZE DÍVKY
Donně se udělalo zle od žaludku. Myší najela na ZPRÁVY a stiskla ENTER. Na obrazovce se objevil dopis právě v okamžiku, kdy se Dolly vrátila do místnosti.
„Tady máš drink, zlato.“
Donna civěla na obrazovku, zatímco Dolly položila whisky vedle ní na stůl.
„Co to má znamenat?“ četla dopis nahlas.
 
Zdravím vás,
všechno jsme udělali včas. V Německu je vše připraveno, na Maledivách dostali modem. Brzy budeme moci distribuovat do Liverpoolu a Londýn obejdeme.
Tenhle nový materiál je zatím asi nejlepší.
Máme to pod kontrolou, ten nový pracuje dobře.
Pozdravujte ode mě všechny v Černém psovi a řekněte, že se s nimi brzy spojím.
Candy
 
Dolly s Donnou upřeně hleděly na obrazovku, jako by měla odpovědět na jejich nevyřčené dotazy. Donna uzavřela dopis a na obrazovce se opět objevilo menu.
Dolly řekla pronikavým hlasem: „HOŠI A DÍVKY PŘI HRÁTKÁCH. Co to sakra je?“
Donna najela myší na titulek a stiskla ENTER. „Tak to brzy zjistíme, ne?“
Obrazovka se vyjasnila. Počítač chvíli hučel při hledání v paměti a pak se na obrazovce objevil nápis:
DÍVKY A HOŠI PŘI HRÁTKÁCH!
Donna zmáčkla tlačítko pro zobrazení další strany a před nimi se objevil obrázek. Byl barevný a naprosto ostrý.
Ukazoval asi desetileté děvče ve školní uniformě, s úzkou a krátkou sukénkou. Byla to Asiatka s tmavými hustými vlasy staženými do culíků a groteskním make-upem: rudými rty a modrými stíny nalíčenýma očima. Sukni měla vepředu zvednutou a ukazovala své přirození a pupík. Usmívala se na ně a Dolly v šoku o krok odstoupila od obrazovky.
„Svatá Maria panno! Já jsem nevěděla, že se na tom dají přenášet i obrázky!“
Donna otáčela stránky. Byli tam malí chlapci, dívky, pak dívky i kluci zároveň v odporných pozicích. Děvčata s děvčaty, hoši s hochy. Až na dvacáté straně se na obrazovce objevili i muži, ale nikomu nebylo vidět do tváře. Buď byli vidět jen zezadu anebo jejich tvář zakrývala dětská ruka či paže.
Dolly vzala Donninu whisky a vložila jí sklenku do ruky. „Jak to dělají? Netušila jsem, že se to dá udělat.“
Donna si pořádně lokla whisky a povzdechla si. „Technika dnes umí divy, Dolly. Jestli odhaduju správně, tak to posílají přes telefonní linku. Je to vlastně jen další krok za běžným telefonním hovorem. Klávesnice je jako vytočení čísla a obrazovka sluchátko. Je to jako vizuální telefonní hovor. Jak vidíš, grafika dnes má skvělou úroveň.“
„Takže Georgio používal počítač, aby se ty věci dostaly k nám?“
Donna zavrtěla hlavou. „Dá se to dělat kdekoliv, Dolly. Stačí mít kompatibilní počítač.“
„Děje se tu něco hrozně divného,“ řekla Dolly s odporem. „S Daveym, Georgiem a všemi ostatními.“
Donna si lokla skotské. „To je přesně to, co musím vypátrat, ne?“ řekla hořce.
Dolly si povzdechla. „Ale jak to uděláš? Zeptáš se na to svého muže?“
Donna si odhodila vlasy z obličeje a vážně řekla: „Ne, Dolly, nebudu z toho obviňovat Georgia, dokud nebudu mít důkaz. A zatím nemám vůbec žádný.“
Dolly odfrkla. „Co sakra ještě, holka, chceš? Když se něco týká Georgia, zavíráš oči, víš to?“
„Ve zprávě se říkalo ‚pozdravujte všechny v Černém psu‘. To je jedna z dceřinek Talkto, které vlastním se Stephenem. Najdu si v adresáři adresu a zjistím tam, co se dá.“
Dolly to dožralo. „Ty nechceš proti němu nic slyšet, Donno. Copak nevidíš, že do toho všeho musel být namočený? Chceš mi snad říct, že se to všechno dělo za jeho zády?“
„Já nevím, Dolly, ale zjistím to,“ řekla Donna zoufale.
„A dokud to nebudu vědět najisto, budu svého manžela, kterého máš ty mít ráda jako svého vlastního syna, pokládat za nevinného. Nemůžu prostě akceptovat, že by měl Georgio s tímhle něco společného. Znám ho lépe než kdokoliv jiný, Dolly. Lépe než Stephen, ty a ostatní.“
„Jasně, znáš ho tak dobře, že za tvými zády vedl bankovní loupeže – “
Donna ji přerušila. „Ne, Dolly, nechápeš to. Znám jeho srdce lépe než ostatní, takže vím, že by s tímhle nemohl mít nic společného. Za všechno může Stephen a Davey Jackson.“
Dolly se smála, až se za břicho popadala. Donnu to překvapilo. Otočila se prudce od obrazovky a řekla: „Můj bože, jak jsi najednou obrátila.“
Ve slabém světle obrazovky měla Dollyina tvář šedavou barvu a najednou si Donna všimla, jak byla skutečně stará. Chabé světlo v místnosti ještě zdůraznilo hluboké vrásky kolem očí a úst.
„Možná, že ano, Donno, ale cítím v kostech, že zjistíš věci, o nichž se ti nesnilo ani v nejstrašnějších snech, a všechny budou směřovat k jediné osobě – ke Georgiovi.“
Donna vypnula počítač a v místnosti byla tma. Odhrnula závěsy, otočila se k Dolly a tvrdě řekla: „Dej si pozor na pusu, dámo, nebo se ani nenaděješ a budeš venku z tohoto domu a bez práce.“
Pak odešla z místnosti, zanechávajíc za sebou nevěřícně hledící Dolly.
 
Edna McVee byla mohutná holka, skutečně buclatá, a znala svou cenu. Dávala to jasně najevo. Šlukla si z nedopalku a hlasitě prohlásila: „Do prdele, Henry. Dostanu pětku, nebo půjdu jinam.“
Henry, malý Malťan s tenkým knírkem a ručně šitýma botama, zvažoval své možnosti proti Edniným. Hluboce si povzdechl a uvědomil si, že bez nože by ho pravděpodobně zabila.
„Jasné, ty jedna tlustá špíno,“ řekl nepříjemně. „Ale chci slušnou podívanou a budou platit mně a dopředu. Dohodnuto?“
Edna se usmála a její tvář to magicky změnilo. Pod silnou vrstvou make-upu a sčesanými blond vlasy bylo vidět její mládí a hezkou tvář.
„Ale oni platí mně, Henry, vzpomínáš si?“ řekla posměšně.
„Nedělám si srandu, kámo, ale začínáš být nenasytný, a jestli to budeš přehánět, tak tě nakonec opustím. Tohle není jediná díra v Londýně.“
Henry se úlisně usmál.
„Zvedni prdel a už ať si uvnitř, zákazníci čekají.“
Edna vítězoslavně vstala a vypochodovala ve svém prodlouženém kabátku skrývajícím její čtyřky prsa z malé kanceláře do předváděcí místnosti. Edna si byla vědoma své popularity. Mužům se líbila silnější děvčata s velikými prsy a stehny a kulatými bílými prdelkami. Znala svou cenu a dbala, aby ji také dostala zaplacenu. Vypadalo to, že čím byla žena silnější, tím měli zákazníci lepší pocit, že za své peníze něco dostávají.
Henry sledoval, jak Edna hrdě odchází a v duchu se usmál. Musel uznat, že je jednou z mála děvek, které se o sebe starají. Nikdy se nedotkla tvrdých drog, jen trochu trávy a nikdy při práci nepila. Ve skutečnosti by byl vlastně rád, kdyby měl takových více, ale Edna McVee byla v peepshow spíše vzácná. Většina ostatních holek měla úplně vymazané hlavy, jinak by tuhle práci prostě nemohly dělat. Přiznal si, že by musel být v komatu, aby se k takové práci přinutil.
Vyšel z kanceláře a po cestě dolů k baru si pohvizdoval. Bar byl nelegální, neměli licenci, ale jelikož byl jen pro členy, netrápil se tím. Muži a příležitostně i ženy navštěvující Černého psa měli o podobnou službu zájem, a on jim ji prostě poskytl. Anebo se o to aspoň snažil.
Vešel do baru a hned u vchodu ho udeřil do nosu pach kouře. Zakašlal.
„Carrie, proboha, zapni ventilátor, copak tu chceš všechny vykouřit?“
Carrie se zasmála a zapnula starý větrák na stropě. „Ne, Henry, oni mě za to platí!“
Byl v dobré náladě, takže se jejímu vtipu zasmál. Jeho bystré oči proletěly malou sklepní místnost. Jako obvykle v ní byla spousta chlápků z City, tu a tam se objevili i dělníci. Tak brzy večer, což v Soho znamenalo do jedenácti hodin, sem chodívala stálá klientela. Muži, kteří měli kam jít domů, za dětmi a manželkami.
Prošel kolem baru do další místnosti. Byly tam brokátové závěsy oddělující malé prostory s postelemi. Za večer bude všech šestadvacet postelí plně vytíženo. Jen pomyslel na to, jak se mu z toho pohrnou peníze, a nevědomky si promnul ruce. Pokrčil nos nad kyselým zápachem a vrátil se zpět k baru. Dveře nechal otevřené, aby zasignalizoval, že noc právě začala.
V tom okamžení se zvedl muž s asi šestnáctiletým transvestitou a vklouzli dovnitř.
Carrie si zapsala na tabulku za pokladnou malé X. Večer začínal a jí bylo jasné, že musí mít oči otevřené, protože stále více dělníků se pokoušelo vyklouznout bez placení.
Henry se vracel nahoru k odděleným prostorám s peepshow. Pohvizdoval si. Vešel do malé kóje a musel si dát před ústa kapesník, aby necítil ten děsný pach semene a potu. Opatrně našlapoval, aby si nezničil kvalitní kožené boty a vhodil do malého otvoru padesátipencovou minci.
Otevřelo se okénko a když se přes ně podíval, uviděl Stellu, zkušenou profesionálku, jak krouží kolem stolíku. Byla vysoká, štíhlá a na sobě neměla kromě ‚fíkového listu‘ nic. S uspokojením nad tím, že dělá svou práci, otevřel kasičku, vysypal padesátipencovku a schoval si ji do kapsy.
Odporně to tam páchlo. Jakmile uzamkl kasičku, vyšel ven a nahlas křikl: „Side, umyj to tu sakra. Páchne to jako turecký zápasník!“
Sid, starý, asi sedmdesátiletý dýchavičný muž, se k němu blížil s kbelíkem, smetákem a úsměvem na rtech.
„Dělám, co můžu, Henry. Dnes tu bylo opravdu rušno.“
Henry se zasmál. „To mi nedělej, Siddy, ty jeden starej prasáku. Kdybys tu strávil tolik času mytím podlahy jako honěním si péra, měli bychom tu jinak čisto. Je to poslední varování, starej. Ať je tu pořádek, nebo máš padáka!“
Siddy vyždímal hadr, umyl malé dřevěné sedadlo v kóji a pak vytřel podlahu. Na rozdíl od Henryho mu zápach vůbec nevadil. Žil v něm totiž den co den a noc co noc už téměř třicet pět let.
Henry si otřel boty čistým kapesníkem a vyvalil oči na malou pohlednou ženu ve dveřích. Nasadil svůj úlisný šarm a řekl: „Co pro vás mohu udělat, madam?“
Donna se podívala na jeho malé bílé zuby a oblek od Armaniho a zeširoka se usmála.
„Předpokládám, že jste Henry Pratt, ano?“
Znovu se zazubil a řekl: „No doktor Livingstone nejsem. Co hledáte?“
Donna přišla blíže k němu a vlídně odpověděla: „Vlastně hledám vás. Jsem Donna Brunosová. Stephen mě požádal, abych po dobu jeho dovolené dohlédla na jeho obchody.“ Henrymu se zalíbila ta část odpovědi se zmínkou o dovolené. Napovídalo to o jejím sofistikovaném vyjadřování, ale stále jí nedůvěřoval. Henry nevěřil ani své vlastní matce, měl vžité, že nikomu se nemá důvěřovat.
„Nic mi o tom neřekl, zlato.“
Donna se nuceně usmála a odsekla: „Vzhledem k tomu, že vlastním pětadvacet procent tohoto podniku, nemyslím, že by vám musel něco říkat, pane Pratte. Teď bych se ráda napila, a trochu se tady porozhlédla, a pak vám povím, proč jsem vlastně tady, co říkáte?“
Henry si přejel jazykem přes zuby a pokrčil rameny. „Jak je libo, ale potřebuju nějaký důkaz, kdo jste, drahá. Nemůžu dovolit, aby tady šmejdil kdejaký Tom, Dick nebo Henry. Mohla byste být od policie, i přesto, že nejste cítit na sto honů jako oni. Nic ve zlém, je to můj osobní postřeh.“
Donna otevřela diplomatku, vytáhla z ní složku s materiály z Talkto a podala mu ji i s řidičským průkazem.
Henry si vše zběžně prohlédl a pak řekl: „Měla jste s sebou vzít i svatební fotku, protože jsem vás za ta léta, co tu jsem, ještě nikdy neviděl, dámo.“
Donna si vzala složku a odpověděla: „Můj muž ale nikdy předtím nebyl na osmnáct let ve vězení. Jestli chcete zavolat velkému Paddymu, můžete. Potvrdí vám, kdo jsem.“
Donně strachy bušilo srdce jako na poplach. Co kdyby se Henry skutečně rozhodl to udělat? Pak ji napadlo: „Nebo vám předložím ještě jeden důkaz. Mám skočit tuhle za roh pro Alana Coxe? Bude vám to stačit?“
Všimla si, jak zbledl, a v duchu se usmála.
„Není to žádný problém. Mohu ho sem snadno přivést,“ pokračovala. „Řídím teď Georgiovy obchodní věci, dokonce i jeho obchody s Alanem Coxem, takže si s tím nedělejte starosti. Pochopil by to.“
Henry zavrtěl hlavou a vlídně se usmál.
„To není třeba, zlato, ale musíte pochopit, že musím být opatrný. Potulují se tu samí lumpové. Pojďme dolů k baru a dejme si tam něco k pití.“
Donna schovala složku do tašky a prošla s Henrym kolem kójí. Hrála tam hlasitá hudba a Donně ty drsné tóny rezonovaly v uších.
„Tady se dělá peepshow. Chcete se mrknout?“
Donna přikývla a sama sobě se divila, co to dělá.
Vzal si padesátipencovku a vešel do nejbližší kóje. Vhodil peníz do kasy a byl rád, že už Siddy setřel semeno ze stěn, sedadla a podlahy. To by ještě tak scházelo, aby se Georgiova žena ušpinila od semene nějakého onanisty.
Donna hleděla, jak se zvedl kryt okénka. Pokrčila nos nad kyselým zápachem a s vervou přitiskla oči k otvoru. Měl délku asi jako schránka na dopisy, ale byl dost široký, aby se dovnitř dala vstrčit ruka nebo obličej. Pozorovala robustní děvče s nevýraznou tváří vlnící se v rytmu hlasité hudby. Její ruka zmizela mezi stehny a Donna se zvedla. Udělalo se jí zle, ale spolkla to. Byla ráda, že to byla aspoň žena. Tak napůl očekávala, že tam uvidí dítě.
„Jaký je tu věkový průměr?“
Henry se zasmál. „Ony o svém věku neříkají pravdu. Kurvy lžou o všem, dokonce i o tom, co jedly – je to součást jejich života, víte? Ale průměr se tu pohybuje od sedmnácti do pětačtyřiceti. Ale máme tu i jednu padesátiletou.“
Zespoda zaslechla štěbetání a cinkání skleniček tolik příznačné pro všechny bary.
V baru hrála jemnější hudba. Právě zpívali Pink Floyd a Donna si všimla, že pár lidí v šeru tančí.
Když se přibližovali k baru, Henry řekl: „Odtud plynou skutečné peníze. Peepshow je dobrá zástěrka, je to legální, takže policie se většinou drží stranou. Zajímají je větší ryby. Několikrát nás sice zavřeli, ale bylo to kvůli těm prasákům. Párkrát tu byly úplně zničený kóje. V létě by tu smrad porazil i slona. Některé holky smrdí jako toulavé kočky, kurvy špinavé. Co si dáte k pití?“
„Bílé víno a sodu, prosím.“ Donna se posadila na barový stolek a rozhlédla se po místnosti. Na zdech visely obrázky nahých mužů a žen. Některé byly decentní, jiné vulgárnější. Laskající se ženy, muži se ženami, ale nikde naštěstí nebylo vidět děti.
U stolu v rohu uviděla Donna dívku asi patnáctiletou, rozmlouvající s šedesátiletým mužem. Měla na sobě krátké tričko a úzkou koženou sukni.
Když jí Henry podal pití, pohodila hlavou a řekla: „Vypadá trochu mladě. To si říká o problémy, ne? Není ještě pod zákonem?“ řekla tvrdě a neutrálně, až ji to samotnou překvapilo.
Henry pokrčil rameny. „Je jí šestnáct. Vypadá mladší, ale nebude to trvat dlouho. Pár let prostituce a jsou z nich vyžilé ženské. Najednou je uvidíte a šokuje vás to. Ale je dobrá, než přišla sem, pracovala dva roky v Kings Cross. Dovede být tvrdá, ale je pracovitá. Se vší vážností, paní Brunosová, takový je tvrdý konec tvrdého obchodu. Odtud plynou prachy. Všichni muži jsou tu stálými hosty anebo je sem ti stálí hosté přivedli. Máme tu živá vystoupení o pátcích a sobotách, uspokojíme všechny možné zákazníky. Všechny kurvy, muži i ženy, jsou pečlivě vybráni a pracují z vlastní vůle. Stephen to nedávno vystihl docela trefně: pokud je nezaměstnáme my, udělá to někdo jiný. Váš švagr je trochu nenasytný, a tihle lidé znají svou cenu. Musí ji znát, aby přežili.“
Donna pokyvovala hlavou. Hluboce se jí dotkla beznaděj klientely i personálu. Bylo to nechutné a odporné místo a Donna si doposud nikdy neuvědomila, že takové díry vůbec existují. Dva muži vstali a vklouzli do vedlejšího pokoje. Henry si všiml, jak je Donna sleduje.
„Pojďte za mnou, zlato.“
Donna ho následovala kolem barového pultu až ke dveřím. Ve světle žárovek uviděla oddělené místnosti a chvilku jí trvalo, než pochopila, co se tu děje. Když procházela kolem prostřední místnosti, uviděla, jak se dva muži intimně osahávají. Závěs byl málo zahrnutý a mladší muž se podíval tomu staršímu přes rameno a zamrkal na ni.
Henry se zasmál jejímu nazelenalému obličeji.
„Tak s takovými máme co do činění. Jsou to zvířata, zlato. Už jste toho viděla dost?“
Donna přikývla a rychle se vrátila k baru. Napila se vína a ztěžka polkla.
Henrymu jí bylo líto a tak řekl: „Omlouvám se. To jsem neměl dělat.“
Donna se vzpamatovala a řekla s odporem. „Zkrátka nesnáším teplouše, to je celé. Dělá se mi z nich špatně.“
Její hlas zněl tak přesvědčivě, že jí uvěřil. Na mnoho lidí to působilo stejně. Lesbičky nikdy nikomu nevadily, ale dva muži byli něco jako červená barva pro býka.
„Dopijte a provedu vás kanceláří, ano?“
Donna přikývla. Byla ráda, že její lži uvěřil. Když ho následovala po schodech nahoru, zvedla se v ní ještě větší vlna nenávisti ke Stephenovi.
Bylo to tu jako stoka a lidé jako krysy. Krysy chycené do pasti, ze které se nemohly dostat ven.
V kanceláři opět nabyla své rovnováhy a zeptala se: „Ozval se vám Stephen ze Srí Lanky?“
Henry zavrtěl hlavou. „Ze zahraničí nikdy nevolá. Alespoň ne mně. Zaslechl jsem, že hotely šlapou dobře. Candy se sem za mnou zastaví, když je v Londýně, ale jinak o ní moc zpráv nemám. Bydlí na Wardour Street. Jako Číňanka, a že jich tam je!“
V duchu se zachichotal a Donna přitakala a opravdu jí přitom vrtalo v hlavě, o čem to sakra hovoří.
„Bydlíte tady, Henry?“
Zavrtěl hlavou, ve tváři měl výraz jako skála a strnule odpověděl: „Pro mě je to moc drahé. Ale nejen to, ty mladice nejsou pro mě. Mám hezkou ženu a děti. Jsem šťastný.“
Donna si uvědomila faux pas, kterého se dopustila, a usmála se.
„Promiňte, měla jsem se zamyslet, než jsem se vás zeptala.“
„Nic se nestalo, paní Brunosová, ale Stephen by vám řekl, že jsem se tady nikdy nezapletl a ani nechci nic vědět, abych byl upřímný. Nechávám to na těch mazanějších ze Zlomených srdcí. Měla byste se setkat s Christopherem. Chcete si teď projít účetní knihy? Mám dost práce. Nechci být neslušný, ale jestli se dole neukážu, budu mít problém.“
Donna zavrtěla hlavou. „To je v pořádku. Jen jsem si chtěla udělat obrázek. Na knihy se můžu podívat jindy. Děkuji vám za vaši pomoc, opravdu si jí cením.“
Henry se vlídně usmál. „Převezmete to tady, až pojede Stephen do Německa?“
Donna skryla své překvapení za hlasitým smíchem.
„To se ještě uvidí, Henry.“
Vstal a podal jí ruku. „Rád jsem vás konečně poznal. Pozdravujte ode mě Georgia. Uvidíme se ještě?“
Donna přikývla a srdečně mu potřásla rukou. Odešel zpět k baru a Donna zamířila ven. Když procházela kolem východu z peepshow, vyšel ven muž a roztřesenýma rukama si zapínal zip u kalhot.
Podíval se Donně do očí, a když v nich spatřil její opovržení, zrudl studem.
Vyklopýtal ze dveří do chladného večera a Donna ho následovala.
 
Podnik ‚Zlomená srdce‘ byl malý klub kousek od Wardour Street. Když Donna procházela dvojitými dveřmi, přistoupil k ní velký Ind. Byl vysoký, měl tmavou pleť a byl hezký. Usmál se na ni.
„Ano?“ V jeho hlase bylo slyšet překvapení.
Donna se mu nepokojně podívala do obličeje a řekla: „Christopher?“
Muž si olízl plné rty a zavrtěl hlavou. „Ne, paní, já nejsem Christopher. Kdo ho shání?“
„Řekněte mu, že žena Georgie Brunose. Stephen mě požádal, abych se zastavila.“
Všimla si, jak se mu zvedlo obočí, a možná by se tomu smála, kdyby nebyla tak vystrašená. Ale přiměla se vypadat tvrdě, a tak řekla agresivně: „Ale nemám čas celou noc, víte?“
Muž se díky své mohutnosti pomalu otočil a šinul se k recepci. Rudovlasá žena se na něj podívala s nedůvěrou, když zvedl telefon a vytočil číslo.
„Haló, Chrissy? Je tu ženská, která říká, že je Georgiova žena, a chce se s tebou setkat. Mám ji k tobě poslat?“
Položil sluchátko.
„Počkejte tady, za chvíli tu bude.“
Donna čekala u recepce a rozhlížela se kolem sebe. Ta rusovlasá paní mohla mít kolem padesátky a byla hrozně hubená. Donna obdivovala její dokonale nalíčené oči. Při bližším zkoumání si překvapeně uvědomila, že jí muselo být aspoň šedesát. Vlažně se na Donnu usmála, a když osaměly, zeptala se: „Copak vás sem přivádí, paní Brunosová?“
Donna se přátelsky usmála. „Jen trochu byznysu. Pročpak?“
Pokrčila rameny. „Jen mě to zajímalo. Jak se má váš hezký muž? Nějakou dobu jsem ho tady neviděla. Vy ho asi taky moc nevídáte, že?“
Donně zajiskřily oči a vybuchla: „Vídám se s ním dost.“
Žena se uculila. „Nemusíte se hned naštvat, jen jsem řekla pravdu. Měl smůlu.“ Podívala se přes dveře klubu a pak tiše řekla: „Dám vám malou radu. Dejte si na Chrissyho pozor. Je to nebezpečný chlap a nedá se jen tak obměkčit, jasné?“
Donna přikývla a podivovala se nad tím, proč je na ni ta žena tak milá. Na svých malých výpravách do podsvětí v Soho už zjistila, že vám lidé dají jen to, co si od nich koupíte. Peníze tu byly zákonem a mluvily za všechno.
„Budu si to pamatovat.“
Sotva to dořekla, vyšel z klubu vysoký černoch.
„Co pro vás mohu udělat?“
Donnu ohromil jeho přízvuk vyšších vrstev společnosti.
„Přišla jsem za vámi, protože potřebuji klíče k bytům na Wardour Street. Stephen mě požádal, ať na všechno dohlídnu, zatímco bude pryč. Mimochodem, jsem Donna Brunosová, Georgiova žena.“
Nastavila ruku, čemuž nevěnoval pozornost.
Christopher se zeširoka usmál. Pak řekl indickým dialektem: „Poslyšte, dámo, je mi úplně jedno, kdo jste a co chcete. Stephen Brunos nemá žádné právo vám něco říkat. Teď se vraťte, odkud jste přišla, a už se ke mně nikdy nepřibližujte, jasné? Zapamatujete si to dobře, nebo mám někoho zavolat, aby vám to vtloukl do hlavy?“
Donna se podívala do jeho chladných černých očí a uvědomila si, že je ve smrtelném nebezpečí. Když neodpověděla, chňapl ji za ruku.
„Tak slyšíte mě, nebo ne, ženská? Georgio mi nenahání strach, takový člověk, kterému by se to podařilo, se ještě nenarodil, ale naopak já naháním strach jim – včetně vašeho starého a jeho bratra. Teď vypadněte, než se rozčílím.“
Rusovlasá žena obešla přepážku recepce a laskavě řekla: „Nech toho, Christophere, já to vyřídím. Běž dovnitř a nech to na mně. Doprovodím paní Brunosovou ven.“
Muž se otočil, otevřel pusu, jako by jí chtěl odporovat, a pak rozčileně odchvátal. Vyhazovač od dveří ho po zamávání rusovlasé ženy následoval.
„Pojďte, moje milá, doprovodím vás k autu.“
Donna kráčela za ní do foyeru a klepala se strachy. Venku ji na studeném nočním vzduchu doprovodila po Wardour Street do malé kavárny.
„Jsem v pořádku, opravdu.“
Rusovlasá paní ji přiměla posadit se. „Dejte si kávu, udělá se vám líp.“
Objednala dvě kávy. Osladila si svoji a řekla Donně: „Proč jste přišla ke Zlomeným srdcím? Určitě vás sem neposlal Stephen. Ten vás nesnáší. Co chcete doopravdy?“
Donna si třesoucíma rukama zapálila. „Kdo jste?“
Rusovlasá paní se zazubila. „Nejprve mi odpovězte a pak se můžeme seznamovat.“
Donna si zhluboka povzdechla. „Jen chci vědět, co je v těch bytech, to je celé.“
Žena si zapálila cigaretu z Donnina balíčku.
„Proč? Co vás na nich tak zajímá?“
Donna hleděla na svůj šálek kávy a neodpověděla.
Žena jí zvedla tvář a podívala se jí do očí.
„Zeptala jsem se vás na něco – proč takový zájem? Když to nezjistím já, udělá to Christopher. A já ho znám lépe než kdokoliv jiný. Bude chtít vědět, o co vám jde. Snažím se vám pomoct, jestli jste si nevšimla.“
„Chci jen vědět, co jsou ta děvčata zač, jak pracují a odkud pocházejí. To je celé.“ Donna se jí podívala pevně do tváře a všimla si, že se uklidnila.
„Dovolte mi, abych vám dala dobrou radu. Nikdy se nesnažte nic zjistit tam, kde má prsty Christopher Scott. Dokonce i všichni lumpové ho nechávají na pokoji. Teď běžte domů, paní Brunosová, a na dnešní večer zapomeňte, ano? Řeknu Chrissimu, že šlo o nedorozumění. Mně uvěří a pak všichni zapomeneme, že se to kdy stalo.“
Donna neodpověděla.
„Myslím si, že vám váš muž za rozčilení Christophera nepoděkuje – určitě ne. Ani Stephen. Už tak to má u Christophera nahnuté.“
„Pracuje v těch bytech můj manžel s Christopherem?“
Žena zavrtěla hlavou a smála se tomu. „Ne. Georgio s nimi nemá nic společného. Je to mezi Christopherem a Stephenem.“
Všimla si, jak si Donna oddechla a znovu se usmála. „Spokojená?“
Donna neodpověděla.
„Zapomeňte na dnešek i na ty byty,“ znovu naléhala žena.
„Věřte mi, když říkám, že vám radím dobře. Christopher Scott není člověk, kterému je radno postavit se do cesty.“
Donně už bylo líp a tak poznamenala. „Jak to, že toho tolik víte o Christopherovi, Stephenovi a o mém manželovi?“
Rusovlasá paní si zapálila o špaček další cigaretu.
„Christopher je můj syn, zlato. Jsem Violet Scottová.“
Uviděla, jak se Donně rozšířily překvapeně panenky, a zasmála se. „Bar ‚U zlomených srdcí‘ patří mně. Christopher tam pracuje, ale já ho vlastním. Měla jsem pět synů a Christopher je nejstarší. Léta jsem dělala kurvu a ani nevím, kdo je jejich otcem, ale neříkám vám nic, co byste nemohla někde v okolí zaslechnout. Jsem tu známá, zlato, velmi známá. Vy vypadáte jako hezká paní a nechci, aby se vám něco stalo. Zeptejte se na byty Stephena, ale nikdy už se nepřibližujte ke mně anebo mému synovi. Nemohla bych pak zaručit, že by vám něco neudělal.“
Donna na ni hleděla bez odpovědi.
Violet Scottová si povzdechla. „Jste hloupá holka. Jsou prostě jistí lidé, kterým je lépe se vyhnout, a můj syn k nim patří. Nechte to plavat.“
Zvedla se a odešla z kavárny, ale Donna tam zůstala. Bylo jí zima a byla utahaná, popíjela kávu a snažila se přijít na to, co má udělat teď.
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Donna dorazila domů ve čtvrt na pět ráno. Dolly ještě nespala a čekala na ni.
V tváři této starší ženy byl vidět smutek a Donna si vzpomněla na krutá slova, která jí předtím vmetla do tváře. Zastyděla se. Dolly jí celá léta nahrazovala matku a poslední dobou jí to Donna vracela jen hrubými slovy a hrozbami.
Dolly jí nalila kávu a pak si sedla za kuchyňský stůl.
„Co se stalo, zlato?“
Donna hleděla na Dollyinu napjatou a vrásčitou tvář a pocítila marnost svého jednání. Spolkla slzy a řekla: „Byla jsem v klubu ‚U černého psa‘. Dělá se tam peepshow, a byla tam spousta hnusných starých chlapů, prostitutek, transvestitů a kdovíkdo ještě. Chtěla jsem zjistit, jestli je nějak napojen na Srí Lanku, ale bez úspěchu. Viděla jsem tam jen lidskou degradaci – výsledek mužských potřeb, Dolly, ne ženských. Jedinou potřebou pro ty ženy byly peníze. Odtamtud jsem se přemístila do klubu ‚U zlomených srdcí‘, kde mi vyhrožoval velký černoch jménem Christopher Scott, pak jsem si dala kafe a znovu vyslechla další, už trochu mírnější hrozby od jeho matky Violety.“
„Znám ji, nebo spíš slyšela jsem o ní. Ona není špatná. To její synové jsou šílenci.“
„Špatná nebo ne, Dolly, ale varovala mě, abych toho nechala. Na Wardour Street jsou nějaké byty s čínskými dětmi. Vím, že to jsou děti, mám prostě takové tušení, víš. Dozvěděla jsem se od ní jen to, že Georgio s nimi nemá nic společného. Jen Stephen. Vždycky ten zatracený Stephen.“
Dolly sklonila hlavu a povzdechla si. „Nejvíce ze všeho mě štve, že Georgio dostal osmnáct let a ten zmetek je někde na Srí Lance. Pravděpodobně zařizuje další děti. Možná že si s nimi i užívá, to nevím. Ale řeknu ti jedno. Až bude volný let, zajedu se tam podívat a zjistím pravdu.“
„Ty tam chceš skutečně jet?“ vykřikla Dolly.
Donna odhodlaně přikývla. „Jistě, Dolly. Pojedu se podívat, co se sakra děje v tom takzvaném hotelu Bay View a jednou provždy zjistím, jestli je do toho zapletený i Georgio. A to ti říkám, že jestli je, tak ho nechám shnít ve vězení i s jeho bratrem. Náš zázračný Stephen dostane překvapivou návštěvu.“
Dolly vstala a pevně řekla: „Sama tam nepojedeš. V žádném případě. Jsi hloupá, nebo co?“
Donna se tomu pořádně zasmála. „Posaď se, Dolly, proboha. Kdo jiný by tam měl jet? Ty? Velký Paddy? Kdo jiný kromě mě?“
Její hlas změkl. „Copak to nechápeš, Dolly? Já tam musím. Potřebuju přesně vědět, co se děje a kdo za tím stojí.“
Dolly řekla smutně se slzami v očích: „Děláš velkou chybu. Nechej to na policii, Donno, ať to udělají oni.“
„Nemůžu, ještě ne.“
Dolly se znovu posadila, protože její staré kosti odmítaly po bezesné noci stát. „Ty chceš jen vědět, jestli v tom jede tvůj starej?“
Donna jí pohlédla do očí a smutně přikývla. „Musím se to dozvědět, Dolly. Sama.“
Dolly zůstala chvíli zticha a pak řekla: „Pamatuju si tě, když jsem k vám přišla poprvé – byla jsi hezké malé stvoření, bláznivě zamilované do svého manžela a snažila ses být mu dobrou ženou. Neřekla bys nikdy křivého slova. Viděla jsem, jak jsi svou plachost překonala, aby ses k němu více hodila, viděla jsem tvůj smutek nad ztrátou dítěte, viděla jsem, jak přestáváš věšet hlavu a začínáš si věřit. Poslední dobou si říkám, kam to děvčátko zmizelo.“
Donna jí odpověděla se smutkem v hlase: „To děvče dospělo, Dolly, toho dne, kdy jejího manžela odsoudili k osmnácti letům vězení a ono bylo nuceno žít ve skutečném světě. Chceš něco slyšet? Ze všech těch problémů s Georgiem vzešlo aspoň něco dobrého – dospěla jsem, Dolly. A teď chci zjistit, co se děje. Chci to vědět a proto budu muset odletět na Srí Lanku osobně.“
„A co když tam zjistíš něco, co nechceš vědět? Něco, co ti zlomí srdce?“
Donna polkla a řekla: „Budu to muset překousnout.“
Dolly vyšla z kuchyně. Ve dveřích se ještě otočila a řekla: „Doufám, že to pro tebe bude dobře.“
Donna se dívala, jak odchází, a pocítila známý strach.
Otevřela kabelku a dívala se na Georgiovu fotografii, kterou vždy nosila s sebou. Očima přeletěla jeho hezký obličej a stále znova a znova si říkala, že za vším stojí Stephen Brunos… ne Georgio, který bude brzy u ní doma. Pak bude opět všechno v pořádku.
 
Donna nastoupila v Heathrow do letadla sama. Koupila si i vedlejší sedadlo, aby ji při letu nikdo neobtěžoval povídáním. Byla unavená, vyčerpaná a podrážděná. Posadila se na své místo, vedle položila malý kufřík a připravila se na dlouhou cestu.
Ať už jí Dolly řekla nebo naznačovala cokoli, nikdy neuvěří, že by Georgio mohl mít něco společného s dětskou pornografií – ačkoli jí selský rozum napovídal, že je dost divné, že to Dolly nepopřela. Dolly přece vždy Georgia považovala skoro za Boha. Byla to Maeve, která svého syna podezřívala. Maeve, s níž Donna současnou krizi ani neprodiskutovala. Pravděpodobně by totiž souhlasila s Dolly.
Přes chodbičku naproti seděl muž a usmál se na ni. Donna si ho nevšímala a znovu se dívala z okna. Vycítila jeho rozpaky a povšimla si, že jí to dělá radost. Jen muži kupují to svinstvo, které viděla v časopisech na kuchyňském stole. Bez mužů by po tom nebyla poptávka. Člověk nikdy neslýchal o ženách, které si kupují dětské porno.
Diskety byly v autosalónu, což znamenalo, že Davey Jackson o nich alespoň něco musel vědět. Jestli věděl o tom, co je na nich, to je otázka. Počítačové porno je v současné době velkým byznysem. Neustále se o tom halasně píše v novinách. Z toho, co si přečetla v posledních dvou dnech, se dozvěděla, že neexistuje legislativa, která by se jí nějak dotýkala. Porno se posílalo telefonicky a dalo se reprodukovat ve skvělých barvách. Muži dokonce mohli pomocí myši změnit vzhled obrazu. V Americe byl nějaký muž, který tyto obrázky posílal do více než třiceti zemí světa.
Dětské porno vynášelo hodně peněz, protože na rozdíl od Penthouse nebo Playboye si klienti připláceli nejen za produkt, ale platili i za to, že to bylo nelegální. Už to ale nebyl jen pokoutní prodej, ale obchod s celosvětovou působností.
Ve svém nitru Donna věděla, že to musí být byznys vhodný pro Stephena Brunose. Technika byla jeho silnou stránkou. A ženy také – ať už se jednalo o sex po telefonu nebo ‚společnice‘. Ten by si nedělal výčitky z prodávání dětí po celém světě, z jejich kažení a zneužívání.
Teď musela zjistit jen to, jestli její manžel je nebo není součástí této hry. Potřebovala to vědět naprosto jistě, protože pokud nebude mít jistotu, že je mimo, nebude se mu moct ani podívat do očí. Především ji děsilo vědomí, že je do toho zapletený Christopher Scott, největší psychopat. Ale zjistí si, co se tam děje, pak zazpívá a bude jí úplně jedno, koho stáhne ke dnu.
Letadlo opustilo ranvej a Donna se opřela o sedadlo a pozorovala, jak stroj stoupá a letiště svítící jako vánoční stromeček.
Otevřela si kufřík a vytáhla prospekt s vyobrazením hotelu Bay View. Byl nakreslený skutečně barvitě. Připomínal spíše fotografii než perokresbu. Budova měla téměř fantastickou fasádu: kulatá okna zdobená dřevěnými roletami, obrovské dvojité dveře vedoucí do foyeru s fontánou obklopenou přepychovými křesly.
Vypadal skutečně krásně a Donna si plánovala, jak se ubytuje v jednom z luxusních pokojů a pokusí se zjistit, co tam Stephen Brunos dělá. Hotel byl v Hikkadoa. Stephen ho jistě bude užívat jen jako krycí firmu. Sebral jejich peníze a pošpinil je jako všechno ostatní, nač sáhl.
Přitiskla si obrázek na prsa a představila si sebe a Georgia, jak leží v jedné z velkých ložnic s výhledem na moře. Oba snědí a zdraví. Oba si budou užívat vánku od moře a sladkého života na Srí Lance.
Vzpomněla si na Georgiovo vyprávění o tom, jak je to tam fantastické, ženy neuvěřitelně krásné, ostrov zelený a svěží, posetý chrámy a se slony na každém kroku.
V hloubi srdce věděla, že se Georgio mohl účastnit loupeže a akceptovala to. Po setkání s lidmi, s nimiž se stýkal on, si musela přiznat, že by byla úplný blázen, kdyby to neakceptovala. Ale dětská pornografie – nikdy. Největší starosti jí dělalo, že je Stephen mohl do toho zatáhnout bez jejich vědomí. Pokud užíval jako další dceřinou společnost Talkto… a jen bůh ví, kolik podobných firem ještě bylo.
Její jméno mohlo být spolu s Georgiovým na tom svinstvu, které teď měla v kabelce.
 
Ricky seděl ve své cele a četl si noviny, když na jeho dveře zaklepal Georgio.
„Jsi v pořádku, Ricky? Snad mi nechceš naznačit, že umíš číst?“
Ricky se nahlas zasmál. „Umím i počítat, Georgio, když musím. Ale s čím ti můžu helfnout? Určitě jsi nepřišel na přátelský pokec.“
Georgio se posadil na malé umělohmotné křeslo a zazubil se.
„Potřebuju zbraň, starej. Jsem ochoten za ni zaplatit.“
Ricky zavřel Guardian a položil jej na postel vedle.
„Jaký druh zbraně?“
„Něco nebezpečného a malého, čím bych mohl někoho zmrzačit.“
Ricky se pohodlně uvelebil na své posteli a účes z copánků mu zahaloval tvář. Georgio si všiml jeho sedmdesáticentimetrového bicepsu a plochého břicha a zakroutil hlavou. Ten chlap byl prostě jako hora.
„Na co to chceš? Nebo přesněji řečeno na koho?“
„Důležité je, abych to věděl já, a je na tobě, aby sis to zjistil, ne? Když to není na tebe, proč by ses strachoval?“
Ricky se usmál a vycenil přitom své velké bílé zuby. „Je to na Lewise?“
Georgio vztekle zavrtěl hlavou. „Ne, sakra, není to na Donalda. My dva jsme se dohodli – “
Ricky ho přerušil: „Vím, co se povídá na křídle, hochu. Musíš mu vrátit jeho prachy. Moc se ti do toho asi nechce, co? Je slabý a není dost chráněný. Mohl bys mu teď uškodit. Je bezbranný.“
Georgio si všiml, jak mu zajiskřily oči a zasmál se. „Ty jeden černej všiváku! Sám bys do toho šel, ne?“
Ricky si rozmotal copánek a vytáhl balenou marihuanovou cigaretu. Zapálil si ji stříbrným zapalovačem. Zhluboka potáhl, zadržel na chvíli kouř v plicích a pak promluvil.
„Přiznávám, že černý jsem, Georgio, ale ne všivák.“ Zasmál se a podal cigaretu Georgiovi, který si ji vzal. „Věc se má tak, že něco chystáš, a já bych velmi rád věděl, na co. Řekni mi to tajemství, Řeku, a možná, říkám možná, se dohodneme.“
Georgio chvíli kouřil a pak cigaretu podal zpátky Rickymu. Jeho mozek už byl přepracovaný. Nakonec řekl: „Ale nesmíš to nikomu říct. Bude to jen mezi námi, ano?“
Ricky přikývl a vyklonil se z postele, aby líp slyšel.
„Znáš ty dva chlápky, co je k nám šoupli minulý týden – ty dvě siamský dvojčata?“
Ricky přikývl.
„Jsou to sadističtí pedofilové. Nejsou perverzní, jen skuteční pedofilové. Jsou součástí celé skupinky pedofilů, které nedávno odsoudili. Sadie tyhle dva zná a řekla mi o nich. Zřejmě to s ní taky dělali, když byla malá. Chci zajistit, aby nikdy nezapomněli na to, co udělali. Nikdy. Chci, aby se tohle křídlo otřásalo jejich řevem.“
Rickyho tvář vypadala tvrdě. „Ty špinavé svině!“ zařval s řízným londýnským přízvukem. „Ty špinavé odporné svině! To oni zabili ty děti, že?“
Georgio přikývl. „Mezi jinými. Ten větší, Hall, to každopádně dělal léta. Ten je hlavním viníkem. Nejprve děti mučí a natáčejí na video. Prodejem toho svinstva vydělávají majlant. Ten druhý, Denning, je o něco lepší, ale stejně je špatnej. On ty děti láká.“
Ricky kroutil hlavou nad tím, co slyší. „A oni tu s náma jedí? Včera jsem si vzal od Denninga cigáro. Do prdele! Až se to prolákne, tak se tu bude vraždit.“
Georgio si povzdechl. „Proto se to nesmí proláknout, ne? Chci je vyřídit sám. Proto potřebuju tu zbraň. Jsem ochoten to udělat s tebou, Ricky. Věřím ti. Lewis ví, že po nich pasu a souhlasí s tím, aby se mi té cti dostalo. A jestli se ty rozhodneš oddělat ve stejném dni Lewise… nebudu ti v tom bránit, ne?“
Ricky se znovu usmál. „Takže nebudeš mít pocit, že bys měl starému Donaldovi pomoct?“
Georgio zavrtěl hlavou. „Ani by mě nenapadlo, že by takový řezník jako ty potřeboval nějakou pomoc. Ale ti jeho poskoci, to je jiná…“
Ricky zamáčkl prsty cigáro a uložil nedopalek do své krabičky s tabákem.
„Beru, cos řekl, Georgio, a myslím, že spolu něco dáme dohromady. Kdy to má bejt?“
„Za deset dní.“
„Můžeme to udělat i dřív. Zbraň můžu mít tak za tři, možná za čtyři dny.“
Georgio zavrtěl hlavou. „Za deset dní. Tak jsem to naplánoval a nechci to měnit. Věřím ti v tom, Ricky, takže vydrž.“
Černoch přitakal. „Dobrá. Musíš k tomu mít své důvody. A teď zbraň. Můžu ti sehnat dýku, dobrou dýku. Bude to stačit?“
Georgio spokojeně přikývl. „Bude to tu vřít, neboj se.“
Ricky se zasmál. „Jen si dej pozor na toho velkého Liverpoolce. Vsadím se, že se bude brzy chtít prosadit sám.“
„Chopper je tím posledním, kdo by nás měl trápit – když budeme chtít, tak ho odděláme s Lewisem.“
„To zní dobře, Georgio. Však zas tak daleko nezajdeme, ne?“
Oba se společně zasmáli.
Georgio zvážněl a řekl: „Ještě jedna věc, Ricky. Nikomu ani nenaznač, co jsou Hall a jeho kámoš zač. Bude to pro všechny překvapení. Můžeš to vykecat až v den akce, ne dřív, jasné? Kdyby se dozorci doslechli, že víme, co jsou zač, dali by je jinam.“
Ricky se zasmál. „Neboj se, Řeku, nikdo se nic nedozví, dokud nebude potřeba.“
 
Maeve, papá Brunos a Mario chystali v restauraci stoly na večer. Pracovali v tichosti. Papá udělal závěrečné úpravy na plátěných ubrouscích a odstoupil o krok dál, aby svou práci zkontroloval. I když vypadala restaurace v denním světle ošuntěle, ve slabém večerním osvětlení byla útulná a díky červeným krytům na nástěnných lampičkách působila i tepleji.
„Budeme muset vymyslet novou výzdobu.“
Papá přikývl.
„Co říkáš, mami?“
Maeve se naklonila a bolestivěji zapraskalo v zádech. „Tu bych potřebovala i já! Ale máš pravdu, Mario. Začíná to tu být moc opotřebované, dokonce i na nás!“ Strojeně se tomu zasmála.
Mario a papá na sebe pár vteřin hleděli a Maeve si všimla, jak se na ni podívali. Papá si povzdechl a zavedl svou ženu na křeslo u malého baru.
„No tak, Maeve, ven s tím. Co je to s tebou?“
Pokrčila rameny. „Všechno. Upřímně, papá, ty víš, jaká jsem, takže si mě nevšímej. Dnes se cítím na devadesát.“
Pohlédla do jeho široké a poctivé tváře a pocítila k němu vlnu lásky. Papá Brunos byl dobrý muž, hlavně poctivý a laskavý. Jak mohl zplodit Georgia a Stephena? Obzvláště Stephena. Mary byla i přes své sklony ke snobství v pořádku, Nuala ukecaná povětrnice, ale hodná holka. Dokonce i Mario, teplouš jako poleno, byl svým způsobem v pořádku. Patrick byl upřímný a děsně nudný, tak kde přišli rodiče Brunosovi ke Stephenovi a Georgiovi?
„No tak, Maeve, už jsme spolu příliš dlouho na to, abychom před sebou něco skrývali. Něco tě trápí. Řekni mi, co to je. Ven s tím.“
„Všechno na mě padá. Georgio je ve vězení, Stephen mě trápí. Já tomu všivákovi nevěřím. Leží mi v hlavě i ti dva zatracení hromotluci, kteří se nás snažili před týdnem zastrašit, a zase kvůli Georgiovi. A mám strach o Donnu. Nedávno byla ve Skotsku a teď jsem od Dolly zjistila, že odjela na dovolenou! Na dovolenou? Její manžel je na osmnáct let ve vězení a ona si dovolenkuje, zatímco my nemáme ani na to, abychom sem dali nové tapety. Tohle mě žere, papá. Jen tohle. Jo a taky to, že Stephen pase kurvy, Georgio není tak čistý, jak ze sebe dělá, a Nuala se pořád stýká s tím ničemou. Vypadá to, že jsme je všechny špatně vychovali.“
Papá jí položil svalnatou ruku kolem ramen.
„My jsme je vychovali, ale už jsou dospělí. Rozhodují se sami. My jim jen můžeme pomoct, když se jim povede špatně. Jako bys to ani nebyla ty, moje malá ohnivá Irko! Kam zmizela ta bojovnice, žena, která mohla dobýt svět?“ Usmál se na ni a snažil se ji povzbudit. Maeve si toho vážila, ale nemohlo ji povzbudit už vůbec nic. Nic.
Odpověděla mu tiše.
„Už zestárla, papá. Je stará jako Metuzalém.“
Mario s papá Brunosem ji pozorovali, jak odchází z restaurace s ohnutými zády a šourá nohama. Vypadala poraženě.
Papá civěl na Maria a v očích měl slzy. Zavrtěl pomalu hlavou.
„Dostane se z toho, papá.“
Utřel si slzu v oku. „Opravdu? Dostane se z toho vůbec někdo z nás?“
Mario mu neodpověděl, protože nevěděl, co mu má na to říct. Namísto toho následoval svou matku nahoru do bytu. Maeve popíjela čaj a kouřila cigaretu.
„Kam jela Donna na dovolenou?“
Maeve zvedla ramena a kroutila hlavou.
„Nevím. Dolly říkala, že jí to Donna neprozradila, ale ví to moc dobře. Té staré slídilce nic neunikne.“
Mario seděl za malým kuchyňským stolem a naléval si čaj.
„Víš, Mario, je to směšné, ale právě jsem myslela na tebe, když jste byli ještě děti. Pokoušela jsem se odhadnout, jak všichni jednou dopadnete.“
„Mami, vychovali jste nás, ale jak říkal táta, už jsme dospělí a rozhodujeme se sami, vedeme své životy. Nemá to nic společného s tebou nebo s papá. Mně je například líto, že nemůžu mít rád děvčata.“ Vlídně se usmál. „Řeknu to jinak: Mám rád děvčata, ale jen jako kamarádky.“
„Vím, že tě moje homosexualita bolí, mami. Je mi to líto, ale jsem takový, jaký jsem. Víš, do klubu kam chodím, chodí i ženatí muži. Žili celý život ve lži. A jejich ženy o tom, že jsou jejich manželé teplouši, nemají ani ponětí. Jsem tvůj syn, mami, ale jsem už takový. Nechci se vymlouvat a nechci si říkat ‚kdybych jen udělal to anebo to…‘ Všechno to jsou jen kecy, jak bys řekla. Jsem takový, jaký jsem, a Georgio je tím, co si vybral.“
„A co Stephen?“
Mario se zhluboka nadechl než odpověděl.
„Stephen? Když jsme tu tak upřímní, tak ti řeknu, co si o něm myslím. Myslím, že z nás ze všech by sis měla dělat starosti jen s ním, protože, on je, mami, špatný skrz naskrz.“
Maeve se podívala do jeho hezké tváře a poprvé za celé měsíce neodsuzovala jeho sexuální zaměření. Namísto toho ho viděla takového, jak ho viděly jiné ženy a jiní muži: hezkého, vzdělaného a inteligentního muže.
Chytila ho za ruku a pevněji sevřela ve svých dlaních. „Máš pravdu – on je špatný. Zkažený a odporný.“ Zavřela na chvíli oči, aby se dala dohromady. Pak radostně řekla: „Ale víš, ty jsi synem, na kterého může být matka pyšná. I přesto, že jsi teplý!“
Pronesla to napůl žertem a Mario se zeširoka usmál na svou matku, největší lásku svého života.
„Je mi to líto, mami. Opravdu.“
Maeve ho štípla svými upracovanými prsty do tváře. „Nemusí být, Mario. Dělej, co uznáš za vhodné. Ať uděláš cokoliv, budu za tebou stát.“
Mario měl pocit, že mu srdce láskou k této drobné ženě pukne. Vstal a odešel z místnosti, protože skoro plakal. Maeve se na něj dívala a cítila se po tomto otevřeném připuštění jeho sexuálního zaměření klidněji.
Mario ve svém pokoji otevřel kufřík a vytáhl telefonní zápisník. Vytočil číslo na mobilním telefonu a pak řekl: „Haló, Pierre? Mohl bys pro mě něco udělat, kámo? Potřeboval bych zjistit místo určení letu. Myslím, že ta dovolená byla hrazena kreditkartou. Zjistíš mi to?“
Když mu diktoval Donniny údaje, doufal, že jeho tušení bylo mylné, ale sám tomu nevěřil.
 
Donna stála se zavazadlem v letištní hale v Colombu. Venku bylo dusno a vlhko. Svlékla si sako a přehodila jej přes rameno. Halenka už se jí lepila potem. Přistoupil k ní nosič a naložil zavazadlo na malý vozík.
„Kde je váš autokar, madam?“ Usmál se na ni křivými hnědými zuby.
Donna mu vysvětlovala: „Já nepojedu autokarem. Potřebuji taxi do Hikkadoa. Hotel Bay View. Kde bych si mohla chytit taxi?“
Muž se znovu usmál a jak se k ní naklonil, ucítila pach potu linoucí se z jeho tmavozeleného obleku.
„Znám velmi dobrý taxík, madam. Osobně vás k němu dovedu.“
Donna následovala malého muže ven na sluníčko. Všude, kam se podívala, byly květiny, rudé a nafialovělé. Vzduch byl prosycen vůní jasmínu a obloha byla čistě modrá. Dokonce i ve svém rozrušení Donna nemohla neobdivovat krásu, která ji obklopovala.
Nosič ji zavedl k řadě taxíků a začal rozmlouvat s řidičem. Pak promluvil k Donně.
„To je můj velmi dobrý přítel Raj a zaveze vás do hotelu.“ Naložil její kufr do zavazadlového prostoru velmi starého zchátralého nissanu a Donna mu dala storupiovou bankovku. Za dvě minuty už byli na cestě do Hikkadoa.
Po půl hodině vjeli do samotného Colomba. Donna užasle pozorovala lidi. Ženské dlouhé šaty v barvách duhy, lidi prodávající své zboží u cesty a děti pobíhající mezi auty. Na silnici bylo neuvěřitelné množství aut, kol, okružních autokarů a autobusů.
Všude byl prach a pouliční prodavači prodávali své zboží, aniž by je trápila všudepřítomná špína.
Navzdory svým starostem a problémům Donnu malé město a jeho obyvatelé fascinovali. Horko a vzrušení stačilo k tomu, aby pozapomněla na svůj úkol. Pohodlně se usadila a zasmála se. Celé manželství sdílela každý zážitek s Georgiem. Ani jedinkrát necestovala do zahraničí bez něj. Kdyby tu byl teď s ní, dělal by si legraci z lidí, taxíku i okolí. Byl by uvolněný, sebejistý, všechno by měl v malíčku a dělal by jí průvodce.
Najednou jí parný den vychladl a okolí se jí zdálo méně rozzářené. Vzpomínka na Georgia jí připomněla, proč je tady. A proč je sama.
Za dalších dvacet pět minut jelo auto po silnici podél pobřeží, kolem špinavé čtvrti směrem k Maratuwa.
Raj, který byl rád, že má zákazníka, se dal s Donnou do řeči téměř dokonalou angličtinou.
„Jak dlouho budete v Hikkadoa?“
Donna vyhodila nedopalek cigarety z okénka a pak odpověděla. „Ještě nevím.“
Raj se podíval přes rameno. „Máte se s někým setkat?“
„Jsem tu vlastně obchodně.“ Donna doufala, že ho tato odpověď umlčí a že ji nechá na pokoji.
„Jaký druh obchodu by mohla mít taková milá dáma v Hikkadoa?“ Jeho hlas zněl pochybovačně.
Donna si hluboce povzdechla. „Prostě obchod, to je celé.“ Raj pokrčil rameny. Znal Brity dost dobře na to, aby věděl, kdy sklapnout.
Donna pozorovala krásné pobřeží a znovu se uklidnila – napůl sice měla strach z toho, co v Hikkadoa zjistí, ale napůl byla ráda, že tam jede.
 
Mario vešel do Amigo’s a usmál se na číšníka, který mu šel naproti.
„Máte zde rezervaci, pane?“
Mario se do jeho tmavých očí zahleděl až příliš dlouho a oba poznali, že jsou stejného zaměření. Svůdně se na něj usmál a odpověděl: „Mohl bych se setkat s Alanem Coxem, prosím? Řekněte mu, že jsem Mario Brunos, přijme mě.“
Číšník přikývl, nabídl mu místo u baru a zmizel po schodech nahoru do Alanovy kanceláře. Za pět minut již vedl Maria nahoru po schodech mladý muž, u něhož si objednal a pak ho nechal s Alanem o samotě.
Alan se podíval na Maria a vlažně se usmál, ale jeho oči se měly na pozoru. Znal Mariovu pověst a přemýšlel nad tím, na které straně rodinné války asi stojí: jestli na Donnině nebo Stephenově. Pak si povšiml způsobu, jakým si dal Mario nohu přes nohu a v duchu se napůl usmál. Aspoň věděl, na které straně postele ten mladík spává.
„Mario, co pro tebe mohu udělat?“
Mario chvíli hleděl Alanovi do tváře a pak odpověděl. „Jsem tu proto, abych vás požádal o radu a také o pomoc.“
Alan roztáhl ruce. „Povídej, hochu. Nic ti nemůžu slíbit, ale můžu si tě vyslechnout.“
Mario si zapálil krátký doutník a pomalu řekl: „Dnes ráno Donna odletěla na Srí Lanku. Stephen je na tam také. Nevím, pane Coxi, jak mnoho víte, ale vzhledem k tomu, kolik času trávíte s mou švagrovou, bych řekl, že víte mnohem více než já. Svému bratrovi Stephenovi nedůvěřuju a nelíbí se mi, že tam Donna odjela v době, kdy je tam on. Kdybyste tam mohl někoho poslat, byl bych vám vděčný nejen já, ale i Georgio.“
Maria potěšil výraz naprostého úžasu na Alanově tváři. Řekl by, že Donnina dovolená byla pro Coxe stejnou novinkou jako pro něj a jeho matku.
„Říkáš, že odletěla na Srí Lanku?“
Mario přikývl a před odpovědí ho zachránil mladý číšník přinášející pití. Když za sebou zavřel dveře, Alan znovu promluvil.
„Poslyš, Mario, chci slyšet, co víš a jaké máš podezření. Pak to dáme dohromady, pokusíme v tom najít nějaký smysl a vymyslíme, co bude třeba udělat.“
Mario vybraně upil bílého vína a přikývl.
„Vím jedině tohle: jestli je Stephen tam, znamená to potíže. Vím, že tam má Georgio nějaké kšefty. A v Thajsku také. Mezi námi, Georgio je stejný gauner jako londýnští finančníci. Myslím, že jel v něčem hodně velikém, než ho zavřeli. Proto oholil všechny své podniky. Jelikož svého bratra znám, pojede v tom pořád, a ať už je to cokoliv, bude to pro Donnu nebezpečné. Není vybavena na to, aby jednala s lidmi, jako je Stephen. Ona si myslí, že ano, ale tady měla vedle sebe Georgia. Tam se jí může stát cokoliv a nikdo se nic nedozví, chápete?“
Alan přikývl. „Můžu se tě ještě na něco zeptat, Mario? Co si ty myslíš, že se tam děje? Oč tam podle tebe jde?“
Mario si před odpovědí lokl vína. „Jen mezi námi?“
Alan znovu přikývl. Měl strach z toho, co uslyší, ale každopádně to potřeboval vědět.
Mario se zhluboka nadechl. „Jestli v tom jede Stephen, pak to musí být ženské, porno nebo obojí. Je to jeho parketa. Talkto dělá sex po telefonu. Má také společnice a gigoly. Tohle jsou fakta, vím o tom už dlouho. Má pod sebou jak obyčejné kurvy, tak prvotřídní dámy. Je pasákem jako když vyšije.“
Alan si zapálil jeden ze svých větších doutníků a pak položil další otázku.
„Myslíš si, že je Georgio do toho taky zapletený?“
Mario se tomu vysmál. „Nikdy! Vsadil bych na to boty. Vím, že Georgio chtěl začít dělat do hotelového průmyslu, myslím, že o tom vědí všichni. Ale porno v žádném případě. Ať už tam Stephen dělá cokoliv, nebude to mít s Georgiem nic společného. Ať je jaký chce, ale není prasák. Ne, spíš si myslím, že Stephen má v rukávě nějaké ty hrátky a využívá Georgia a jeho kontaktů jako zástěrku. Podle Donny to s hotely už dávno nevyšlo, a proto jde po Georgiovi Lewis. Stephen využívá Srí Lanku a Georgia jen jako zástěrku.“
„Tak proč si myslíš, že je Donna v průšvihu?“
Mario zvedl obočí a řekl prudce: „Protože Donna to tam vlastní, Alane, a velmi rychle se postaví proti tomu, co není zákonné. Jestli to zařizuje Stephen, pak je Donna tím posledním, koho by chtěl mít před svými partnery za zády. Neměl bych to říkat, ale Stephen je schopen ji zabít, tak moc ji nesnáší.“
Alan zavrtěl hlavou. „Ale proč? Proč ji nenávidí?“
Mario pokrčil rameny. „Kdo ví, co se mu honí v hlavě? Stephen byl vždycky divný, dokonce i když jsme ještě byli děti. Nemá rád lidi, je to v jeho povaze.“
„Co si myslíš, že tam Stephen rozjíždí? O co jde?“
„Předpokládám, že to může být jedině bordel nebo nějaké porno. Vím, že sem přivezl děvčata z Číny. Pracují v bytech na Bayswater a Wardour Street. Údajně tu byly přivezeny jako pomocnice v domácnosti a měly pracovat v různých rodinách. Ve skutečnosti jsou zavřené ve dne v noci pod zámkem, než budou moci vyjít samy ven. Většina z těch dívek ve své vlasti pracovala v bezvýznamných bordelech. Tady budou mít pocit, že jejich hodnota vzrostla. A znáš Číňany – jakmile jednou dívku vlastní, patří jim na celý život. Je to prosté.“
Alan se ušklíbl. „Já vím, kámo, čeho jsou Číňani schopni, nikdo to neví líp. Co se týče Stephena, myslíš si, že může jet v dětském pornu?“
Mario se podíval na stůl a smutně řekl: „Nepochybně ano. Stephen nedělá s ničím skrupule. Pro něj jsou lidé jako komodity. V jeho očích je jedno, jestli je to šestnáctiletá anebo dvanáctiletá dívka. Má také telefonní linky, kde děvčata předstírají, že jsou malými dětmi. Myslím si, že je Stephenovi naprosto jedno, co dělá a s kým to dělá. Proto mám o Donnu strach.“
Alan zamyšleně přikývl. „Myslím si, že máš opravdu pádné důvody mít o ni strach, pokud je všechno, cos řekl, pravda.“
Mario vypadal nervózně. „Tak pošlete tam někoho, aby na ni dal pozor?“
Alan si pořádně zabafal z doutníku.
„Udělám to, Mario. Myslím, že tam zajedu osobně.“
Všiml si Mariova překvapeného pohledu.
„Dnes ve čtvrt na devět večer tam letí letadlo z Gatwicku. Mohu vám sehnat letenku.“
„Myslím, že bys měl.“
„Můj přítel pracuje v Gatwicku u rezervací, víte? Přes něj jsem také zjistil, kam Donna odletěla. Jen doufám, že se tam nepostaví proti Stephenovi, protože jsem zjistil ještě něco…“
Alan se zamračil. „A co?“
„Stephen posledních pět let spolupracoval s Donaldem Lewisem.“
„Cože?“ nevěřícně vykřikl Alan. „Jak jsi to sakra zjistil?“
„Od jednoho z Lewisových přátel – muže, který se jmenuje Greg Gordon. Celá léta byl Lewisovou pravou rukou. Když byl pro Lewise příliš starý, poslal ho jako milence k vodě, ale zůstal jeho obchodním partnerem. Má klub ‚Růžový ráj‘ na severu Londýna. Je to klub pro homosexuály, a tam jsem ho také potkal. Překvapilo mě, že znal mého bratra Stephena. Ještě víc mě udivilo, že spolu dělali na spoustě kšeftů. Dokonce dali dohromady i dohodu mezi Lewisem a Georgiem.“
„Ale s tím neměl Stephen co dělat, ne? Georgio si na tom dělal sám.“
„Přesně. Vpadl jsem dnes k Donně a proti vůli staré Dolly jsem si prošel papíry v Georgiově kanceláři. Nenašel jsem tam nic, co by Stephena spojovalo s Georgiovými hotely, takže se tu děje něco hodně nekalého.“
„To je na mě trochu moc, Mario. Chceš mi tím naznačit, že když šel Georgio do hotelového byznysu, Stephen pracoval proti němu?“
Mario pokrčil rameny. „Víte toho tolik, co já. Možná předtím pracoval s Lewisem pro Georgia. Já nevím, je tu tolik možností. Možná dělal Lewisovi ucho. Vím jen to, že se Stephenovi nedá věřit a jestli ho tam poslal Lewis, tak se vsadím, že nebude chtít, aby mu Donna šlapala po krku. Ať je tam kvůli čemu chce, Donna bude mít problémy. Něco zjistí a on jí něco udělá.“
„To je jisté, hochu. Rezervuj mi letenku a dnes v noci tam odletím.“
Mario vstal. „Ještě jedna věc, pane Coxi. Proč tam poletíte vy osobně?“
Alan se upřeně díval na subtilního muže před sebou. „Něco si tu ujasněme, ano? Jmenuji se Alan nebo Al a co se týče toho, proč zrovna já: prostě si myslím, že jedině moje osoba může tvému bratrovi zabránit, aby neudělal nějakou hloupost. Stephen mě zná, zná i mou pověst a tak trochu ví, čeho jsem schopen. A navíc jsme s Georgiem kamarádi. Vědí to všichni. Stephen si dá pozor, aby něco nerozjel, když tam budu já. Jen doufám, že se tam dostanu včas.“
„Kdybychom tak přesně věděli, oč jde.“
„Věř mi, hochu, že se to dozvím. Udělám pro to všechno.“
Mario šel ke dveřím a pak se ještě pomalu otočil. „Dáte na ni pozor, že? Díky té své nově nabyté nezávislosti bude sama jako ryba na suchu.“
Alan se vlídně usmál. „Neboj se, hochu, postarám se o ni, to ti slibuji.“
Oba se na sebe na pár vteřin dívali.
„Jsem rád, že vás má, pane Coxi. Ať se stane cokoliv, vím, že uděláte to, co bude pro ni nejlepší.“
Pak Mario odešel.
Alan se opět posadil do křesla a povzdechl si.
Byl by rád, kdyby se o ni mohl starat pořádně, každý den a každou noc. Ale byla Georgiovou ženou, a Georgio byl jeho přítel. Už ho nebavilo pořád si to připomínat.
Vhodil doutník do popelníku a zvedl se z křesla. Musí se dostat domů a sbalit si věci.
Do odletu zbývalo jen necelých šest hodin.
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Večer se chýlil ke konci a začínala noc. Donna z auta zaujatě pozorovala sběrače palmové šťávy. Raj, který si povšiml jejího zájmu, zpomalil a vysvětloval jí jejich práci. Řekl jí, jak dělníci pobíhají celý den kolem lan mezi palmami a sbírají šťávu z prostřední části palem, aby mohli vyrobit nápoj podobný brandy, zvaný Arak. Donna se musela smát, když ji před jeho pitím varoval, jelikož prý je velmi silný.
„Jak je to daleko do hotelu?“
Raj pokrčil rameny. „Nejsem si jistý. Teď jsme v Hikkadoa a cíl vaší cesty musíme teprve najít.“
Kolem auta prošla žena a on s ní začal rozmlouvat silným dialektem. Donna si povšimla, jak se na ni žena podívala a jak mu nedůvěřivě odpovídá. Pak se Asiatka zakryla do svého hávu a odešla.
Noc se rychle blížila a Donna pocítila strach z neznámého místa a neznámých lidí. Krásný den se proměnil v tmavou a hrozivou noc. Celé její nadšení z nového prostředí, zvuků a obzorů zastínil její strach z toho, co se tam dozví. V zářivém dni měla pocit, že se s tím vyrovná, ale teď za soumraku ji zachvátil opravdový strach.
Pomalu se nadechla, zapálila si další cigaretu a usmála se na Raje. „Co říkala?“
Podíval se na ni zmateně. „Jste si, madam, jistá, že chcete jet do hotelu Bay View? Jsou tu velmi dobré hotely, do nichž bych vás mohl zavézt.“
„Opravdu, potřebuji najít hotel Bay View, a to rychle.“
Raj se ani nepohl, jen seděl na svém sedadle a neklidně se na ni díval.
„Jste si jistá, že máte rezervaci právě tam?“
Donna znovu přitakala, ale tentokráte důrazněji.
„Nechci vás nějak obvinit ze lži, ale musím vám říct, že Bay View není vlastně vůbec hotel. Myslím, že byste tam neměla jezdit. Určitě ne vy, madam.“
Donna se podívala do jeho vlhkých očí, umouněné tváře, na špinavý krk a nepříliš čisté šaty a znovu si povzdechla. Byl to docela milý starý pán a pravděpodobně dostával nějaké peníze za posílání lidí do jiných hotelů. Asi si chtěl vydělat nějaké peníze navíc. Otevřela peněženku a vytáhla tisíc rupií a pak ještě jednu tisícovku.
„Tyhle jsou pro vás, jestli mě zavezete do Bay View, ano?“
Raj si vzal peníze a smutně zakroutil hlavou.
„Zavezu vás tam, madam, ale nebudete tam chtít zůstat, vím to.“
Otevřela kufřík, vytáhla prospekt hotelu Bay View a podala mu ji.
„Vidíte? Je to velmi krásný hotel.“
Raj se podíval na obrázek a pokrčil rameny. „Ten hotel neznám, madam, a nikdy jsem o takovém místě neslyšel.“
Donna se mile usmála. „Ještě není otevřený pro veřejnost. Ještě není úplně dokončený. Já ho vlastním, víte. Nebo spíše já a můj manžel.“
Raj se zamračil a přitakal. „Dobře, madam, zavezu vás tam, ale neslyšel jsem o tom, že by v Hikkadoa stavěli nový hotel.“
Nastartoval znovu auto.
Pomalu projížděli malou vesničkou na kraji města. Když se blížili k úzké špinavé cestě, uviděli poutač s nápisem Hotel Bay View a černou šipku směrem na cestu.
Donně se ulevilo a usmála se. „Vidíte? Říkala jsem vám, že tu je!“
Jeli po prašné cestě, vyhýbali se výmolům a Donna si všimla opičí rodinky. Místo aby je pozorovala se zájmem, měla nějaký divný pocit.
V duchu si říkala, proč tam ještě nevede skutečná silnice. Ostatní hotely, kolem nichž projížděli, měly betonové přístupové cesty s krásnými květinami podél. Ale, řekla si, že byl hotel teprve nedávno dokončen a možná, že cestu dělali jako poslední? Ale pak přemýšlela nad tím, jak tam mohli dostat veškerý stavební materiál bez silnice?
„Dejte si pozor na opice, madam, koušou a přenášejí vzteklinu.“
Rajova slova ji opět vrátila do reality.
Jeli dál po špinavé cestě a konečně zaparkovali asi čtyřicet metrů od polorozpadlé budovy.
„Toto je Bay View, madam.“
Donna civěla na budovu jako opařená. „Ne, Raji, to nemůže být ono!“ Podívala se na fotografii palácového komplexu před sebou.
„Je, madam – podívejte se na ceduli.“
Donna spatřila nápis nad vchodem. Skutečně tam bylo napsáno černými písmeny Bay View Hotel.
Samotná budova byla rozlehlá, postavená ze škvárobetonových tvárnic, které měly být snad někdy v budoucnu omítnuty. V oknech nebyla skla, jen sítě proti komárům.
Nejvíce ji upoutala veranda podél celé budovy. Na proutěných křeslech tam seděli běloši a vedle nich děti, malá děvčátka.
Některým mohlo být tak osm nebo devět let.
Bylo slyšet hlasitou hudbu, a přicházející noc jako by jí přidávala na hlasitosti. Byl cítit pach spáleného tuku a mužského potu.
Jak seděla Donna v šeru noci, a hmyz jí bzučel kolem uší, uviděla z velikých dvojitých dveří vycházet muže s chlapcem na ramenou.
Byl to velký a statný muž s velkým pivním pupkem a tučným podbradkem. Něco křikl německy a všichni muži se tomu zasmáli. Malý chlapeček se nesmál ani neplakal. Donna si ve světle z budovy všimla rezignovaného výrazu jeho tváře.
Pohled na něj ji zranil ze všeho nejvíce. V těchto několika vteřinách všechno spatřila v jasném světle.
Nebyl to žádný velký luxusní hotel a nikdy jím neměl být. Tato budova sloužila k jedinému účelu – přiváděla sem mužskou část turistů za těmito dětmi, kterých tu byla spousta.
Raj zpozoroval šokovaný výraz v Donnině tváři a bylo mu jí líto. „Měli bychom radši jet, ne?“
Donna ho v tom šoku skoro neslyšela.
Ale uznala, že má pravdu. Teď za tmy, když byl hotel Bay View otevřen pro zákazníky, tu neměla co pohledávat. Musí sem přijít vyzbrojena vědomostmi a také denním světlem.
„Odvezte mě odsud, Raji. Hned.“
Rychle odjeli. Zdálo se, že si jich nikdo z hotelu nevšiml. „Říkal jsem vám, madam, že tam nebudete chtít zůstat. Pro dámy je to velmi špatné místo.“
Donna se naklonila ze svého sedadla dopředu a poklepala mu na rameno. „Co ta žena předtím říkala, Raji? Co přesně řekla?“
Podíval se na Donnu do zrcátka.
„Řekla, že to je bordel, madam. Bordel s dětmi.“ Povšiml si ohromení v Donnině tváři. „Jste v Hikkadoa, madam. Tady to tak chodí. Není to jediný bordel. Srílančané sem přivádějí své děti z širokého okolí a prodávají je. Je to dobrý způsob, jak si vydělat peníze, a lidé, kteří sem přicházejí, to vědí.“
„Ve dne je Hikkadoa hezké místo, pláže pěkné a čisté, želvy teď kladou vejce a všichni jsou tu šťastní, ale v noci začíná pro děti práce.“
„To je odporné.“ Těchto pár slov vyjadřovalo všechny Donniny pocity a Raj se smutně usmál.
„Madam, tohle je Srí Lanka. Mám v Anglii neteře, sestřičky a mají se tam velmi dobře. Tady nemáte nic a nikdo vám tu nic nedá. Někteří lidé mají jedinou hodnotu ve svých dětech. A většinou jich mají mnoho. Muži sem přijíždějí a kupují si je, je to prosté. Někteří muži sem dokonce přijíždějí se svými ženami a po večeři si zajdou na procházku. Na periférii Hikkadoa začínají být taková místa stále populárnější. Někteří Srílančané pracují doma. Ženy vezmou večer své děti prostě na procházku po pláži a nabízejí je každému, koho potkají. A slyšel jsem, že v Goa je to stejné.“
„Nesuďte je ale moc přísně. I když se vám z toho dělá hodně zle a mně taky, musíte mít na paměti, že hnací silou je tu chudoba. Práce jednoho dítěte v rodině uživí celou rodinu. Je to smutné, já vím, ale nezbytné. Vím, že spousta lidí v Anglii nikdy nezažila skutečnou bídu a hlad. Tady je to pro velkou část populace běžná věc.“
Donna musela uznat, že má Raj pravdu, ale nemohla ji v žádném případě přijmout jako ospravedlnění zneužívání dětí. Najednou byla veškerá krása ostrova ta tam a těch pár hodin, kdy zapomněla na své problémy, nenávratně zmizelo pryč. Zbyly jí jen hořkosladké vzpomínky na zemi plnou krásných žen, usměvavých mužů a drobných dětí, které byly na prodej. Donna po všech těch dlouhých letech, kdy sama toužila po vlastním dítěti, prostě nemohla pochopit mentalitu žen, které mohly pro pár drobných prodávat své dítě, jeho tělo i život.
„Odvezte mě do normálního hotelu, Raji. Pryč odsud, prosím.“
Potěšeně se usmál. „Zavezu vás do velkého nového hotelu Ambalamgoda. Je to jen půl hodiny cesty a osobně vás tam doprovodím. Znají mě tam. Raj je na Srí Lance známý pro svou dobrotu a zítra, jestli budete chtít, vás zavedu do sloní rezervace.“
Donna se na něj usmála, i když jí do smíchu vůbec nebylo.
„Zítra nebude žádná sloní rezervace, Raji, mám zítra práci.“
Dobromyslně pokrčil rameny. „Pusťte Bay View z hlavy, madam. Hikkadoa není pro tak krásné dámy, jako jste vy. Musíte poznat skutečnou Srí Lanku: mořské želvy na pláži, krásnou přírodu a budhistické chrámy. To jsou věci k vidění! Kandy je krásné město a pocházejí odtamtud ty nejkrásnější ženy. A chrám ze skály Sigiriya je úžasný, určitě by se vám velmi líbil…“
Donna ho nechala mluvit – jeho hlas byl monotónní a zvláštním způsobem ji hřál. Potřebovala slyšet o kráse a laskavosti země, která se jí před příjezdem do Hikkadoa tolik líbila. Přesto jí malá část mozku napovídala, že se jen potvrdilo její podezření. Jen ještě nebyla připravená celou tu hrůzu přijmout.
Kde se ocitl Stephen, tam bylo největší svinstvo. I to už věděla dlouho. Teď už zbývalo jen zjistit, jestli je v tom namočený i Georgio a pokud ano, pak do jaké míry.
Protože bylo její jméno uvedeno na tolika d okumentech, měla pocit, že spolu s domem, stavební firmou, autosalónem, peepshow a dalšími zjistí, že je i spoluvlastníkem bordelu. Ale ne obyčejného, nýbrž takového, kde se prodávají děti.
Zavřela pevně oči, aby zastavila příval slz frustrace a hlubokého žalu a pomodlila se.
Modlila se více, než když přišla o svého chlapečka. Protože tentokráte se modlila nejen za sebe a svého mrtvého syna, ale za bezejmenné děti a jejich bratry a sestry, kteří je budou následovat.
 
Donald Lewis se při hře šachů usmál na Georgia.
„Jde ti to, Georgio. Jsi dobrý. Jsi mnohem inteligentnější, než jak se děláš. Je to dobrá zástěrka, ale prokoukl jsem ji už od začátku.“
Lewis táhl svým střelcem a spokojeně se opřel o opěradlo, protože věděl, že Georgia dalšími dvěma tahy dostane. Nevšiml si však Georgiovy věže a když jeho střelec zmizel z šachovnice, zatvářil se otráveně. Většina lidí, která s Lewisem hrávala, ho nechávala vyhrát a lezla mu do zadku slovy o tom, jak je chytrý. Rozlítil se a Georgio se uculil.
Lewis vzal svého krále a hodil ho na šachovnici.
Neuměl prohrávat, byl v tom jako dítě. Měl soutěživou povahu, díky níž chtěl vyhrávat, a bylo jedno, jestli díky své převaze anebo podváděním.
„Jdi do prdele, Brunosi, ty jeden řecký pitomče.“
Georgio se zahihňal. „Ty prostě neumíš prohrávat, že, Donalde?“ Tohle už řekl vážně.
Donald ho pozoroval se zlým výrazem ve tváři. „Ne, neumím. Nesnáším ty, co prohrávají, Georgio.“
„Tak to bys mě měl milovat, starej kámo, protože jen vyhrávám a dokonce ani nepodvádím. Dáš si šálek čaje?“
Lewis pomalu přikývl.
Pozoroval Georgia přivřenýma očima, jak odchází pro čaj.
Georgio Brunos mu začínal přerůstat přes hlavu. Choval se jako dítě skrývající veliké tajemství. Skoro jako by Georgio věděl, že se Lewis chystá ven. Poslední dobou trávil hodně času s velkým Rickym a Chopperem. Donald Lewis se v duchu usmál.
Bude si muset dát pozor a při prvním náznaku vzpoury je všechny tři vymaže z povrchu zemského. Peníze pro něj byly důležité, ale zase ne tolik jako jeho pověst. Ta měla pro něj nejvyšší důležitost.
Právě ona ho udržovala při životě.
Rozhodl se, že ozbrojí sebe i své gorily. Vždycky stálo za to se nějak pojistit, a zvláště v těchto pohnutých dobách.
 
Malý Dicky seděl a jako obvykle popíjel bílý rum. Než odpověděl na Nickovy otázky, ještě si jednou přihnul.
„No tak, Dicky, ven s tím. Platím ti za to.“
„Vypadá to tak, že se dole na jihu ten Ir, kterému říkají Paddy, poptává, na kdy se chystá ten útěk, který organizujete. Jako by v tom měl nějaký osobní zájem. Také se ptal na Alana Coxe a jeho spojení s jistou Donnou Brunosovou. Mám takový dojem, že si myslí, že s ní chodí. Já vím, že ne. Vyčmuchal jsem, že jim jen dělá prostředníka.“
„Taky jsem slyšel, že Donald Lewis pouští do éteru zprávu, že Georgio Brunos dělá do dětského porna. Zajistil, aby se to všichni dozvěděli. Je na tom něco pravdy, ale co přesně, nemůžu říct. Vím, že jeho bratr je pasák, ale dětské porno, to je silné kafe. Říká se, že Donna Brunosová zmizela, a teď jsem zjistil, že ji Paddy shání jako blázen. Říká se, že je někde na dovolené. Nebude mi to trvat dlouho, ale přijdu tomu na kobylku. Můžu ti něco říct upřímně, Nicku?“
Přikývl s jistým obdivem k tomuto starému muži.
„Jistě, že můžeš. Mám tě na to, abys mluvil, takže můžeš říct, co chceš, Dicky.“
Dicky spolkl nervózně bílý rum a nalil si další než pokračoval.
„Organizujete útěk Georgia Brunose, který dluží Lewisovi hodně peněz a Lewis vypouští zprávy, že Georgio dělá do dětské pornografie.“
„Přemýšlej o tom, Nicku. Když chceš, aby někoho v kriminále zabili, tak jaký je nejlepší způsob? Hodit na něj sex s dětmi. Nikdo nemá rád pedofily. Je to takové nepsané právo, že? A k tomu, co jsi chtěl vědět: z nějakého důvodu chce Paddy zjistit, co plánuje jeho šéf. Proč Brunos nechce, aby měl na jeho útěku podíl, to nevím. Možná jen proto, že do toho chce namočit co nejméně lidí. Vypadá to rozumně.“
„A co se týče obvinění z dětské pornografie – myslím si, že to Lewis dělá proto, aby ho přinutil zaplatit peníze z loupeže, za kterou dostal osmnáct let. Proč? Až bude Georgio venku, bude jen na něm, jestli mu ty peníze zaplatí nebo ne. Myslím, že nám do toho nic není. Je to jejich problém.“
„K Jonniemu H. – najal McAnultyovy bratry, a ti nic nevědí. Nebo nechtějí vědět. Alan Cox jednal s tím šílencem Erikem. Předpokládám, že kvůli útěku. Tyhle věci jsem zjistil dedukcí a podplacením několika strategických lidí. O svou bezpečnost se nemusíš bát. Jsi v bezpečí.“
„Jak už jsem předtím řekl, všechno je v tomto směru v pořádku. Jack Coyne a JoJo O’Neil mají sklopené hlavy a klapačky zavřené. Nikoho jiného to nezajímá. Tím moje práce skončila.“
„A co Paddy? Myslíš si, že by mohl způsobit nějaké potíže?“
Dicky zavrtěl hlavou. „Ne, chlape. Je každopádně na Georgiově straně. Až se Georgio dostane ven, zase ho uvede do obrazu. Jen je nepříjemné, že čmuchá tam, kde já. Má svaly, ale ne opravdové kontakty, snad jen s výjimkou jednoho z Georgiových obchodních partnerů – Daveyho Jacksona. A Jackson buď nic neví, nebo drží Paddyho stranou.“
Nick se usmál. „Díky, Dicky. Uklidnil jsi mě. Víš, co si o pedofilech myslím. Ale i přes všechno, co jsi řekl, mi na Brunosovi něco vadí, jen nevím co…“
Dicky se usmál svým typickým širokým a přátelským úsměvem.
„Říkej tomu nervy z přípravy útěku – mají je všichni. Pomysli na to, jak je teď Brunosovi? On je tím, kdo musí celou věc provést. A to má ještě ke všemu za zády Lewise.“
„Máš pravdu, Dicky. Dohlídnu na to, abys dostal svoje prachy, ale každopádně ještě pár týdnů dobře poslouchej. Chci vědět o všem, o čem se doslechneš.“
„Jako by se stalo.“
Když Dicky odešel, přinesl Albie Nickovi odpolední kávu a položil ji na kuchyňský stůl. Nick se na něj usmál.
„Jsi v pořádku, Albie?“
Albie přikývl, celý šťastný, že si ho všiml muž, kterého zbožňoval a který byl pro něj léta šampiónem.
„Zjistil jsem, že Georgio v dětském sexu nejede, Albie, takže všichni malí chlapečkové mohou klidněji spát.“
„Přece víš, že bych nikdy nepracoval pro člověka, který dělá do takového svinstva. Teď můžu pracovat s čistým svědomím, že?“
Albie rázně pokyvoval hlavou.
„Posaď se, Albie, a už si proboha odpočiň. Proč musíš být pořád blízko mě? Proč jsem tě k sobě vzal? Jsem moc měkký, víš? To je můj problém, že?“
Mluvil jako vždycky – pokládal si otázky a sám si na ně i odpovídal. Byl to zvyk, který si za ta léta vypěstoval díky tomu, že Albie nemohl mluvit.
Vypadal teď smutně a vyděšeně a Nick si povzdechl.
„Neboj, Albe, jsi jako moje vlastní dítě. Vlastně víc než to, protože jsi tu pořád, ať chci nebo nechci. Nikdy tě neodkopnu, tak se vzmuž. Ty a já jsme tým – tak trochu jako Lenny a jeho kámoš v Myších a lidech. Dám na tebe pozor, hochu. Nikdy nebudu bez tebe, ano? To ti slibuju.“
Albie, teď už spokojenější, se posadil na židli.
Nick popíjel kafe a přemítal o svém i Albieho životě a o tom, jestli má nebo nemá věřit všemu, co slyšel od malého Dickyho. Nick se vždy holedbal tím, že vyčmuchá krysu ještě předtím, než začne smrdět.
A jemu pod nosem rozhodně něco zavánělo, jen si ještě nebyl jistý, odkud ten smrad přichází. To ukáže jen čas.
Do útěku už zbývaly jen čtyři dny a Nickovi leželi v hlavě Jack Coyne a JoJo O’Neil, znervózňoval ho i Donald Lewis. Mezi někým existovalo nějaké spojení a Nick si řekl, že zjistí kdo s kým peče, i kdyby měl při tom přijít o život.
Nick se tomu smutně usmál, protože věděl, že tam, kde byl Lewis, byla dost velká šance o život skutečně přijít.
 
Donna seděla v malém hotelu v Hikkadoa a popíjela ledový čaj. Pozorovala výletníky, kteří si užívali jasného slunce, a tím víc ji ohromovalo, co se na tomto idylickém místě pod rouškou noci odehrávalo. Vlastně jakápak rouška noci? Dělo se to bezostyšně, ačkoliv většina lidí nevěděla vůbec nic o tom, co se odehrává přímo pod jejich nosem. U vedlejšího stolu se posadili starší manželé a Donna se na ně usmála.
Pozorovala cestu vedoucí nahoru k Bay View. Dosud odtamtud odjela čtyři auta a jen jedno vyjelo nahoru, a to tady seděla od desíti hodin ráno. Vzala si klobouk proti slunci, na stole nechala pár rupií a vydala se na dlouhou procházku směrem k hotelu. Srdce jí bušilo na poplach a nohy se klepaly strachem, ale přinutila se jít dál.
Stromy se hemžily ptáky. Po cestě přeběhla opice s houpajícím se mládětem na břiše. Donny si nevšímala a zmizela v hustém porostu. Donna si z tváře a krku otřela pot z nervozity a z horka. Zahnula za roh, odkud byl hotel vidět, zastavila se a chvíli si ho prohlížela.
Vypadalo to tam opuštěně, ale Donna si povšimla, že se u předního vchodu něco děje. Ve dveřích stála mohutná běloška s hustými blond vlasy a vedle ní asi sedmileté dítě. Donna věděla, že si jí žena všimla. Dodala si odvahy a šla k ní. Díky prachu a nervovému vypětí měla úplně sucho v ústech. Klobouk se širokou střechou jí chránil oči před oslnivým slunečním žárem.
Žena vyšla po schodech nahoru na verandu a shora se na ni podívala. „Kdo jste a co tu chcete?“
Donna stála pod schody. Překvapilo ji, že v těchto tropických krajinách slyší londýnský přízvuk. Při bližší prohlídce si uvědomila, že blondýna je mnohem starší, než si zprvu myslela. Kůži měla opálenou až do mahagonové barvy a pod očima vaky. Po stranách nosu a pod očima měla tvář zbrázděnou hlubokými vráskami. Asi to bylo těmi hustými dlouhými vlasy, které jí z dálky dodávaly mladistvý vzhled.
Než mohla Donna odpovědět, otevřelo dveře verandy dítě a lámanou angličtinou řeklo: „Slečno Candy, jdu se teď umýt.“
Žena na ně souhlasně mávla a oči stále upírala na Donnu.
Donna se napřímila, zhluboka se nadechla a šla po schodech nahoru. Proplula kolem Candy a zatlačila do dveří verandy jako by chtěla jít dovnitř.
Candy se otočila na podpatku. „Hej, vy! Kam si myslíte, že to jdete? A kdo sakra jste, dámo?“
Donna se otočila k ní a snažila se co nejlépe imitovat hlas Carol Jacksonové: „Jsem manželka Georgia Brunose, a přijela jsem na základě vašeho faxu. Dostanu něco k pití a můžu si tu někde sednout, nebo mám na obsluhu zapískat?“
Candyina tvář hned vypadala přátelštěji.
„Proč jste to neřekla hned? Pojďte do mé kanceláře a vyřídíme to. Omlouvám se za přivítání, ale musím teď být velmi opatrná, víte?“
Zavedla Donnu do velké kanceláře v zadní části budovy. Donnu ovanul chladný vánek z ventilátoru a ulehčeně si oddechla. Horko bylo tak příšerné, že se v chladu začala potit ještě víc.
Candy se zasmála. „Zvyknete si na to, po nějaké době určitě. Dáte si šálek čaje?“
Donna zavrtěla hlavou. „Jen sklenici vody, díky. Pak mi můžete přesně říct, co se tu děje.“
Candy nalila do dvou vysokých sklenic vodu z láhve a usadila se za stolem. Donna si sedla naproti na proutěné křeslo. V dálce slyšela zpívat ptáka a někde poblíž se ozýval tichý dětský pláč. Doprava z hlavní cesty přehlušovala všechny ostatní zvuky.
„Tak co se přesně stalo?“
Candy se na Donnu dlouho dívala a pak promluvila: „Viděla jste se se Stephenem? Minuli jste se, odjel s mým bratrem Jakem do hor ulovit nějaké další kočičky. Potřebujeme více děvčat – a bez matek. V Thajsku je to teď zlé, a ještě k tomu se tam rozmohlo AIDS, takže jsme tam hotel zrušili. Podnik v Goa bude brzy připraven a rozjede se. Stephen říkal, že to Georgia potěšilo. Mimochodem, jak se má? Nemám od Daveyho Jacksona moc informací, protože si jen posíláme faxy. Víte přece, jaká je Carol. Jako Matka Tereza v trikotu!“
Donna se zasmála s Candy falešným tvrdým smíchem, až tu faleš slyšela v uších.
„Zastupuju tu svého muže a zaslechla jsem něco od Stephena a Daveyho. Řeknete mi přesně, v čem je problém? Můj manžel má zájem chránit své investice a já také.“
Candy si zapálila malé viržinko a pokrčila rameny. „Před několika týdny se nám sesypal počítač v Colombu. Nemohli jsme do Liverpoolu vůbec nic poslat. Stephen ho půjde vrátit prodejci. Musíme udržet program v pohybu za všech okolností. Až to dáme dohromady a rozjedeme to v Německu, nebudeme potřebovat ani JoJoa ani Jacka Coyneho, ale teď jsou pro nás jako chleba a voda. Vyděláváme jmění. Jack Coyne nám dodal tiskárny a kontakty, takže s ním musíme jednat v rukavičkách, ale jak už pravděpodobně víte, Stephen se ho chce zbavit, až dobudeme Evropu. Hodlá ho vyměnit za jednoho chlápka z Amsterodamu.“
Donna ji přerušila. „Jen mi řekněte, jaké zboží jste tu nemohli přijímat a proč, ano?“
Donna nebyla na Candyino povídání o Německu, Evropě, JoJoovi, O’Neilovi a Jacku Coynovi připravená. Chtěla vědět, co se děje přímo na místě.
Candy se zamračila nad jejím překvapením. „Jako vždycky se jedná o obrázky dětiček. Snad víte, o čem tu mluvím, ne?“
Pozorovala elegantně oblečenou ženu naproti přimhouřenýma očima.
Donna si těžce povzdechla. „Vím dobře, o čem mluvíte, jen chci sakra vědět, proč to neprošlo?“
„Modemy se už nedají dobře použít. Někdo se na nás napíchl. Musíme toho nechat. Posílat to přes telefonní linku je skvělé, ale uvědomili jsme si, že některé se nám ztratily. Ať už to byl kdokoliv, musel se napíchnout na náš systém. Mohla to být vláda, ale to si nemyslím. Mohl by to být taky Interpol, protože teď úplně šílí po dětském pornu. Já sama si spíš myslím, že jde o nějakého pedofila. Každopádně jsme, jak už víte, toho museli na nějakou dobu nechat. Ale Jake zařídí jinou cestu z Malediv. Bude fungovat už za pár týdnů. Bude taky zařizovat cestu s tolika hesly, že by se do toho nedostal ani Einstein!
Myslím, že byl problém s Internetem. Sami jsme se na něj někdy napojili. A některé kontakty tam máme. Potřebujeme kontakt trochu ztížit, a to se právě teď chystá. Systém z Malediv bude všechno posílat přímo do Německa. Úplně obejdeme Londýn, což je jen dobře. Necháme to v rukou Krautse a budeme jen inkasovat peníze.“
„Kdy se vrátí Stephen?“
„Dneska, zítra. To záleží. Nesnáším, když jezdí lovit nová děcka, dělá se mi z toho šoufl. Nesnášela jsem to i v Thajsku. Ale chlapi už jsou takoví. Vyhlížejí si tam nahoře v horách holky, a na čajových plantážích je spousta šmejdů, kteří jen čekají na to, aby je prodali za pár táců. Necháváme si je rok, pak přijdou jejich otcové dohodnout další podmínky nebo si je odvedou domů. Ti Asiaté jsou prostě divní. Prodali by svoje vnoučata za pár rupií. V Thajsku a na Filipínách už to běží celá léta. Tady je to docela nové a lidi se můžou jen přetrhnout, aby nám dali své děti. Odporní malí zmetci! Všichni jsou tu stejní. V Thajsku byla aspoň ta malá děvčátka roztomilá, to vydělává peníze. Tady jsou napůl vyhladovělá a mají vyboulené oči. Utratím více peněz za lubrikační gel než za jejich jídlo!“ Candy se chraplavě zasmála.
Donna měla sto chutí jednu jí vrazit. Pozorovala, jak ji přechází záchvat kašle a jak vyplivla žlutý hlen do kapesníku.
„Jak to jde tady?“
Candy utišila kašel a napila se vody.
„Dobře. Měli jsme tu párkrát návštěvu od místní policie, ale brzy jsme je uklidnili. Pár starších děvčat a tisíc rupií týdně to spravilo. Tady je spousta věcí zanedbaných. Společenský systém je podobný thajskému. Chudí jsou tu na to, aby byli využíváni a zneužíváni. Tak to chodí. V každém případě věří v reinkarnaci a jsou přesvědčeni, že budou v příštím životě bohatí. Proto taky bez mrknutí přijímají svůj osud. Všichni jsou ignoranti.“
„Ovšem.“ Toto jediné slovo dalo Candy na srozuměnou, že ji Donna dává na stejnou úroveň s nimi a její tvář zpřísněla.
„Poslyšte vy, paní Namyšlená Brunosová. Váš starej už se nemohl dočkat, až to s náma dá dohromady. Předpokládám, že v tom máte také podíl, tak se neopovažujte sedět a dívat se na mě spatra, dámo. Dělám, co dělám, proto, že nic jiného neumím. A nebudu se ospravedlňovat vám ani nikomu jinýmu. Jste tu jen proto, že se nám to trochu vymklo z rukou a vaše prachy váznou. Nedovolujte si na mě vyskakovat, nenechám si to líbit. Měla jste to nechat vyřídit Stephena a nebo Paddyho, když to sama nedokážete.“
„Nebo Daveyho Jacksona.“ Donna znovu nabrala svou rovnováhu. „Při vší úctě, Candy, nikde není psáno, že se mi musí líbit, co děláme, ne?“
Žena se uklidnila a povzdechla si.
„Ne, to nemusí. Já z toho nejsem taky bůhvíjak nadšená. Ale jak říká Jake: kdybychom to nedělali my, dělal by to někdo jiný, a takhle alespoň můžeme dohlídnout, aby bylo o děti postaráno. Nepřivazujeme je nebo tak. V Thajsku jsou bordely, kde jsou děti celou dobu přivázané na řetězu k posteli a mají deset i více mužů denně. Když jsem byla před pár lety v Bangkoku, vyhořel nedaleko od nás bordel a všechny děti zemřely. Uhořely zaživa jen proto, že byly přivázané k postelím. Bylo mi jich líto, fakt. Ne, tady se nemají špatně. Nikoho tu nemám déle než osmnáct měsíců až dva roky. Dokonce i ty velmi mladé pak vypadají vyčerpaně.“
Donna přikývla, protože věděla, že bude lepší, když nepromluví.
Zazvonil telefon, který je v tichu místnosti polekal. Candy ho zvedla. „Ano?“
Donna si všimla, jak změnila výraz ve tváři.
„Co tím myslíš? Poslyš, Stephene, teď je u mě žena tvého bratra.“
Donna zděšeně vstala. Candy na ni zamávala, aby si sedla. Donna teď měla v očích strach. Vyšla z místnosti ven směrem k zadní části budovy. Stála v širokých dveřích a pozorovala děti sedící ve stínu. Byly různě velké, různě stavěné a měly i různé odstíny hnědé pokožky. Všechny měly výrazné oči a ústa bez úsměvu.
Pořád je ještě pozorovala, když k ní přišla Candy a řekla: „Myslím, že bychom si měly trochu popovídat, paní Brunosová, co říkáte?“
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Candy ji chytila pevně za rameno a zavedla zpět do kanceláře. Donna znovu klesla do křesla. Vypadala a skutečně byla vyděšená.
„Co vás sem, dámo, přivádí doopravdy?“
Donna si zapálila cigaretu a pořádně potáhla.
„Co myslíte? Neměla jsem ani ponětí o tom, co se děje – vlastně ne, přiznávám, že jsem měla podezření, ale řekla jsem si, že sem zajedu a zjistím, jak to je, a pak se rozhodnu, co udělám. Musela jsem vědět, jestli v tom jede i můj manžel, víte?“
Candy se ušklíbla. „To víte, že jo. Je v tom až po uši. Byl to jeho nápad, zlato. Je za tím Georgiův mozek. Ale prodiskutujete si to se Stephenem. Dnes sem přijede.“
Všimla si strachu v Donnině pohledu a pousmála se.
„Váš strach je zcela na místě, protože Stephen je rozzuřený. Pustila jsem si hubu na špacír, že? Ale jak jsem mu řekla, nevěděla jsem, že něco dělám špatně. Působila jste dojmem, že v tom jedete taky a taky jste se tak chovala. Teď to slíznete a já vás mám pohlídat, dokud se nevrátí. Něco si vyjasníme, ano? Jestli se pokusíte odejít, polámu vám nohy a není to jen planá výhrůžka. Jsem schopná to udělat. Byla to moje silná stránka v dívčím bordelu v Bangkoku. Dělala jsem tam bordeldámu. Pro mě jsou všechny jen špíny.“
„Ale co se najednou stalo s vaším vyprávěním? O tom, jak se o děťátka staráte?“
Candy vypadala překvapeně.
„Ale ano. Starám se o ně, ale jsou všechny stejné. V těchto zemích teprve zjistíte, o čem je skutečně život. V Bangkoku jsem pracovala s – náctiletými. Vidíte, spíš pracuju s mladými děvčaty, ne s dětmi. Starší dívky se ale vždy snaží si své břímě ulehčit. Jsou chytré a mazané. Nemluvíme tu o stejných dětech, jaké máme doma v Anglii. Tyhle děti se rodí zatraceně staré. Přizpůsobují se svému životu, jsou poddajné a ani tolik nepláčou. Zdálo se mi to zvláštní, ale teď už mi to nepřijde. Jak jsem řekla, nikdy nebyly takovými dětmi, jak to chápeme u nás doma.“
„V některých vesnicích dokonce pracují od dvou až tří let na čajových plantážích. Musí si svůj chleba zasloužit. V Thajsku zase pracují na rýžových polích anebo pletou koše. Nejsou to děti. Jsou vyspělejší. Jejich matky a otcové se předhánějí o to, aby nám své děti mohli prodat, přijímají to jako součást svého života. Je v tom rozdíl, vidíte? Až jednou překonáte svou ‚anglickost‘ a začnete všechno vidět z jejich pohledu, stane se pro vás život mnohem jednodušší.“
Donna se podívala na podlahu. „Můj manžel by s dětmi nemohl mít nic společného, vím to líp než vy. Až to zjistí, bude se tu vraždit.“
Candy se zasmála a zapálila si viržinko. „Váš vykutálený manžel byl před pár lety v Thajsku, a dodávala jsem mu třinácti – a čtrnáctileté holky. Nejradši měl orální sex se třemi najednou.“
Pozorovala Donnin šok smíšený s odporem a smutně se usmála.
„Vím, že je těžké si tyhle věci přiznat. Pravda bolí, viďte? Váš manžel je součástí tohohle byznysu stejně jako já. Byl to jeho nápad, abychom to tady nevyzdobovali. Muži, kteří sem jezdí, kašlou na prostředí. Vlastně si myslím, že čím nechutnější místo to je, tím více se jim to líbí. Zápach tohoto místa je vzrušuje. Degradace je jako droga, a proto vyděláváme tak velké prachy. V Phuketu si můžeš sebrat dítě na pláži a užívat si celé odpoledne. Tady to bude za pár let stejné. Tohle je asijská stínová ekonomika. V Goa se právě otevírá podobný podnik.“
„Váš muž to předvídal spolu se svým bratrem. Točíme tu filmy, děláme, co chceme, a nikdo nám v tom nebrání. V současné době je to sice trochu ošemetné, ale až zmizíme do Němčour, budeme se jen smát. Nechápu, proč jste tak zezelenala. Tyhle kšefty dostanou vašeho starého zpátky domů a zajistí život v luxusu po zbytek života.“
Donna vstala. „Ale ne, dámo. Odcházím.“
Namířila si to směrem ke dveřím, ale Candy ji chytila za rameno a silně sevřela.
„Nikam nepůjdete! I kdybych vás tu měla přivázat! Stephen chce s vámi na slovíčko a podle hlasu jsem poznala, že je naštvaný. Kdybych byla na vašem místě, sedla bych na zadek a přemýšlela o tom, co mu řeknete, až se vrátí. Není typ, kterému je radno stavět se do cesty. Věřte tomu, že to vím.“
Donna si povšimla odhodlaného výrazu v Candyiných očích a napjatých svalů v jejích silných ramenech. S očima lesklýma od slz se od ní odstrčila.
„Je to odporné. Všechno! Jste největší špíny, víte to? Zatracený bahno! Postarám se, abyste skončili, to si pište.“
Po celém domě zazněl srdceryvný výkřik a Candy instinktivně otevřela dveře. Před nimi stál mladý asi osmnáctiletý Srílančan.
„Hlídej tuhle paní, Kassime. Dej pozor, aby se odsud nedostala.“
Hoch přitakal a zíral na Donnu s úctou a puberťáckým chtíčem zároveň. Všichni tři šli po chodbě a slyšeli už jen tiché dětské sténání. Candy otevřela těžké dřevěné dveře a vešla do velikého pokoje, Donna s Kassimem hned za ní.
Pokoj byl špinavý. Zvětralý puch praštil Donnu do nosu. Na posteli ležela asi desetiletá holčička. Měla uvázané vlasy ke konci dřevěného okraje postele. U ní stál vysoký hubený běloch oblečený jen v bílé košili. Jeho pískové vlasy, obličej a celé tělo byly zrudlé z příliš silného slunce. Vypadal vyděšeně, a když si Donna lépe prohlédla dítě, hned věděla proč.
Její malé tělo leželo nehybně na konci postele. Chtěl ji otočit na břicho, ale její vlasy mu v tom zabránily. Dívčina hlava neobvykle visela od těla a z úst a nosu jí kapala krev. Byla nahá a na stehnech měla rozmazanou krev.
Muž si oblékl šortky a těžce v mrtvolném tichu pokoje oddychoval.
„Co se to tu sakra děje?“
Candy letmo prohlédla děvče. Pak vytáhla Kassimovi zpoza pasu lovecký nůž a odřezala jí vlasy, aby ji uvolnila. Celou dobu hovořila.
„Kdo vás sem pustil, pane Gainsboroughu?“
Muž stál a civěl na děvčátko, jejíž sténání bylo stále méně pravidelné…
Donna přispěchala k holčičce. Vytáhla z kapsy kapesník a otřela jí čelo a tvář. Krev jí pomalu přestávala téct.
„Nebyla to moje vina, Candy. Prala se se mnou… Pořád se se mnou prala.“
Candy se na muže rozčileně podívala a rázně řekla: „Vy byste to dělal taky, kdyby vás někdo přivázal za vlasy. Nemáte tu navíc ve dne co dělat. Kdo vám to dovolil?“
Pan Gainsborough, zástupce ředitele banky Surrey a ženatý muž, důstojně stál.
„Domluvil jsem se na tom s Jakem. Dávám přednost dennímu světlu. Chodím sem nerad, když je tu rušno.“
Candy položila děvče, teď už odvázané, na záda. Prudce vstala a řekla pěkně nahlas: „Je mi úplně jedno, co se vám líbí a co ne. Nikdo nebude moje děvčata uvazovat – nikdo. Tohle tolerovat nebudu. Teď vám radím, abyste se sebral a šel na pláž nebo do svého hotelu a vrátil se zpátky večer. Jinak se kliďte odsud, pane. Tyhle děti pracují jen v noci, když jsem tady já. Ve dne se tu nedělá. Hned zmizte.“
Otočila se a řekla Donně: „Pomozte mi ji položit na postel. Mohl té ubohé kurvičce přiškrtit průdušnici.“
Donna zděšeně kroutila hlavou. Dítě bylo v bezvědomí.
„Potřebuje jít do nemocnice, Candy. Odvezte ji do nemocnice.“
Candy hleděla do Donniných očí. „Bude v pořádku. Teď mi s ní pomozte na postel.“
Donna v šoku zařvala: „To dítě umírá, ty pitomá děvko. Přidusil ji! Ježíšikriste, zavez ji přece do nemocnice!“
Donna dostala úplný hysterický záchvat. Otevřela pusu, aby znovu zařvala, ale Candy ji udeřila pěstí do tváře. Pak už si jen pamatovala, že upadla, rozsvítilo se jí v hlavě a pocítila bolest ve tváři.
Candy stála nad ní a hrozivě se na ni dívala.
„Neopovažujte se mi říkat, co mám dělat, dámo. Vkradla jste se sem, a vyvolala hádku mezi mnou a Stephenem. A ještě mi budete říkat, co je pro moje děvčata nejlepší. Konec srandy. Kassime, zaveď ji do některého pokoje a zamkni ji tam, dokud se nevrátí Stephen. Nechci o ní už nic slyšet, jasné? A zadělej okno, pro případ, že by chtěla utéct tudy. Pan Stephen ji bude chtít později vidět, rozuměls! Nesmí se nikam dostat.“
Kassim přikývl, pomohl Donně na nohy a odvlekl ji z pokoje.
Donnina tvář hořela od bolesti a v duchu se klepala strachy. Strachy o dítě a také o sebe. Ať už se dostala do čehokoliv, bylo to mnohem vážnější, než čekala. Věděla, že je její život v nebezpečí, a její strach zastínil bolest ve tváři.
Věděla, že ji Stephen nenávidí, a teď, když zjistila, oč skutečně běží a uviděla všechno na vlastní oči, ji pomyšlení na setkání s ním vystrašilo víc než cokoli jiného.
 
Velký Paddy popíjel s Daveym Jacksonem čaj v Donnině kuchyni a Dolly s nimi mluvila jen neochotně.
„Už jsem vám říkala včera večer, že nemám ponětí, kam Donna odjela. Myslím, že do Marbelly, ale nevím to jistě. Potřebovala na chvíli vypadnout. Dáte si k čaji kousek buchty? Včera jsem ji upekla, je dobrá.“
Oba zavrtěli hlavou.
Paddy si povzdechl. „Poslyš, Dolly, Donna může mít velké potíže a my jí můžeme pomoct, tak proč nám neřekneš, kam odjela?“
„Už jsem vám řekla, že to nevím. Nebuď hloupý, Paddy. Jaké nebezpečí by jí tak mohlo hrozit?“
Rozhodla se, že otázku otočí.
Paddy vstal a na pár vteřin ji jeho mohutná postava vyděsila. V duchu se otřásla a řekla si, že to je jen velký Paddy, kterého zná už celá léta, ne nějaký cizí člověk, který na ni pouští hrůzu. Šel k ní.
„Ztrácím trpělivost, Dolly. A řekni mi, kde je!“
Odstrčila ho oběma rukama. „Ty mi chceš nahánět hrůzu, Paddy Donovone?“
Davey vstal s ustaraným výrazem ve tváři. „Nech ji na pokoji, Paddy, je to dobrá žena.“
Paddy se k němu otočil. „Drž se zpátky, Daveyi, jasné?“ Chytil Dolly svou mohutnou rukou za vlasy na šíji a zatáhl dozadu.
„Řekni mi, kam zmizela, stará dámo, nebo přísahám před bohem, že to z tebe vymlátím.“
Davey byl šokovaný. „Paddy, proboha!“
„Dost! Řekni mi ihned, co chci vědět. Řekl jsem ti, že ztrácím trpělivost.“
Dolly hleděla na Paddyho vystrašenýma očima. Takového ho nikdy předtím neviděla – bestii, která ji šíleně vyděsila. Slabě šeptla: „Jela do Liverpoolu, to je jediné, co vím. Tam, kde byla předtím.“
Mozek ji pracoval naplno, dokud nenašla směr, kam by je mohla odkázat. Teď jen doufala, že jí uvěří.
Paddy vyděšeně řekl. „Liverpool? Proč tam?“
Dolly začala tiše plakat a se slzami v hlase řekla: „Já nevím, přísahám. Řekla mi, že o tom mám přede všemi mlčet. Nic mi neřekla a věděla proč. Nedá se mi věřit, nedá se mi věřit! Paddy, prosím tě, nech mě, bolí mě to.“
Povolil svůj stisk a zabručel: „Jestli mi lžeš, ty stará děvko, budeš toho litovat.“
Vyřítil se z kuchyně a Dolly klesla na stůl s rukama za svým bolavým krkem.
„Promiň, Dolly, nemyslím si, že by – “
Přerušila ho. „Běž pryč, Daveyi. Ať je to cokoliv, doufám, že na tom jen ztratíte. Děje se něco nekalého a doufám z celého srdce, že vás za to stihne zasloužený trest. Ode dneška se za to budu modlit.“
Otočila se od něj pryč. Davey se díval na její ohnutá stará záda a pak si pospíšil ven z domu do auta. Paddy už seděl za volantem s rozvztekleným výrazem ve tváři. „Jestli jela do Liverpoolu, tak k JoJoovi nebo ke Coynovi.“
Davey nepatrně přikývl.
Paddy přimhouřil oči a pak vyštěkl: „Nebo k tomu buzíkovi Nickovi. Jinak řečeno, mohla do toho spadnout s námi. Pitomá ženská, všude strká nos! Cox je taky fuč.“
„Možná že jen vyřizují věci stran Georgiova útěku?“
Paddy přikývl. „Možná – ale nevěřím ani jemu, ani jí. Venku se šíří různé zvěsti. A Donna se příliš mnoho vyptává. Stephen mi řekl, že do všeho leze. Kdo ví, co všechno vyčmuchala? A jestli se něco dozví o svém velkém a skvělém manželovi, tak ho potopí, že ani nemrkne! A nás všechny s ním.“
Vztekle praštil do volantu.
„Musíme zjistit, kde je, a to brzy. Bude s tím souhlasit i Georgio.“
Davey seděl cestou do Londýna vedle Paddyho. Bylo mu těžko u srdce. Kdyby se radši do toho nikdy nebyl zapletl.
Kdyby to někdy zjistila Carol… Najednou pocítil hrozný strach.
Nenáviděl to, všechno to nenáviděl. Nebylo to nic než hrabivost a nenasytnost. Georgio byl zavřený, zboží na ulicích a on měl na starosti distribuci poštou. Byl v tom namočený až po uši a věděl, že z toho nemůže ven.
 
Stephen přijel v osm večer celý uřícený, zaprášený a vzteklý. Hotel se právě začal probouzet k životu, a proto vešel do dveří s úsměvem na tváři. Pohled na děti v něm nezanechával pražádnou radost. Přívětivě pokyvoval na muže a mířil si to do Candyiny kanceláře.
Seděla tam a popíjela velkou brandy s limonádou. Tvářila se tvrdě. Stephen opatrně zavřel za sebou dveře a pak řekl: „Kolik toho ví?“
„Až příliš. Vešla sem, jako by věděla všechno, Stephene. Řekla mi, že je tady, aby dohlídla na Georgiovy zájmy. Prý ji sem poslal.“
Stephen se nepříjemně zasmál. „Ale, opravdu?“
Candy přikývla. „Ještě se tu stala malá nehoda. Ten podivín Gainsborough přivázal malé děvče z Colomba ke kraji postele za vlasy. Nějak ji během jejich hrátek otočil a vlasy se jí omotaly kolem krku. Přiškrtil jí průdušnici.“
Stephen se zamračil. „Je v pořádku?“
Candy zavrtěla hlavou. „Pomalu umírá. Řekla bych, že do rána bude po ní. Abych řekla pravdu, je silnější, než jsem si myslela. Myslím, že jí taky poranil něco uvnitř. Zvrací krev a krvácí z nosu. Zamkla jsem ji v jednom z pokojů nahoře.“
Stephen si těžce dosedl na židli. „A Donna to všechno viděla?“
Candy přikývla. Zpozorovala, jak si projel rukama své husté tmavé vlasy.
„Kde je Jake?“ zeptala se.
„Je ještě v Colombu. Nechal jsem ho, ať tam vyřídí i další věci. Policie se znovu snažila bar zavřít.“
Candy zavřela oči. „Nevadí, že neprší, hlavně když aspoň kape. Zaslechla jsem, že tam zavřeli spoustu barů pro teplouše. Počká se pár týdnů a pak se otevřou znovu. Je to tak pokaždé. Jen je vystraší, není to nic vážného.“
Stephen zavrtěl hlavou. „V každém případě, pal to čert. Spíš mě zajímá, co je s tou hloupou děvkou.“
Nalil si velkou sklenku brandy a pak řekl: „Bude se jí muset stát nehoda, že? Řekněme si na rovinu, nebude to první britská turistka, která tu umře při plavání pod vlivem alkoholu. Stává se to pořád. Arak působí na turisty smrtelně. U některých pláží je silný spodní proud, takže to bude vypadat věrohodně. Sám jsem to před pár lety viděl v Phuketu. Více jsem litoval průvodkyni z cestovky, abych řekl pravdu. Ta hromada papírů, které musela vyřídit!“
Stephen se zasmál a Candy se na něj usmála. „Ale to je vražda.“
Vyvalil oči a řekl dětským hláskem: „Ne! To by mě nikdy nenapadlo! Co si myslíš, že dneska provedl Gainsborough? Malou nehodu? Nemám náladu na žerty, Candy.“
Užasle jen kroutila hlavou. „Jsi pěkně tvrdej, Stephene.“
Upila si ze své sklenky a zapálila si cigaretu. Stephen řekl: „Jsem ještě tvrdší, Candy, a v tomto okamžiku je jen dobře, aby někdo z nás takový byl, ne?“
„Ale co Georgio? Přemýšlel jsi o tom, jak přijme zprávu, že jsi odkrouhl jeho starou?“
Stephen se nepříjemně zasmál. „Seru na Georgia. Chceme ho s Lewisem uklidit, jen o tom ještě neví. Takže mě k ní jen zaveď, ano?“
Candy otevřela dveře kanceláře a nemohla uvěřit tomu, co právě slyšela.
„Jsi falešný mizera, Stephene,“ řekla obdivné.
„Takový už jsem – vždy o krok před konkurenty. Tak kde sakra je?“
„Zavřela jsem ji do jedné ze zadních ložnic. Kassim stojí přede dveřmi a další chlap je pod oknem. Je úskočná a také traumatizovaná z toho, co viděla. Georgiova ženuška je jako neposkvrněná panna. Kde ji proboha sebral, to nevím.“
Stephen se zazubil. „Na trhu v Roman Road.“
Candy se tomu zasmála.
„To je úžasné, k čemu člověk přijde na trhu, že?“
Donna seděla v pokoji potmě a houpala nohama. Cítila pach ložního prádla a vůni těžkého tučného jídla. Někde poblíž musela být kuchyň. Zvenčí k ní doléhaly zvuky a došlo jí, že hotel se otevřel pro zákazníky. Jediné, co ve svých myšlenkách viděla, bylo to dítě a krev. Měla hroznou žízeň, ale žádnou chuť k jídlu. Ze strachu se jí stáhl žaludek a jen stěží držela jeho obsah v sobě. Nikde poblíž nebyla toaleta. Tam, kde pravděpodobně měla být koupelna, zela jen zaprášená díra.
Slyšela ve stále větším šeru létání hmyzu a měla chuť začít ječet. Pohnula se klika u dveří a Donna začala panikařit.
Ve světle chodby stál ve dveřích Stephen. Rozsvítil a Donna si zakryla oči dlaněmi.
Candy ho zavedla do pokoje a hlasitě řekla: „Proč jste si nerozsvítila, vy hloupá? Chcete něco k jídlu nebo pití?“
Řekla to jako by nic, až z toho měla Donna chvíli pocit, že se zbláznila.
„Jak je dítěti?“ řekla tak vztekle, jak už celá léta ne.
Candy vyvalila oči. „Nechala jsem ji zavézt do nemocnice. Bude v pořádku.“
Donna si olízla suché rty. „Od té doby, co tu jsem, odsud neodjelo jediné auto, poslouchala jsem.“
Candy se podívala na Stephena stylem: ‚Vidíš ji?‘ a pokrčila rameny.
„Přinesu vám pití, ano?“
Odešla a Stephen si k ní přisedl na postel.
„Proč jsi sem přijela, Donno? Proč jsi strkala do všeho nos? Uvědomuješ si, že tě teď nenecháme odejít, že? V sázce je příliš mnoho. A tys slyšela a viděla příliš hodně. Jsi jako pijavice, víš? Jako hřeb v Kristových údech.“
Jeho monotónní tichý hlas ji děsil víc, než kdyby ji udeřil nebo řval.
„Už jsi dostala pravačkou, jak vidím.“ Něžně se dotkl její napuchlé tváře svými prsty. Donna prudce škubla hlavou. Z jeho téměř sexuálního a mazlivého dotyku jí bylo zle.
„Pořád ledová dáma, co? Můj bože, chce se mi z tebe smát. Georgiova panenka až do konce. Chceš něco vědět, Donno? Georgio vyšoustal všechno, co chodilo. Věděli to všichni. Mohl ti to povědět i Alan Cox, Georgio spoustu těch holek vzal do Amigo’s. Jeho favoritkami byly vysoké prsaté blondýny. Ale nedívej se tak překvapeně. Určitě jsi to věděla, uhodlas to.“
Donna ho pozorovala vystrašenýma očima. Stephen se dobře bavil, rád viděl, jak hluboko klesla paní Nafoukaná.
„Georgio všechno tohle naplánoval.“ Zvedl ruce, aby ukázal kolem sebe. „Bylo to poté, co jsme spolu poprvé navštívili Thajsko. Provedl jsem ho tam. Sama víš, jak to tam zbožňuju. Jemu se tam líbilo taky. I děvčata. ‚Jsou jako kusy masa,‘ říkával. ‚Bez tváře, beze jména, můžeš si s nimi dělat, co chceš a jim to nevadí.‘ Koupil si za dolar holky z baru. Tři i čtyři najednou. Měl to rád, náš Georgio, líbilo se mu to. Některým bylo jen dvanáct nebo třináct. Bral si jen ty opravdu mladé.“
Donna si zacpala uši dlaněmi. „Zavři hubu! Zavři hubu, Stephene!“
Sundal jí dlaně dolů a pevně držel v klíně.
„Víš, že je to pravda, Donno. Byla jsi pro něj tou nejlepší zástěrkou, ale nikdy sis to neuvědomovala. Vysmíval se ti za zády. Všichni jsme se ti chechtali, dokonce i Velký Paddy. Je v tom spolu s Daveyem Jacksonem. Myslela sis, že tě všichni chrání přede mnou, a oni přitom chránili mě a Georgia před tebou. Je to sranda jen na to pomyslet, že?“
Candy vešla do pokoje se třemi sklenkami na tácku. Jednu podala Stephenovi a jednu Donně. Donna si ji vzala, ale nenapila se.
Stephen upil ze své sklenky a podal ji Donně.
„Neboj se, nechceme tě otrávit.“ Zasmál se a zavrtěl hlavou. „Moc čteš.“
Donna si lokla araku s colou a pak se pořádně napila, protože měla tak suchý a bolavý krk, že do sebe potřebovala dostat chladný nápoj.
„Musíte to dítě odvézt do nemocnice, Stephene, nebo umře.“ Znovu se zasmál a Donna si všimla jeho vyšinutého pohledu. Uvědomila si, že nemá naprosto žádnou morálku, svědomí, nic. „Ale? Musím? Skutečně? Nemáš tu žádná práva, Donno. Jsi v pěkném průseru. To tebe povezou do nemocnice, ne to dítě. Do rána budeš v márnici!“
Viděl v jejích očích strach a vychutnával si ten pocit. Byl jako balzám na jeho ego.
„Jsi jako moje matka, víš to? Zvenku dobrá, ale uvnitř jen pusto prázdno. Jenom kecy. Jako kdyby ses vymodelovala podle Maeve. Maeve, která s námi mluvila, jako bychom byli stále dětmi. Nenávidím ji, Donno, skoro tak, jako nenávidím tebe. Víš, co je legrační? Když se provalí, že jsi mrtvá, budu tě muset identifikovat já.“
Znovu se zasmál.
„Vychutnám si to. Dobře se pobavím.“
Donna byla vyděšená k smrti. „Jsi blázen. Georgio se dozví, co se stalo.“
Stephen jí znovu rukou přejel po tváři, hladil její napuchlou tvář.
„Georgio mi poděkuje, drahoušku. Neměl v úmyslu s tebou zůstat, ty hloupá děvko.“
Donna se vymrštila. On ani Candy to nečekali, ale když doběhla ke dveřím, chytil ji Stephen za vlasy a zatáhl zpět na postel.
„Nikam nepůjdeš, ženská. Aspoň teď ještě ne.“
Vzápětí se otevřely dveře a do pokoje vešel Alan Cox se dvěma hromotluky za zády.
„Nazdar. Bavíš rodinu, Stephene?“
Donna vyletěla z postele jako střela a běžela k Alanovi. Když ho uviděla, oddechla si.
Stephen zůstal jako opařený.
„Jsi překvapený, že mě vidíš, Stephene?“ Alan objal Donnu a usmál se na ni. Pak ji něžně odstrčil a šel ke Stephenovi.
Ten pořád nevěřícně hleděl, Candy také. Když si uvědomila, co se děje, chtěla Alana praštit sklenicí. Donna křikla, aby ho varovala. Alan se otočil a vrazil Candy pěstí do břicha. Sklenka jí vyletěla z ruky, jak poklesla na kolena.
Alan zíral na Stephena, který si užasle sedl na postel. Stephen se pokusil vstát, ale Alan se na něj svalil a tloukl jej ze všech sil.
Donna polekaně sledovala, jak se Stephen pokusil vysmeknout z postele a snažil se vyhýbat ranám, které pravidelně a s obrovskou silou dopadaly na jeho hlavu a do tváře. Stephen padl na podlahu a Alan ho začal kopat. Kopal tak silně, že už to bylo znát i na betonu, na němž ležel. Celou tu dobu na něj Alan mluvil.
„Bolí to, co, Brunosi? Bojíš se, že? Velký pán kurev má strach?“
Donna si v duchu představila, jak Alan ubíjí k smrti Číňana v Soho. Věděla, že se ta scéna má právě teď opakovat ve špinavém bordelu na Srí Lance.
Chytila ho a táhla pryč. „Zabiješ ho, Alane, zabiješ ho!“
Setřásl ji ze sebe jako mouchu.
Prosila očima o pomoc jeho dva hromotluky. Ti stáli s kamennou tváří a dívali se. 
Zastavte ho proboha někdo!“
Ale nikdo se ani nepohnul. Dokonce i Candy užasle hleděla, aniž řekla jediné slovo.
Donna se vtlačila před Alana, položila mu ruce před obličej a dlaní ho chytila za bradu.
„Nestojí ti za to, abys kvůli němu šel do vězení, Alane, zvláště ne tady. Nech ho. Je po všem. Nech ho být.“
Alan se na ni podíval jako v tranzu. Pak mu ramena klesla a uklidnil se.
Očima pohlédl na zkrvavenou tvář na podlaze a zaregistroval, že Stephen ještě dýchá. V hloubi duše mu to bylo líto, přál mu smrt. Nikdy nikomu smrt nepřál tak jako jemu.
Zavadil pohledem o dva muže čekající u dveří. Jejich tváře zůstaly bez výrazu.
Donna odtáhla Alana od Stephenova bezvládného těla.
„Je tu zraněné dítě, holčička, která trpí. Přidusili ji. Musíme zjistit, co s ní je, Alane.“
Candy se opřela o postel, aby si pomohla na nohy. „Řekla jsem vám, že je v nemocnici.“
Donna se podívala do její bezcitné tváře. „Ve které? Pojedeme tam.“
Alan se na ženu podíval a procedil skrz zuby: „Srovnám tenhle hotel se zemí. Radím vám, abyste této dámě řekla, co chce, nebo z vás pravdu vymlátím.“
Candy se podívala z Alana na Stephena a pak na muže u dveří. Povzdechla si.
„Je nahoře, v jednom z pokojů pod střechou.“
Donna zbledla. „Ale ona umírala! To dítě umíralo!“
Candy přikývla. „Jsem si toho dost dobře vědoma, paní Brunosová.“
„Pak byste nás tam měla asi zavést, že?“ zazněl celou místností Alanův hlas.
Podíval se na muže u dveří a řekl: „Víte, co máte dělat.“
Přikývli a tiše odešli.
„Tak pojďme, nemáme moc času.“
Candy je zavedla do podkrovního pokoje. Otevřeli dveře a vešli dovnitř. Bylo tam nesnesitelné vedro, jako kdyby otevřeli dveře trouby.
Dítě leželo na starém prostěradle na zemi. Mělo zavřené oči a mírně pootevřená ústa. Jak k ní Donna běžela, zaslechli výkřik a Candy se pohnula směrem ke dveřím.
„Zůstaňte na svém místě, dámo, ještě jsem s vámi neskončil. Kromě těch dvou hochů je ještě pár dalších dole. Přišel jsem dobře připravený. Nehnete se odsud ani na krok.“
Alan zvedl opatrně dítě a běžel s ním do pokoje, Donna s Candy mu byly v patách. Odnesl holčičku do místnosti, v níž našel Donnu, a uviděl tam Kassima s velkou řeznou ranou na čele, jak mluví sám se sebou.
Alan položil dítě něžně na postel, ale Donna si při prvním pohledu všimla, že je mrtvé. Mělo zapadlý jazyk a modré rty. Její veliké hnědé oči byly napůl otevřené.
Donna zírala na mrtvé tělo a pak si uvědomila, že slyší vysoký pronikavý křik. Na chvíli se zamyslela, odkud přichází, zda z dítěte, ale pak ucítila objetí Alanových paží a uvědomila si, že ten skřek vychází z ní, z jejích úst.
Alan hleděl na zkřivenou a špinavou tvář Donny Brunosové a cítil, jak mu jihne srdce. V jejích očích byly vepsány všechny její touhy a potřeby, vryta každá její porážka. Přesto v nich bylo také jakési vnitřní světlo, síla, která tam dříve nebyla. Zahlédl ji tam už jednou nebo dvakrát, ale teď už byla její součástí. Donna Brunosová, oddaná Georgiova manželka, už neexistovala.
Její místo zaujala Donna Brunosová, žena.
Přitiskl ji k sobě a nechal ji vyplakat. Mrtvé dětské tělo přehlušilo všechno, co ji kdy postihlo, a Alan Cox to instinktivně vycítil.
Byla to ta její měkkost a starostlivost, která ho k ní přitahovala.
Objímal ji a poslouchal, jak muži srovnávají hotel se zemí a znovu si promítal, co se stalo. Cítil, že tím odčinil všechno špatné, co k němu patřilo. Měl podobný pocit jaký zřejmě museli mít vojáci, když na konci války otevírali brány koncentračních táborů.
Smazal všechny své dřívější zločiny a začal psát novou kapitolu svého života.
Života, který chtěl sdílet se ženou, již právě objímal.
Stala se pro něj drogou a Alan věděl, že ji potřebuje víc než kohokoliv a cokoliv jiného.
A se zničením vzpomínky na Georgia Brunose měl šanci ji získat.



Kapitola 39
Donna srkala limonádu, zatímco Alan a jeho svalnatci uklízeli zbytky hotelu Bay View.
Alan se na Donnu usmál. Oba se podívali směrem ke Stephenovi, který ležel v křesle a hleděl před sebe jako v tranzu. Měl namodralou a nateklou tvář a byl celý potřísněný vlastní krví. Donna se na něj dívala a necítila vůbec nic.
„Musel se zbláznit, Donno, když si myslel, že mu projde vražda.“ Obrátil se ke Stephenovi: „Věděl Georgio o tom, že zabiješ jeho ženu, bude-li potřeba?“ Alan si přitáhl jeho hlavu, aby se na něj Stephen podíval.
Poraněný muž se usmál a škubl sebou, jelikož se tím pohybem znovu otevřela rána na rtu.
„Chystal se ji pustit k vodě, kámo. Dokonce si naplánoval, že jí sebere i prachy za dům. Chtěl ji opustit a nechat švorc. Tohle pro něj bylo jeho dítě, miloval to tady.“
„Zavři sakra hubu, Stephene!“ řekl Alan tvrdě, ale Donna se naklonila dopředu a řekla: „Ne, nech ho to dopovědět, chci to slyšet.“
Stephen zavrtěl hlavou jako by byla paličaté dítě. „Jsi pitomá piča, Donno, vždycky jsi byla. I teď chceš vědět pravdu? Jsi jako moje máma – mluv pravdu a nic než pravdu.“ Hystericky se zasmál. „Nevěděla, jaký ďábel žije u ní v domě. Ďábel a jeho stoupenci.“
„Lewis neměl tušení, že byly jeho peníze použity na tohle. Proto jsem to měl taky vyřizovat já. Lewis skutečně věřil tomu, že jeho peníze investuju a on dostane slušné prachy. Měl jsem nějakou dobu nervy, že si pustí hubu na špacír. Byly to kecy, že Lewis přišel o peníze kvůli hotelům – jen to náhodou trefil. Dal jsem se dohromady s Lewisem, abychom Georgia vyšplouchli, víš. Protože já jsem to tu všechno zařídil. Jediné, co jsem potřeboval, byly jeho peníze, protože jak Georgia znám, chtěl by mít všechno pod sebou. Chtěl tu dokonce i hotel jako palác. Byl jsem to já, kdo se na něj vykašlal. Já znám svůj trh, víš, to mi Georgio nikdy nepřiznal.“
„Ty zmetku!“ řekl Joey, jeden z Alanových chlapů.
Stephen se zachechtal. „Tyhle kšefty jsme mohli rozjet jen díky zdejším lidem. Mohli se umlátit, abychom od nich koupili jejich dětičky. Na rok je pronajmout a pak znovu vyjednávat. Poptávka a nabídka, kámo, to je britský způsob dělání byznysu.“
Alan kroutil nevěřícně hlavou: „Já prostě nevěřím, na co jsme tu narazili. Provádíte ještě další operace? Co v Londýně?“
Stephen pokrčil rameny. „A co za svoje informace dostanu?“
Alan se podíval do jeho potlučené a opuchlé tváře a odpověděl až po dost dlouhé době.
„Vypadneš odsud, to dostaneš. Pak zmizíš z povrchu země, kámo, protože tvoje jméno protáhnu všemi ulicemi. Povím jim o tomhle, o tvých ohromných výsledcích v Asii s malými dětmi.“
Stephen se drze díval jinam, protože věděl, že ho nachytali na něčem, co bylo mimo jeho kontrolu.
„Jakým způsobem jsou do toho zapojeni Jack a JoJo?“
Stephen se lehce dotkl krvavého místa a těžce polkl.
„Jack si od toho sliboval hned zpočátku hodně, ale však ty dva znáš. Kam jede JoJo, tam je hned i Jack. Zařizovali tisk zboží v Anglii. Časopisy vydělávají dost peněz, překvapilo by vás, kolik chlapů má zájem o to, co nabízíme. Georgiova parketa byly modemy. Víte, jak je na tom s počítači. Byl to první krok k tomu, co děláme tady. Natočili jsme děti na video, udělali fotky, a pak je nabídli trhu. Georgio vymyslel titulky k první várce. Teď operujeme po celém světě díky kontaktu, který jsme našli na Severní univerzitě. Posílal zboží přes Internet a my jsme se pak rozhodli, že si to budeme posílat sami.“
„A co ty děti, Stephene?“ řekla Donna tupě.
„Co s nimi? Jak už jsem řekl, koupili jsme je, zaplatili jsme za ně, Donno.“
Pak se na ni ušklíbl, protože věděl, jak ji bude ubíjet poslouchání nechutných podrobností.
„Některé z těch dětí byly docela dobré, víš?“ pokračoval. „Vlastně ty asijské děti mají v sobě fortel. Je to odpad, a máme nepřetržité dodávky.“
Alan ho udeřil pěstí do hlavy s takovou silou, že mu skoro utrhl ucho.
„Já tě sakra zabiju, Brunosi, slyšíš mě?“ zavrčel.
Donna ho pozorovala bez výrazu v obličeji.
Joey jí dolil limonádu a tiše řekl: „Taky mi něco takového nabídli, ale odmítl jsem a jsem rád, že jsem to udělal. Pokaždé, co se podívám na své vlastní děti, si vzpomenu na tyhle malé kurvy. Některé z těch dětí tu ani neví, odkud jsou. Myslím, že je budeme muset vzít na nějakou katolickou misii. Když sem konečně přijedou rodiče, místní policie jim vysvětlí, co se stalo. Potíž je v tom, že častokrát rodiče dítě prodají a pak na ně zapomenou.“ Nervózně si prohrábl rukama své husté tvrdé vlasy.
Joey si povšiml zezelenalé Donniny tváře a vlídně řekl: „Alane, odvez to děvče, dokončíme to tady sami. Bude lepší, když zmizíte. Nechte to na mně a místních. My už to tu vyčistíme.“
Alan zvedl mohutnou pěst. „Díky, Joeyi, cením si toho.“ Usmál se a jeho bílé zuby jen zasvítily.
„Platíš dobře, ale sem bych přijel i zadarmo. Já nevím, Alane. Ve světě je teď tolik svinstva a přece všichni nenávidí bankovní lupiče. Majetky nebo peníze jsou svaté. Ale lidský život, to je jiná.“
Alan přikývl, vzal Donnu pod paži a vyvedl ji z pokoje.
Procházeli hotelem a dívali se na všechny děti. Tiše seděly, měly tváře bez výrazu a vypadalo to, že ani nic necítí. Jen přijímají poslední zvrat svého osudu jako všechno ostatní.
„Co s nimi bude, Alane? Jak dopadnou?“
Otevřel dveře od auta. „Na to neumím odpovědět, drahoušku. Přivedli je sem jejich rodiče. Ať už to vyřídí Joey. Udělali jsme, co jsme mohli, ne?“
Vzhlédla k jeho tváři a tiše řekla: „Udělali? Tak proč nemám lepší pocit?“
Alan si těžce povzdechl a Donna se na něj dobře podívala. Všimla si jeho vrásek kolem očí a úst, kruhů pod očima z nedostatku spánku a beznadějně zavrtěla hlavou.
„Komu na nich záleží? Komu na nich opravdu záleží?“
„Já nevím, zlato. Nasedni už do auta, ano? Bůh si zřejmě taky hodil volno.“
Kdyby se Donna mohla smát, určitě by to udělala. Ale teď už nemohla ani plakat.
 
Jack Coyne vypadal ustaraně a JoJoovi už to lezlo na nervy. „Tak se nemůžeš dovolat, to je toho. Víš, jak to tam vypadá. Někdy se na Srí Lanku nedá dovolat celé dny.“
Jack zavrtěl hlavou. „To je mi jedno, JoJo, děje se něco divného. Cítím to v kostech.“
JoJo se tomu vysmál. „Jsi si tím jistý? Cítíš to v kostech! Tak teď už je mi všechno jasný. Jak znám Stephena, tak někde spolu s tím vygumovaným Jakem loví další kurvičky. Znám Stephenovy slabůstky – Jake šoustá děti a Stephen jede po jejich babičkách!“ Hurónsky se zasmál vlastnímu vtipu.
Jack byl chvíli zticha, dokud JoJo tvrdě neřekl: „Proč se nesebereš a nejedeš domů? Už mám plné zuby toho, jak tu sedíš a tváříš se, jako kdyby ti o víkendu v Blackpoolu celou dobu pršelo. Přijde mi sem za chvíli kočka a chci, aby měla náladu na šoustání a ne na oběšení.“
Jack si otřel velkou rukou čelo.
„Stejně si myslím, že se něco děje. Nemohl jsem tam dokonce ani odeslat fax. Měli nám dát vědět, kdy dojde příští zboží, ale nevíme nic. Dokonce i modem je hluchý.“
JoJo už ztratil trpělivost. „Jacku, vypadni domů, jasné? Pohrej si s dětmi nebo s ptákem, když musíš, ale prosím tě, běž už.“
Jack hleděl na JoJoovu ovázanou ruku s oteklými pahýly prstů. Věděl, že JoJo polyká prášky proti bolestem jako sladkosti a zapíjí je ještě obvyklými dávkami alkoholu.
„Mohl tě klidně střelit i do hlavy,“ řekl zlomyslně. „Protože od té doby, co ti Nick ustřelil prsty, jsi napůl magor.“
JoJo zesinal vzteky a zařval: „S tím si to ještě vyřídím!“ Podíval se na svou ruku bez prstů a procedil skrz zuby: „Po útěku bude můj. Slíbil jsem si to. Bude můj a bude škemrat o milost.“
Jack ho přerušil: „Jestli to chceš provést způsobem, jakým děláš byznys, nevypereš si ani prádlo, natož abys vyřídil Nicka Carvella. Pití a drogy, drogy a ženské, pití a ženské. To je vše, co děláš.“
JoJo se podíval na svého obchodního partnera a jediného přítele a vesele řekl: „Co je ještě nového?“
Jack si povzdechl. Věděl, že na Srí Lance se něco děje a že pokud nebude mít nějaký důkaz, tak o tom prostě jeho přítel nebude chtít slyšet.
Za pět minut k němu dorazilo mladé děvče s prsy jako melouny a pusou od ucha k uchu.
Jack tedy odešel domů.
Teď ho zajímala jen jeho žena, děti a aby se nedostal do vězení. Od potyčky s Nickem stál JoJo za starou belu a Jack zauvažoval o tom, že než aby ho nechal všechno zničit, radši mu podřízne krk.
 
Alan seděl na nádherné verandě hotelu a popíjel velkou skotskou. Pokoj byl vlastně na samotné pláži, necelých dvacet metrů od moře. Šplouchání vln ho uklidňovalo. Moře bylo věčné, nebezpečné a vyvolávalo respekt. Mohl se s ním ztotožnit. Hrozně rád ho takhle poslouchal, s doprovodem zvuků vydávaných hmyzem a s odrazem měsíce mihotajícím se ve vodě.
Hotel, v němž Donna bydlela, byl diskrétní a na úrovni, určený pro lidi, kteří mají rádi samotu a byli ochotni za ni zaplatit. Měl hodně daleko k hotelu Bay View v Hikkadoa.
Do vody vedla malá cestička a pak tu byla ještě sprcha. Alan šel po cestičce, skočil do moře a nechal se obtékat studenou vodou a smýval ze sebe zvuky a zrakové vjemy toho dne. Chtěl ze sebe smýt špínu, kterou na něm zanechal Stephen.
Zavřel pevně oči a představil si malé tělo děvčátka. Snažil se ten obraz vymazat z paměti. Neznali ani její jméno.
Asi deset minut plaval a pak vylezl z vody ven. Když se po cestičce vracel zpět, zahlédl Donnu v tenké osušce, svěží po sprše, na verandě. Světlo odhalovalo křivky jejího těla.
Přišel nahoru a Donna si sedla najedno z čalouněných křesel a vzala si sklenku skotské.
Alan se utíral ručníkem a pak se posadil vedle ní. „Jak se teď cítíš, zlato?“ zeptal se něžně.
Donna potřásla mokrými vlasy. „Nevím. Myslím, že toho bylo na mě moc.“
„To je hrůza s tou malou, viď?“ Chytil Donnu za ruku a ona mu za to byla vděčná. Přikývla a v očích měla slzy.
„Byla tak malá a bezbranná. Jako panenka. Kdybychom tak mohli na policii…“
„Poslouchej, Donno, už jsme tím kdysi prošli. Všechny by nás zavřeli. Necháme to vyřídit Joeye.“
Donna se zhluboka nadechla a pozorovala měsíc.
„Zdá se mi, že necháváme všechno vždy vyřídit jiným, tobě ne? Chceš něco vědět, Alane? Když jsem se poprvé setkala s Jonniem H., Nickem a ostatními, byla jsem uvnitř vystrašená. Musela jsem předstírat, že jsem vyrovnaná. Kvůli Georgiovi. Kdybys jen věděl, jaký jsem měla strach! Dokonce i když jsem se setkala s tebou. Moc ses mi nelíbil, v mých očích jsi byl odsouzený vrah.“
„Ať jsem o Georgiovi zjistila cokoliv, bylo mi to jedno. Nic pro mě nebylo dost špatné, protože jsem ho příliš milovala. Byla jsem mu vděčná, protože jsem byla jen sirotkem Donnou Fenlandovou, než jsem ho potkala. Byla jsem nikdo a on ze mě udělal někoho. Dal mi rodinu a život. Po letech jsem mu byla dokonce vděčná za to, že se se mnou miloval. Opravdu vděčná. Až pateticky vděčná, protože jsem věděla, že se stýká s jinými ženami. Přesto to pro mě bylo přijatelnější, než nemít ho vůbec. Hrozně moc jsem ho potřebovala.“
„Jak jsem mu mohla dovolit, aby mi to všechno dělal? Jak se to stalo, Alane?“ Podívala se mu do tváře. „Jak jsem mohla dovolit, abych se do toho všeho zapletla?“
Alan jí položil své velké ruce na tváře. „Sama jsi to řekla, Donno. Milovala jsi ho.“
„Ale je to skutečně omluva – za to všechno?“ Odstrčila jeho ruku. „Byla to slabost, Alane. Byla jsem vnitřně slabá. Odjakživa jsem byla slaboch. Chtěla jsem dům a auta a úspěšného manžela. Nikdy jsem nechodila do práce. Čtyřicítka na krku a nikdy, nikdy jsem doopravdy nepracovala.“ Vlídně se usmála. „Je to šokující, že? Dnes jsem odsoudila matky, které vodí děti do hotelu Bay View, a přitom jsem ani jedinkrát v životě nebyla bez peněz. Bez lásky a citu ano, ale nikdy bez peněz. Georgio mi jich vždy dával spoustu. Kdo jsem, že je můžu soudit, když ani nemůžu mít děti?“
Alan mlčel, protože věděl, že to musí dostat ze sebe ven, aby mohla žít dál.
„Jsi fajn chlap, víš to? Proč jsem si to nikdy předtím neuvědomila?“
Rozpačitě pokrčil rameny. „Po tom, co jsi právě zjistila o svém manželovi, bys jako prima chlapa ohodnotila i yorkshirského rozparovače.“
Donna se usmála, byť unaveně. Vstala a dívala se mu do očí. Pak si před něj klekla a položila si hlavu do jeho klína. On jí instinktivně položil svou velkou ruku na vlasy a začal ji jemně hladit. Chtěl, aby se cítila líp a věděl, že někoho potřebuje.
Když se přitiskla svou tváří k jeho tříslům, pocítil vzrušení. Zavřel oči a prosil své tělo, aby ho neuvádělo do ještě větších rozpaků. V tom okamžiku pocítil, že její ruka vklouzla do jeho šortek a pak si uvědomil, co dělá.
Když si strčila jeho ztopořený penis do úst, lehl si v šoku do křesla. Vzala si ho celého do úst a něžně tiskla jeho varlata. Líbala ho po celé jeho délce, a pak vzhlédla k němu.
Schovával svou tvář pod jejími vlasy a stále dokola šeptal její jméno.
O hodinu později leželi na pláži a nechávali se omývat vlnami. Donna se přitiskla k němu a vdechovala mořskou sůl na jeho kůži a všudepřítomnou vůni kubánských doutníků.
„Sakra, Donno, nemůžu tomu uvěřit.“
Mluvil tiše, ještě plný emocí. „Kdybys jen věděla, kolikrát jsem si nás takhle představoval…“
Ztichl. Předčila jeho nejdivočejší představy. Georgio musel být blázen, že ji nechal. Ale Georgio přece nikdy neměl vkus. Donna si podepřela hlavu rukou a dívala se mu do tváře.
„Myslím, že jsme to oba potřebovali. Bylo to takové přirozené vyústění dnešního dne.“
Její slova ho zranila. „Pro mě to znamenalo víc. Mnohem víc.“
Znovu si lehla a nechala se omývat studenou vodou. Nemohla mu odpovědět.
„Řekni mi, proč jsi zavraždil toho muže, Alane. Já to chci doopravdy vědět.“
„Jsi si tím jistá?“ povzdechl.
Přivinula se k němu a cítila jeho dotek.
„Jsem si jistá,“ šeptla. „Po několika posledních týdnech si nemyslím, že by mě mohlo ještě něco rozházet.“
Nakonec, a zdálo se to jako věčnost, začal Alan vyprávět.
„Před lety, když jsem byl ve West Endu, ještě před tím, než jsem měl restauraci a tak, jsem dělal tak trochu nečisté obchody. Se ženou nám to moc neklapalo, a tak jsem trávil spoustu času v klubech. Byl jsem tenkrát jako typický zločinec, v noci venku, celý den v posteli, potloukal jsem se a trochu švindloval. Rval jsem se po barech za prachy a investoval všude možně. Tak jsem se seznámil s Joeyovým otcem.“
„Víš, Donno, potřebovali jsme vyřídit Číňany. Všude se rozlézali a my jsme si uvědomovali, že jestli si nedáme pozor, budou mít všechno pod palcem. Nebyli to žádní velcí zločinci, Krayové tenkrát měli významné postavení a ve srovnání s dneškem to nebylo nic moc. Ale zpět k té historce.“
„S Jackem Coynem a JoJoem jsem se setkal poprvé v jednom domě ve Fulhamu. Liverpoolané, hoši z Birminghamu a dokonce i Skoti byli tehdy dole na jihu a kšeftovali se ženami. Asijci a Pákistánci si mysleli, že tu je prostor pro každého a chtěli nám proniknout do byznysu. Představovali si to trochu jinak – dělali do hazardních her, pasáky, zkrátka do všeho. Číňani jsou proslulí prodáváním dětí. Stačí si vzpomenout na Thajsko. Začínali pronikat na trh.“
„Jednoho dne jsem zašel k Hep Kengovi, nebo jak se to vlastně jmenoval, a dostal se do vážného průšvihu. Jack Coyne ho zastřelil, rána mu šla přímo do obličeje. Byla to hrozná vřava.“ Alan na chvíli ztichl a vzpomínal.
„Háček je v tom, že my jsme z toho vyvázli všichni. Jediný, kdo to skutečně odnesl, byl jeden Skot, kterého střelili do zad.
Všichni jsme zmizeli ještě před příjezdem policie. Pak, když jsme se připravovali na další kolo, jsem šel do jednoho klubu v Soho.“
„Bylo tam jedno děvče, kterému jsem říkával Minerva – bohyně všehomíra. Byla fakt prima. Hodně jsme se spolu nasmáli. Hledal jsem ji a pak zašel za její kamarádkou Jacqueline Nějakou – příjmení se prostě v Soho nikdy nepoužívala. Dozvěděl jsem se, že jí jeden Číňan podřízl krk – a předtím ji ještě zřídil. Doslechl jsem se, že při každém tepují vystříkla krev až metr vysoko. Ten Číňan tam jen stál a díval se, jak umírá. Udělal to kvůli mně, protože to byla moje holka a já jsem byl jedním z těch, kteří šli po šikmookých.“
„Minervě bylo jen sedmnáct, byla plná života, fakt skvělá. Zjistil jsem si, kdo to udělal, a zbytek už znáš.“
Donna seděla a mlčky vstřebávala, co jí právě řekl. „Co se stalo pak?“
Alan jemně pokrčil rameny. „Mě zavřeli a ostatní to vyřídili. JoJo O’Neil, ten mizera, se s nimi dohodl. Proto jsem ho taky nikdy neměl rád. Odjakživa s nimi dělal obchody. Nikdy jsem ani jedinkrát nelitoval, co jsem pro ni udělal. Bylo to to jediné, co jsem pro ni mohl udělat. Kdyby se to kvůli mně nestalo, teď by byla pravděpodobně vdaná a měla spoustu dětí. A starosti, jak splatit hypotéku jako každý.“
Donna ho něžně políbila na rty a on zašeptal: „Říká se tomu vzít spravedlnost do svých rukou.“
Znovu ho políbila. „Přála bych si, abych mohla říct totéž o Georgiovi. Jsi desetkrát lepší než on.“
Alan jí na to neodpověděl. Nechtěl ten okamžik ničím narušit. Místo toho ji objal a vášnivě políbil.
Odtáhla se od něj a podívala se na moře. „Mám pocit, že poprvé za celá ta léta vidím svět konečně takový, jaký ve skutečnosti je. Teď Georgia nenávidím.“
Její slova zněla Alanovi v uších jako rajská hudba.
 
Sadie energicky vkročila do Georgiovy cely. Poté, co jí Lewis řekl, že je zase volná, byla ráda.
Měla na sobě své nejlepší šaty, vlasy čerstvě obarvené a sčesané dozadu. Make-up nanesený s přehnanou pečlivostí.
Georgio se zazubil. „Už jsi asi viděla toho nového chlápka, co?“
Sadie se šelmovsky usmála. „Není rozkošný? A je to teplouš jako víno.“
Georgio se zasmál. „Tak co se povídá na křídle, Sadie?“
Vážně se posadila na židli. „Radši by sis měl dát bacha, Georgio. Podle toho, co jsem odečetla z Lewisových rtů, ozbrojuje svoje hochy. Schyluje se tu k rozhodujícímu boji kdo s koho, víš to? Všimla jsem si, jak se na Lewise velký Ricky dívá. A taky na ty dva pedofily. Co se chystá?“
„Pokud vím, tak nic. Jen se dobře dívej a odečítej co nejvíce informací. To jediné je potřeba, zlato.“
„A co ti dva? Říkám ti, Georgio, že jestli se s nimi brzy něco nestane, provedu s nimi něco sama.“
Georgio rozzlobeně zavřel oči. „Brzy se to s nimi vyřídí, ano? Sakra, Sadie, co je to s tebou? Je mi toho nového chlapa docela líto, jsi horší než ženská!“
Sadie se usmála. „Beru to jako kompliment.“
„Ber to jak chceš, ale mě vynech. Už tak se mi toho honí v hlavě dost.“
Sadie věděla, kdy změnit téma. „Líbí se mi, jak se obléká tvoje žena. Velmi zdrženlivě, ale sexy.“
Georgio se potěšeně usmál. „Taková je Donna. Až příliš zdrženlivá. S tím sexy si někdy nejsem moc jistý.“
„Jsi pěkná potvora, Brunosi, ale to víš sám.“
Georgio se znovu chraplavě zasmál. „Poslyš, Sadie, já nepatřím k mužům, kteří mohou být svázaní, a moje stará to ví. Drží hubu zavřenou a hlavu sklopenou. Takovou ji mám rád. Ale moje přítelkyně, to je jiná… Ty mám radši trošku odmlouvavé, musí mít jiskru. Ale u své ženy chci, aby byla ‚zdrženlivá‘.“
„Kdo bylo to děvče, které tě dnes navštívilo?“
Georgio obrátil oči v sloup. „K čertu! Netrvalo ti moc dlouho, abys na to přišla, co? Co to má bejt? Drbací kroužek? To je, moje milá, moje budoucí žena. Jen to ale neříkej té staré, protože ta to ještě neví!“
Georgio se zasmál svému vlastnímu vtipu a Sadie jen polekaně koukala.
„Dal sis vězeňskou kořalku, ne? Ta už člověku dokáže rozvázat jazyk!“
„Sadie, zlato, je mi to fuk. Dostanu to, co chci. Mimochodem, kudy se sem dostává ten heroin? Jak ho Lewis dostává dovnitř?“
Sadie pozvedla svá úzká ramena. „To je státní tajemství, kámo. Nikdo to neví. Ale myslím, že se sem dostává přes kuchyň. Lewisovi ho nosí černý Dessie, to vím, a ten je v kuchyni, takže jsem si jen dala dvě a dvě dohromady.“
„Víš, kam si to Lewis ulejvá?“
Sadie na moment vypadala ustaraně a pak pomalu řekla: „Co když vím?“
Georgio se ušklíbl. „Jestli to víš, Sadie, slušně ti za tu informaci zaplatím a zařídím, abys toho novýho dostala jako první. Co ty na to?“
Sadie se usmála a rázem vypadala velmi dobře a mladě.
„Schovává si to v budíku. Ale ne abys, proboha, někomu řekl, že to máš ode mě!“
Georgio si se škodolibou radostí promnul ruce. Pak nadzvedl svou matraci a vytáhl láhev whisky.
„Kdes to vzal?“ zeptala se ho Sadie.
Georgio si notně přihnul a pak řekl: „Mám tu jednoho známého dozorce. Dáš si?“
Sadie přikývla a on jí podal láhev. „Ne aby byla celá upatlaná od rtěnky.“
Sadie obrátila oči v sloup a pořádně si přihnula. Pak podala láhev zpátky Georgiovi a vytáhla z kapsy balenou cigaretu. Zapálila ji a řekla: „Uděláme si tu malou párty, ne?“
Jejich smích bylo slyšet po celém křídle.
 
Vycházelo slunce. Donna seděla vedle Alana a společně pozorovali jeho odraz na hladině.
„Co nejdříve zarezervuji letenky.“ Alan souhlasně přikývl. „Čím dřív budeme zpátky, tím lépe. Musíme toho ještě hodně udělat.“
Donna si potáhla z cigarety a vyfoukla hustý oblak kouře. „Nemůžu se dočkat, až Georgiovi řeknu, že si ta dlouhá léta bude muset odsedět. Opravdu se na to těším.“
Alan hleděl na Donnu v rudém slunečním světle a vážně řekl: „To mu nemůžeš říct, Donno.“
„Cože! O čem to mluvíš?“
Zhluboka se nadechl. „Už je to příliš rozehrané. Útěk proběhne už za tři dny, Donno, a my ho v žádném případě nemůžeme zastavit. V žádném případě. Už je to příliš v pohybu.“
Zavrtěla odmítavě hlavou. „Ty žertuješ! Řekni mi, že žertuješ!“
„Byl bych rád, kdybych mohl,“ zamručel Alan, „ale teď už útěk není v našich rukou. Teď už je v rukou Erika a ostatních. Je to Georgiův útěk a jedině on ho může zastavit. Takový je zločinecký zákon. Kdybychom ho teď odvolali, Georgio by se o tom dozvěděl za několik hodin, a za dalších pár hodin by si útěk zařídil znovu. Už jsme se do toho dali, zlato. Teď má pravomoce Georgio.“
Donna byla vyvedená z míry.
„Ty mi chceš říct, že po tom všem, co jsme tu viděli, se dostane ven? Útěk se uskuteční?“
Alan přikývl.
Donna prudce vstala.
„Tak to se teda pleteš, Alane Coxi! Můj manžel za tohle ve vězení shnije, i kdybych se měla obrátit na samotnou královnu! Nikam se nedostane! Zvláště ne do Irska. O to se osobně postarám!“
Odešla zpět do hotelového pokoje a nalila si velkou skotskou. Celé tělo se jí rozhořčením třáslo a měla co dělat, aby nevybuchla.
Alan šel za ní dovnitř.
„Poslouchej mě, Donno. Až se vrátíme zpátky, do útěku budou zbývat pouhé dva dny. Georgio už bude mít připravenu výtržnost, kterou má ve vězení ztropit. Ta se stane ať se děje, co se děje. Eric už bude s Jonniem H. a dalšími dole na jihu a budou se připravovat na akci. Nemůžeme to zastavit. To smí jen Georgio a ten se ujistí, jestli jde všechno podle plánu. Teď prostě nemůžeme odvolat chlapy od toho, zač dostanou zaplaceno.“
Donna do sebe nalila whisky a oblékla se do županu, jako by se chtěla před Alanem schovat.
„Přece mi vážně nechceš říct, že ho chceš ještě pořád dostat ven?“
Alan tiše řekl: „Samozřejmě že ne. Ale vidím, že si nemůžeme pomoct. Bylo by vlastně lepší, kdyby se ten útěk dokončil, protože jestli rozehrajeme svoje karty dobře, tak zůstane na suchu a nebude to na nás.“
Donna se na něj podívala jako by spadla z višně.
„O čem to mluvíš?“
Vyštěkl na ni rozčileně: „Poslouchej, Donno. Mám ve zločineckém světě vliv, ale pokud ti to uniklo, tak se s tím může pochlubit i tvůj manžel. Pravda je taková, že jestli ho podrazíme, tak nikdy nebudeme klidně spát. Víš sama, že v tom jede Paddy a všichni ostatní. Kdyby to vyšlo najevo, bude tu hodně zrudlých tváří, ale ne rozpaky, nýbrž vztekem. Nemůžeme dokonce ani jít na policii, protože jsme zašli příliš daleko. Můžeme to ale udělat tak, aby na nás nemohl ukázat prstem. Rozumíš?“
Donna zavrtěla ohromeně hlavou.
Alan hleděl do její napjaté tváře a smutně řekl: „Problém je v tom, že ani já teď nevím, jak to udělat. Ale něco už vymyslím, zlato, to se neboj.“
Nalila si další drink a podrážděně řekla: „A co Stephen? Ví o všem víc než dost. Co když řekne Georgiovi, že jsme sem přijeli jako Batman a zázračná žena a zničili všechny jeho plány? Co pak?“
Alan zavřel oči a smutně řekl: „Donno, Stephen Brunos je mrtvý.“
Zděšeně na něj pohlédla. „Co tím myslíš – mrtvý?“
Pomalu řekl: „Věděl stejně dobře jako já, že je mrtvý už od okamžiku, kdy jsem vešel do toho hotelového pokoje. Nikdy bych ho nemohl nechat otevřít hubu. Jede v tom příliš mnoho nebezpečných lidí, Donno, zapomínáš na to. Nemůžu ten útěk zastavit, Donno,“ řekl znovu. „Neodvážil bych se toho. Teď to může udělat jedině tvůj muž a ten to určitě neudělá. Musíme to nechat běžet, Donno, ať se nám to líbí nebo ne.“
Donna padla na postel jako by ji někdo praštil do břicha. „Musí se to zastavit!“ zařvala hystericky.
„Nech to na mně, zlato. Říkám ti, nech to na mně. Tvůj život je momentálně ve stejném nebezpečí jako můj. Dokonce ještě ve větším, protože to Georgio nenechá jen tak. Jestli na nás přijde, budeme ve velkém průšvihu.“
Podívala se Alanovi do tváře a řekla se slzami v očích: „Jak jsem se proboha do toho všeho dostala?“
Alan vyhlédl ze dveří na jasný sluneční svit a tiše odpověděl: „Dostala ses do toho už v den, kdy sis ho vzala, zlato, jen sis to neuvědomila.“



KNIHA TŘETÍ
 
„Všichni by si zoufali, kdyby se jejich ženy vzbouřily,
a desetina lidstva by se oběsila.“
William Shakespeare, 1564 – 1616, Zimní pohádka
 
„Pomstím se, vám všem.“
William Shakespeare, Sen noci svatojánské



Kapitola 40
Na letišti v Colombu bylo vedro a dusno. Z Donnina těla stékal pot, jak čekali na svůj let.
Dívala se, jak k ní jde Alan se dvěma sklenkami ledového čaje a sklopila oči. Ještě stále nemohla ani promluvit. Beze slova jí podal čaj a opět si sedl vedle ní.
Na letišti bylo rušno, spousta lidí, hlasů a pachů. Nízká sklápěcí sedadla, na nichž seděli, byla pro Donnu stále nepohodlnější, a proto pořád očima kontrolovala tabuli s odlety. Alan zapálil cigaretu a podal jí ji. Zamumlala mu poděkování.
„Podívej, Donno, tohle zaryté mlčení nikomu nepomůže, ne?“
Zůstala potichu.
„Můžeš mi aspoň odpovědět, Donno? Chováš se, jako by to všechno byla moje vina.“
Nepatrně se pootočila, aby se na něj podívala. „Co ode mě chceš slyšet, Alane? Že ti děkuju za pomoc při zařízení útěku mého manžela?“
Alan se rozčílil a vyletěl: „Mohl by to být aspoň začátek. Ty jsi mě přece požádala, abych to udělal, ne? Pokud si dobře pamatuju, přišla jsi do mé restaurace a prakticky žebrala o pomoc.“
Donna netrpělivě pohodila hlavou.
„Copak to nechápeš, Alane? Ty prostě ničemu nerozumíš. Tenkrát jsem o něm nic nevěděla, alespoň nic, co by stálo za to – nic, co bych mu nemohla odpustit. Teď mi po tom všem říkáš, že necháš celý útěk připravovat dál…“
Přerušil ji. „Chceš mi teď říct, že se my všichni – Jonnie H., Eric, Nick Carvello, ty a já octneme v base? Je ti to milejší, než abych to vyřídil já s minimálními ztrátami?“
Donna nevěřícně kroutila hlavou.
„A jak to chceš udělat? Až se Georgio dostane ven, tak je konec. Nebude chtít jít zpátky. Museli by ho nejprve zabít.“
„Právě to se může stát, Donno, člověk nemá pořád štěstí. Představ si, že bys byla vdova.“
Znovu zmlkla.
„S tebou je potíž v tom, Donno Brunosová, že sis nezvykla na skutečný svět, svět, v němž si tvůj muž vydělával na živobytí.“
Otočila se k němu a řekla tlumeným hlasem: „Věděl jsi, jaký byl, ale nikdy jsi mi to neřekl ani mi to nenaznačil. Musela jsem být slepá, že jsem neviděla, co dělal celá léta. Když si vzpomenu na všechny ty lidi, kteří byli v obraze, a já jsem neměla o ničem ani potuchy! Využil mě Alane – všichni jste to určitým způsobem udělali. Teď musím zajít za svou tchyní a říct jí, že se její syn nevrátí domů a druhý bude celý život na útěku. A všechno je to má vina, má vina…“
Alan na ni nevěřícně hleděl. „Jak by to, sakra, mohla být tvoje vina?“
„Protože kdybych za tebou nezašla,“ zanaříkala, „Georgio by stále doufal, že se dostane domů na odvolání. Jakmile jsem mu dala zprávu, že jsi mu ochoten pomoci, všechno se nějak zvrtlo.“
Alan se hořce usmál.
„Takže je to všechno moje vina, ne?“
„Alane, běž pryč. Běž prostě pryč. Potřebuju si to všechno srovnat v hlavě a pak se rozhodnu, co udělám.“
Prudce vstal. Sklonil se a řekl jí: „Půjdu pryč, zlato, jestli to opravdu chceš, ale nejprve mi dovol, abych ti dal jednu radu. Přemýšlej důkladně a dlouho, koho práskneš a necháš zavřít. Protože pak budeš mít život na nic. Práskače nemá nikdo rád, a tahle věc se dotkne více lidí, než myslíš. Přemýšlej o tom, paní Vtělená Čistoto.“
Pozorovala ho, jak odchází. Viděla, jak se vzteká, jak má vzpřímená záda a schýlenou hlavu.
Ze všech svých pocitů, které měla, jí jeden říkal, že ho má zavolat zpátky.
Ale neudělala to.
 
Eric si s Jonniem H. a McAnultyovými znovu projížděl trasu útěku.
„Ujistil ses, že bude nákladní auto v dobrém stavu?“
Jonnie H. spokojeně přikývl. „Sám jsem si ho ráno prohlídl, Eriku. Pošlape jako hodinky. Po útěku bude nahlášeno jako ukradené v Kentu, kde bydlí jeden můj starý kámoš. Přestaň si dělat starosti.“
„Mercedes má nový motor, ale navenek bude vypadat rozbitě. Nikdo si ho nevšimne. Motorky jsou vzadu připravené a čekají. Dvě Kawasaki 250 a 125 pro případ, že bychom museli jet přes pole. Auto, které bude Georgia vyzvedávat, už je v Kentu připravené vyrazit. Všechno je hotovo.“
Eric se usmál. Skutečně spokojený byl jen při práci, pak se stával skoro optimistický a v tu chvíli bylo úplně jedno, jednalo-li se o útěk z vězení, únos nebo něco jiného.
Otevřel velkou bednu a vytáhl z ní zbraně. Na Jonnieho H. udělaly dojem. Všichni obdivovali pancéřovku.
„To je nádobíčko, co? Chtěl bych vidět, jak se budou tvářit, když to uvidí.“
Danny skoro uctivě ke zbrani řekl: „Určitě uděláš dojem, dámo.“ Pak se obrátil k ostatním. „Ale po útěku se musí vrátit, hoši. Jsou pronajaté.“
Vytáhl tři pušky s krátkou hlavní a zkontroloval je.
„Jsou úplně nové!“
Eric se znovu zasmál. „Pro nás jen to nejlepší, ne?“ Pak vážně dodal. „Myslím to vážně. Po akci se budou vracet. Jsou tu ještě dvě malé ruční zbraně. Jednu dostane Georgio a druhá je pro mě. Jestli budeme muset střílet, použiju ruční zbraň. Georgio bude utíkat, takže by měl zastřelit každého, kdo nám bude nějak překážet. Vy střílejte jen na výstrahu. A jak to vypadá u tebe, Danny?“
„Vezmu klíčky z auta za mercedesem. Cyril udělá totéž za exkavátorem. Odhodíme je do pole. Jakmile uvidí lidi z okolí zbraně, nebudou dělat potíže. Iain nachystá motorky, zatímco vy budete dostávat řidiče z transportu. Jonnie H. si vezme na starost policisty, až se otevřou dveře. Jsme všichni v klidu a připraveni odjet.“
„Dobrá, dobrá. Až bude po akci, co nejrychleji zmizíme. Jasné?“
Tři muži přikývli.
„V noci budeme zpátky ve Skotsku a nikdo ani nebude vědět, že jsme se odtamtud hnuli,“ ujistil ho s úsměvem Danny.
„Nezapomeňte křičet,“ připomněl jim Eric, „mění to hlas. Ruce i obličeje mějte celou dobu zakryté. Obzvláště ty, Iaine. Tvoje tetování by nás hned prozradilo.“
Iain se podíval na své ruce. Nenáviděl tetování na článcích prstů. Schoval si ruce za záda jako nezbedné dítě a Eric, který ho pozoroval, se usmál. Iain McAnulty měl kapacitu mozku jako blecha a fyzickou sílu jako slon samotář, což byl přesně ten typ člověka, s nímž Eric pracoval rád.
„Vzmuž se, hochu, budeš je mít zakryté, ale snaž se svou tvář ani ruce neukazovat, dokud nebude po všem, jasné? Svědkové si vždy pamatují detaily. Nějaká stará paní si vzpomene, že jakýsi Skot s tetováním u ní nakupoval cigára a je konec. Dáme si na to bacha, ano?“
Všichni souhlasně přisvědčili. Museli uznat, že je na tom něco pravdy.
„S nikým nemluvte, neopouštějte svá vozidla a rozhodně nejeďte po útěku rychleji, než je povolená rychlost. Snažte se neupoutávat na sebe pozornost, žádné troubení na ženské, ukazování na jiné řidiče a zvláště si dejte pozor na kolemjedoucí policejní auta. Vyjádřil jsem se dost jasně?“
Všichni opět přikývli.
„A nejdůležiější věc ze všech: NECHOĎTE do žádných hospod nebo obchodů a NEKUŘTE a NEPIJTE, dokud nebudete doma. Radil bych vám, abyste se vyhýbali také krčmám po cestě domů. Všude, kde se objevíte, jste cizími lidmi, takže by si vás snadno zapamatovali. Dokonce vynechejte i bufety a stánky s občerstvením.“
Jonnie H. řekl: „A co když se budu potřebovat vychcat, Eriku?“
Všichni se zachechtali.
„Tak se vychčíš někde venku a i tehdy se ujistíš, že tě nikdo neuvidí, protože čurajícího chlapa by si lidi zapamatovali. Byli byste překvapeni, na co lidi dojeli. Věřte mi, vím, co říkám. Přízvuk, stručný popis auta nebo osoby, a už byste si mohli organizovat svůj vlastní útěk z vězení. Pamatujte na to.“
Všem svými slovy zchladil hlavu.
„A teď si pojďme znovu projít časování. V kolik hodin ráno vyjedeš s náklaďákem, Jonnie?“
 
Nick Carvello připravoval další přesun Georgia z Liverpoolu. Bezpečným domem v Liverpoolu byla ve skutečnosti jen uzamykatelná garáž, ze které se měl dostat do Skotska v diamantově bílém cosworthu řízeném Baldym Mclntyrem. Baldy byl váženým obchodníkem s perfektně čistým rejstříkem. Georgio by měl cestovat vedle něj s řidičským průkazem a oblekem pro případ nouze.
Ve Skotsku bude na Nickovi, aby Georgia převezl na ostrov Eire. To bude ze všeho nejtěžší. Doprava po vodě rozhodně nebyla tak hustá jako na dálnici M 1 a loď musela vypadat aspoň napůl legálně. Jako rybářské plavidlo, které muselo působit věrohodně na pobřežní hlídku, a to jak britskou, tak irskou. Bezpečným domem ve Skotsku byl obecní byt na řece Clyde, kde si nikdo nových tváří nevšímal, protože všichni tam měli dost starostí. Policie tam nechodila, a proto by si cosworthu neměl nikdo příliš všimnout. Tímto vozem by měl Georgio odjet jen ve výjimečném případě. Cosworth však musel někdo neustále hlídat, protože v opačném případě by ho ukradli už během pěti minut.
Nick upil svého drinku a pozoroval Albieho, který umýval nádobí tak opatrnými pohyby, jako by se bál, že šálek nebo hrnek uštípne. Přinutil se vrátit oči k mapě na stole. V Irsku bude vydaný na pospas svému kamarádovi, který tam chová bojovné rasy psů a organizuje jejich zápasy. Rozhodl se podat pomocnou ruku jen proto, že se celé akce účastní i Alan Cox.
Měl by se s Alanem spojit. Nick už to zkoušel v jeho restauraci a zdálo se mu divné, že je tak těsně před útěkem k nenalezení.
Soustředěně se díval na mapu a cítil tu směsici adrenalinu se strachem, která vždy doprovázela práci takovéto důležitosti. Kdyby se něco zvoralo, mohli by všichni dostat pěkně dlouhé tresty.
Nejvíce ho na tom lákalo, jak převezou policii a v neposlední řadě i rozsáhlost akce. To nakonec upoutalo i Erika a ostatní. Zločinci jejich kalibru tento druh vzrušení prostě potřebovali. A díky němu je také většinou policie dostala.
 
„Vlez do auta, Donno, než tě do něho nacpu.“ Alan zvyšoval hlas a ostatní lidé pohybující se v několikapatrových garážových prostorách v Gatwicku se na ně ohlédli. „K ničemu mě nepřinutíš!“
Alan se zašklebil. „Tak to se teda mýlíš, dámo. Vlez dovnitř!“
Donna vsedla do auta a Alan vklouzl za volant s tváří plnou vzteku. Když vycouval ven, procedil skrz zuby: „Věř mi, když ti říkám, že jsi ta nejnervóznější ženská, která se mi kdy připletla pod nohy! Georgio musel být úplně mimo, když tě požádal, abys pro něj něco udělala! Tak a teď víš, co si opravdu myslím.“
Donna se otočila na opačnou stranu.
„Ale on mě o to požádal, ne? A podívej se, kde teď všichni jsme. Je to proto, že jste přede mnou všechno zatajovali. Ani ty jsi mi neřekl všechno, co jsi o mém muži věděl.“
Vyjeli z parkoviště a Alan zabrzdil. Otočil se k ní a probodával ji pohledem.
„Věděl jsem, že bych ti mohl převrátit život naruby, to přiznávám, ale nebyla to moje věc, nebo snad ano? Ty jsi dávala přednost představě, že tvůj manžel je něco mezi papežem a apoštolem. Kdybych ti řekl, jak se věci mají, stejně bys mi nevěřila – a proč bych ti to měl vůbec říkat? Proč? Co jsi pro mě byla? Nic. Byla jsi jen ženou kámoše, která mu chce pomoct. Já jsem zločinec, dámo. Proč bych ti měl říkat, že ti starej celá léta zahýbal? Z jakého důvodu? Proč bych do toho všeho šel?“
Donna se mu podívala do tváře a oči jí plály hněvem. „Odvez mě domů, Alane. Chci domů.“
„Tak ty chceš domů, opravdu? Já ti něco povím – kdybys byla mojí ženou, jednu bych ti vrazil. Nikdy v životě jsem se nesetkal s tak vzpurnou ženskou. Myslíš, že jsi svatoušek a čekáš, že všichni budou kvůli tobě nastavovat krk. Myslíš si, že jsme já, Eric, Jonnie H. a všichni ostatní měli přijít a říct: ‚Víš, moje milá, Georgio byl zlobivý kluk. Necháme ho v base.‘ Už mě napadlo, jak bychom mohli celý jeho útěk překazit, a to je vše, co teď můžeme udělat. Myslím, že by se to dalo provést přes Nicka Carvella. Ale co se týče zbytku, půjde vše podle plánu, ať se ti to líbí nebo ne. Dostaň už to do té své tvrdé palice.“
„A ještě jedna věc, když už jsme u toho. Existuje takové staré pořekadlo, které by sis měla vytetovat na zadek: ‚Když na to nemáš, tak to nedělej.‘ Měla jsi velkou radost, že nás všechny vystavíš nebezpečí, když sis myslela, že je tvůj muž svatej. Teď, když jsi zjistila, že se stýkal s tou největší lidskou špínou a že k ní patří, dámo, chceš všechno zastavit. Jak už jsem řekl, nemůžeš – a jestli tě chytnou a zazpíváš, dostaneš dobrých osm nebo devět let za spoluúčast. Přemýšlej o tom, drahoušku!“
Nastartoval auto a vyjel z letiště.
Donna seděla vedle něj a v uších jí hučelo.
„Nikdy jsem nechtěla vraždu, Alane.“
Když poslouchal její stažený hlas, chtělo se mu jen nevěřícně smát.
„Kdybych na tu pitomou Srí Lanku nepřiletěl, tak bys tou zavražděnou osobou byla ty, zlato. Když se zapleteš do hry ostrých hochů, musíš nést následky. Proto jsem nikdy nechtěl, abys byla mou dvojkou. Pokoušel jsem se sehnat někoho jiného, pokud si vzpomínáš. Ale ne, paní Manželka Zločince chtěla do toho jít – a podívej se, kam jsme se dostali? Víš, co je tvůj problém? Pokoušíš se obviňovat všechny kromě sebe. Máš na tom stejnou vinu jako my ostatní. Vlastně ještě víc, protože sis na sebe vzala něco, na cos nebyla dobře připravena. Teď je někdo mrtvý. To je toho!“
„Copak si neuvědomuješ, že jestli se někdo pokusí útěk překazit, tak ho zastřelí? Používej sakra hlavu! Byla jsi u toho, když jsme kupovali zbraně. Už to nezastavíš. Můžeme je leda prásknout, ale v okamžiku, kdy to uděláš, je po nás. Včetně mě. Mysli na to, Donno, a buď zticha, dokud nebude po všem. Jasné?“
„Už máš na svědomí jednu vraždu a jsem si jistá, že nechceš být nástrojem další – své vlastní! Jonnie H. by si dal záležet, aby tě umučili a zabili, kdybys ho oddělila od ženy a dětí. A to by ti ještě připadalo jako pohádka proti tomu, co by ti udělali ostatní!“
Donna měla srdce až v kalhotách. Civěla ven z auta a snažila se přemoci slzy a strach, protože věděla, že Alan má pravdu. Teď už je nemohla prásknout, když se přípravy útěku sama zúčastnila.
Ona vlastně celou hru uvedla do pohybu a teď může jen čekat, dokud neskončí.
A ta skončí, až bude Georgio v Irsku.
Z přemýšlení ji vytrhl Alanův hlas.
„A co podle tebe řekne Georgio na to, že je jeho bratr mrtvý? A že byl jeho hotel srovnán se zemí? To by tě mělo trápit, paní Ukecaná! Protože on se to dozví, to se neboj.“
Donna stále neodpovídala. Alan se na ni díval koutkem oka a opravdu ji litoval. Byla příliš naivní, což přinášelo problémy už od samého počátku.
Teď ji musel vyděsit, aby dělala, co měla, zatímco on bude připravovat Georgiův konec.
Protože teď, když byl Stephen mrtvý, byli všichni ve velkém maléru.
Jedinou jejich nadějí byl Nick Carvello. Nick, jehož nenávist k pedofilům byla legendární. Jen on ještě mohl všechno zachránit.
Poprvé za dlouhá léta měl Alan Cox strach, velký strach. A to jen díky ženě, která seděla po jeho boku. Kdyby byl jiný, už dávno by to s ní vyřídil.
Podíval se do její tváře a řekl si, že všechno je jednou poprvé.
 
Dolly zaslechla v zámku klíč a hrůzou ztuhla. Od Paddyho návštěvy žila ve smrtelném strachu, že se vrátí, až prokoukne její lež.
Donna vešla do vyhřátého domu a Dollyna uplakaného objetí. „Ach, Donno, Donno! Jsem tak ráda, že tě vidím, zlatíčko!“
Donna ji něžně odstrčila.
„Uklidni se, Dolly. Pokoušela jsem se ze Srí Lanky zavolat, ale telefony jsou tam tak nevypočitatelné. Musíš si zamluvit hovor na hodiny dopředu. Byla bych dřív doma, než bych se dovolala.“ Snažila se spravit jí náladu.
Dolly vešla do kuchyně a roztřesenýma rukama dala vařit vodu.
„Byly tu potíže, Donno. Přišli sem Davey s Paddym a hledali tě. On… Hrozil mi, Donno. Paddy mi hrozil. Chytil mě za vlasy…“
Zlomil se jí hlas a Donna si povšimla, že se znovu dává do pláče. Snažila se pochopit, co jí Dolly řekla.
„Paddy? Paddy tě napadl?“
Dolly znovu rozčileně přitakala. „Chtěl vědět, kde jsi, Donno. A s kým. Řekla jsem mu, že jsi odjela s Alanem Coxem do Liverpoolu, nevěděla jsem, co mu mám říct. Chtěli vědět i to, kde je on. Byl zsinalý vzteky, Donno. Paddy vypadal, že je schopen vraždit.“
Donna klesla na kuchyňskou židli a hlavou se jí honily myšlenky. Co se sakra stalo? Jako by se celý svět zbláznil. Kdyby neodjela na Srí Lanku, nikdy by nedošlo k událostem posledních dnů. Alan měl pravdu. Způsobila spoustu problémů, protože strkala všude nos a zjistila příliš mnoho. Ale co mohla dělat jiného? Šlo o malé děti. Děťátka.
Musela to vyřídit, nenechala by to tak žádná žena. Žádná na světě.
Snad kromě takových jako Candy, připomněla si. A kromě žen, které k té špíně propůjčily své děti.
„A Davey Jackson byl s ním, říkáš?“
Dolly přikývla. „Pokoušel se Paddyho zastavit. To mu musím přiznat. Opravdu se ho snažil zastavit, Donno.“
„To se teda ukázal! Škoda, že nebyl takový útlocitný i k dětem, které zaměstnával!“
Dolly zmateně vytřeštila oči. „O čem to mluvíš?“
„Mluvím o bordelu na Srí Lance. Mluvím o pornografických fotkách dětí, které se z Asie do Anglie posílají telefonními linkami. Mluvím o natáčení porna, o nahrávání na diskety a tištění porno časopisů pro pedofily, které se prodávaly prostřednictvím pošty po celé Británii. Mluvím o Georgiovi, Paddym, Daveyovi a všech ostatních, kteří v tom mají prsty. O tom, Dolly, mluvím. Všichni v tom jeli.“
Dolly poklesla tvář. „Tak byl to i Georgio. Stál za tím.“
Donna přikývla.
„Cítila jsem, že to je on,“ přiznala Dolly. „Nevím proč, ale věděla jsem to. Je to velký byznys. Není divu, že chtěl Paddy zjistit, co se děje.“
„Je to velký byznys a Georgio ho chtěl udělat v takovém měřítku, že tady oholil všechny své podniky. Musela jsem být celá ta léta slepá a hluchá. Jak jsem mohla, Dolly, žít celá ta léta s ním a neuvědomit si, jaká je to špína. Odpad!“
Dolly si povzdechla, teď už zapomněla na svůj strach a dívala se na ženu se zlomeným srdcem před sebou.
„Nebyl takový vždycky, Donno. Georgiovým problémem byla chamtivost. Odjakživa byl chamtivý a chamtiví lidé dělají hrozné věci. Pamatuješ si na něj před lety? Než se rozmohl stavební průmysl? Tehdy to byl dobrý člověk.“
Donna zafuněla. „Opravdu? Byl tak dobrý, že opíchal všechno, co se hýbalo. Neviňátko! Víš, jak mi je, Dolly? Umíš si vůbec představit, jak se cítím? Po dvaceti letech jsem zjistila, že jsem úplně promarnila život s takovou stvůrou. Hajzlem. Řeckou sviní! Všichni se mi za zády celá léta chechtali. Pitomá Donna, idiot v mercedesu. Dobře oblečená, dobře vychovaná žena největšího špinavce, kterého kdy Bůh seslal na zem.“
„A víš, co je na tom nejhorší?“ hořce přiznala. „Dívala jsem se spatra na lidi typu Carol Jacksonové. Myslela jsem si, že je moc prostá! Protože já jsem měla titul a myslela jsem si, že jsem mnohem inteligentnější než oni. Přesto měla Carol více rozumu, jak by řekla, ve svém malíčku, než já v celém těle! Jsem zbytečná a Georgio mě využil pro svůj útěk. Věděl, že jsem dost hloupá na to, abych uvěřila tomu, co řekne.“
„Kašlem na čaj,“ rozhodla se Donna. „Vytáhni skotskou, Dolly. Ještě ti toho musím hodně popovídat.“
Carol Jacksonová pozorovala Daveyho, který pokládal dětem čaj na stůl. Kousal si nehet na palci, což vždy signalizovalo rozrušení, a přemýšlela nad tím, co ho žere.
„Jsi v pořádku, Daveyi?“
Civěl z okna a jí si nevšímal.
„Daveyi! Ptala jsem se, jestli jsi v pořádku?“
Podíval se na ni a ve svých šedých očích měl strach. Carol si klekla vedle jeho křesla.
„Co se děje, Daveyi? Nějakou dobu jsi byl mimo. Děje se něco? Můžu ti nějak pomoct? Můžu něco udělat?“
Davey pohlédl do obličeje své ženy. Blonďaté vlasy měla spletené dozadu a obličej až příliš nalíčený. Umělé řasy se jí v koutku oka odlepily, a vypadalo to kupodivu příjemně. Jako by byla z Orientu. Rtěnka byla pryč a na rtech jí zůstala jen kontura.
Vybavila se mu v den jejich svatby, kdy měla bříško skoro až ke kolenům, ale tvář jí zářila štěstím. Stála při něm více než dvacet let. Věděl, že kdyby měla jen trochu ponětí o tom, do čeho se doopravdy zapletl, bylo by jí z toho nanic. Naplnilo by ji to odporem. A poprvé v životě zauvažoval nad tím, co by udělal, kdyby ji ztratil. Skutečně ztratil. Tak dlouho to s ním vydržela a on byl vlastně po celé jejich manželství jako svobodný.
Uvažoval nad tím, jak by se cítil, kdyby tu nebyla, kdyby na něj nečekala s jídlem, až se vrátí domů a nenaslouchala jeho vyprávění. Uvažoval, jaké by to bylo, kdyby otevřel zásuvku a nenašel tam žádné čisté prádlo, ponožky a trenýrky. Přemýšlel, jak by mu bylo, kdyby musel své děti navštěvovat jen o víkendech místo hraní si na velkého otce, když měl zrovna chuť. Většinou o Vánocích a narozeninách. Jaká by asi byla Carolina reakce na to, do čeho byl zapletený? Odpověď už znal. Vzala by nůž na chleba a vbodla mu ho do srdce.
Carol děti milovala. Svým způsobem byla slušná. Pedofily nikdy neschvalovala a ani zboží pro ně určené. Myslela, že na disketách jsou dospělí muži a ženy a i přesto nebyla moc ráda.
Kdyby věděla, že jsou na nich děti, které byly zneužity pro uspokojení jeho hrabivosti a potřeb perverzáků…
Očima zabloudil k noži na chleba na kuchyňském stole. Carol by byla schopná zabít.
Ale ještě horší by byl její vztek. Cítila by k němu naprostý odpor a nenávist. Přesně věděl, co by cítila, protože to cítil i on sám.
Zase Georgio. Vždy se svezl s Georgiem, právě on ho udolal řečmi o bohatství, ke kterému tím přijdou. Děti by byly každopádně zneužívány, buď jimi, nebo někým jiným. Tam to bylo jiné, dokonce i přijatelné. Řekl Daveymu, že v Číně spali staří mužové s dětmi proto, že to přinášelo štěstí. Mělo jim to navracet jejich mužství.
Pro Georgia to všechno byla velká zábava, tedy nic, s čím by si měl dělat starosti, a Davey mu uvěřil. Odjakživa mu věřil. Georgio ho do toho všeho namočil a Davey měl pocit, že se mu každým dnem dýchá hůř, jako by se mu kolem krku utahoval provaz. Byl v tom stále hlouběji a hlouběji a už nevěděl, jak z toho ven.
„Vidělas teď někdy Donnu anebo s ní mluvila?“ zeptal se tiše. Carol zavrtěla hlavou. „Proč se tak bojíš o Donnu, zlato? Je v nějakém maléru?“
Viděl jí na očích starost, znepokojení vepsané v celé její tváři. Carol nikdy Donnu neměla moc ráda, a přesto jí přišla pomoci, když Georgia zatkli.
Jak mohl chtít Donnu nebo jiné ženy, když měl všechno, co doopravdy potřeboval? Domov, matku svých dětí a svou ženu. Svou Carol, které si nikdy nevážil.
Stála by při něm, kdyby byl ve vězení, kdyby se topil v dluzích, v čemkoliv. S výjimkou toho, v čem byl namočený teď. Kdyby to věděla, nechala by ho jako špinavé prádlo. Proč musí mít člověk pocit, že někoho ztrácí, a teprve pak si uvědomí, co pro něj ten znamená?
„Ach Carol, zlato. Miluju tě víc, než by sis kdy myslela.“
Podívala se na Daveyho, jako by ho nikdy předtím neviděla. Za celá léta s ní nikdy takhle nemluvil. Dokonce ani v noci, když si bral její tělo. Nikdy, ani jedinkrát jí nedovolil nahlédnout do svých myšlenek, snad s výjimkou dní, kdy byl ve vězení. Tehdy jí vyznával lásku ve svých dopisech, psal jí básně o tom, že bez ní nemůže žít.
Ale nikdy to neřekl nahlas.
Věděla, že Davey musí být ve velkém průšvihu.
 
Donna řekla Dolly všechno. Vynechala jen fakt, že se vyspala s Alanem Coxem.
Dolly v šoku naslouchala, a když jí Donna řekla o Stephenu Brunosovi, zavrtěla smutně hlavou a řekla: „Chudák Maeve. Zlomí jí to srdce.“
Nějakou dobu mluvily o tom, co by měly udělat, když zaslechly klepání na vstupní dveře.
Dolly vstala a končetiny se jí třásly. „Ježíši! To může být zase velký Paddy!“
Donna stála u kuchyňských dveří a srdce měla v krku. Ale byla to jen Carol volající do otvoru na dopisy. Vydechla si a otevřela jí dveře.
Carol vešla dovnitř spolu s vůní Estée Lauder. Podívala se na Donnu a vážně řekla: „Chci vědět, kam jsi zmizela, oč jde a co to má společného s mým starým.“
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Donna civěla na Carolinu strhanou tvář a pocítila k ní náklonnost. Uvědomila si, že kdyby se Carol o všem dozvěděla, zničilo by jí to celý život – protože to byla slušná ženská, která by nikdy nesouhlasila s tím, co dělali Georgio, Paddy a její manžel.
„Myslím, že bys měla jít dovnitř a dát si pořádného panáka, Carol.“
Carol se podívala vystrašeně na Donninu unavenou tvář, černé kruhy pod očima a svěšené koutky úst a instinkt jí napověděl, že uslyší něco, co ji zraní.
„Budu potřebovat panáka, abych snesla, co mi řekneš?“
Donna šla směrem ke kuchyni a prohodila přes rameno: „Carol, než skončí dnešní den, budeš potřebovat víc než jednoho, to mi věř.“
Carol si nervózně sedla za stůl a Dollyina svěšená hlava jí dělala víc starostí než cokoliv jiného. Když to porazilo i Dolly, tak to musí být něco skutečně vážného.
Donna se posadila a nalila Carol skotskou. „Než začnu, kolik toho víš o Georgiových a Daveyových obchodech na Srí Lance?“
Carolinev žilách ztuhla krev.
„Vím dost,“ řekla. „A kolik toho víš ty?“
V tom okamžiku se na ni Dolly podívala s odporem – a byl to pohled, který Carol nechápala. Nevěděla, jak ho má brát.
„Předpokládám, že jsi zjistila, že jde o porno, že?“ řekla na svou obranu. „Radím ti, aby ses vrátila do reálného světa, Donno. Porno je součástí běžného života, ať už jde o film anebo časopisy. Lehčí porno nikomu neublíží.“
Když Donna i Dolly stále mlčely, Carol si hluboce povzdechla. „Poslyšte, vím, že vás porno asi trochu znervóznělo, a abych řekla pravdu, mě taky, ale jak říkal Georgio: kdybychom to nedělali my, ujal by se toho někdo jiný. Zní to ekonomicky, ne?“
Donna si srkla skotské a podívala se do Caroliny zmalované tváře.
„Viděla jsi někdy obsah těch časopisů anebo disket? Viděla jsi vůbec někdy to, co jsi nazvala lehčím pornem, které můj a tvůj manžel dávali do oběhu? Já ano a věř mi, Carol, že je to naprosto odporné.“
Carol rozhodila rukama. „Je to tvrdé porno? Sviňárny? Podívej – moje sestra se tím v sedmdesátých letech živila. Bylo to tu i v dobách němého filmu, zlato…“
Donna ji přerušila. „Na těch filmech a fotkách nejsou ženy, ty hloupá, jsou tam děti! Hotel na Srí Lance je dětský bordel. S malými dětmi, Carol, jako tvé vlastní děti. Byla jsem tam, viděla jsem je to dělat, proboha!“
„Byl tam Stephen Brunos,“ řekla Donna do ticha, „vyřizoval další dodávku. To znamená, že zajišťoval, aby se to zboží dalo posílat linkami sem, disketa po disketě. Našla jsem nedávno tabulku s ciframi. Začínala librami a pak cifry stoupaly až k miliónům. Myslela jsem si, že to je věc, kterou Georgio připravoval ve stavební firmě. Byly to diskety, Carol. A Davey o tom všem věděl. A stejně tak i velký Paddy.“
Carol prostě nemohla uvěřit svým uším. Zbledla a jen oči jí svítily.
„Ne, můj Davey ne! V žádném případě! Georgio, ano, ten by prodal i vlastního syna za pár klacků, ale můj manžel ne! V žádném případě. To jsi se spletla. Nikdy, to ti říkám! Hotel na Srí Lance je jen bordel. Nevím, kde jsi sebrala takové informace.“
Donna ji opět přerušila. „Právě jsem se vrátila ze Srí Lanky, Carol. Poslouchej mě, ženská! Vím, co jsem tam viděla, jasné? Vím, oč běží.“
Carol jen vrtěla hlavou.
„Ty jsi se zbláznila. Davey měl pravdu, když říkal, že od té doby, co Georgia zavřeli, jsi jen do všeho strkala nos…“
Donna přikývla. „A proto mě měl taky Paddy hlídat, ne? Proto na mě dohlížel i Davey. Abych na to všechno nepřišla.“
Carol zařvala: „Co všechno? Je to jen tvoje tvrzení, ale já s Daveyem žila celá léta. Nesnáší takové věci. Nenávidí pedofily…“ Její pronikavý hlas se zlomil.
Donna si roztřesenou rukou otřela čelo. „Ukaž jí ty časopisy, Dolly.“
Dolly vstala. Zašla pro svou velkou tašku, vytáhla z ní časopisy a položila na stůl před Carol.
Carol hleděla na dětské tváře se slzami v očích. Pak pokrčila rameny.
„To stále neznamená, že s tím má co dělat můj Davey…“
Dolly tiše řekla: „Paddy a Davey si sem přijeli pro nějaké krabice. Tajně jsem ty časopisy vytáhla. Tvůj Davey v tom jede, Carol. Všichni jsou to sviňáci.“
Carol si znovu prohlédla časopisy. Donna se naklonila nad stůl a otáčela stránky.
Carol nevěřícně zírala na děti, jejich prázdný pohled ve tváři, jejich nahá těla vystavená fotoaparátu, mohutné mužské ruce bez tváří jak je osahávají, zneužívají… a vzkypěla v ní žluč. Děsila se něčeho takového. Něco takového vždy potlačovala hluboko ve své mysli.
Georgio Brunos byl schopen všeho. Jednou, když byl u nich na návštěvě, popisoval Daveymu, co se v Thajsku dalo dělat se ženami. Seděla v kuchyni a poslouchala je. Nemohla přestat poslouchat, co mu Georgio vykládal, popisoval. Ještě teď slyšela Daveyho vzrušený hlas, žadonící o další historky a detaily. A slyšela Georgiův hlas, stále hlasitější, jak vypráví o bordelech, barových holkách, a zneužití v zemi, kde jsou k mání těla za babku.
Šla tenkrát do postele a napůl se styděla za to, že je tajně poslouchala a napůl za to, že na to nic neřekla. Když tam Davey odjel s Georgiem, aby našli vhodné místo pro stavbu hotelu, věděla přesně, jaký měli program. Ale neřekla nic, protože kdyby vyslovila svůj názor, přiznala by, že je to pravda, což bylo to poslední, co chtěla. Kdyby to přiznala, bylo by po Daveym. Po jejich manželství. Uvědomila si, že už teď bylo po něm. Od momentu, kdy vešla do tohoto domu.
„Chceš něco vědět, Donno? V hloubi duše jsem to věděla. Dokonce jsem to věděla už cestou sem, jen jsem to otevřeně nepřiznala. Bylo to spíš v mém podvědomí. Ale to je jedno. Nemohla jsem si přiznat, že v tom Davey mohl být. Jó, Georgio to je jiná. Odjakživa to byl prasák. Vždycky. Dokonce to zkoušel i na mně, když jsem čekala Jamieho. Říkal, že ho těhotné ženské rajcují.“
Všimla si Donnina hrůzného pohledu a povzdechla si.
„Víš co, Donno? Myslela jsem si, že jsem u Daveyho nad vším přimhuřovala oči. Ale ty a Georgio… Ježíši, tys byla slepá jak netopýr!“
Carol byla hodně zraněná a proto chtěla zranit někoho jiného. A Donnu, která jí vyjevila pravdu, chtěla zranit ještě víc.
„Víš, co je na tom všem nejhorší? Georgio má sám dítě, syna.“ Dolly nevěřícně kroutila hlavou.
„Buď zticha, Carol. Nech toho. Teď není čas ani místo…“
„Sklapni, sakra, Dolly! Pořád ještě chráníš svého zlatého chlapce, ano? Máš právo to vědět. Až bude venku, tak půjde za ním. Mám ti říct ještě něco, Donno? Jednou ses objevila v Parkhurstu a ona tam byla také. Šla ho navštívit s dítětem. Celou cestu jela z Marbella s Georgiem juniorem. Dokonce jsi s ní mluvila. Řekl mi to Davey. Georgio prý málem omdlel, když jsi vešla dovnitř místo ní.“
„Nechá tě plavat, zlato. Proto chtěl prodat dům. Chtěl všechno, a tebe by nechal s prázdnýma rukama!“
„Dokonce i tebe, Dolly, svou druhou matku, by vykopl. Byl to ďábel, ďábel – a stáhl s sebou i mého muže. Byl v tom s Harrym a Bunty. To je překvapení, co? Proč myslíš, že od okamžiku, kdy ti převrátili dům naruby, se Harry zdekoval? Nemohl se tam ukazovat, když Georgia zatkli, proto, zlato. Ty malé děti byly jejich cestou k bohatství. Netušenému bohatství, jak řekl můj Davey. Hnusní, vychytralí zmetci!“
Donna hleděla nešťastně na své ruce. Ze všech těch věcí, které zjistila, byl nejhorší fakt, že má Georgio dítě, živé dítě. Viděla v duchu tu vysokou blondýnu s hezkým tmavovlasým dítětem. Jak vcházela do vězení, ta žena šla ven. Donna to dítě obdivovala. Uvnitř cítila, že chce vykřiknout, ale statečně to v sobě potlačila a nedovolila si vybuchnout před zraky dvou žen.
„To je špína, co? Strašlivá, hnusná špína.“
Donnu samotnou překvapilo, jak klidně to řekla, když v duchu chtěla řvát.
Křičet nad nespravedlností Boha, který obdařil Georgia dítětem a ji nechal neplodnou. Že dovolil, aby se pro prostopášné muže organizovaly takové věci, jako dětská prostituce. Že jí dovolil někoho milovat a věřit člověku, který byl ničím. Špinavým a odporným NIC.
Když pomyslela na Georgiovy ruce sahající na ni, chtělo se jí zvracet. Vědomí, že ležela v posteli a toužila po jeho dotyku, jí zvedalo žaludek.
Carol přešel vztek a teď litovala toho, co řekla. Chytila Donninu ruku do svých a měkce řekla: „Musíme se teď rozhodnout, co uděláme.“
Donna se konečně psychicky složila, síla ji opustila a všechny tři ženy plakaly spolu.
Každá se cítila svým způsobem podvedená, zrazená.
Donna si otřela oči a řekla hlasem pevnějším, než by sama věřila: „My teď uděláme to, že celou věc necháme prasknout.“
 
Georgio stál v kulturní místnosti a sledoval sázky. Velký Ricky hrál s novým mužem na křídle, Alfiem Heartlandem. V Parkhurstu i v dalších věznicích se zvýšenou ostrahou byl známou osobností. Byl hezký, násilnický a uznávaný. Alfie si odpykával patnáctiletý trest za ozbrojené přepadení místní stavební společnosti. Byl taky známý svým smyslem pro humor a znalostmi koní. Jako náruživý hráč už si domluvil s dozorci, aby sázeli za něj.
Georgio se díval, jak hrají, a pak uviděl ty dva pedofily, jak spolu v rohu konverzují. Dělali, že hrají karty, ale byli zabráni do hovoru. Georgio si všiml, že po něm pořád pokukují.
Byl už nervózní, protože jeho útěk byl plánovaný na zítřek a začínal být paranoidní. Věděli toho na něj hodně, a kdyby si otevřeli pusu, mohl být v pěkném průšvihu. Prošel se k jejich stolu a chvíli s nimi poseděl. Nikdo si toho nevšiml, protože byli všichni zaujati buď televizí anebo hrou. Jen Sadie je pozorovala a po očku koukala po Georgiovi ze židle u televize. Zamračila se. Georgio s nimi mluvil, pak vstal, pomalu se protáhl a pak se vrátil k sázkám.
Sadie ho pozorovala ještě pár vteřin a pak se nenápadně vytratila z místnosti.
Georgio si jí nevšiml.
 
Alan Cox seděl ve své kanceláři, pocucával brandy a pokuřoval doutník. Měl jediné přání: někam zmizet a vrátit se zpátky až za osmačtyřicet hodin, kdy bude po všem. Věděl, že to ale nemůže udělat. Byl příliš zapletený s Donnou.
V duchu si říkal, že kdyby nebylo jí, nad celou záležitostí by přimhouřil oko. Pak si uvědomil, že to byla lež.
Obviňoval z toho ji, protože se do toho zapletl a potřeboval obětního beránka. Donna, se svým vzezřením a šarmem a dokonalým vzhledem, na to byla ideální.
Opravdu ho však trápilo, že si myslel, že Georgia zná. Ale neznal ho ani za mák.
Vybavil si Georgia, jaký byl, když byli malí a papá Brunos je bral na box. Jakmile se rozešli a žili po svém, oba se změnili. Ale chlapecké přátelství zůstalo. Stačilo vzpomenout si, co pro něj Georgio udělal, když ho zabásli…
Teď byl Stephen mrtvý a Georgio se měl dostat ven… a Alan se tomu musel pokusit zabránit.
Z myšlenek ho vyrušilo zaklepání na dveře. Nahlas řekl: „Vstupte!“
„Ahoj, Alane.“
Podíval se na ni, jako by právě vyskočila z láhve.
„Donno?“ hlesl.
„Jsi překvapený, že jsem tady, viď? No, musela jsem přijít. Carol Jacksonová ví všechno a díky ní i já. Nebyl v tom jen Georgio, Davey a Paddy, ale také Harry a ta jeho ženská s kobylí tváří. Donalda Lewise okradli a on nemá ponětí proč. Myslí si, že jen Stephen je chamtivý parchant. Carol nám řekla všechno, co věděla. Jack Coyne a JoJo O’Neil jsou v tom taky. Georgio nechal Nickem Carvellem zranit JoJoa, aby mu dal lekci. Prý byl moc hrabivý. Čím víc se dozvídám, tím víc nenávidím Georgia Brunose. Ale předpokládám, že jsi většinu toho už odhadl nebo o tom dokonce věděl?“
Alan chvíli mrkal, jako by vstřebával, co Donna řekla. Ta se na něj podívala a pocítila jeho mužskou sílu. Vzpomněla si, jak vypadá svlečený. Zrudl Jako by četl její myšlenky.
Donna si všimla, že byl prvním, kdo uhnul pohledem, a měla radost.
„Ano, většinu z toho, co jsi mi řekla, jsem odhadl, Donno, ale něco nechápu – proč Paddy, který s nimi ve všem jede, neměl vědět o útěku? Všude, kam se podíváme, je nějaká lumpárna a tvůj manžel je její příčinou.“
Donna měla co dělat, aby nevyskočila ze židle. „Tak ho nenazývej! Už to není můj manžel. Strávila jsem s tím mužem dvacet let, ale tebe znám líp, než jsem kdy znala jeho. Fyzicky i duševně.“
Alan ji chytil za ruce a naklonil se k ní. Cítila jeho doutník a on něžně řekl: „Donno…“
Vytáhla svou ruku z jeho a rychle vyhrkla: „Chci ten útěk zastavit, Alane, a tentokráte ‚ne‘ jako odpověď neberu. Já nemůžu dovolit, aby se Georgio zítra zase dostal do tohoto světa. Nedovolím to. Chci, aby byl zavřený na tak dlouho, až mu jeho mozek, pták i nohy shnijí.“
Alan vytřeštil oči nad jejím slovníkem a usmál se.
„Šokovala jsem tě, Alane? Škoda, že jsem častěji neříkala to, co si myslím, nedělala to, co chci místo toho, abych říkala a dělala, co chtěl Georgio. S tím je konec. Vzešlo z toho něco dobrého. Jsem svou vlastní paní. Zjistila jsem, že se umím v životě prát a budu se prát s každým, kdo se mi pokusí stát v cestě. S každým.“
Alan se na ni dobře podíval a uviděl ženu, která má energii, sílu. Ženu, která povstala z popela svého zhrouceného světa a volá po pomstě. Cítil její kouzlo, chtěl ji. Georgio Brunos musel být naprostý blázen, že chtěl jiné ženy, když ona na něj čekala v posteli.
„Já nemůžu jeho útěk zastavit, Donno…“
Donna jen vydechla a Alan zvedl ruku, aby ji zabrzdil. „Vyslechni mě, drahoušku, jen mě vyslechni. Já nemůžu jeho útěk zastavit – ale můžu v tom Georgia nechat samotného. To je to nejlepší, co mohu udělat. Zajistit, aby se nedostal do Irska.“
Donna se zamračila. „Jak to myslíš?“
Alan vstal, nalil oběma šálek kávy a pak jí odpověděl.
„Myslel jsem to takhle. Akci může zastavit jen Eric, a k tomu potřebuje Georgiův souhlas. Takový zákon platí ve zločineckých kruzích. Mohl bych se na Georgia vykašlat ze spousty důvodů, ale nejhorší na tom je to, že Stephen Brunos je mrtvý a zatím o tom nikdo neví. Až se to provalí, bude Georgio podezřívat mnohem silněji. Bude vědět, že jsme se na něj vykašlali. Teď to vypadá, že Stephenova smrt byla jen nehodou na dovolené. Stává se to často: a skoro se to stalo i tobě, zlato. Ale Georgio, na rozdíl od státních orgánů, bude vědět, že to bylo něco víc než nehoda. Kdybychom se teď na Georgia vybodli, šel by po nás se vším, co má k dispozici. Protože si dá dvě a dvě dohromady. K jeho útěku prostě musí dojít. My se na něj vykašleme až poté.“
Donna se podívala Alanovi do očí a pak se zhluboka nadechla.
„Snad nemyslíš… nechceš mi říct…“ Vyrazila ze sebe zmateně.
Alan přikývl, tentokráte měl ale ve tváři tvrdý výraz. Ten výraz, který Donna uviděla, když napadl Stephena Brunose.
„Je to pro nás jediná možnost, Donno. Dokud bude Georgio dýchat, jsme ve smrtelném nebezpečí. Uslyší o nás dvou a věř mi, že se mu to donese. Obzvláště jemu. Vyčmuchá všechno ještě dřív než ostatní. Znám ho, někdo na něj bude čekat v Irsku, někdo, kdo bude překvapen a pak se bude bát, když tam nedojede, někdo, kdo ví mnohem víc, než jsi kdy věděla ty.“
Donna přikývla. „Máš na mysli Vidu, matku jeho dítěte?“ řekla s hořkostí v hlase a Alan překvapeně vyvalil oči.
„Teď už vím všechno,“ zašeptala. „Říkala jsem ti to. Carol mi o ní pověděla, spolu se vším ostatním.“
„Tak to asi víš, že Vida bude zařizovat jeho konečnou etapu útěku v Irsku. Mám takový dojem, že tebe chtěl nechat s prázdnými kapsami. Už na začátku mi to došlo.“
„Díky, žes mi dal vědět,“ zakřičela. „Měla jsem dojem, že jsme přátelé!“
Zavrtěl hlavou. „Když ty jsi byla pořád do toho řeckého mizery celá blázen. Já jsem musel být potichu. Mohl se vykašlat i na Vidu. Nemyslím si to, ale klidně to mohl mít v plánu. Já jsem jen oplácel kámošovi službu. A se vší úctou, Donno, podívej, kam mě to dostalo.“
„Teď se musím postarat o to, aby můj kámoš – a věř mi, že přes všechny chyby Georgio byl můj přítel, když jsem ho potřeboval – tak teď se musím postarat o to, aby můj starý dobrý přítel přestal při nejlepší příležitosti dýchat! Neseď tu, jako žes všechno vycítila svou ženskou intuicí. Pamatuj také na to, že jsem v tom až po uši a že i po tom budu muset žít ve zločineckém světě.“
Donna uznala, že má pravdu.
„Tak jaký je tvůj plán? Co chceš udělat?“
„Nick Carvello je známý svou nenávistí k lidem, kteří zneužívají děti,“ začal. „Před nějakým časem vypustil zprávu, že Georgio má něco takového na svědomí. Určitě věděl, že to je pravda, protože chtěl z přípravy jeho útěku vycouvat. Já jsem ho přesvědčil, aby zůstal, a dal jsem mu své slovo, že to je blbost. Tenkrát jsem si to aspoň myslel. Všichni si to ostatně mysleli. Georgio vždy takové lidi nesnášel.“
„V každém případě Nickovi řeknu, že je to pravda. Řeknu mu všechno a bude to pro nás jen dobře, protože půjde i po JoJoovi a Jacku Coynem. Nenávidí je. Bude mu hrozně vadit, že ho Georgio uvedl do postavení, v jakém je teď. To, že pomáhá člověku, který zneužívá děti, ho tak rozčílí, že si to ani nedovedeš představit. Až se Georgio dostane do Liverpoolu, bude na něj Nick buď čekat s dvanáctkou pistolí, nebo se prostě vykašle na přípravu jeho útěku. Žádné bezpečné domy, žádná bezpečná cesta, nic.“
„Musíš pochopit jednu věc: Georgio musí zemřít. Kdyby nezemřel, tak jsme oba dva ve větším maléru, než si vůbec dovedeš představit. Obzvláště ty, protože zjistí, že jsi odletěla na Srí Lanku a že ses na něj vybodla.“
Donna Alanovi užasle naslouchala. Všechno jí to připadalo jako noční můra. Její život byl v nebezpečí, celý její svět se bortil, a místo aby od toho všeho utekla, chtěla stále bojovat.
„Zavolej Nicku Carvellovi hned. Počkám, až bude po útěku. Ale varuju tě, Alane, jestli se dostane do Irska, zajdu na policii a řeknu jim všechno, co vím. Je mi jedno, jestli nás všechny zavřou a zahodí klíč, ale zúčtuju s tím hajzlem, kterého jsem si vzala.“
Alan přikývl a musel se držet, aby tu ženu, bez níž by nic z toho, co se stalo, nevzniklo, nepřiškrtil. Ale i přesto, že byl vzteklý, musel ji obdivovat.
To, co chtěla, by si totiž vybojovala.
Doufal, že se jí to nakonec podaří.
 
Lewis se usmál na Sadii, která popíjela skotskou s vodou.
„Tak, Sadie, jakou důležitou historku mi chceš říct?“
Sadie se podívala na Donalda Lewise a zhluboka se nadechla.
„Víte, pane Lewisi, že jsem byla do svých šestnácti let hluchá?“
Donald zavrtěl hlavou. „Jak bych to měl sakra vědět? Proč by mě to mělo zajímat?“
Sadie si nervózně olízla rty.
„Umím od té doby odečítat ze rtů – víte, jaký život jsem měla, Donalde. Vědí to všichni. Každopádně umím pořád odečítat ze rtů.“
Všimla si, jak Lewis přimhouřil oči a znovu si lokla whisky.
„Dnes večer jsem se takto dozvěděla něco, o čem byste měl vědět, pane Lewisi.“
Donald Lewis se na Sadii díval jen škvírkami očí a vlídně řekl: „Jen do toho, zlato, řekni mi, co ti leží v hlavě.“
Dolil jí další skotskou a očekával, co mu Sadie poví.
„Týká se to Georgia, pane Lewisi. Georgia a těch dvou nových.“
Přikývl. „Pokračuj.“
Sadie si lokla na kuráž. „Před chvílí, v kulturce, si s nimi Georgio sedl za stůl. Sledovala jsem je jen ze zvědavosti. Dělávám to často. Dozvím se tak hodně o tom, co se děje, a nechám si to pro sebe. Nevyplácí se plést se do problémů jiných. Já si jen chci v klidu svoje roky odsedět. Nechci nikoho přišlápnout.“
Lewis si ztěžka povzdechl. „Dobrá, Sadie, ujasnili jsme si, že nejsi práskač. Teď mi řekni, co tím sakra chceš říct?“
Projela si nervózně vlasy.
„Georgio si k nim přisedl a řekl: ‚Jestli si otevřete huby o mně, Srí Lance nebo o zboží, rozřežu vás na kousky.‘ Nezachytila jsem jejich odpověď, protože jsem je dobře neviděla, ale Georgio pak řekl: ‚Náš kšeft je jen naše věc,‘ a pak řekl, že by jim stejně nikdo nevěřil, protože by byl tím posledním, koho by všichni považovali za člověka, který zneužívá děti.“
Sadie si všimla prázdného Lewisova pohledu a rychle řekla: „Vím, co jsem odečetla, pane Lewisi. Nepřišla bych k vám, kdyby to bylo o něčem jiném. Ale podle toho, jak se díval, jel v tom s nimi. Varoval je. Měl jim zítra ráno dát do těla, aby ho odsud převezli. Byl byste překvapen, co se tady dozvím. Měl byste mi věřit, pane Lewisi, protože tu dávám v sázku svůj život.“
Lewis se na ni podíval a mdle řekl: „A proč to děláš, Sadie? Co z toho máš ty?“
Smutně se usmála.
„Co z toho může mít člověk jako já, pane Lewisi? Ale s těmi dvěma už jsem něco měla, ještě když jsem byla dítě. Jsou to zvrácení hnusáci, pane Lewisi. Zavraždili malé děti – znásilnili je, umučili a zavraždili. To já jsem řekla Georgiovi, co jsou zač. Chtěla jsem s tím jít přímo za vámi, ale zastavil mě. Teď vím proč. Také vím, že měl Georgio na Srí Lance hotel, nebo alespoň nějaké kšefty.“
„Jejich případ se týkal celého kruhu pedofilů, pane Lewisi. Svědčili dokonce proti ostatním spoluviníkům. Proto jsou tady. Nikdo jejich tváře neviděl ani před, ani po procesu. Georgio má teď strach, že odhalí jeho tajemství. Nevím, proč si to myslí a co mu řekli. Jediné, co vím jistě, je to, co jsem odečetla ze rtů a vy s tím musíte něco udělat. Jste jediným člověkem, kterému můžu věřit. A teď je, pane Lewisi, můj život ve vašich rukou. Uvědomte si, že máte v rukou i dáreček – to, co jsem vám řekla.“
Lewisovi to připadalo logické a proto přikývl. Její dáreček, jak to nazvala, se bude velmi hodit.
„Ale proč mi to všechno říkáš, doopravdy? No tak, Sadie, znám tě. Co je za tím? Byla jsi Brunosovi pořád za zadkem, myslel jsem si, že jsi jeho nejlepší přítel.“
Sadie do sebe nalila skotskou. Rozkašlala se a oči jí zaslzely.
„Byla jsem jimi ve dvanácti letech brutálně znásilněna. Zranili mě, a byla to těžká zranění. Nikomu bych něco takového nepřála, pane Lewisi. Zvláště ne malému dítěti… řekněme tříletému. Dokonce ani vy byste s tím nesouhlasil, že?“
Donald Lewis, psychopat, sociopat, krutý a ďábelský člověk, s tím nemohl za žádných okolností souhlasit. Každopádně ne ve vězení. Ostatní chlapi by to nikdy nedovolili, ať už se jednalo o kohokoliv. Právě na tento fakt Sadie spoléhala.
„Udělalas dobře, Sadie, zlato,“ řekl jí. „Jak jsi zdůraznila, tvůj malý dáreček se mi bude hodit. Teď se o tebe postarám, jsi pod mou ochranou. Vyřídím to, už si s tím nedělej starosti.“
Sadie se usmála. „Díky, pane Lewisi.“
Vrátila se zpátky do kulturní místnosti a Georgio na ni zamrkal. Zrovna se posadil, aby sledoval film v televizi. Vlídně se na něj usmála a pak obrátila hlavu k obrazovce. Ale neviděla obraz před sebou, nýbrž dva muže ve tmavé páchnoucí místnosti, cítila fekálie a pot smíchaný s krví, jejich dech prosycený brandy a kouřem z cigaret a slyšela dětský pláč, dětskou hrůzu.
Tím dítětem byla ona sama.
 
Davey přišel domů v půl dvanácté. Byl opilý a unavený. Vyklouzl ze svého koženého saka a pověsil ho na věšák pod schody.
Carol na něj čekala. Nebyla namalovaná, což byl pro Daveyho šok, a měla na sobě župan. Na zemi u kávového stolku ležely dva kufry.
„Cože? Ty mě znovu opouštíš, Carol?“ Jeho hlas byl napůl žertovný a napůl unuděný.
Carol vstala. Chytila se za paže a usmála se. „Ne, Daveyi. Já tě neopouštím. Vyhazuju tě odsud.“
S radostí pozorovala překvapený výraz v jeho tváři. Pak si všimla, jak zaskřípal zubama.
„Poslyš, Carol, nemám na to dnes večer náladu. Vlastně nemám daleko k tomu, abych ti jednu vrazil, a jestli s tím nepřestaneš, tak tě zmelu, že budeš celá modrá!“
Carol se mu postavila tváří v tvář. „Ale, opravdu? Víš co, Daveyi Jacksone? Já mám zase blízko k tomu, abych ti vrazila do toho tvého slizkého špinavého srdce nůž! Teď si seber svoje věci a zmiz, než to udělám. A ještě něco, když už jsme u toho: myslím, že bys měl navštívit právního zástupce, kámo, ohledně přístupu k Jamii a dalším dětem, protože vzhledem k tomu, co vím, ti nedovolím, abys je vídal bez přítomnosti mé nebo někoho jiného.“
Zraňovala ho a vychutnávala si to.
„Carol… Carol, zlato, vyslechni mě.“
Udělal krok dopředu, ale ona ustoupila.
„Ne, Daveyi, už tě nikdy nebudu poslouchat. Nikdy bych si nemyslela, že jsi schopen něčeho takového. Nikdy. ‚Trochu erotických filmů,‘ říkal jsi, vzpomínáš? ‚My tím zbožím zásobujeme i policajty.‘ Ty jedna ulhaná zatracená špíno! Seber si svých pět švestek a vypadni. Mezi námi je konec, Daveyi, skončilo to. Snášela jsem tvoje násilnické chování, nálady, kurvy, vězení, ale tohle… To je konec, kámo, a myslím to vážně. Jdi si zpátky za svýma kurvama, k těm svým hloupým holkám, jdi si kam chceš – ale vypadni z mého domu!“
Davey se díval na ženu, kterou byl přinucen si vzít, na ženu, kterou svým zvláštním způsobem celá léta miloval. Na ženu, která vychovala jeho děti, prala jeho oblečení, vařila pro něj a navštěvovala ho ve vězení. Dostal strach.
„Carol, drahoušku, vyslechni mě, zlato… Prosím tě – dovol mi to vysvětlit.“
Poslouchala jeho ukňučený hlas, pozorovala jeho šokovaný obličej a skočila na něj. Přistála na něm a v duchu viděla obrázky v časopise a věděla, že vznikly i díky jemu. Pocítila sílu zrozenou z nenávisti a projevila ji ve svých pažích. Vlekla ho po chodbě, křičela na něj a hulákala až ke vstupním dveřím. Otevřela je a hodila ho pod schody na cestičku.
Slyšela vzadu Jamiin pláč, slyšela vzlyky svého dítěte, které stálo nahoře na schodech a sledovalo, co se děje, protože je probudil stále hlasitější křik a mělo strach, že se něco stalo. Ale Carol si jí nevšímala.
Vpochodovala zpět do předního pokoje, vzala kufry a vyhodila je ven na trávník. Daveyho koženou bundu následoval oblek. Pak se ještě naposledy podívala a zabouchla před jeho prosebnou tváří dveře. Vešla nahoru po schodech, zvedla svou nejmladší dceru a přivinula si ji k sobě.
Dítě, které měla v jednačtyřiceti, aby Daveyho udržela doma.
Dítě, které milovala více než ostatní.
Seděla nahoře na schodech s Jamií na klíně a hořce plakala.



Kapitola 42
Georgio už byl vzhůru dlouho předtím, než se probudila celá věznice.
Ležel na své pryčně a promýšlel si den.
Za čtyřiadvacet hodin už bude na cestě do Irska. Bude tam na něj čekat Vida a on zmizí i s penězi z povrchu zemského. Usmál se v šeru ranního světla. Když pomyslel na to, co ho čeká, cítil strach a zároveň i stoupající rozrušení.
Zaslechl klapání dveří, které signalizovalo střídání noční směny za denní, pak hovory z ostatních cel, smích a pokašlávání. Zvuky vězení – zvuky, na které nikdy nezapomene a po dnešku už nikdy nezažije. S tímto vědomím si je téměř vychutnával, zachycoval si je v paměti, aby si je znovu vybavil, až bude ležet na teplé písčité pláži.
Byl přichystaný a čekal s kartáčkem na zuby, až se otevřou dveře cely. Když se pak loudal do sprchy, příjemně se usmál na velkého Rickyho, který mu široký úsměv opětoval. Za necelé dvě hodiny se stane tento den pro dozorce i pedofily noční můrou. Už se nemohl dočkat.
Sadie zpozorovala, jak prošel kolem její cely, a tváří se přitiskla k polštáři, aby utišila své dýchání. Napůl Georgia měla ráda, věřila mu díky jeho smutku nad Timmyho smrtí a nechala ho využívat svého daru odečítat ze rtů. Teď toho daru využije Lewis a jak ho znala, využije ho co nejlépe. Byla ochotná využít možnosti a nastavit vlastní krk proti člověku, který mohl využívat děti, svou ženu a všechny kolem sebe. Dokonce i Timmyho využil. Sadie dnes ráno smete Georgia jako mor. Zůstane v cele a počká si. Georgio si ve sprše nahlas zpíval. Namydlil se, umyl si vlasy, pořádně se vydrhl, protože ze sebe chtěl smýt pach vězení. Pach, který už na sobě nebude muset cítit. Dokonce se těšil na snídani. Dosucha se vytřel, obtočil si kolem pasu čistý suchý ručník a vešel do toalety, na jejímž konci byla skříňka s čisticími prostředky na mytí podlah. Otevřel ji a do tváře ho udeřil pach moči, až mu zaslzely oči. Usmál se, vzal kousek dřeva, zamíchal obsah černého kbelíku a usmál se při představě, že vyleje jeho obsah řediteli věznice do tváře.
Zavřel dveře a pomalu se vracel do cely, usmívaje se na všechny strany. Před dveřmi své cely stál mladý Benjy a Georgio ho srdečně pozdravil.
„Odpal, Brunosi, nemám na tebe náladu!“
Georgio pozoroval, jak hoch odkráčel, a usmál se.
„Kdopak mu přelít přes nos?“
Ricky vystrčil hlavu ze své cely a nahlas řekl: „Kdo ví, Brunosi? Možná, že ty.“
Georgio se zatvářil nechápavě a Ricky se znovu zazubil.
Georgio se zasmál. Byl to jeho den a nic ho nemohlo rozházet. Ne dnes, v den, kdy uteče ven.
Pohvizdoval si a vykračoval si to do cely, aby se před snídaní oblékl.
 
Nickovi plály oči vztekem, když snídal kávu a koblihy a mluvil na Albieho.
„Uvěřil bys tomu? Georgio Brunos a zneužívání dětí? Prodavač dětí. Pedofily nesnáším, bůh je mi svědkem, ale lidi, kteří to svinstvo dodávají, ty nenávidím. Pamatuješ si, když jsem tě našel? Jak jsem se o tebe postaral? Vzal tě do nemocnice, navštěvoval, a pak tě vzal k sobě bydlet? Kolik ti tenkrát bylo?“
Albie mu třikrát ukázal rukou.
„Patnáct? V patnácti tě zneužili. Je to k neuvěření, že se v této zemi, v takzvané demokracii, prodávají děti. Mladí muži na prodej, prdelky na prodej!“
Albie sebou při jeho slovech trhl a Nick se smutně usmál.
„Vždycky je mi z toho nanic, však to víš, Albie. Teď se musím rozhodnout, co udělám Georgu Brunosovi. Jak nejlépe se na něj vysrat. Zavolal bych Erikovi, kdybych mohl, ale jak řekl Alan Cox, Erikovi je to úplně fuk. Pomohl by Georgiovi utéct, i kdyby to byl násilník nebo znásilňoval děti. Chce svoje prachy, a ty dostane až po Georgiově útěku. Bude mnohem lepší, když se s panem Brunosem setkám sám. Tváří v tvář. A s nožem.“
Albie se zasmál.
„To by se ti líbilo, že Albie?“
Zachrčel a poprskal stůl drobky. Nick se na něj podíval s nechutí. „Utři si pusu, Albie, víš, že nesnáším špatné návyky u stolování.“
Albie si otřel pusu a znovu se usmál.
Nick si přidal na talíř další koblihu a nahlas uvažoval nad tím, jak nejlépe by se Georgiu Brunosovi pomstil.
 
Eric cítil vzrušení, které zažíval vždy, když se práce dařila. Seděl v nákladním autě a trpělivě čekal na ostatní. Nedělal si s nimi žádné starosti, byli to dobří chlapi, byli připraveni a měli z něho strach. V armádě se naučil jednomu: všechny děs a budou tě respektovat. Většina chlapů tam byla proto, že potřebovala pořádek a disciplínu. Chtěli, aby jim někdo řekl kdy jíst, spát, srát a dělat přesčas. Při té myšlence se usmál a znovu zkontroloval hodinky.
Kolem projelo policejní auto a on se díval na papír na volantu. Neopustí náklaďák, dokud nebude vědět, že je na trajektu transport. Pak se s ním přesune k Ďáblově rokli. Bylo to naplánováno dokonale. Na silnici blízko naplánovaného místa útěku se jako spravovala silnice. Jonnie H. pojede za Erikem v dodávce, kde budou chlapi převlečení za dělníky provádějící práce na silnici. Nápis na boku vozidla jim zajistí bezproblémový průjezd.
Teď potřebovali jen to, aby Brunos odvedl svou práci a oni mohli vyrazit.
Přemýšlel o tom, co mu ráno řekl Alan. Takže Georgio prodával děti. To je toho. Co ho to, sakra, má co zajímat? Alan Cox by měl být ve Vietnamu, kde děti používali k přenášení zbraní a zpráv a také k vyhazování mostů do vzduchu. Tam nebyly využívány jen k sexu, kámo. Ani to nejsou děti v evropském smyslu toho slova, jsou to drobné ženy a muži, kteří vyspívají už v sedmi letech, dost staří na to, aby v osmi prodali i sourozence.
Zakroutil užasle hlavou nad celým světem a jeho obyvateli. Alan Cox byl blázen. Přestavoval si, že se kvůli několika dětem vzdá čtyřiceti tisíc! Bylo to k smíchu. A co se týče jeho pomluv, že Georgio nepatří mezi platiče svých dluhů – možná že ne, ale Erikovi zaplatí. Kdyby totiž ne, Eric by ho pronásledoval tak dlouho, dokud by ho nedostal. A Georgio to věděl. Ostatně, věděli to všichni, kdo Erika znali.
Za balíček cigaret by klidně někoho podřízl. Proto byl tam, kde byl. Proto ho oslovovali zločinci, teroristé a jim podobní. Neměl žádné výčitky svědomí a proto neviděl žádný smysl v tom, aby v této fázi přerušil akci. Ať si Brunos prodává děti, nebyla to Erikova věc. Eric před sebou viděl jedině to, že až bude Georgio venku, dostane svoje peníze. Na to už dohlídne.
Zazvonil jeho mobilní telefon.
„Ano?“
Na pár vteřin poslouchal.
„Dobrá, Jonnie, zkontroluj vozy, jestli jsou připravené a za hodinu schopné vyrazit. Zavolám, až budu na cestě.“
Vypnul telefon a vrátil se ke svému rozjímání nad čtyřiceti tisíci.
První na jeho seznamu byla malá somálská žena, po níž už nějaký čas pokukoval. Za čtyřicet tisíc si mohl koupit ji, její sestry a celou vesnici, kdyby chtěl. Ale ona bude pro začátek stačit.
Potřeboval dovolenou, a klid Afriky měl vždycky rád. Byla pro něj jako jeho druhý domov. Usmál se nad tou představou. Ve skutečnosti to byl jeho jediný domov.
V Africe se člověk může lehko ztratit. Dalo se tam koupit všechno a žít tam dobře za pár grošů. Pracoval tam pro většinu chunt a mohl by o tom napsat knihu.
Ano, Somálsko bude jeho první zastávkou. Taky se možná podívá za některou ze svých manželek.
V Jižní Americe bývala vždycky sranda.
Snil a přitom sledoval své okolí. Eric poslouchal okolní svět dokonce i ve spánku. Byl to zvyk, díky němuž přežil mnohem déle než ostatní.
 
Maeve si pročítala Sun a popíjela silný čaj, když zazvonil zvonek u dveří. Povzdechla si a šla dolů otevřít, znechucena narušením své ranní siesty. Zvonek se rozezvučel znovu a Maeve křikla: „No jo, no jo, už jdu.“
Rozrazila dveře a před ní stáli dva policisté.
„Paní Brunosová?“
Maeve se roztřásla jako všechny matky, když se u jejich dveří objeví policisté.
„Ano. Co pro vás mohu udělat?“
Starší z policistů se soucitně usmál.
„Můžeme dále? Chtěli bychom s vámi mluvit.“
Následovali Maeve po schodech nahoru a svýma těžkýma botama vydávali při každém kroku hlasitý hluk. Uvnitř, v malém pokoji, se na ně Maeve otočila plna strachu.
„Jdete kvůli některému z mých dětí…“
Starší muž znovu promluvil a tvářil se při tom tak lítostivě, že věděla, že jí oznámí nějakou špatnou zprávu.
„Vašemu synovi, Stephenu Brunosovi se na Srí Lance stala nehoda.“
Maeve chtěla něco říci, ale její pohybující se ústa zprvu nevydávala žádný zvuk.
„Jaká nehoda?“
Mladší muž jí položil ruku na rameno. „Proč se neposadíte a neuvaříte nám čaj? Je tady váš manžel?“
Maeve zavrtěla hlavou a ukázala policistům, aby se posadili na opotřebovaná křesla.
„Co se stalo mému synovi? Řekněte mi, co se stalo?“
V duchu si oddechla, že mluví o Stephenovi a ne o některém z děvčat, Mariovi nebo Patrickovi. Policisté mluvili dále, ale Maeve nemohla pochopit, co říkají.
„Britský konzulát konstatoval, že se skutečně jedná o tělo vašeho syna. V hotelu měli jeho pas s fotografií. Vypadá to, že byl hodně opilý a šel si zaplavat. Bývá tam dost silný spodní proud. Hrozná tragédie…“
Maeve už dál neposlouchala. Slyšela všechno, co potřebovala slyšet.
Otevřely se vstupní dveře a na schodech byly slyšet těžké kroky. Vyhrkly jí slzy, protože jí bylo papá Brunose líto. Už věděla, co mu policie řekne, a až se to dozví i on, bude to definitivně pravda.
Ztratila své dítě, které už se nikdy nevrátí domů. Stephen, její nejméně milované dítě, ten, kterého se dalo jen těžko milovat, ležel někde na ostrově v tropech sám, mrtvý a studený. Jeho hezké rysy už nikdy neuvidí a ona se s jeho ztrátou nikdy nevyrovná, ačkoli si opakovala, že je ráda, že to byl on a ne některé jiné z jejích dětí.
Papá se jen podíval na svou ženu, na policii a věděl, že jeho rodinu potkala smrt.
Chytil Maeve za ruku a tiše a bez slz si vyslechl, co mu řekl starší policista.
 
Jonnie H. byl nervózní. Potil se na zádech, i když v dodávce byla zima.
„Zkontroloval jsi motorky?“ znovu se zeptal.
Nejstarší z McAnultyových bratrů si těžce povzdechl.
„Uklidníš se už sakra, Jonnie? Všechno je připraveno.“
Jonnie si zapálil cigaretu a pořádně potáhl.
„Nesnáším to čekání. A nikdy jsem v tom nebyl moc dobrý, chápeš?“
Danny přitakal. „Já s tím nemám problémy. Ve Skotsku tráví svůj čas čekáním celý národ,“ zasmál se. „Obzvláště na řece Clyde. Musel jsem pročekat celý život.“
Jonnie na něj chvíli civěl a pak řekl: „To mám teda štěstí, trčet tu při něčím útěku se skotským filozofem! Snad ses neoženil se sociální pracovnicí? Slyšel jsem, že tě zblbnou a prý se jich tam kolem skotských věznic motá… Jsou prý celé žhavé vzít si vězně a pak o něm napsat knihu.“
Danny se zasmál. „Vy Londýňané máte ale podivný smysl pro humor, Jonnie.“
Jonnie se zazubil. „Já nemám divný smysl pro humor, Danny, vy Skoti spíš nemáte žádný!“
Jeden z mladších bratrů, Iain, řekl nahlas: „A co Billy Connolly?“
Jonnie přikývl a odměřeně řekl: „Dobrá, toho uznávám, ale určitě měl anglickou babičku.“
Všichni se zasmáli, i když to byl spíše smích z nervozity.
Jonnie si znovu potáhl z cigarety.
„Já to čekání nenávidím, prostě to nesnáším.“
„Měl bys dostat deset let a hned by sis zvykl. Nic tě nenaučí trpělivosti tak jako dlouhý trest.“
„No, kámo, jestli se dneska něco nepovede, tak na to možná přijdu i sám.“
V dodávce zavládlo opět ticho. Všichni uvažovali o tom, co by se stalo, kdyby je chytili.
Danny tlumeně řekl: „Uklidněte se už všichni. Jedině díky nervozitě se něco nepovede, člověk hned někoho postřelí nebo zabije. Zvládneme to za malou chvilku. Přestaňte se nervovat a pusťte rádio. Možná, že budou dávat nějakou dobrou hru.“
„Hru?“ Jonnie H. se ušklíbl. „Tak teď už vím všechno.“
Iain jen suše hlesl: „Třeba budou dávat ‚Skvělý útěk z vězení‘.“
Všichni se znovu zasmáli. Nahlas a dlouho.
Nervy už zapracovaly na všech.
 
Donna ležela na pohovce v obývacím pokoji ještě v županu a s konvicí čaje na malém japonském stolku před sebou. V pokoji byl nepořádek a Donna se kolem sebe rozhlížela, jako by tam byla poprvé. Celou noc probděla. Občas jí cigaretový popel upadl mimo popelník a propálil lakovaný povrch stolu. Měla daleko k tomu, aby si z toho něco dělala, spíše jí to připadalo zábavné.
Teď by chtěla, aby sem vešel Georgio. Nikdy, za celou dobu co tu žili, neviděl jediný pokoj v jiném než perfektním stavu. Dolly i Donna jej takto udržovaly, protože přesně tak to chtěl.
Donna strávila nejlepší část svého života ve skleníku a jen málokdy trávila čas v obývacím pokoji, protože na bílém koženém nábytku byla vidět každá skvrnka. Měla strach pomačkat polštář, kdyby náhodou přišel pán a vládce domu a chtěl sedět u televize. Teprve pak se smělo pokoj používat, ale Donna se tu nikdy necítila jako doma.
Bylo zvláštní, jak silně Georgio dominoval v jejím životě. Když měl Georgio náladu, snídali v létě na lodžii a dívali se na zahradu a pole za ní. Ale jen tehdy, když to navrhl Georgio.
Jednou, když tam vyšla Donna sama, se Georgio probudil a našel ji venku. Svým nenapodobitelným způsobem jí dal najevo, jak je bláznivá.
„Co tu děláš tak sama?“
Stále slyšela jeho nedůvěřivý hlas, jako by udělala něco podezřelého za jeho zády. Ukázala na druhý šálek na stole a on zavrtěl hlavou, jako by pro velkého Georgie Brunose bylo posezení se ženou na lodžii něco odporného. Nebo snad podřadného. Sešel se schodů do kuchyně za Dolly a Donnu tam nechal samotnou s pocitem, že je tak trochu hloupá.
Vzpomínka ji zabolela. Spoustu takových malých věcí za ta léta ignorovala. Bylo vůbec možné někoho tak milovat, aby mohl mít nad vámi nadvládu i v naprosto triviálních věcech? Říkal jí, co má mít na sobě, jak má mluvit, jak se má chovat a ona ho poslouchala. Nikdy se neodvážila na něco zeptat, protože by své otázky zalitovala a on by z ní udělal blázna.
Když Georgia chtěla, musela dělat, co řekl, protože v opačném případě by o něj přišla. Po tom všem si teď Donna říkala, proč ji pomyšlení z jeho ztráty tak děsilo. Rozhlédla se kolem sebe a znovu se usmála.
Byl tam binec. Ale měla z toho vlastně radost. Vychutnávala si život ve svém vlastním domě – a teď to byl její dům. Georgio ho na ni napsal. Dům, firmy i bordely. Pousmála se a zakryla si ústa rukou.
Byla hrdou majitelkou stavební firmy, autosalónu a bordelu. A ne ledajakého bordelu, bordelu s dětmi. Georgio jí vždycky sliboval, že se postará o to, aby se měla dobře, a taky to dodržel. Jo, postaral se o ni dobře.
Zvedla popelník a vysypala popel i s nedopalky všude kolem sebe.
Cítila se pak lépe.
Měla chuť dům zničit. Zhluboka se nadechla.
„Seber se,“ říkala si.
„Vzpamatuj se, ženská.“
„Všechno je tvoje a Georgio Brunos ti to nemůže vzít.“
Jak bylo to staré pořekadlo, které říkávala Carol Jacksonová? Už to mám: Když chceš chlapovi ublížit, ober ho o peníze. Tak, a Georgio z ní nedostane ani cent! To to tady raději zapálí.
Lehla si na pohovku a zavřela oči.
Copak dnešní den nikdy neskončí?
Musí se něco brzy dozvědět, nebo ztratí i tu špetku rozumu, která jí v hlavě zůstala.
 
Carol zařvala přes dveře: „Běž pryč, Daveyi, varuju tě!“
Stál na vlastním zápraží a byl si vědom pohledů žen přicházejících domů poté, co odvezly děti do školy.
„Carol, zlato, otevři dveře. Chci s tebou jen mluvit. Musíme spolu vyřešit, co bude dál.“
Radostně se zasmála. „Zmiz, Jacksone. To spíš dostaneš dávku od durhamského biskupa, než dostaneš něco z tohoto domu. Vypadni odsud, než zavolám policii.“
„Jestli ty dveře neotevřeš, tak přísahám, že je vykopnu.“
Utáhla si kolem prsou župan. „Vypal odsud, ty zmetku, než tě nechám zavřít. Tak do toho, vykopni dveře. Mám toho na tebe tolik, že budeš sedět až do soudného dne, kámo.“
Davey zaslechl v jejím hlase posměch a zavřel hrůzou oči.
„Poslouchej, Carol,“ řekl sladce, „chci z domu jen pár věcí. Jen pár věcí a to je vše.“
Carol byla opatrná. „Jako co?“
„V ložnici mám klíče, nahoře na šatníku. Potřebuju je, Carol, jsou důležité.“
Přimhouřila oči. „Těch už jsem se zbavila, Daveyi.“
„Cože jsi?“ nevěřícně se zeptal.
„Dala jsem je velkému Paddymu. Proč – copak ti je nedal?“
Davey si otřel rukou obličej.
„Řekni mi, že si děláš srandu, Carol. Jestli jsi je opravdu dala Paddymu, tak ti zlomím vaz!“
Carolin smích přes dveře ho přiváděl k zuřivosti.
„To se ke mně budeš muset nejprve dostat, Jacksone, a vím toho na tebe dost, abych si nemusela dělat starosti s tím, že bys mi něco provedl. Donna Brunosová i Dolly to vědí taky. Bavilo vás ji děsit, co? Paddy měl hrozně velkou radost, když jsem mu dala ty klíče, Daveyi, byl v sedmém nebi.“
Pozorovala, jak se vyřítil za branku a zabouchl za sebou. Na jedné straně chtěla otevřít dveře a zavolat ho zpátky, ale pak si představila ty časopisy, na nichž měl její manžel podíl, a ztvrdla.
Běžela nahoru po schodech, rukou zašmátrala nahoře v šatníku a nahmatala klíče, o nichž nic nevěděla, dokud se jí o nich její manžel nezmínil.
Podívala se na ně a uvědomila si, že má v rukou klíče od skladu, kde je zřejmě uskladněno zboží, a proto je chtěl. Potěžkala klíče v ruce a pak s nimi zatřepala. Rozhodovala se co s nimi.
Rychle se oblékla a vyšla z domu, bez make-upu, bez účesu, bez všeho.
Sousedka odvedle ji zamračeně pozorovala. Ti Jacksonovi by neměli bydlet ve čtvrti mezi váženými lidmi. Měli radši zůstat v obecním domě, kam patřili. Její mluva byla dost hrozná a stejně tak její obepnuté šatstvo a šokující účes, ale nejvíce ji porazil její výběr auta. Růžový golf rozhodně nepatřil k těm, které na ulici viděla ráda.
 
Georgio tiše snídal. Vnímal vlastní napětí i nervozitu mužů, kteří vyčkávali na akci.
Lewis tu nebyl, ale to Georgia moc netrápilo. Věděl, že bude v klidu snídat ve své cele a dávat si pořádnou snídani jako každé ráno – vejce, slaninu a houby. Georgio se nemohl neusmát nad pomyšlením, jak se asi bude Lewis tvářit, až zjistí, že mu Georgio utekl přímo před nosem… a s jeho penězi.
Vzhlédl od talíře a všiml si, jak se na něj Ricky dívá. Zamrkal na něj a Ricky mu mrknutí opětoval. Ale neusmál se a Georgio se dal znovu do jídla, protože věděl, že to je možná jediné jídlo, které v nejbližších hodinách dostane.
Dva pedofilové, Harvey Hall a Bernard Denning všechny po očku sledovali. Od té doby, co se dostali do Parkhurstu, si uvědomovali, v jakém jsou nebezpečí. Poslouchat chlapy, jak si povídají, je děsilo, a oba, coby pedofilové a násilníci, kteří některé ze svých obětí zavraždili, se museli bát, že budou prozrazeni. Napadli by je i průměrní občané. Před soudem na ně ječely ženy a domácí hospodyně se na ně snažily útočit. Co teprve tito násilní muži? A oba věděli, že se to nakonec stejně dozvědí.
Čekání bylo na tom to nejhorší. Vyslechli si názory vězňů na pedofily. Transvestité a homosexuálové se tu tolerovali, pokud byl jejich dospělý partner ke všemu svolný. Ale násilníci, chlapi obtěžující děti a obzvláště ti, kteří je zneužívali, byli nenáviděni a bylo jimi opovrhováno. A Georgio k nim patřil, dodával děti. Nikdo si toho zřejmě nebyl vědom. Byl pro ně jen jedním z mnoha, lupičem a zločincem.
Harvey Hall sledoval Georgia, jak se cpe, jako by měl strach, že mu někdo jeho jídlo vezme. Na rozdíl od Denninga cítil napětí v místnosti. Vytušil, že chlapi na něco čekají, a měl takový nepříjemný pocit, že čekají na něco, co se týkalo jeho a Bernarda. Měl strach a neklidně poposedával na židli.
Eros, mladý černý muž, který přišel na křídlo spolu s nimi, začal zpívat. Zavřeli ho za vraždu, byl to paranoidní schizofrenik, který věřil tomu, že si někteří lidé prostě říkají o to, aby je někdo zabil. Dávali mu prý jakési podněty, podle nichž jednal ve jménu samotného Krista. Eros čekal na vyměření trestu a pak na převoz do blázince s nejvyšší ostrahou. Vězňové byli na podobné šílence zvyklí a nechali ho na pokoji. Na rozdíl od veřejnosti si s ním byli schopni poradit v případě, že by začal být agresivní.
„Ježíš tě očekává! Ježíš jen chce, abys ho miloval.“
Vtipálek Benjy se k němu přidal.
„A když vyhraje Arzenál pohár, může mi to strkat do zadku!“
Všichni kromě Erose se chechtali. Odpověděl hlubokým hlasem: „Bohu se nesmíš posmívat, hochu. Ježíš vás všechny vidí. Je tady i teď, když hovořím!“
„Tak mu řekni, ať se zvedne a přinese mi další hrnek čaje!“
Zaburácel smích. Dokonce i dozorci se přidali, z uctivé vzdálenosti, protože jakákoliv výměna názorů tu mohla propuknout ve válku.
Benjy přešel k Erosovi a na celé kolo řekl: „A jaký trest Ježíš sešle na ty, kteří zavraždili a znásilnili malé děti? Jak to s nimi vypadá?“
Hall a Denning ztuhli.
Eros vzhlédl na Benjyho a vážně řekl: „Odplatou za hřích je smrt. Děti nesmějí trpět, řekl. Ti špatní lidé budou trpět v pekle a jejich těla spálena v den zúčtování. Celou věčnost je budou mučit pekelné plameny!“
Benjy předstíral, že si otírá pot z čela a řekl: „To je všechno? Já jsem si myslel, že je na věčnosti budou nutit poslouchat reggae. Tomu já říkám trest!“
Ricky se zachechtal. „Problém je v tom, že ty nepoznáš, jaká hudba je dobrá, hochu. Gregory Isaacs je Bůh, hudební génius.“
Benjy se ušklíbl. „Se vší úctou, Ricky, lepší tóny vyluzuje kočka s činelama na ocase! Hraje tak, jako Gazza fotbal – děsně!“
Georgio se mezitím podíval na hodiny na zdi. Bylo teprve devět třicet. Ještě zbývalo půl hodiny.
Eros se dal znovu do zpěvu a Georgio přeletěl očima Halla a Denninga a ušklíbl se. Už se nemohl ani dočkat, až to vypukne.
Eros pak vstal a začal tančit s neviditelným partnerem.
Ricky nevěřícně kroutil hlavou. „Ten chlap je naprostý cvok.“
Benjy zarachotil jako pokažený motor u auta.
„Mohlo by to být ještě horší, Ricky. Mohl by být jako ty!“
Všichni se znovu rozchechtali přátelským a nakažlivým smíchem.
Georgio se k nim přidal v euforii nad svým plánovaným útěkem. A při pomyšlení, že převeze Lewise a že už nikdy nikoho z nich nebude muset poslouchat. Zvláště ne Erose.
Bylo téměř třičtvrtě na deset, když do kulturní místnosti vešel Lewis. Byli tam všichni a vzduch tam byl tak hustý, že si toho povšimli i dozorci. Lewis mírně kulhal, stále ještě byl na prášcích, ale v očích mu plálo. Klidně se usmál a vězeňští dozorci zneklidněli. Něco se chystalo, a oni nemohli ani doufat, že uhodnou co. Od té doby, co tu byl nový ředitel a povolil časté návštěvy, měli pocit, že ztratili na autoritě.
Na těchto křídlech s násilníky to bylo vždycky stejné: chlapi by tu zabili i vlastní babičku, kdyby je dostatečně naštvala. Byli to muži, které bylo těžké krotit. Člověk se mohl jen dívat a čekat, co se stane, a doufat, že se neocitne v křížové palbě. Většina dozorců tu byla stejně podplacena Lewisem. Měli pracovat pro něj a zároveň i pro ministerstvo.
Toho dne byl zodpovědným dozorcem pan Hollingsworth. Vybrali ho proto, že byl tichý a skoro v důchodu – a přesně se Lewisovi hodil v den, kdy má být křídlo rozmetáno na hadry.
Za minutu deset odvolal Hollingsworth z kulturní místnosti dva dozorce.
Přesně o to ho totiž požádal Lewis, a pan Hollingsworth, zvyklý poslouchat příkazy, udělal do puntíku to, co se po něm chtělo.



Kapitola 43
Donna zastavila dodávku před garážemi v Pitsea a vypnula motor. Podívala se na Carol, která sledovala cestu, jestli sem Davey nedorazil před nimi a nečeká na ně. V tom okamžiku obě ženy nevěřily nikomu. Pokud Davey Paddyho našel, mohli sem oba dorazit každou minutu.
„Myslíš si, Carol, že děláme správnou věc?“
Bezmocně pokrčila rameny. „To opravdu nevím, Donno. Vím jen to, že musíme zboží vytáhnout ven a spálit. Spálit to svinstvo. Jestli si ten zmetek Davey myslí, že nic neudělám a nechám ho v tom svinstvu pokračovat, to se přepočítal!“
Vyskočila z dodávky a Donna ji sledovala, jak míří k vratům.
Co by udělala, kdyby se tu objevil velký Paddy anebo Davey, to skutečně nevěděla. Donna vzala svůj mobilní telefon a zapnula ho pro případ, že by musela zavolat o pomoc.
Carol odemkla dva visací zámky a dva zámky na dřevěných vratech garáže. Otevřela je dokořán, aby se do nich dostala dodávka a pak ještě otevřela další dveře uvnitř, do nichž Carol vstoupila se srdcem v kalhotách.
Carol kývla na Donnu, aby vjela dovnitř.
O pět minut později už obě otevřenými dveřmi nosily bedny časopisů a disket do dodávky.
„Proboha, Donno, pospěš si. Jestli nás tu chytnou policajti, bude to zlé, ale jestli sem dorazí Paddy, tak jsme v háji.“
Donna vytahovala zezadu poslední krabice a dodávka už byla skoro plná. Posledních pár krabic se tam těžko vejde. Jakmile jimi Donna pohnula, zavolala: „Carol, pojď se na něco podívat!“
Carol přešla k ní a zamračila se. Pod bednami byla v betonové podlaze vykopaná díra.
„Co si myslíš, že tam je?“
„Já nevím,“ řekla Donna. „Možná, že tam někoho pochovali.“
Carol ve strachu o krok ustoupila.
„Nemyslíš si snad, že je to hrob, že ne?“ řekla váhavým a uslzeným hlasem.
Donna se tomu nervózně vysmála. „No, jestli je, tak tam toho člověka museli nacpat ve stoje! Podívej se na ten tvar.“
Carol si zapálila cigaretu a zhluboka potáhla.
„Právě toho se bojím. Možná, že je to malé dítě. Po tom všem, co jsme zjistily v posledních několika dnech, bych se s nikým nehádala, že není.“
Donna zbledla. „Nech toho, Carol, to je blbost.“
Carol jen zavrtěla hlavou.
„Poslouchej, Donno, oni jsou všeho schopní a hlavně tvůj Georgio. Nedělám si srandu, ale nic bych za to nedala. Věřila bys například, že velký Paddy, takový prima chlap, mohl být surový na Dolly? Možná, že přesedlali na britské děti, kdo ví? Z toho, co víme, je klidně možné, že Georgio i Davey obtěžovali malé děti.“
Donna netrpělivě zavrtěla hlavou. „Tomu nevěřím, Carol.“ Otočila Donnu tváří k sobě.
„Ale rozšiřovali tohle svinstvo, ne? Jak si můžeš být jistá, že je to nerajcovalo? Museli mít kontakty, ne? Jinak by to nikdy nemohli prodávat. Museli znát lidi, kteří o to měli zájem. Tohle není obyčejné porno, zlato. To jsou malé děti.“
Donna musela uznat, že je na tom něco pravdy, ale vnitřně se bránila pomyšlení, že by se Georgio skutečně dotýkal dětí. Připomněla si jeho malého synka a otřásla se nenávistí. Pak zaslechla Candyin hlas, který jí říkal o tom, jak si v Thajsku užíval s dvanácti – a třináctiletými dívkami. O orálním sexu ve třech.
„Nachystej do auta posledních pár krabic, Carol, a já začnu kopat.“
Carol na ni zírala jako na blázna.
„Ty tu hodláš kopat? Ty jsi se zbláznila! Mohl by se tu objevit Paddy, Davey nebo někdo další!“
„Carol, momentálně je mi to úplně fuk. Nemohla bych spát, kdybych nevěděla, co je pod tou podlahou.“
Carol zůstala ohromeně stát.
„Ale, Donno, prosím tě. Já to nechci vědět.“
„To je přesně ono. Proto si lidé tohle zboží můžou koupit – protože nikdo nechce nic vědět. Nikdo s tím nechce nic mít. Je příliš děsivé na to jen pomyslet. Jestli chceš, tak seber časopisy a diskety a jeď domů. Zůstanu tu sama a zjistím to.“
„Jsi blázen, Donno, úplný blázen. Zavoláme policisty, ať to zjistí oni.“
Donna si přejela rukou po obličeji.
„A co když tam není nic? Co pak? Budou nás vyslýchat, tebe, mě, všechny. Budeme v tom až po uši a vůbec ti nepřipomínám ráda, že máme obě stejnou vinu jako naši muži. Přinejmenším to tak bude vypadat. Zavřou nás a tvoje děti zůstanou bez tebe i Daveyho. Přemýšlej o tom, Carol. Dokud nebudeme vědět, co tam je, nemůžeme nic rozhodovat.“
Carol zbledla strachy.
„Proboha, Donno. Jak se nám to mohlo stát?“
Zavrtěla smutně hlavou. „Stalo se to, Carol, protože jsme to dovolily. Moje matka kdysi říkávala: ‚Lidi ti udělají jen to, co jim dovolíš‘, a je to pravda. Teď mi podej krumpáč a dáme se do toho. Zavři dodávku, zamkni a zavři vrata. Já začnu kopat.“
Carol jí podala krumpáč a k smrti vystrašená šla zamknout.
Věděla, že i když nenajdou nic, s jejím manželstvím s Daveyem je konec, protože by mu nikdy nemohla odpustit, kam ji to přivedl.
Když zavírala dveře, vytratil se všechen její strach z Paddyho a Daveyho… zastínil ho strach, že najdou pozůstatky nějakého dítěte.
 
Georgio čekal, až udeří desátá hodina. Ricky šel ke kameře v rohu místnosti, postavil se na židli a přehodil přes čočku tričko.
Georgio ho pozoroval. Když k němu přistoupil Lewis, Georgio se na něj usmál. Lewis úsměv neopětoval.
Všechny oči směřovaly na Denninga a Halla, na ty dva, kteří vycítili, že jsou jejich životy ve smrtelném nebezpečí. V kulturní místnosti bylo zlověstné ticho a všichni čekali na první pokyn, kterým to všechno začne.
Ricky vytáhl spoza pásku kalhot nůž. Měl dlouhou rukojeť, do níž byla zasazena čepel nože na maso ukradeného v kuchyni. Za hlubokého chechtotu si s ním mával před obličejem.
Denning chytil Halla za ruku, jako by je to mělo zachránit. Chlapi v místnosti se zachechtali.
Ricky šel s Georgiem k nim. Georgio vytáhl svou vlastní dýku, menší verzi Rickova nože.
„Mysleli jste si, že nevíme, co jste zač, viďte?“ řekl Georgio tiše.
Pak Ricky bodl Halla do žaludku a táhl dýku podél jeho pivního pupku, až se objevila rudá řezná rána. Hall se chytil oběma rukama za břicho s výrazem smrtelného strachu ve tváři. Denning vše tiše sledoval stejně jako ostatní v místnosti. Vystříkly první kapky krve a právě ty jako by v mužích vyvolaly šílenství.
Chopper zvedl židli a praštil jí do stolu se sázkami. Uchopil nohu židle a začal s ní mlátit Denninga hlava nehlava. Denning klesl na podlahu a pak už se na něj a na Halla vrhli ostatní.
Lewis přešel klidně k Georgiovi, který fascinovaně sledoval tu podívanou.
„Copak nepůjdeš svým přátelům na pomoc?“ řekl Lewis.
Jeho slova se ve vřavě a křiku dvou napadených mužů ztratila.
Georgio na Lewise chvíli civěl, a pak se usmál a vrazil dýku Lewisovi do hrudi až po střenku. Lewis vytřeštil bolestí a šokem oči. Když se ke Georgiovi přibližovali Lewisovi poskoci, snažil se nůž vytáhnout, ale zabránil mu v tom Lewisův pád na zem. V té chvíli k nim dorazila jedna z goril a udeřila Georgia pěstí, ale to už si ji velký Ricky chytil pod krkem a pak pomalu řízl svým nožem.
Georgio vytáhl z Lewise nůž a usmál se na Rickyho, který byl potěšen tím, že jeho nepřítel leží na podlaze a škube sebou ve smrtelných křečích. Georgio přejel dýkou po Lewisově krku jako po másle a do vzduchu vystříkla krev, která Georgiovi potřísnila košili i kalhoty.
Georgio se pak s Rickym otočili od Lewise a přidali se k bitce nad pedofily.
Za několik minut byla celá místnost zdemolovaná.
Georgio přeletěl očima okolní spoušť a spokojeně se zasmál. Lepší už to nemohlo být. Všechno proběhlo přesně tak, jak chtěl.
Ustoupil a otřel si zpocenou tvář. V šoku sledoval, jak oddělili Hallovi hlavu od těla. Z chlapů se nenávistí a krvežíznivostí staly bestie. Viděl, jak si jeho hlavu přehazují mezi sebou, pak ji někdo odkopl na podlahu. Georgio děkoval Bohu, že ji nedostal do rukou jako poslední. Denning byl stále naživu. Georgio zpozoroval, že se pokouší vlézt pod stůl.
„Pozor, Denning se snaží dostat pryč!“ vykřikl Georgio nahlas.
Přeběhl místnost a vytáhl ho za nohy zpod stolu. Denning byl k nepoznání zohavený, jen samá krev. Georgio jako by z dálky zaslechl alarm, který se rozezvučel po celé věznici – zvuk, na který Georgio čekal. Pustil Denningovy nohy na podlahu a sledoval, jak na něj chlapi začali skákat. Na hrudník, hlavu i nohy, znovu a znovu na něj útočili. Všichni se hystericky smáli, oči jim plály, některým krvežíznivostí a jiným díky kokainu nebo heroinu.
Georgio se rozhlédl kolem sebe a měl chuť řvát smíchy. Celý svůj život manipuloval lidmi a tohle pro něj znamenalo důkaz, že pokud chce, dosáhne všeho.
Eros stále zpíval, a jak ho chytila atmosféra v místnosti, zvedl Hallovu hlavu a kolébal ji na rukou. Nahlas zpíval starou hymnu a scéna se tak stala ještě bizarnější. Zpíval tak hlasitě, že překřičel ostatní, kteří ustali ve svém počínání a fascinovaně ho potichu pozorovali. Jako by jim teprve teď došlo, co udělali.
Podívali se na čtyři zohavená těla a krev, která byla všude, a většina z nich měla pocit, jako by procitla z noční můry.
Po patnácti minutách od prvního vytrysknutí krve přišli do místnosti dozorci a to, co tam spatřili, je ohromilo. Všichni tiše stáli, zbroceni krví, a uprostřed stál Eros s lidskou hlavou v náručí a zpíval ‚Jeruzalém‘.
Na scénu vpadl pan Hollingsworth – viděl pokroucené a znetvořené tělo a šokovaný zařval: „Vypadněte sakra odsud, chlapi.“
Za dvě minuty stáli po stranách dveří na křídlo dozorci a pan Hollingsworth měl na drátě ředitelovu kancelář. Jeden z nejmladších dozorců ohromeně poslouchal, jak řve do telefonu: „Přijďte sakra sem dolů, chlape, všichni se tu zbláznili!“
Praštil telefonem a smutně řekl: „Myslel jsem si, že už jsem tu zažil všechno, synu, všechno.“
Mladší dozorce řekl za všechny přítomné, „Co teď budeme dělat, pane Hollingsworte?“
Postarší muž si zapálil cigaretu a unaveně řekl: „Dáme si šálek čaje a počkáme, až přijde šéf tohoto bordelu. Teď zjistíte, proč dostává ředitel věznice na výplatu takovej balík. Je to jeho práce, milý Jimme, s námi už to nemá nic společného. Ať si to vyřídí on.“
 
Donna se potila a už ji zmáhala únava. Beton se dal lehce vylomit, ale hlína pod ním jí dělala problém. S jediným kusem nářadí to byla dlouhá a namáhavá dřina.
„No tak, Donno. Pojď už odsud, ano?“ Carol vyhlížela u vrat do garáže.
„Už to skoro mám. Přestaň už s tím!“ křikla nahlas Donna. Vytahovala hlínu holýma rukama a řekla: „Něco tu dole je, Carol. Pojď mi pomoct.“
Carol šla k ní s rozklepanýma nohama.
„Co je to?“
Donna teď byla příliš unavená a zabraná do své práce, než aby ještě měla strach.
„Jak to mám sakra vědět? Pomoz mi, holka, pod zemí něco je.“
Carol se podívala do díry, kterou Donna vykopala. Byla asi čtyřicet pět centimetrů hluboká a Donna stále vytahovala plné hrsti hlíny. Najednou Carol spatřila kousky červeného prostěradla.
Donna táhla prostěradlo veškerou svou silou nahoru. Povolilo a obě ženy si uvědomily, že v něm něco je. Carol běžela s rukou před pusou k vratům garáže a chtělo se jí zvracet. Držela se za břicho, když zaslechla Donnin pronikavý smích: „Můj bože!“
Carol sebrala odvahu a vkročila zpět do dveří k Donně.
Právě v tom okamžiku zastavilo před garážemi auto s Daveym Jacksonem a velkým Paddym.
 
Pan Hanningfield, dočasný zástupce ředitele Parkhurstu, než na toto místo vyberou vhodného kandidáta, vešel na oddělení s maximální ostrahou se dvěma asistenty.
„Co se to tady děje?“
Pan Hollingsworth tiše řekl: „Byl tu malý problém, pane Hanningfielde. Zdá se, že se chlapi dozvěděli o tom, co jsou Hall a Denning zač. Povraždili je ještě před podáváním ranního čaje. Taky zabili Donalda Lewise a jednoho z jeho posluhovačů. V této chvíli jsou vězňové v traumatu po napadení, jsou tiší, ale stále nebezpeční. Už jsem to zažil. Chystali to už měsíce a dnešek je vyvrcholením. Nerad způsobuju problémy, pane, a radil jsem vám, abyste ty dva sexuální maniaky nedával k lupičům. Říkal jsem vám, že to nebude dělat dobrotu.“
Hanningfield se podíval na muže před sebou, na jeho nervózně škubající rty pod tenkým knírkem.
„Tak co teď uděláme?“ řekl Hanningfield staženým hlasem.
Pan Hollingsworth pokrčil rameny a řekl: „Promiňte mi, že to říkám, ale měl jsem takový dojem, že je v náplni vaší práce, abyste nám to řekl.“ Na pár vteřin váhal a pak dodal: „Pane.“
Krev v kulturní místnosti chlapy rozparádila tak, že měli chuť udělat ve věznici převrat. Georgio věděl, že právě teď by k nim měl promluvit, aby přiměli ředitele věznice vyjednávat.
„Benjy, zajdi na latrínu a přines mi kbelík sraček ze skříně. Vyliju to na ředitele věznice.“
Ricky se na něj překvapeně podíval. „Ty chceš fakt polít ředitele hovnama?“
Georgio se rozhlédl po místnosti. „Myslím, že po téhle akci je to to jediné, co ještě schází, ne? V každém případě si na tom arogantním čurákovi zgustnu. Nemůžu ho ani vystát!“
Georgiův pevný hlas zazněl do ticha, a tak zařval: „Co je s vámi? Byly to svině, sračky a vrahové dětí. Udělali jsme pro tuhle zemi službu a ušetřili daňovým poplatníkům milióny. Noviny o nich budou vědět do několika hodin. Udělají z nás hrdiny! Každý průměrný občan bude stát za námi! Co se vám stalo? Beru vinu na sebe a budu na ni pyšný. Byli to zmetci a Lewis taky. Všichni z něj byli podělaní strachy. Teď to vezmeme do rukou já a Ricky a bude tu volněji.“
Benjy se vrátil do místnosti s kbelíkem fekálií a Georgio se spokojeně zasmál.
„Už se nemůžu dočkat, až uvidím výraz toho parchanta. Naučí ho to, že nám sem nemá dávat prznitele dětí! Jen ať ředitel vidí, co způsobil.“
Hanningfield se rozhlédl na strážce kolem sebe.
„Jak to, že si nikdo nevšiml, že nefunguje kamera v místnosti?“
Strážci se dívali k nohám.
„Někdy ztrácíme na pár minut spojení. Je to starý systém, pane Hanningfielde. Má už pár much.“
„Prý much! To snad není pravda! Čtyři chlapi jsou po smrti a vy mluvíte o mouchách!“
„Se vší úctou, pane, ale to zařízení opravdu není zrovna nejlepší. Kamery jsou někdy natočené úplně špatným směrem. Díky tomu taky loni zdrhli ti tři, jestli si vzpomínáte. Neobviňujte nás za to, že se sem neinvestují peníze. Už tak ta práce není žádný med. Měl byste se tu o to lépe starat!“
Hanningfield pevně řekl: „Máte v těchto věcech více zkušeností než já. Nechme si tyto řeči na později, ano?“
Pan Hollingsworth nevzrušeně prohlásil: „Musíme separovat jejich vůdce, to je první věc. Budeme je muset dostat z ostrova. Použijeme k tomu POAD.“ Letmo se podíval na ředitele a uštěpačně řekl: „To znamená použít pravidlo pořádku a disciplíny. Až se ostatní dovědí, že jsou pryč, vyřídíme to s nimi hned. Vůdce převezeme jinam. Je to sekce 43. Vězně můžeme v krizových případech převézt bez eskorty – a myslím si, že toto je krizový případ, ne?“
Od brány na křídlo se ozýval řev. Do kanceláře vešel strážce a oznámil: „Volají vás, pane Hanningfielde. Chtějí vás, pane.“
Hanningfield se podíval na monitor zobrazující masakr v kulturní místnosti a Hollingsworth se usmál, když uviděl, jak zbledl. Pak vesele prohlásil: „Bude lepší, když je nenecháte čekat, ne?“
Hanningfield vypochodoval z místnosti a všichni dozorci ho se strachem následovali. Zástupce ředitele věznice stál před branou na křídlo. Když uviděl muže potřísněné krví, téměř ztratil hlas.
Georgio stál v čele a zařval: „Nemáte žádné právo dávat k nám takovou špínu, žádný právo, člověče. My děti neznásilňujeme. Pohanil jste nás tím, že jste je k nám dal. Je to vaše vina, vy to víte!“
Dozorci se zbraněmi sledovali představení se škodolibou radostí.
Hanningfield zařval: „Vzdejte to a já se pokusím všechno rychle vyřešit. Musíte s tím přestat.“
Georgio se smál. „Ale my už jsme s tím přestali, pane Hanningfielde. Můžete jít dovnitř a uklidit. Pomůžeme vám, jestli budete mít zájem.“
Všichni se jízlivě uchechtávali.
„Otevřte ty vrata a my se vrátíme do kulturní místnosti. Vy si můžete vzít zbraně a jednat s námi tam. Snažili jsme se tím něco dokázat. Možná, že jsme odpad, pro vás určitě, ale v žádném případě nemůžeme souhlasit s tím, že na křídle budou maniaci znásilňující děti.“
Přede všemi dal nůž dolů a ostatní ho následovali, dokonce i veliký Ricky. Teď už oba dosáhli toho, oč usilovali. Zbývalo jen vyřešit problém co nejdříve.
Všichni chlapi stáli v kulturní místnosti a čekali na ozbrojené strážce. Dostali se tam během dvou minut. Všichni se museli postavit tváří ke zdi. Georgio stál s kbelíkem za zády a očekával pana Hanningfielda, aby mu nachystal přivítání.
Nemusel čekat dlouho. S ozbrojeným doprovodem a za ticha vězňů se pan Hanningfield cítil bezpečně a vešel do místnosti jako autorita. V podvědomí myslel na to, jak popíše tuto část v závěrečné zprávě.
Rozhlédl se po pokoji a srdce mu bilo na poplach, když v rohu spatřil sedícího Erose s Hallovou hlavou v náručí.
Připadalo mu, že vešel do děsivého snu a uvědomil si, jak hrozně ty lidi podcenil. Byli schopni mnohem horších věcí, než si kdy myslel. Přesto, že si přečetl spoustu zpráv a knih o věznicích a vězních, neměl skutečnou představu o tom, co si počít se zločinci tohoto kalibru. Nevěděl to nikdo.
To byl hlavní problém této instituce. Kdyby mu někdo řekl, co se stane, vysmál by se mu do očí. Při večeři si vždy pročítal spisy o zločincích, které měl v péči, a teď bude ještě ke všemu zesměšněn a vláčen tiskem.
Nikoho nebude zajímat, že Eros měl být v Bradmooru, že Brunos a laBrett byli inteligentní a uměli manipulovat s lidmi, že se chlapi nudili, protože neměli co na práci a naopak měli příliš mnoho času. Že zdejší vězni patří k největšímu výkvětu podsvětí. Že si tu chlapi odbývali delší tresty než trvala jejich manželství. Že by se k nim mělo přistupovat s úctou a žádat je o pomoc při řízení křídla, tedy nejednat s nimi jako se zvířaty bez soukromí – dokonce i vyprazdňování střev se tu provádělo před diváky, a když chtěl mít člověk aspoň trochu soukromí, musel si rozevřít noviny. Byli to bez výjimky sexuálně aktivní muži, kteří své chutě museli ventilovat mezi sebou, což vedlo k nenávisti, nemocem a deviacím. Ženy je opustily, rozvedly se s nimi a přestaly chodit návštěvy. Že drogy se tu staly jediným únikem před nudou a osobitým způsobem, jak přežít v systému, který je držel pod zámkem a zahodil klíč.
Násilníci měli svá vlastní vězení, kde se jim lidé snažili pomoci. Mladým se pomáhalo. Tito muži byli ponecháni svému osudu, celá společnost je tu nechala napospas, což postupem času jen umocnilo jejich agresivitu a zatrpklost.
Tyto aspekty nikdo nebude brát v úvahu.
Zavřeli je pod zámek a takhle to dopadlo.
Hanningfield kráčel statečně, protože se vše zdálo být pod kontrolou. Když otevřel pusu a chtěl promluvit, přistoupil k němu Georgio a vychrstl mu obsah kbelíku do tváře.
Hanningfield nejdříve pocítil pach, teprve pak chuť hmoty ve tváři. Zvedl se mu žaludek, protože mu došlo, co má v ústech, v očích a na svém kvalitním obleku.
Slyšel jen výbuchy posměšného chechtotu a ryk:
„Sereme na ředitele!“
„Sereme na ředitele!“
Stále znovu a znovu.
 
Davey a Paddy vešli do garáže a užasle hleděli na dvě ženy klečící na podlaze.
„Co se to tu sakra děje?“ řekl Paddy hodně hlasitě.
Jak Donna, tak Carol zkameněly strachem.
Přišli k nim a dívali se na červené prostěradlo.
„Ježíši Kriste!“ zvolal nevěřícně Paddy. „To jste sebraly tady?“ A ukázal na díru před nimi.
Donna přikývla a očima zabloudila k hromadě peněz před sebou.
„Ten špinavý hajzl, ta svině! Věděl jsi o tom, Jacksone?“
Paddy se otočil k Daveymu, který šokovaně čučel na hromadu bankovek.
„Jak jsem o tom měl vědět, sakra? Myslíš si, že by tu pořád byly, kdyby o nich měl ponětí?“
Carol podrážděně vyhrkla: „Odkud to teda je? To by mě zajímalo.“
Davey se zasmál. „Říkal jsem si, co asi Georgio udělal s Lewisovými penězi z loupeže. Musel je schovat někde poblíž, protože nemohl jet daleko. Neměl na to čas.“
„Rozbitý beton byl zakrytý krabicemi. Uviděly jsme to, až když jsme odnesly krabice.“
Paddy zuřil. „Věděl, že jsme zboží vždy nakládali v noci. Ve dne to nešlo. Georgio se pro ně chtěl vrátit, že? A my bychom nevěděli vůbec nic.“
Vztekle zavrtěl hlavou a v té chvíli ztratil veškerý respekt k člověku, který ho už několikrát podrazil.
„Kdy má být venku, Donno? Opravdu to potřebuji vědět.“
Přikývla. Všechna její bojovnost i strach byly pryč, protože pod betonovou podlahou byly peníze, nic než hromada peněz.
„Dnes, Paddy. Útěk je plánovaný na dnešek.“ Na Daveyově i Paddyho tváři postřehla polekaný výraz a vysmála se jim. „Uvědomujete si, co se stane, že? Georgio nás má v úmyslu všechny zanechat s holým zadkem. Směje se nám za zády.“
Radostně se smála jejich vytřeštěným pohledům a po tvářích jí stékaly veliké slzy.
„Všechny nás převezl, vás i mě. Jen by mě zajímalo, kdy by si pro ty peníze přišel. Jak ho znám, nenechával by je tady dlouho. Možná, že sem chtěl poslat svou drahou přítelkyni Vidu. Možná, že to měl v plánu.“ Smála se tak, až ji to bolelo.
Carol ji objala kolem ramen a pomohla jí vstát.
„No tak, Donno, nech toho.“
Paddy pokynul hlavou. „Odvez ji odsud, Carol. My to tu s Daveym vyřídíme.“
Carol se hystericky zahihňala. „Vy hlupáci – zavolaly jsme policii – myslely jsme si, že tam najdeme mrtvolu. Budou tu každou chvíli!“
Donna se začala znovu smát. Při pohledu na vyděšené muže divže nepukla smíchy.
Paddy a Davey ztuhli.
„Vy si děláte srandu!“
Donna se přestala smát a řekla: „Bohužel ne. Bůh ví, že bych byla radši, kdybychom si opravdu dělaly legraci.“
Paddy a Davey pomalu ustoupili od obou žen, jako by byly šílené. Pak zaslechli zvuk policejní sirény a vyběhli ven.
Donna s Carol uslyšely, jak odjíždějí, podívaly se na sebe a chytily se kolem pasu jako by chtěly tančit.



Kapitola 44
Dessie Brooks se nudil. Nudilo ho dívat se na ženské, nudilo ho sedět. Každou chvíli vytáhl z kapsy malý mobilní telefon.
Prošla kolem něj žena. Usmál se na ni, ale ona si ho nevšímala, což ostatně Dessie očekával. Nenechal se však odradit a dál to zkoušel na každou, která upoutala jeho pohled, což představovalo něco přes osmdesát procent ženské populace. Dessie se na ženy prostě od svých patnácti do pětapadesáti usmíval. Dessie měl nejraději ty vdané, protože od nich mohl vždy utéct. Ty si taky tolik nestěžovaly, když byl trochu hrubý, protože s ním nemusely být stále.
Dessie měl svou práci rád, ale připadala mu nudná. Po nějaké době se mu znudilo i koukání na ženské.
O pět minut později Dessie narazil na opravdový poklad. Na ženu neurčitého věku v černém koženém saku a na vysokých podpatcích. Posadila se vedle něj a usmála se.
Jejich konverzace měla obvyklý průběh.
„Nikdy předtím jsem vás tu neviděl.“
Dessie nikdy předtím u konečné trajektu neseděl. Do vězení obvykle cestoval vzadu ve vagónu s masem.
„Jedu do věznice na návštěvu. Je tam můj přítel.“
Dessie se zeširoka usmál. Ten přítel byl ve skutečnosti její manžel. Věděli to oba.
„To je zlé, zlato. Za co sedí?“
Našpulila rty a podívala se mu do tváře než odpověděla: „Odpykává si sedmiletý trest za ublížení na zdraví. Ale nebyla to jeho chyba.“
Dessie přikývl.
„Trajekt by tu měl být už každou chvíli.“
Dessie si všiml transportu přijíždějícího k trajektu. Otočil se k ženě a srdečně řekl: „Nezajdeme si do hospody na něco k pití? Trajekt teď nějakou dobu nepojede.“
Žena přikývla. „Jmenuju se Cathy. A vy?“
Dessie ji chytil pod paží a vedl ji k hospodě. „Jmenuji se Eugene, Eugene O’Doughall.“
Žena nahlas prohlásila. „To je sakramentsky dlouhý!“
Dessie, vždy s nadějí v hlase, řekl: „To uvidíme později, ano? Teď si sedněte, objednejte si pití a já si zajdu zavolat.“
Vyklouzl z hospody a jediným telefonátem si vydělal pět set liber. Vytočil číslo Erikova mobilu a sdělil mu: „Transport je na místě. Je pět minut po jedné.“
Dessie vypnul telefon a vrátil se k hezké Cathy.
Zase tak špatný den to nebyl.
 
Eric se vydal s náklaďákem na cestu k Ďáblově rokli. Jel pomalu a nechal se předjíždět spoustou aut. Měl na sobě tmavou kombinézu a kuklu si vyroloval jako zmijovku. Ze všeho nejvíce miloval útěky z vězení. Vychutnával si i únosy dětí v cizích zemích, ale tomuhle se to nevyrovnalo.
Zbožňoval vzrušení, které se ho při takových akcích pokaždé zmocnilo. Stejné pocity měl i na Falklandech nebo v Zálivu. Nebyl tam ovšem s britskou armádou, nýbrž neoficiálně.
Za ním jeli Jonnie H. a McAnultyové. Motorky byly připravené a zbraně také.
Zbývalo jen dorazit na místo určení a čekat.
A čekání bylo tou těžší částí.
Policie byla uvědoměna, že se převáží vězeň pod zvýšenou ostrahou, jak už je v těchto případech obvyklé, hlídkovali na křižovatkách a objezdech. Transport neměl nikde zastavovat; za ním jelo policejní auto ve vzdálenosti tří vozidel. Jen policie a vězeňská služba věděly o tom, že převážejí nebezpečného vězně.
Dva policisté se při jízdě zvesela bavili a probírali různé věci, které neměly s transportem před nimi nic společného.
Klábosili o manželkách, o dětech, ragby a neměli nejmenší potuchy o tom, že za necelých třicet minut má z transportu utéci vězeň.
 
Eric zaparkoval nákladní auto u vedlejší cesty, zapálil si doutník a znovu se začetl do Guardianu. Často se přitom díval do zpětného zrcátka a hodnotil provoz na silnici. Jonnie H. zaparkoval mercedes patnáct metrů za ním u travnatého okraje cesty. Z cesty téměř nebyl vidět.
Za napjatého čekání si oblékali pletené kukly a svetry.
Harry Hutchins a Freddie Carver seděli v cosworthu, asi tři kilometry od Ďáblovy rokle. Oba byli klidní, ne-li znudění. Harry měl řídit cosworth a Freddie granadu. Oba byli zkušenými řidiči a uměli odolávat tlaku.
Harry byl v této branži jedním z nejlepších řidičů. Navíc patřil k dobrým Erikovým přátelům, a proto spolupracoval na únosech po celém světě od Turecka až po Dubaj. Trvalo mu týdny, než našel správnou cestu. Každému připadal jako nenápadný člověk. Měl pískové vlasy i obočí a pravidelné rysy, takže každému připomínal bratra nebo otce.
Freddie byl malý a tmavý. Uměl řídit stejně dobře jako Harry a jen tak něco ho nevyvedlo z míry. Bral svou práci vážně a byl na ni dobře připraven. Jeho úkolem sice nebylo převézt Georgia, ale bratry McAnultyovy – zařídil to tak, aby mohli do svého vozu nasednout asi osm kilometrů od místa akce.
Pak všichni odtamtud zmizí z povrchu zemského.
Včetně řidičů.
 
Peter Jones si při řízení transportního vozu prozpěvoval. I když to bylo proti pravidlům, měl vždy s sebou kazeťák a z plných plic si zpíval countryové a westernové písničky. Zlostné výkřiky a bušení policistů ze zadní části dodávky ignoroval.
‚Kašlu na vás‘, takový byl jeho postoj. V těchto případech byl on tím hlavním. Věděl to on a věděli to i dozorci. Zamkl je vevnitř a vypouštěl je ven. On byl tím důležitým a vychutnával si z toho každou vteřinu.
Dolly Partonová zpívala další píseň „Budu tě navždy milovat“. Byla to jedna z jeho nejoblíbenějších, a proto si pustil kazeťák ještě hlasitěji.
Jones si stále zpíval, když uviděl nákladní auto stojící napříč cesty a instinktivně šlápl na brzdy. Nákladní auto zablokovalo dopravu v obou směrech.
Až příliš pozdě si povšiml, že má za sebou napříč cesty dodávku.
Zavřel oči a uvědomil si, že se jedná o organizovaný útěk. Otevřel mřížku za sebou a zařval přes ni na dozorce: „Zůstaňte v klidu, budou chtít pomoci vězňovi v útěku.“
Dolehl k němu trojhlasný výkřik: „Vypni ten pitomý kazeťák!“
 
Jonnie vytáhl z auta pancéřovku a řval: „Ven! Ven! Ven!“
Policisty vylekal řev. Vyskočili z auta a sledovali, jak Eric vytrhává jejich rádiové spojení. Pak jim sebrali vysílačky a přikázali, aby je následovali k pancéřovému vozu.
Žena v kožichu za volantem mercedesu Sport podala Jonniemu H. klíčky od auta s prosbou: „Prosím vás, vraťte mi je. Musím jet domů pro děti.“
Jonnie se jí vysmál a odhodil klíče na pole.
Žádný řidič jim neodmítl klíče vydat. Všichni byli zticha a pozorovali rozruch kolem.
Peter Jones měl ve voze strach, ale cítil se tam chráněný. Věděl, že přední sklo je neprůstřelné, a proto seděl se zkříženýma rukama a čekal, co se bude dít dál.
Výraz na jeho tváři se brzy změnil, když k němu kráčel Eric s pancéřovkou.
Tři dozorci uvnitř vozu zaslechli výstřel mířící na přední sklo a pak ještě dva další. Byli vyděšeni.
Peter Jones se přitiskl k sedadlu řidiče a střela prosvištěla kolem jeho hlavy. Zůstal s hlavou skloněnou a modlil se, aby odešli a nechali ho na pokoji. Najednou ucítil zápach benzínu. Napřímil se a viděl, že dírou v předním skle lijí dovnitř benzín.
Dozorci ucítili zápach přes kovovou mřížku a jeden z nich zařval: „Sakra, to je benzín! Oni nás budou chtít vypálit!“ David Harker, nejstarší a nejinteligentnější z nich, pravil: „Pak ale zapálí i jeho, ne?“
Podívali se na vězně, který se jim smál.
Eric stál u kola pancéřového vozu a zapálil kousek papíru. S tváří pokroucenou nenávistí zařval z plných plic: „Vypadněte ven, nebo vás podpálím! Usmažíte se zaživa! Tak UŽ SAKRA VYPADNĚTE VEN!“
Peter Jones bleskurychle otevřel dveře. Vytáhli ho ven a Erikův nenávistný a ukřičený hlas se rázem změnil v přátelský a uklidňující.
„Jen otevřete zadní dveře vozu, kámo, a dnes večer budete v klidu večeřet se svou ženou a dětmi, ano? Uklidněte se a prostě udělejte, co žádáme, jasné?“
Jones neohrabaně začal odemykat zadní dveře. Ruce měl ztuhlé strachem, a nemohl si vzpomenout na kód, který mohl dveře otevřít.
„To je zámek na heslo. Musím si pamatovat kombinaci, jinak se prostě zablokují.“
Eric, který to očekával, mu tiše šeptl do ucha: „Jen se uklidněte a otevřete dveře. Nikomu se nic nestane, ano? Dávám vám své slovo.“
Zatímco Eric jednal s řidičem, McAnultyové sebrali klíče od aut nejbližším řidičům a skočili na motorky.
Všichni si stále dokola jako mantru opakovali: „No tak, ať už se otevře…“
Oba policisté leželi na zemi u pancéřového vozu s rukama za zády. Natahovali uši, aby zaslechli jména, přízvuky a cokoliv dalšího, co by mohlo pomoci.
Jonnie H. si všiml, že z auta stojícího za dodávkou vystoupil nějaký muž a snažil se zjistit, co se děje. V ruce měl mobilní telefon. Jonnie přešel k němu a uhodil ho pažbou zbraně do tváře. Muž se zhroutil na zem a Jonnie stál a rozhlížel se, jestli se najde další odvážlivec, aby se podíval ven. Žena v mercedesu Sport plakala.
Jonnie se otočil, zamířil se zpět k motorkám a nevěřícně říkal: „Lidi, copak musíte do všeho strkat nos? Pak to schytáte.“
Muž se odpotácel do auta se silně zakrvácenou tváří.
V zámku to konečně cvaklo a dvojité dveře se otevřely. Z šera vozu na ně hleděly čtyři tváře.
Eric užasle kroutil hlavou: „Kdo sakra jste?“
Velký Ricky se zeširoka usmál a řekl: „A kdo jste sakra vy? No tak, člověče, nechte mě na pokoji a dostaňte mě odsud.“
„Sundejte mu pouta.“
Jeden z dozorců Rickymu odemkl pouta na nohou i na rukou. Ricky těžkopádně vstal a mířil ke dveřím. Všichni muži venku na něj šokovaně civěli.
„Kdo to sakra je? Kde je Georgio?“
Ricky si těžce povzdechl. „Svezte mě, člověče. Já už se pak dál dostanu sám, jo?“
Eric si poprvé v životě nevěděl rady. Pak se Jonnie H. černocha zeptal: „Byl jsi jediný, koho převážejí ven? Měl jet ještě někdo další?“
Ricky zavrtěl hlavou. „Pojeďme, chlape. Povím vám to až v klidu. Za chvilku tu budou policajti, vsadím se, že někdo z těch lidí v autech má telefon.“
Ukázal na řadu aut a pak už jen vnímal, že sedí vzadu na motorce, která ujíždí přes zorané pole kolem Ďáblovy rokle.
Dojeli až k mostu pro pěší a dostihla je policie. Seskočili z motorek a prostřelili policejnímu vozu pneumatiky. Všichni policisté zůstali na místech, protože si byli vědomi, co by je čekalo, kdyby vystoupili ven. Sledovali, jak šest mužů přeběhlo přes most, vysílačkou požádali o posily a podali co nejobsáhlejší zprávu. Bohužel nemohli říct, v jakých autech zločinci odjeli, protože neviděli za most.
Freddie Carver pohlédl na muže s Erikem a řekl: „Kdo to sakra je?“ Eric obrátil oči k nebi a sundal si kombinézu a svetr. Snažil se co nejrychleji převléct, vypadnout a zjistit, co se děje. Házeli kombinézy do kufrů aut.
Jonnie křikl na Erika: „Co s ním uděláš?“
Zavrtěl hlavou. „Ještě nevím. Měl bys jet radši se mnou.“ Vtlačil Rickyho na přední sedadlo auta a sám si sedl dozadu za Jonnieho H.
Eric si narovnal košili, uvázal kravatu a hodil na sebe sako. Bez kukly a kombinéz oba dva vypadali jako byznysmeni na cestě z práce domů. Jonnie H. v tvídovém saku a s červenou kravatou se podíval na obrovského černocha a kroutil hlavou.
„Z toho bude průser, Eriku – uvědomuješ si to?“
Eric se smál. „To je ale obrat! Kdo jsi, kámo – a kde je sakra Georgio Brunos?“
Ricky se zeširoka usmál svému štěstí a řekl: „Jeďme dál a já vám pak řeknu, co se stalo.“
 
Donna se s Carol ještě chechtaly, když odjížděly v dodávce z garáží.
„Vidělas, jak utíkali? Myslela jsem si, že má Davey víc rozumu, než aby na to skočil. Fízlové tu krouží pořád. Je to hrozná díra.“
Donna se uculila. „Pohled na strachy rozklepaného Paddyho mě docela potěšil. Teď ho nenávidím. Chtěla jsem mu dát za jeho pomoc procento ze zisku! Bože, byla jsem tak naivní a hloupá!“ Zmlkla.
Carol položila dlaň na její ruku a řekla: „Všechny jsme hloupé, co se chlapů týče. Bohužel nám chvíli trvá, než na to přijdeme.“
Pak se zasmála.
„Co s těma prachama budeš dělat? Co podniknu s těmi tisíci, když se mi teď nebude Davey plést pod nohama?!“
Donna se na Carol vážně podívala: „Ty jsi to s ním vážně skončila, Carol? Opravdu skončila?“
Carol přikývla. „Jo. Už toho mám za ta léta dost. No, však ty víš. Ale ty časopisy… ve mně zabily všechno, co jsem k němu cítila. Už se na něj nikdy nebudu moct podívat, aniž bych neviděla ty děti.“
„Měla jsi je vidět na Srí Lance. Když jsem viděla, jak je tam zneužívají, zatímco já jsem o tom neměla ani potuchy.“
Carol se kousla do rtu. „Takových nás bylo víc,“ řekla. „Nebylas to jen ty. Mělo mě napadnout, že se něco takového děje, ale tys to nemohla tušit. Ty lidem věříš. Já jsem věděla, že má Davey nečisté kšefty, jen jsem si nemyslela, že zašel až tak daleko. Člověk se jen diví, čeho jsou ti hajzlové schopni.“
Donna zabočila z A 13 ke svému domu.
„Mělo mě to napadnout taky. Podívej na Talkto a Stephena.“
„Je opravdu mrtvý, Donno?“
Razantně přikývla.
„Jo, je mrtvý, nebo by už aspoň měl touto dobou být. Chceš něco vědět, Carol? Je mi to opravdu jedno. Vím, že to zní hrozně, ale je to pravda. On si nezasloužil žít, nikdo z nich. Včetně Georgia. Až se dostane zpátky do vězení, bude mě i Alana Coxe pronásledovat. Možná, že použiju svou půlku peněz a někam odjedu. Co budeš dělat ty se svou?“ Carol vypadala překvapeně.
„Myslíš to vážně?“
„Samozřejmě, že ano. Georgio je rozhodně nedostane. A řekněme si upřímně, přece je nemůžeme vrátit, ne? Ty si dělej se svou polovinou, co chceš, a já svou využiju k tomu, že odsud vypadnu. Od toho všeho.“
„Kolik to je?“
„Skoro tři čtvrti miliónu liber.“
„Ježíšikriste! Jsi si tím jistá?“
Donna se usmála. „Jsem. Vezmi si je a založ si firmu, Carol. Jsou to neoznačené bankovky – proto je Georgio tak chtěl. Můžeš si je utratit, kde chceš, zlato.“
Carol se zazubila. „Začíná z tebe být skutečný zločinec!“
Donna pokrčila rameny. „Však jsem taky měla dobrého učitele, ne?“
 
Bunty seděla v obývacím pokoji a četla si časopis, když zaslechla na příjezdové cestě zvuk motoru.
Četla dál a čekala na zaklepání. Bunty nikdy neotevřela dveře, dokud na ně někdo nezaklepal alespoň dvakrát – patřilo to k jejímu image. Lidé pak měli pocit, že je příliš zaneprázdněná. Chtěla vyvolat dojem, že vede plný a zajímavý život, a že bez ní by se svět přestal točit.
Když nikdo neklepal, odložila časopis a šla se podívat k oknu. Její výkřik přivolal z kuchyně Harryho. Přiběhl ještě se sendvičem v ruce a ubrouskem pod bradou.
„Co se sakra děje, ženská? Paní Jenkinsová si málem uřízla ruku!“
„Podívej se, Harry! Podívej se, co dělají!“
Šel se podívat k oknu a to, co uviděl, mu způsobilo takový šok, že upustil sendvič na damaškový potah křesla.
Oba se hnali ke vstupním dveřím a předháněli se, kdo se tam dostane první.
Bunty rozrazila dveře a zařvala: „Co to tu sakra děláte?“
Donna se na ni usmála. „Přivezla jsem ti dodávku. Omlouvám se, že to není porsche. Tohle zboží tu ale mělo být už od samotného počátku!“
Na cestě ležely hromady časopisů z garáže. Byly vytažené z kartónových krabic a vítr je roznesl po celé zahradě.
„Mimochodem, pálím ty diskety, Harry. Myslím, že to bude nejlepší, co ty na to? Jo, a ještě než půjdu, měli byste si to tu raději uklidit. Telefonovala jsem do Standardu, Recorderu a Sunu. Každou chvíli tu budou. Dětské porno, to je dost šťavnaté sousto, ne? Především pro bulvární plátky. Myslím, že z toho místní noviny udělají skandál, když jsi v tom zastupitelstvu!“
Carol s Donnou nasedly do dodávky a odjížděly pryč.
Carol se ušklíbla. „Bunty bude poprvé v životě dělat manuální práci, ne?“
Donna je sledovala ve zpětném zrcátku.
„Vychutnala jsem si to,“ řekla. „Pojeďme teď domů a uvidíme, co nám ještě dnešní den přinese, co říkáš?“
 
Eric a Jonnie H. seděli s Alanem Coxem a Anthonym Calderem v Erikově domě v Ilfordu. Všichni čtyři tiše naslouchali obrovskému černochovi sedícímu před nimi.
„Poslyšte, ještě než promluvím, musí se mi dostat ujištění, že to, co vám řeknu, proti mně nepoužijete.“
Anthony Calder chladně řekl: „Jen nám řekni pravdu. Dostaneme zprávu zevnitř, tak se nám nesnaž lhát, jasné?“
Nalil Rickymu další velkou půlku bílého rumu a všichni čtyři se znovu usadili.
„Georgio za mnou zašel, že chce vyřídit ty dva, co znásilňovali děti. Šel jsem s ním do toho, protože jsem se chtěl zároveň zbavit Donalda Lewise. Měl jsem zájem přebrat jeho místo a Lewis mi se svými gorilami lezl na nervy. Měl jsem si odsedět dost dlouhou pálku a neměl jsem zájem mít za zadkem Lewise, chápete?“
Přikývli.
„Vypuklo to dnes ráno v deset hodin. Oddělali jsme dva pedofily, Halla a Denninga. Byli to ti dva, kteří svědčili proti spoluviníkům ve velkém procesu před pár měsíci. Víte, že ty děti zabíjeli? Každopádně Georgio zjistil, co jsou zač, a požádal mě, abych mu sehnal zbraň. Zeptal jsem se ho, nač ji potřebuje a on mi to řekl. Tak jsme spolu uvařili celou akci. Věděl jsem, že má s Lewisem problémy kvůli prachům. Vědělo to celé křídlo, a tak se zdálo logické, že jsme se dali dohromady. Dnes ráno zemřeli čtyři lidi.“
„Ve zprávách ještě nic nebylo, ale bude, ne? Budou to držet pod pokličkou, dokud nebudou moct říct, že vše mají pod kontrolou. Nebylo tam taky nic o útěku. Kdyby ano, už bych o tom věděl.“
Ricky nad Alanovými slovy pokýval hlavou a pokračoval. „Byla to vřava. Celé křídlo zešílelo. Jednomu jsme uřízli hlavu. Na křídle s náma byl schizofrenik, kterému se říkalo Eros. Museli mu tu hlavu násilím vyrvat z rukou. Bylo to fakt šílený. Jako kdyby se to doopravdy ani nestalo. Všechny nás popadla zběsilost. Museli byste to vidět na vlastní oči.“
„Georgio oddělal Lewise a já jeho poskoka. Pak to všechno utichlo. Byli tam dozorci a my jsme jim řekli, že nechceme pedofily mezi dlouhodobými vězni. Pak byl zase klid. Z toho, co se stalo, jsme dostali šok. Nikdy jste neviděli tolik krve. Byli jsme jako zvířata, jako kdybysme chytali ten záchvat krutosti jeden od druhého.“
Podíval se na ostatní a Eric souhlasně přitakával. „Vím, co máš na mysli. Viděl jsem to před časem ve válce.“
„Když jsme pak byli všichni v kulturní místnosti, přišel tam ředitel věznice Hanningfield. Hrozný blbec. Kolem něj stáli ozbrojení muži a on si myslel, že je kdoví co. Díval se na nás spatra. Viděli jsme, že ho ti mrtví šokovali a vystrašili, ale choval se jako sám pan král.“
„No, a Georgio na něj vychrstl kýbl sraček! Měli jste vidět jeho obličej. To byl pohled! Teď mi došlo, že to udělal proto, aby se dostal z vězení ven. To by se také povedlo, kdyby se to nezvrtlo proti němu.“
Alan se napil brandy a zeptal se: „Jak? Co se zvrtlo?“
„Byl tam transvestita, kterému všichni říkali Sadie. Georgio se s ní kamarádil – myslím, že během toho běsnění seděla ve svý cele. Nikdo si vlastně ani neuvědomil, že tam nebyla. Stalo se to tak rychle, víte? Všechny nás pak vyvedli z místnosti a zamkli v celách – zjišťovali, kdo to celé vedl a jestli ho nebo je převezou jinam, když Sadie vykřikla: ‚Georgio v tom byl s Hallem a Denningem! Jede v tom s nimi!‘“
„Nikdo si toho nevšiml. Kdyby měl Georgio rozum, tak by to ignoroval. Namísto toho do něj vjel běs! A Sadie, malá teplá Sadie mu vrazila nůž přímo do srdce! Úplně se zcvokla. Běžel jsem Georgiovi pomoct, ale oni si mysleli, že začínají další výtržnosti a chytili mě. Odvezli mě podle pravidla POAD a zbytek už znáte. Myslím, že Sadie měla v sobě sedativa, byla úplně bez sebe. Se mnou ji odvézt v žádném případě nemohli.“
Čtyři muži byli potichu a pak se Alan zeptal: „Je mrtvý?“
Ricky pokrčil svými ohromnými rameny. „Řekl bych, že jo. Ostatní zavřeli do cel a mě odvedli, protože si mysleli, že jsem to vedl. Už bylo asi po něm.“
Kývl na Erika a řekl: „Díky, že jste mě odtamtud odvezl. Cením si toho.“
Eric jen užasle kroutil hlavou.
„Nic se nestalo. Přijeli jsme tam a tys tam byl. Říkej tomu třeba osud! Kdo si dá ještě panáka, než to dořešíme? Hlavně, kdo to zaplatí?“
 
Donna přijela s Carol domů a našla v kuchyni Dolly s Mariem. „Ahoj, Mario, co tě k nám přivedlo?“
Podíval se na jejich špinavé ruce a Carolinu rudou tvář a řekl: „Stephen zahynul na dovolené, Donno. Utopil se. Poslala mě sem máma, abych vám tu novinu sdělil.“
Donna na chvíli hleděla na Maria a pak řekla: „Dolly, uvař Mariovi čaj. Já se půjdu s Carol nahoru osprchovat a převléct, ano? Za chvilku budeme zpátky.“
Nahoře zaslechla Carol, jak volá své starší dceři a žádá ji, aby se postarala o Jamii, než se dostane domů. Pak se na sebe podívaly a obě zavrtěly hlavou.
„Pojďme se osprchovat a pak si v rádiu poslechnout zprávy, Carol. Než něco dalšího podniknu, musím vědět, co se děje s Georgiem. Dnes jsem měla strach si zprávy poslechnout. Až budu vědět, jak to vypadá, můžu se rozhodnout.“
Carol se začala svlékat.
„A co Alan Cox?“ navrhla. „Proč nezavoláš jemu?“
Donna se zašklebila. „Alan Cox je tím posledním, s kým bych teď chtěla mluvit.“
Carol se už při představě teplé sprchy cítila líp a hubatě řekla: „Já bych s ním taky nechtěla mluvit, zlato. Já bych s ním byla příliš zaneprázdněna jinými věcmi, než mluvením!“
Donna se klidně usmála. „To je ten problém, Carol, už jsem byla.“
Vešla nahá do sprchy. Carol se svalila na postel a nevěřícně řekla: „Kdo by to byl do tebe řekl?!“
Donna se podívala přes rameno a tiše namítla: „Je ještě více věcí, které o mně nevíš, Carol. A strašná spousta, o nichž nevím ani já sama.“ Chvíli váhala a pak řekla: „Zatím.“



Epilog
Donna pozorovala, jak spouštějí Stephenovo a Georgiovo tělo do země. Věděla, že by měla plakat, ale v očích neměla ani slzu. Viděla Maeve, kterou podepíral papá Brunos, viděla její další děti, jak čekají, co bude dál.
Donně připadalo zvláštní, že už necítí vůbec nic. Pohřbívali jejího manžela, její velkou a životní lásku, a ona necítila vůbec nic.
Všimla si velkého Paddyho, který se snažil upoutat její pozornost, ale uhnula pohledem a spolkla posměšek. Už se ho nebála, nebála se nikoho. A ani nevěděla proč.
Davey se pokoušel přilákat pozornost Carol, která koutkem úst šeptla Donně: „Jestli mě ten zmetek nenechá na pokoji, tak mu tady vykopu hrob vedle Georgia.“
Donnu popadl hysterický smích, ale musela ho spolknout. Pak připoutal jejich pozornost žvanil Milton Hardcastle ze stavební firmy. Plakal nad hrobem Georgia jako dítě a Donna hloubala nad tím, jak je možné, že byl Georgio tak milován, když to byl tak špatný člověk. Byl skutečně tak dobrým hercem, nebo ho zkrátka zkazila láska k penězům?
Instinktivně odvrátila obličej od televizních kamer. Pořád to ještě byla velká zpráva pro noviny. Pohřbívali muže zavražděného transvestitou, iniciátora jednoho z nejnásilnějších nepokojů ve vězeňské historii, a vedle něj ukládali do hrobu bratra, který zahynul na dovolené. Málem vybuchla smíchy, když Stephena v novinách popisovali jako mladého nadějného byznysmena. Z Georgia a Stephena udělali druhého Kaina a Ábela. Jeden příliš dobrý a druhý naprosto zkažený. Dokonce tomu uvěřila i Maeve. Prodala svůj příběh novinám, dala k dispozici fota svých synů z chlapeckých let a vyprávěla o jejich dětství.
Donna pokrčila rameny. Bylo to jen dobře, ať si Maeve na nich aspoň vydělá.
Kněz stále mluvil, aby si získal svým televizí přenášeným proslovem věhlas. Hřbitov v Chase ještě nikdy nebyl tak populární. Přišli sem lidé z celého East Endu a doufali, že si prohlédnou rodinu a přátele obou mrtvých.
Nejhorší ze všeho bylo, že se teď stala Donna velmi bohatou ženou, i když vlastně po penězích ani netoužila. I pojistka vyplacená pojišťovnou jí připadala jako nepoctivá.
Maeve jí nedovolila, aby zaplatila Georgiův pohřeb a naléhala, že jej zaplatí ona s papá Brunosem. Chtěli pohřbít oba syny současně.
Donna zaslechla knězovo „Amen“ a oddechla si.
Carol s Dolly stály při ní a všechny tři se najednou otočily od hrobu k černým limuzínám, jako by je ve stejný okamžik napadlo totéž.
Alan pozoroval Donnu z druhé strany hrobu a pocítil k ní náklonnost. Přešel ke svému autu s Nickem a Albiem. „Zlo bylo potrestáno.“
Nick přikývl a sledoval pozůstalé kráčející k černým limuzínám.
„Georgio nakonec přece jen prohrál, co?“ řekl Alan smutně.
Nick na to: „Romantický konec, co? Můžeš mě vyhodit v Soho, Alane, musím se ještě sejít s několika lidmi, než pojedu domů.“
Alan nastartoval auto a vyjel ještě dříve, než začal cirkus. Kameramani natáčeli průvod a doufali, že spatří některé známé zločince, aby měli čím dokreslit své příběhy.
Po cestě do auta Donnu zastavil inspektor Laughton. Položil jí něžně ruku na rameno.
„Je mi to líto, paní Brunosová. Nikdy jsem vám nechtěl nijak uškodit.“
Donna se na něj podívala a řekla: „Já vím, pane Laughtone. Dělal jste jen svou práci. Teď už je po všem, pro všechny.“
Laughtona její slova uvedla do rozpaků. Donna se na něj usmála a dodala: „Skutečně jsem věřila, že jste to na něj narafičil, vážně jsem si to myslela.“
Podíval se na ni a upřímně jí odpověděl: „Taky že ano – ale jen proto, že jsem věděl, co byl váš manžel zač. Chtěl jsem ho jen dostat pryč z ulic, to bylo všechno.“
Donna moudře přikývla a pak stiskla jeho ruku.
„Byl jste moudrý, pane Laughtone,“ zamumlala, „a trvalo mi dlouho, než jsem na to přišla.“
Inspektor Laughton tiše sledoval, jak odchází. Věděl, že Donna Brunosová byla pro svého muže příliš dobrá – a měl takový pocit, že teď už si je toho vědoma i ona.
Maeve a papá Brunos na ni čekali na úzké pěšince mezi řadou hrobů.
„Už je nás tady hodně, Donno. Po tom všem mě nespálí v rodné zemi.“
Donna Maeve objala a obě cítily, co se stalo. „Tys věděla, jaký Georgio byl, že ano?“
„Věděla, celou dobu jsem to věděla, ale byl to můj syn.“
Maeve se opět podívala k otevřeným hrobům a zlomeným hlasem zašeptala: „Byli to moji synové a svým způsobem jsem je milovala.“
Donna přikývla, chytila Maeve pod paží a obě se vracely k pohřebním vozům.
Papá Brunos smutně řekl: „To je den, co? Pohřbili jsme dva syny. Dva syny.“
Zakroutil hlavou a po tváři se mu kutálely slzy. Toho dne se poprvé chtělo doopravdy plakat i Donně. Ne kvůli Georgiovi nebo Stephenovi, ale kvůli těmto dvěma lidem, kteří je zplodili. Papá Brunos se otočil k Donně.
„Můj Georgio tě miloval, Donno, nikdy na to nezapomeň.“
Cítila na jazyku slzy, jejich slanou chuť. Připomněly jí slzy, které ronila, když jí poprvé Georgia vzali, když pro něj plakala.
Papá si otřel oči ušmudlaným kapesníkem. „Uvidíme se později doma, ano?“
Donna přikývla a sledovala papá Brunose, jak vede Maeve k autu.
Carol ji vytrhla z myšlenek. „Chceš, abychom jely s tebou domů?“
„Jestli vám to nebude vadit, budu ráda. Myslím, že bych to tam sama nevydržela.“
Carol ji objala. „Na to jsou snad přátelé, viď Dolly?“
Dolly našpulila rty a zafuněla. „Viděla jsi, kdo je támhle?“ řekla zlostně.
Donna přitakala. „Nechme toho, Dolly,“ řekla. „Nechme toho.“ „Podívej se, jak tam stojí ta opálená ženská s velkýma kozama!“ Vyštěkla závistivě Carol a Donna se zachichotala. „Je to zvláštní, už mě to ani nebolí. Teď jsem jen ráda, že je to za námi.“
Když nastupovaly do limuzíny, Donna ještě pohlédla na Vidu, která tam stála sama s dítětem po boku. Měla dlouhé, dozadu sčesané vlasy a namalovanou tvář. Dívala se do země, nedokázala pohlédnout Donně do očí. Když projížděly kolem té smutné dvojice, Donna se zahleděla do dětské tváře, jestli v ní najde otcovy rysy. Byl to Georgiův syn. Měl dokonce i dlouhé husté řasy, které by se spíše hodily k holčičce.
Pak Donna vymazala ženu i její dítě z paměti.
Bylo načase jít dál.
Pro všechny.
 
Maeve seděla na posteli. Skrz stěny slyšela, jak se schází celá rodina. Podívala se na fotografii ve svých dlaních a z očí jí znovu tekly potůčky slz. Georgio se díval do objektivu svými velikými tmavými kukadly a Stephen se při svatém přijímání tvářil vážně a hrdě zároveň. V jeho i v Georgiově tváři se zračila dětská nevinnost.
Pak pomyslela na dítě na hřbitově, na Georgiovo dítě, svou krev… a přesně věděla, co musí udělat. To dítě bylo jeho živoucím odkazem.
Nejistě vstala a šla k ostatním.
Přijelo mnoho příbuzných z Irska, ale rodina z Rhodosu se neobtěžovala. Dorazila jen Patrina, mladší sestra papá Brunose z Manchesteru, kde žila sama se svou nejstarší dcerou. Ovdověla před dvěma lety.
Patrina vzala Maeve za ruku a stiskla ji.
„To je den! Koho by napadlo, že budeme pochovávat vlastní děti? Je to špatné. Měly pohřbívat nás.“
Maeve se od ní odtáhla a šla k Donně, která popíjela whisky a uždibovala sendvič.
„Ahoj, děvenko.“
Donna vzhlédla k tchynině strhané a unavené tváři. „Ahoj, Maeve,“ řekla něžně.
Rozpřáhla ruce, přitiskla Donnu k sobě a obě se před zraky ostatních rozplakaly. Zbytek rodiny jen stál opodál a pozoroval je. Díky tomuto obratu si všichni řekli, že Georgio zase nemohl být tak špatný, když si udržel lásku obou žen.
Maeve zašeptala Donně do ucha: „Postarám se o to dítě, Donno. Jsi hodná, žes mi všechno řekla.“
Donna se na ni přes slzy usmála. Doufala, že jí Georgiův syn přinese mnohem více štěstí než jeho otec.
Strýc Jimmy začal zpívat píseň irských rebelů ‚Kevin Barry‘ a smuteční hostina tak nabrala ráz vzpomínkového večírku. Maeve se přidala k němu.
Donna věděla, že tu musí zůstat a také věděla, že to udělá. Ale jen kvůli Maeve a papá a rodině.
Ne kvůli Georgiovi, ani kvůli Stephenovi.
Byla teď volná a bohatá. Vlastnila stavební firmu, autosalón, Talkto a pozemky v zahraničí. Všechno hodlala rozprodat. Byla volná a čistá, měla ukradené peníze a dům za téměř milión liber. Byla volná jako pták. Přesto nebyla šťastná. Ještě zůstala spousta věcí neuzavřených.
 
Alan Cox přijel k Donnině domu v půl dvanácté dopoledne hned druhý den po pohřbu. Dolly mu otevřela dveře.
„Co chcete?“ vyštěkla.
Alan se usmál. Okouzlujícím úsměvem. „Rád bych se setkal s Donnou, prosím.“
Dolly zaprotestovala. „To nemůžete. Je pohroužena do smutku a nechce nikoho vidět.“
Alan se zasmál. „O tom nepochybuji.“
Prošel kolem Dolly do domu a zavolal Donnino jméno.
Dolly zavřela dveře a řekla: „Není tady.“
Alan se na ni podíval. „Ale její auto tady je,“ řekl hlasitě. „Neříkejte mi, že někam odešla pěšky. Dům je dost stranou. Kde je, prosím vás? Musím ji vidět, Dolly.“
Dolly rezignovaně zakroutila hlavou. „Pracuje na zahradě. Posaďte se do kuchyně a já ji přivedu.“
Alan přešel kolem ní. „Já ji najdu, vy zatím postavte vodu na čaj, ano?“
A než Dolly stačila odpovědět, už byl v zahradě. Šel po cestičce směrem k tenisovým kurtům. Zahnul za roh a přišel k Donně oblečené do úzkých riflí a hrubého svetru. Vypadala moc elegantně na to, aby pálila smetí.
Přišel až k ní a řekl: „Moje máma dělávala na zahrádce často. Říkala, že ji to uklidňuje.“
Donna se na něj koukla přes rameno. „Alane? Co tě sem přivádí?“
Díval se, jak vhodila do ohně další hromádku. „Přišel jsem se zeptat, jak ti je, a taky ti chci něco říct.“
Donna vhodila do ohně další hrst a zasmála se. „Co jsi mi přišel říct, Alane? Řekni to a odejdi.“
Kousl do doutníku a pak řekl: „Přišel jsem se zeptat, Donno, jestli nepotřebuješ pomoc.“
„Ne, myslím, že nepotřebuju. Jel jsi sem zbytečně.“
Znovu kousl do nezapáleného doutníku a vyhrkl: „Vůbec mi to neusnadňuješ, Donno. Snažím se ti tu říct, že…“ Podíval se Donně do rukou a nevěřícně řekl: „Co to tady sakra pálíš?“
Přistoupil ještě blíž, a když uviděl, co háže do ohně, málem spolkl celý doutník.
„Odkud máš proboha ty peníze?!“
Donna se zasmála. „Byly to Lewisovy peníze z loupeže. Polovinu jsem dala Carol Jacksonové a svou polovinu, jak vidíš, pálím.“
Alan ji obrátil k sobě. „Ty jsi se zbláznila, ženská? Je to celé jmění!“
Donna přikývla. „Nezbláznila jsem se, Alane. Vlastně mi nikdy v životě nebylo líp. Mám z toho radost, fakticky.“ Vzala padesátilibrovku a zapálila ji.
„Tu máš, zapal si.“
Alan se chvíli díval do ohně a pozoroval, jak se královnin portrét na bankovce kroutí a hoří, pak se sehnul a zapálil si. Bafal z velikého kubánského doutníku a při tom se smál a kašlal zároveň.
Konečně se mu podařilo doutník zapálit a zazubil se na ni. „Ty jsi samé překvapení, uvědomuješ si to?“
Donna vzhlédla k němu, pocítila, jak ji přitahuje, a jak ho potřebuje. Pak řekla: „Musel jsi za mnou přijít, Alane. Víš to, že? Budeš za mnou muset chodit pořád. Naše pře už jsou dávno za námi. Tak tady mě máš a řeknu ti, že to, co mezi námi bylo na Srí Lance, bylo to nejlepší, co jsem kdy v životě zažila. Máme toho ale ještě spoustu na práci, než budeme moct být spolu.“
„Teď po tobě chci jen to, abys vždycky za mnou přicházel a pečoval o mě.“
Alan si ji objal a něžně řekl: „Půjdu za tebou vždy tam, kam budeš chtít. Nikdy předtím jsem skutečně nemiloval. Stalo se to až v okamžiku, kdy jsi vešla do mé kanceláře. Musím na tebe pořád myslet a miluju tě celým srdcem. Půjdu za tebou, protože vím, že bez tebe nemůžu žít.“
Když neodpovídala, zašeptal: „Máš mě aspoň trochu ráda?“
Donna se usmála nad jeho váhavým tónem a pak se k němu přivinula.
„To je, Alane Coxi, to jediné, čím jsem si teď jistá.“
Pak ho políbila.
Podíval se jí do očí a řekl: „Pojďme se pomilovat.“
Donna se rozesmála.
„Co? Teď? A co Dolly?“
Alan se zazubil a řekl: „Nezlob se, Donno, ale obě dvě vás nezvládnu. Jedna žena je pro mě až dost.“
Odhodila do ohně poslední bankovky, zavěsila se do něj a řekla: „Postarám se o to, abys nikdy žádnou jinou ženu nechtěl.“
Řekla to tak přísně, že se tomu musel smát.
„Přesně to jsem čekal, že řekneš.“
Vešli spolu do domu a za sebou zanechali jen hustý oblak kouře.
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